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KUYUCU MURÂD PAŞA’NIN CELÂLÎ SEFERİ ÜZERİNE BİR MESNEVİ: 

FÜRÛĞÎ’NİN SİYÂVEŞ-NÂME’Sİ (İNCELEME-METİN) 

Hayatın bütün yönleriyle dönüp kendine bağlandığı insan, ilim ve sanat ürünlerinin de 

odağında bulunur. İnsan, eseriyle hem bir dünya kurar, hem de kendini o dünyanın 

merkezindeki kahraman olarak konumlandırır. Bütün zaman uzaklıklarından bağımsız olarak 

ve değişen koşullardan etkilenmeden bu yerini korur. Bugün yaşanan hayat bakımından olduğu 

kadar, geçmiş için de asıl özne insandır. Bu sebeple tarih çalışmaları, özellikle edebiyat 

kaynakları üzerinden yürütüldüğünde, insanın en yoğun görünüm zemini bulduğu bir alan 

olarak ortaya çıkar. Tarihî bir niteliğe ve içeriğe sahip edebî eserler, zamanın eleğine direnerek 

varlığını koruması istenen kişi veya karakterleri eksenine alır; hayatı anlatılmaya değer görülen 

kahramanları yaşatmanın, yüceltmenin baş aracı olur. 

Osmanlı tarihinde de bu duruma sayısız örnekler bulunabilir. Bir kahramanın çevresinde 

kurgulanan bir anlatı türü olarak zafernameler, bazen şairler tarafından şiir formunda kaleme 

alınırlar. Şiirin coşkun anlatım imkânlarıyla birlikte tarihin bütün canlılığı ve görkemi bugün 

için de yaşayan bir tablolar bütününe dönüşür. Bu tez çalışması, 17. Yüzyıl’da yaşamış ve 

Osmanlı Devleti’ne çeşitli konumlarda hizmet etmiş, nihayet sadrazamlığa getirildikten sonra 

Celâlî İsyanları’nın uzun süreli olarak bastırılmasında büyük emeği geçmiş olan Kuyucu Murad 

Paşa’ya yazılmış bir zafername olan Siyâveş-nâme adlı eserin yeni harflere aktarılmış metnini 

ve bu metin ile metnin müellifi olan şair Fürûğî üzerinde yapılan incelemeyi içermektedir. 

 

Anahtar Sözcükler: 

Osmanlı şiiri, filoloji, Kuyucu Murad Paşa, Celâlî isyanları, Fürûğî, Siyâveş-nâme 
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A MATHNAWI ON THE CELALİ EXPEDITION OF KUYUCU MURAD PASHA: 

FURUGİ’S SİYAVEŞ-NAME (EXAMINATION-TEXT) 

The human being, to whom all aspects of life turn to himself, is also at the center of 

scientific and artistic products. He builds a world with his work and positions himself as the 

hero at the center of that world. It is independent of all time distances and remains unaffected 

by changing conditions. The main subject for the past as well as in the life maintenance of this 

day is human. For this reason, especially when history studies are conducted through literature 

sources, an area where human is found to be the most intense appearance base emerges. Literary 

works with a historical quality and content take the axis of the people or characters that are 

required to protect their existence without being caught in the sieve of time. It becomes the 

main means of exhilarating and promoting the heroes whose life is worth telling. 

Numerous examples of that can be found in Ottoman history. As a type of narrative 

constructed around a hero, zafernames are sometimes written by poets in poetic form. Along 

with the exhilarating possibilities of poetry, all the vitality and glory of history circulates to a 

living paintings. This thesis contains the text of a zafername written to Kuyucu Murad Pasha, 

who lived in the 17th century and served the Ottoman Empire in various positions and who had 

made great efforts in suppressing the Celali rebellions after being finally appointed as grand 

vizier. It was transferred to the new letters and the analysis on this text. 

 

Key Words: 

Ottoman poetry, philology, Kuyucu Murad Pasha, Jalali rebellions, Furugi, Siyâveş-

name 
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ÖNSÖZ 

 

Her metin kendi evrenine çağırır insanı. Kelimeler bu evrenin yıldızlarıdır; birbirinden 

habersiz ve birbirine bağlı… Peki, içinde bulundukları durum bir düzen midir, yoksa bir 

saçılmışlık hâli mi? Nedir bu evrene hâkim olan? Kargaşa (=kaos) mı, nizam (=kozmos) mı; ya 

da yalnızca kendinde bulunan bir ‘anlam’ mı? Her metin bağrında bunlara cevaplar saklar. 

Cevaplar bazen kesişir; hattâ örtüşebilir. Ama hiçbir örtüşmenin örtemeyeceği bir gerçek, hiçbir 

soru’nun yerinden edemeyeceği bir cevap vardır; sorusunu tayin etme imtiyazını elinde 

bulunduran bir cevap: Bir metin (ancak) kendisidir. 

Bir metnin kendisi oluşu, onun diğerlerine göre başkası oluşu değildir. O, kendine özgü 

ve kendinden ibaret evrenini, yalnızca diğerlerinde bulunmayanı yüklenmiş olmasına borçlu 

olamaz. Metni kendisi kılan, onun içine yerleştiği varoluş hücresinden başka hiçbir zaman ve 

zemin bütünlüğü içinde bulunamaz olan niteliğidir (=hâssasıdır); onu biricik kılan, bugüne 

kadar kendi dışında bir yerde var olmayan ve yarın da var olmayacak olan cevheridir. Bir 

metnin özgünlüğünden ve özgürlüğünden memnuniyetle vaz geçebileceği tek nokta ise, 

‘kendilik’ ile ‘başkalık’ arasında bir özdeşlik varsayılmasına başkaldırdığı noktadır. Bütün 

metinler bu noktada toplanır, bu noktaya sığabilir. 

Bir metnin tekrarı mümkün olmamak üzere bir kez gerçekleşebileceğini, varlık ve 

değerinin kendi çağıyla sınırlı olduğunu, böylece kendinden sonrasına uzanamayacağını öne 

süren tarihselci yaklaşıma rağmen, bir metnin var oluşu ve dahi biricik oluşu, içine doğduğu 

zamanın ona tanıdığı bir imtiyaz veya onu içine ittiği bir mahkûmiyet hâlinin ötesindedir. Bir 

metin dün var olmuşsa, bugün de vardır. Onun tekrarlanamazlığı, onun bugünkü varlık ve dirliği 

için bir tehdit olamaz. Anlam, zamanı aşar. 

Özellikle merkezine insanı alan metinler, canlılığını ve sürekliliğini en baştan teminat 

altına almış olurlar. İçerik ve nitelik bakımından tarihî olsalar bile, tarihi bugünden daha fazla 

bugüne ait kılan birer araca dönüşürler. Şairler bunun için en uygun kişiliğe ve donanıma sahip 

olmakla övünebilirler. Tarihte yaşamış nice kahraman eğer bir şairin aynasında akis bulabilirse, 

dün bulunduğu yeri hiçbir zaman kaybetmeme bahtiyarlığına erişir. 

Böyle bir bahtiyarlığın sahibi önemli tarihî kişiliklerden biri de, 17. Yüzyıl’ın başlarına 

kadar Osmanlıya büyük hizmetleri geçen Kuyucu Murad Paşa’dır. En son, Celâlî İsyanları’nın 

bastırılmasında gösterdiği benzersiz yararlıklar, onun hizmetle dolu uzun hayatının hem yaşça 

hem de keyfiyetçe zirveye ulaştığı bir âna karşılık gelir. Bunu taçlandıran ise, dönemin 
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şairlerinden Fürûğî’nin onun adına yazdığı zafernâme türündeki eseridir. Siyâveş-nâme ismiyle 

kaleme alınan bu manzume, tez çalışmamızdaki odak noktası ve araştırma zeminidir. 

İki ana bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümü, eserin biçim ve içerik yönünden 

incelenmesine ayrılmıştır. Bu bölümde Fürûğî’nin hayatı ve kimliğinin yanı sıra, Siyâveş-

nâme’nin telif sebebi ve telif tarihi, edebî özellikleri, dil ve üslûp yapısı, son olarak da çeşitli 

boyutlarıyla içerdiği tarihî malzeme ele alınmıştır. Siyâveş-nâme’nin metnine yoğunlaşılan 

ikinci bölümde ise, metin, eserin yazma nüshasından hareketle ve çeviriyazım yoluyla yeni 

harflere aktarılmıştır. 

Bu çalışma boyunca imlâda belli bir tutarlılığın oluşabilmesi için mümkün olduğunca 

TDK Yazım Kılavuzu’na bağlı kalınmaya çalışılmıştır. Ancak bazen Osmanlı edebiyatı 

sahasında yaygın biçimde kullanılan kimi ıstılahlar arasındaki muhtemel karışmaları önlemek, 

kimi zaman da kavramlaşmış bazı kelime veya kelime gruplarının yapısını özgün şekliyle 

yansıtmak vb. gerekçelerle, Kılavuz’a aykırı istisnai kullanımlara da başvurulmuştur. Bununla 

birlikte imlâda görülebilecek bazı tutarsızlıklar, büyük ölçüde, atıflarda geçen eserlerin 

isimlerindeki ve (bire bir alıntılanan) içeriklerindeki imlâ tercihlerine müdahale etmeme 

hassasiyetiyle ilgilidir. Öte yandan, metin içindeki dipnotu numaraları kendinden önceki tek 

cümleyle ilgili oldukları zaman noktalama işaretinin berisine, kendinden önceki birden fazla 

cümleye veya paragrafın tamamına ilişkin olmaları durumunda ise noktalama işaretinin ardına 

yerleştirilmiştir.  

Çalışma sırasında ve sonunda birçok kişinin yadsınamaz destekleri oldu. Bu itibarla 

başta danışman hocam Prof. Dr. Bilal Kemikli’ye teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca bu tezi 

huzurlarında savunduğum Prof. Dr. M. Asım Yediyıldız, Prof. Dr. Hatice Şahin, Prof. Dr. 

Zülfikar Güngör ve Dr. Öğr. Üyesi Kenan Özçelik’e çok değerli katkılarından dolayı içtenlikle 

teşekkür eder;  Doç. Dr. Süleyman Eroğlu, Dr. Öğr. Üyesi M. Murat Yurtsever, Maruf Toprak, 

Serhat Gültaş, Mahmud Sami Şengül, Ömer Faruk Yiğiterol ve daha nice dostlara, Ankara-

Millî Kütüphane çalışanlarına, özellikle de aileme, bütün ilgi ve destekleri sebebiyle taşıdığım 

şükran borcunu itiraf etmek isterim. Ve son olarak, metne ilişkin birçok sorunların çözümünde 

bana kılavuzluk etmek lütfunda bulunan, üstelik tarihî metin çalışmalarıyla ilgili eşsiz bilgi ve 

deneyimlerini hiçbir zaman esirgemeyip yüce gönüllülük gösteren değerli hocam Prof. Dr. 

Mertol Tulum’a da ayrıca minnetlerimi sunarım. 

Olcay KOCATÜRK 

Bursa / 2019 
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GİRİŞ: 

GAZAVÂTNÂMEDEN ZAFERNÂMEYE TÜRÜN GELİŞEN YAPISI VE SİYÂVEŞ-

NÂME’DEKİ GÖRÜNTÜLERİ 

 

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan eserler içinde, konusu savaş çevresinde şekillenen 

örnekler de bulunur. Bu tür örnekler belli dönemlerde, özellikle savaşların kahramanlık 

anlatıları için daha zengin ve gerçekçi malzeme sunduğu ve anlatıcı tarafından sahiplenmeye 

daha uygun niteliklerle öne çıktığı asırlarda sayıca yüksek düzeylere erişir. Öyle ki başarmak 

ve üstün gelmek, kesinlikle değilse bile çoğunlukla, savaş meydanında yaşananları söz 

meydanında da yaşatmaya değer kılan başlıca sebeptir. Gazavâtnâme, zafernâme ve fetihnâme 

gibi adlarla anılan bu tür eserlerin, devletin duraklama ve çözülme devresine girişiyle birlikte 

artış gösterdiği yönündeki tespit1 ise, yeterince açıklanmış ve gereğince temellendirilmiş bir 

yargı belirtmez. 

Odağında savaş bulunan ve Osmanlı ile “diğerleri” arasındaki askerî bir mücadeleyi 

konu edinen metinler, o savaşın amacı, süreci veya sonucu bakımından birbirinden ayrılan 

vurgular taşır. Ancak ayrım çizgisinin nereden çizileceğine, ayırıcı yönlerin neler olduğuna 

ilişkin bir görüş birliğinden söz etmek pek kolay değildir. Bu sınırları çizmeye soyunanların 

yaklaşımlarındaki farklarla birlikte ve hattâ onlardan daha önce, böyle eserleri apaçık bağımsız 

alt birimler hâlinde bölümlendirmenin önündeki asıl sorun, onların yapıca ortaklık gösteren 

özelliklerinin değişkenliğidir. 

Savaşlarda gösterilen kahramanlık ve üstün başarıları konu edinen eserlerin, bütün 

mesneviler içinde kendine özgü bir karakter taşıdıkları, bağımsız bir tür oluşturdukları ne kadar 

kesin ve açıksa, onları aldığı çeşitli tür belirtici adlardan hareketle kendi içinde de bölümlemeyi 

mümkün kılacak ayırıcı özellikler o ölçüde bulanıktır. Konusunu savaştan alan bir metin hangi 

durumda gazavâtnâme, neye göre zafernâme ya da ne sebeple fetihnâme olarak 

değerlendirilmelidir? “Gazâ”, “zafer” ve “fetih” kelimelerinin anlamca ayrışan yönleri, bu 

kelimeler yoluyla adlandırılan eserlerin de aldıkları ada göre kendiliğinden ayrışmasını temin 

                                                 

1 Turgut Karacan, Sabit, Zafername, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, 1991, s. 6. 
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etmez. Çünkü önceden bir kural gibi konmuş isimler ve kendini buna göre ayarlayan müellifler 

yoktur. Türle ilgili hangi örnek üzerinden bir genellemeye gidilse, onu yanlışlayacak başka bir 

örneğe rast gelinmesi uzun sürmez.  

Ne var ki bu tür eserlerin benzeşen ve ayrışan özelliklerinden hareketle onları alt türlere 

bölmeye yönelmek ve bölümler hâlinde kurgulanan bu yapıyı birtakım ilkeler ve adlandırmalar 

ile düğümleme yoluna gitmek, hem ilimlerin işleyiş düzeni hem de ilim adamlarının eyleyiş 

biçimi bakımından karşı konulamaz bir tutumdur. Klasik Türk edebiyatına ait savaş ve 

kahramanlık konulu eserler böyle bir girişimle karşılaşınca, gazavâtnâme, zafernâme ve 

fetihnâme gibi türler arasında ne tür farklar bulunduğu konusuna daha ilk araştırmalardan 

itibaren değinilmiştir. Aslında Agâh Sırrı Levend’e ait bu konudaki ilk belirleme ve 

bölümlemeler, sonrakilere de büyük ölçüde yön vermiş, eksen oluşturmuştur. Buna göre, sözü 

geçen eserlerde öne çıkan savaşın kendisi ise, yani zafer ya da fetih öncelenmiyor, 

vurgulanmıyorsa doğrudan gazavâtnâme; bir şehrin yahut bir kalenin ele geçirilmesi 

anlatılıyorsa fetihnâme adını alır. Öte yandan fetih veya üstünlükle sonuçlanan savaşları hikâye 

eden gazânâmelere zafernâme de denir. Ancak bunlar zamanla birbirine karışmış ve hepsine 

birden gazavâtnâme denilegelmiştir.2 

Agâh Sırrı’nın değerlendirmesinde öne çıkan ve üzerinde durulması gereken nokta, bu 

değerlendirmenin merkezinde savaşın veya ona yönelik özel bir adlandırmayla gazânın yer 

alıyor olmasıdır. Bu durum türün ortaya çıkış hikâyesi ve gelişim çizgisiyle uyumludur. 

Osmanlıda önceleri genel tarih kitaplarının içinde bir bölüm olarak, sonra da bağımsız bir tür 

hâlinde gelişen akın ve savaş hikâyeleri, tarihî ortamın gerektirdiği doğrultuda gazâ ve 

kahramanlık anlatıları olarak doğmuş, devlet büyüyüp güçlendikçe artan fetih ve başarılarla 

birlikte zafer olgusunun çerçevelediği bir kimliğe bürünmüştür. Dolayısıyla bu tür metinleri 

tanımlamanın ve özel nitelikleriyle belirlemenin yolu, gazânın başlatıcı ve belirleyici 

konumunu göz ardı etmemekten geçer. Ayrıca savaş yani gazâ yoksa, zafer veya fetihten zaten 

bahsolunamaz. Gerek kronolojik gerekse tematik değerlendirmelerin birbirini destekleyerek 

ortaya koyduğu üzere ve Agâh Sırrı’nın doğrudan olmasa da açıkça belirttiği gibi3, bu tür 

eserlerin tümü öncelikle gazavâtnâmedir; belki onun yanı sıra, ama mutlaka “yanı sıra” 

zafernâme, fetihnâme olabilir. Kısaca, zafernâme ve fetihnâmeler bağımsız birer tür değil, 

gazavâtnâmelerin alt türleri sayılmalıdır. 

                                                 

2 Âgâh Sırrı Levend, Gazavâtnâmeler, TTK Yayınları, Ankara: 2000, s. 1. 
3 Agâh Sırrı’nın bunu destekleyen başka bir ifadesi de onun Türk Edebiyatı Tarihi kitabında geçer. Orada 

gazavâtnâmelerden söz ederken, “Bunlar zafernâme, fetihnâme gibi adlar alır.” denilmektedir. Bkz. Agâh Sırrı 

Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014, s. 158. 
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Türk-İslâm geleneğinde gazâ olgusunun ve toplumun buna ilişkin algısının serüveni, 

onun çevresinde doğan yazılı eserlerin oluşma ve gelişme süreçleri bakımından aydınlatıcı bir 

değer taşır. Önceleri gazâ akın ile, hattâ daha eski dönemlerde yağma ve çapul (= nehb ü gâret) 

ile özdeş kabul edilirdi; cihâddan farklı bir kullanım zemini vardı4. Bu yönüyle gazâ, Osmanlı 

Beyliği’nin büyümesindeki en önemli etkenlerden biriydi5. Osmanlılar için o dönem ve konum 

itibarıyla gazâ, var olana sığmayan bir hayat idealinin ancak ufka eş bir çizgi ile 

hizalanabileceğinin ilânı idi. Böyle bir soluğun hayat verdiği gazâ anlatıları da, elbette bu 

insiyak ve azmi pekiştirici, gösterişli zaferlerden çok, Hak yolunda çıkılan seferleri yüceltici; 

bir anlamda kutlanacak ve kutsanacak gerçek durumu, savaşın sonucundan önce amacında ve 

bizzat savaşın kendisinde arayıcı bir eksene oturur. Elbette bunu zihinlerde perçinlemek için 

bütün hikâye bir kahramanın şahsında toplanır ve bütünlenir. 

Zamanla gazâ kavramı, bir savaşa yol açan gayenin ve bir savaşma biçiminin karşılığı 

olmanın ötesine, daha geniş bir anlam alanına yayılarak, Osmanlının “diğeri” ile her türlü 

mücadelesini karşılayacak bir genişlik kazanır. Bu bir bakıma gazâ ile cihâdın iç içe geçtiği bir 

devreyi gösterir.6 Çünkü artık “din ü devlet” burcunu tutmuş Osmanlının karşısında olmak ile 

gazânın hedefi olmak aynı paydaya sığar duruma gelmişlerdir. Bu sebeple, erken dönemdeki 

gazâ tarzının artık bir zemini kalmadığından hareket ederek, gazâ anlayışının da son bulduğunu 

söylemek doğru olmaz. 

Osmanlıda gazâ ilkesi hiçbir zaman bütünüyle yadsınmamış, belki erken dönemlere 

göre yalnızca merkezî konumunu yitirmiştir. İşte bu ilkenin klasik dönemde de önemli ve canlı 

bir varlığı bulunduğunun en açık göstergelerinden biri, çeşitli savaşları anlatan eserlere 

gazavâtnâme adı verilmesi geleneğinin sürmesidir.7 Devletin değilse de savaşın merkezinde 

hâlâ gazâ bulunmaktadır. Adı zafernâme veya fetihnâme de olsa, hattâ zaman zaman 

vakâyinâme adıyla da kaleme alınsa, durum değişmez; Osmanlılarca yürütülen bir savaşın 

odağında her zaman gazâ vurgusu, hiç değilse işareti vardır. Zafernâme ve fetihnâmeleri 

öncelikle birer gazavâtnâme sayma gereği de büyük ölçüde buna dayanır. Doğrusu, türlerin 

özellikleri belirlenir ve sınırları çizilirken isimlerden çok içerikler belirleyici olmalıdır. Yoksa 

                                                 

4 Şinasi Tekin, “Türk Dünyasında Gazâ ve Cihâd Kavramları Üzerine Düşünceler”, Tarih ve Toplum, S. 109, Ocak 

1993, ss. 9-16. 
5 Cemal Kafadar, “Gazâ”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, s. 438. 
6 Levend, Gazavâtnâmeler, s. 1; Tekin, agm, s. 147. Nitekim Meninski de gazâ için en başta “cihâd” karşılığını 

verir. Bkz. Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlığı, Ankara: TDK Yayınları, 2011, s. 801. 
7 Kafadar, agm, s. 428. 
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zaferle ve fetihle hiç ilgisi bulunmayan kimi eserlerin de türün birer örneği kabul edilmeleri 

gerekirdi. 

Adından başka bütün yönleriyle gazavâtnâme kimliği sergileyen eserlerde anlatılan 

savaşlara gazâ dışında bir anlam yüklenmez. Buna göre zafernâme adıyla kaleme alınmış 

eserlerin kurgusu da aynı temele oturur ve aynı öze bağlanır. Zafernâmelerin kendi adlarıyla 

belirdikleri ve tür olarak yaygınlaşmaya başladıkları dönem olan 16. Yüzyıl’dan itibaren, bu 

eserlerin gazâ ile ne denli iç içe bir örgüye sahip oldukları üstünkörü bir bakışla bile 

belirlenebilir.  

Örneğin Harîmî’nin Zafernâme-i Sultân Murâd Han adıyla telif ettiği eserinde bu 

durum, doğrudan “gazâ” kelimesi kullanılarak8  ve savaşçılar “gâzî” diye anılarak9 ortaya 

serildiği gibi, kimi zaman da gazâ ruhuna sıkı sıkıya bağlılığı belgeleyen ifadeler yoluyla 

kendini hissettirir. Bu tür ifadeler, savaşın arkasındaki temel yöneltici gücü ele verir: “İhyâ-yı 

sünnet-i Resûlullah ve i’lâ-yı kelimetullâh”.10 Yine aynı yüzyılda Niyâzî tarafından kaleme 

alınmış metinlerden biri olan Zafer-nâme-i Ali Paşa adlı eserde de, gazânın hem lafzi hem de 

manevi varlığı dikkate ilişir11. 

17. Yüzyıl’a ait eserlerde de durum bundan farklı değildir. Kara Çelebizade Abdülaziz 

Efendi, Zafer-nâme’sinde anlattığı Revan ve Bağdat seferlerini “gazavât-ı şerîfe” diye niteler12 

ve eser boyunca gazâyı hatırlatıcı tutumu terk etmez. Hattâ zafer ve gazâ kavramları, Halisî’nin 

yazdığı Sultan 2. Osman’la ilgili zafernâmenin daha isminde bile iç içe geçmiştir: Zafernâme-i 

Belâgat-unvân der-Beyân-ı Gazavât-ı Sultân Osmân Hân-ı Gâzî13. Benzer biçimde Hüseyin 

Behcetî’nin Miʻrâcü’z-Zafer adlı eseri ile Sâbit’in Zafer-nâme’si de, bir gazavâtnâmede 

bulunması beklendiği oranda gazâ kelimesiyle yüklü ve gazânın mânâsı ile örülüdür. 

                                                 

8 Bkz. Çetin Sungur, Rahîmîzade İbrahim Harîmî Çavuş’un “Zafername-i Sultan Murad Han” Adlı Eseri’nin 

Transkripsiyonu, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Kırıkkale, 1998, s. 7. 
9 Bkz. Sungur, a.g.t., s. 7. 
10 Bkz. Sungur, a.g.t., s. 8. 
11 Örnekler için bkz. Hamza Üzümcü, Zafer-nâme-i Ali Paşa (Transkript ve Değerlendirme), AKÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 2008, s. 40, 82. 
12 Nermin Yıldırım, Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi’nin Zafername Adlı Eseri (Tarihçe-i Revan ve Bağdad) 

Tahlil ve Metin, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2005, 

s. 2. 
13 Bkz. Zeynep Türk Sarıışık, II. Osman Dönemine Aid Bir Kaynak: Zafernâme, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 1998. 
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İnceleme konusu edindiğimiz 17. Yüzyıl metni Siyâveş-nâme için de benzer şeyleri 

söylemek mümkündür. Müellifi tarafından zafernâme türüne ait gösterilen eserde, Murad Paşa 

ve emrindeki askerlerin eşkıyaya karşı koymak üzere çıktıkları yol, gazâ yoludur: 

Dimiş rāvį ķaçan ser-dār olup şįr 

Olup Ǿazm-i ġazā rāhına dil-gįr     (971)14
 

 

Ķılup Ǿazm-i ġazā bend itdi şemşįr 

Süvār-ı raħş-ı devlet ol cihan-gįr     (4732) 

 Gazâ da ancak Allah için gösterilen bir çabanın ve Allah adına yürütülen bir 

mücadelenin adı olabilir: 

Ġazā fi’llāh ide rūz-ı ġazāda 

Ola şādįde ħoş-dil hem eźāda     (4313) 

Gazavâtnâmeler bakımından Siyaveş-nâme örneğinde daha ilgiye değer görünen taraf 

ise, devlete başkaldıranlarla edilen mücadelenin de gazâ faaliyetinden ayrı düşünülmemesidir. 

Yukarıda değinildiği üzere, din ü devlet (bir bakıma din ve dünya) sancaklarını birlikte taşıyan 

Osmanlıya asi olmak, din düşmanlarına karşı yürütülen bir hareket olan gazânın kaçınılmaz 

muhatabı olmak anlamına geliyordu. Her ne kadar Agâh Sırrı, Siyâveş-nâme’yi de katarak böyle 

eserleri “gazânâmeler dışında kalan tarihî belgeler”15 diye nitelese de, bizim görebildiğimiz 

isyanlarla mücadeleyi konu edinen bu tür eserler ölçü alındığında, bunların dışarıda 

bırakılmasını gerektirecek bir sebep bulunmamaktadır16. Bunun kaynak ve dayanağını, bizzat 

metinlerin gerek biçim gerekse içerik örgüsünden süzmek mümkündür. Bu tür örnekler 

arasında anılmaya değer eserlerden biri de, Siyaveş-nâme ile yakın zamanlarda yazılan ve 

Tulû’î mahlaslı şaire ait Paşa-nâme adlı eser olup, o da Balkanlar’daki kalkışmaların bastırılma 

hikâyelerini içeren bir gazavâtnâmedir17. 

                                                 

14 Parantez içinde verilen sayılar, çeviriyazıdaki beyit numaralarını karşılamaktadır. 
15 Levend, Gazavâtnâmeler, s. 2. 
16 Bizim bu eserlerle ilgili incelemelerimizden ulaştığımız sonuç, daha önce Metin Akkuş’un belirttiği görüşü 

desteklemektedir. Bkz. Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Tarzlar, Erzurum: 

Fenomen Yayınları, 2007, ss. 261-262. 
17 Bkz. Ozaj Suliman, Tulû’î’nin Paşa-nâme’si (İnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Bursa, 2017. 
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Bütün bunlarla birlikte, gazavâtnâmeler içinde şahsi bir konum kazanan ve tür 

özellikleriyle ayrıca belirtilmeye değer olan zafernâmelerin, bu ikincil bağımsızlığı hangi 

ölçütlerle kazandıkları konusu üzerinde de durulmalıdır. Zafernâmelerin kendi içinde oturmuş 

kuralları ve değişmez bir içyapısı olmadığı görüşü18 büsbütün temelsiz değilse de, her şeye 

rağmen zafernâmelerin diğer gazavâtnâmelerle kesişen ve onlardan ayrışan yönlerinin ortaya 

konulması kaçınılmaz bir gerekliliktir. Aksi hâlde “zafernâmeler” diye genellemeye gitmenin 

ve bu kelimeyi bir tür adı olarak öne sürmenin bir anlamı kalmayacaktır. 

Siyâveş-nâme’nin örnekliğiyle elde edeceğimiz somut zemin üzerinde, nispeten de olsa 

gazavâtnâmeler içinde kendine ait karakteriyle seçilebilen zafernâmelerin, tüm 

gazavâtnâmelerle ortak niteliklerinin yanı sıra, onların ayrıca taşıdığı vurguyu ve oluşturmak 

istediği duyguyu belirtmeye yarayacak ölçüler, çizilecek çerçevenin köşe noktalarıdır. Bunların 

madde madde berraklaşan bir açıklıkla ortaya serilmesi daha yararlı ve anlamlı bir sonucun 

ortaya çıkmasını sağlayacaktır: 

 

1. Türlü açılımlarla zaferin vurgulanması: 

Gazâ ve kahramanlık hikâyeleriyle kurulmuş eserlerin değişmez kavramlarından biri de 

“zafer”dir. En geniş anlamıyla bütün gazavâtnâmelerde, çoğu zaman anlatılan savaşın 

sonucundan bağımsız olarak bu kelimenin metinler içinde olağan ve yaygın bir dolaşıma sahip 

olduğu görülür. Genel olarak Anadolu Türkçesi metinlerinde erken evrelerden itibaren zafer 

bul- eylem öbeği19 içinde görünmeye başlayan kelime, “üstün gelmek, başarmak” anlamlarına 

karşılık gelmekteydi.20 Türkler tarafından Farsça metinler üzerinden tanınmış olması çok daha 

güçlü bir ihtimal taşısa da, köken bakımından Arapça olan “zafer”in bu ait olduğu dildeki anlam 

zemini de Türkçedeki temel kullanımı ile uyumludur: “matlûba destres olmak”21, “galib 

olmak”22.  

                                                 

18 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Ankara: Grafiker Yayınları, 2014, s. 345. 
19 Bu durum Farsçadaki zafer yâften yapısıyla birlikte düşünülmeye değer görünmektedir. 
20 Yunus Emre Dîvânı (Tenkitli Metin), haz. Mustafa Tatcı, İstanbul: Hece Yayınları, 2008, s. 256; Kemal Yavuz, 

Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı (Gülşen-nâme), Kültür ve Turizm Bakanlığı: e-kitap, s. 211, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10686,metinpdf.pdf?0, (07.08.2019). ; Ahmedî, İskendernâme (Tıpkıbasım), haz. 

İsmail Ünver, Ankara: TDK Yayınları, 1983, vr. 2b. 
21 Mütercim Asım Efendi, , el-Okyanûsü’l-Basît fî Tercemeti el-Kâmûsi’l-Muhît, C. II, İstanbul: Asitane Kitabevi, 

ty, s. 15. 
22 Ahterî Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebîr (Tıpkıbasım), İstanbul: Nadir Eserler Kitaplığı, 2013, s. 637. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10686,metinpdf.pdf?0
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Gazavâtnâmelerin bir bölüğünde zafer kelimesinin ve olgusunun daha zengin, daha 

vurgulu bir görünürlüğü vardır. Bu durum özellikle zafernâme kasdıyla yazılmış ve bu adla 

yayılmış metinler için çok daha baskın bir geçerlilik taşır. Benzerlerine bütün zafernâmelerde 

rastlanabilen çokça örnekle desteklenebilecek bu yargının, diğerlerinde olduğu gibi Siyâveş-

nâme’de de türlü bağlamları olabilmektedir ve her şeyden önce sözlük anlamının en temel 

çizgilerini ele verici bir kullanım zemini vardır. O da başarı ve üstünlük üzerinedir: 

Bu āśaf oldı çoķ ħaśma ser-efrāz 

Žafer menşūrın itdi güne ifrāz     (3092) 

 

Ħudā kim bir ķula ķılsa Ǿināyet 

Aña fetĥ ü žafer eyler hidāyet     (3784) 

 

Güneş levĥin ķıluban vefķ-i ebrār 

Žafer ser-dāra ħaśma rūy-ı idbār     (4728) 

 

Ne segbāna dilįrān dest-i çįre 

Bulup şįrān žafer rūbāh-ı pįre     (6834) 

Kimi zaman “zafer” kelimesinin anlamında saklı bu üstünlük durumu, idealleştirilen bir 

olgu veya konuma denk düşer: 

 Göñül mihrin žafer çarħında ħurşįd 

Pür it Ǿışķuñla miŝl-i cām-ı Cemşįd     (6) 

 

ǾAdālet levĥine tā gice gündüz 

Žafer resmin ķıla naķş ile düpdüz     (33) 

 

Çekāvek oldı ǾAnķā’dan uran dem 

Murād ile žafer çün oldı hem-dem     (5116) 

Çoğu kez de birleşik kelimeler yoluyla, hikâyenin merkezindeki kahraman olan Kuyucu 

Murad Paşa’yı yüceltici bir sıfat görevi üstlenir. Burada örnekleri saymakla tüketilemeyecek 

birleşik yapılardan en sık tercih edilenler birer örnekle şöyledir: 
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Çü ser-dār-ı žafer-reh-ber rehin gūş 

İdüp efkār u ĥįle resmin āġūş      (1206) 

 

Çü ser-dār-ı žafer-pįşe hüner-bįn 

ǾAdāletle cihānı ķıldı tezyįn     (1749) 

 

Nažar ķıldı o ser-dār-ı žafer-bįn 

Durur śaf śaf bu ceyş-i nuśret-āyįn     (2233) 

 

Üçinci gün o ser-dār-ı žafer-fer 

Ķılup dįvān cemǾ oldı şįr ü ecder     (3155) 

 

2. Başarının duyurulması ve kutlamanın yaygınlaştırılması: 

Osmanlının devletleşme sürecinde en temel kalkış noktalarından ve en genel ilerleyiş 

ölçülerinden biri olan gazâ, edebiyat değeri taşıyan birçok eserde işlenmiş, yüceltilmiş ve 

özendirilmiştir. Gazavâtnâme başlığı altında kümelenen bu eserlerde açığa çıkan anlam ve 

duygu, yeryüzüne egemen olma rüyasını gerçeğe dönüştürme azmiyle büyümeyi sürdüren bir 

devlette savaşın neye karşılık geldiğine dair belirgin işaretler taşır. Çoğunlukla gazâ konulu 

mesneviler böyle bir karakter sergiler ve büyümeyi, hareketi, atılmayı odak edinir; dikkati, 

savaşın kendisine, bizzat gazâya yoğunlaştıran bir yaklaşım gösterir. 

Bununla birlikte, yukarıda değindiğimiz üzere devletin sınırları bakımından büyümek 

kadar yönetmek ve zapt etmenin de ciddi bir mesele olarak öne çıktığı, alışkanlığa dönüşen 

başarıları yani fetihleri ve zaferleri vurgulamanın önem kazandığı klasik çağda, gazâ 

anlatılarının bu değişim doğrultusunda zaferi daha öncelikli bir yerde konumlandıran örnekler 

sunduğu görülüyor. Gazavâtnâmelerden ayrı olmayan, onların içinde bağımsız bir yapı belirten 

bu eserler, ağırlıklı olarak zafernâme diye ya da zafere gönderme taşıyan isimlerle ün 

kazanmışlardır. Bir bakıma, ağırlık savaşın kendisinden biraz daha sonucuna doğru kaymaya 

başlamıştır. Bütün bir toplum içinde yayılması, bütün toplumca paylaşılması istenen duygu, 

artık en az cihâd bilinci ve kahramanlık kadar başarı, neşe ve kutlama coşkusudur.  
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Olayları bire bir anlatmanın ötesinde bir kutlama aracı kılınmak üzere düzenlenen 

zafernâmeler23, devletin gücüyle orantılı bir ruh hâlini, muzafferiyet duygusunu canlı tutacak 

bir işlev görüyorlardı. Nitekim bunu kolaylaştırıcı bir etki umulduğundan olsa gerek, bütün 

gazavâtnâmeler içindeki manzum örnekler azınlık denebilecek bir düzeyi aşamamışken, 

zafernâme olarak kayıtladığımız gazavâtnâmeler bakımından oran biraz daha manzum eserler 

lehine değişmektedir24. Kuşkusuz şiirin çok yönlü ve işlek dili, coşkuyu perçinlemek ve neşeyi 

yaygınlaştırmak için zengin bir ortam sunar. Bunun oldukça hacimli örneklerinden biri olan 

Siyâveş-nâme de, şiir dilinin engin anlatım imkânlarıyla donanmış, edebî sanatların zengin 

örnekleriyle bezenmiştir. 

Devletin en üstünden aşağıya doğru zaferin bir neşe dalgası gibi yayılmasında ve bir 

kutlamaya dönüşmesinde zafernâmelerin önemli bir katkısı olduğunda şüphe yoktur. Osmanlı 

padişahlarının savaşa bizzat katılmadıkları durumlarda, olağan bir biçimde zafer muştusunun 

en önce ulaşması istenen kişi, kendisinin buyruğuyla sefere çıkılan sultandır. Padişah tarafından 

ordunun başında serdar olarak görevlendirilen paşa, zafere ulaşılınca saraya bir mektup 

gönderirdi. Bu mektuplar da “zafernâme” adıyla kaydedilebilmektedir. Örneğin Kuyucu Murad 

Paşa, eşkıya başı Canpolatoğlu ve binlerce adamını etkisiz hâle getirip Halep’te güvenliği 

sağladıktan sonra Sultan I. Ahmed’e böyle bir zafernâme iletir. Önce Allah’a sonra da sultana 

övgüyle başlayan bu belge, hem bilgilendirme hem de müjde ve kutlama değeri taşımaktadır. 

Siyâveş-nâme, Anadolu’da Kuyucu Murad Paşa önderliğinde Celâlîlere karşı yürütülen 

büyük temizliğin hikâye edildiği bir kitaptır ki metinde bunu betimlemek üzere en sık 

başvurulan yollardan biri, bu temizliği resmetmeye yarayan gül ile diken benzetmesidir. 

Güngörmüş devlet adamı Murad Paşa, dikenle dolan yeryüzünü bir gül bahçesine 

dönüştürmüştür: 

Alur āħir murād ol pįr-i rūşen 

                                                 

23 Canım, a.g.e., s. 345. 
24 Bunun için Agâh Sırrı’nın verdiği ve Yurdaydın’ın ilâvelerle genişlettiği dökümlere bakılabilir: Levend, 

Gazavâtnâmeler, TTK, 2000; Hüseyin Gazi Yurdaydın, “Gazavât-nâmelere Ek III”, Ankara Üniversitesi İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi, S. 10, 1962, ss. 167-174. 

     Buna değinmişken, Diyanet İslâm Ansiklopedisindeki “Gazavâtnâme” maddesinde Mustafa Erkan şöyle bir 

ifade kullanır: “ Türk edebiyatında daha çok manzum olarak ve mesnevi şeklinde düzenlenen gazavâtnâmeler…”. 

Tabii bu yargı, olgu ile uygunluk göstermez. Gerçi madde yazarının başka bir yargısı ile de uyumlu değildir. Aynı 

madde başlığı altında ve iki paragraf aşağıda yazar şöyle der: “Türk edebiyatında bugüne kadar tesbit edilebilen 

gazavatnâmelerin sayısı 250’nin üzerindedir. Bunlardan kırk kadarı manzum olup mesnevi tarzında kaleme 

alınmıştır.” Mustafa Erkan, “Gazâ”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, s. 439.  
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Ķılur pür-ħār iken dünyāyı gülşen     (4324) 

 Ancak büyük Celâlî hareketleri konusunda Siyâveş-nâme’ye yansıyanlar, bu temizliğin 

bitimiyle son bulur ve ordunun seferden dönüşü ile ondan sonra neler yaşandığı üzerinde 

durulmaz. Hikâyenin sonrasını izleyebileceğimiz çok sayıdaki kaynakta olduğu gibi, Siyâveş-

nâme’nin sonunda da zaferin doğurduğu kutlama havasına ilişkin ayrıntılar bulunabilir25. 

Zaferleri anıtlaştıran görkemli mimari eserlerle birlikte26, zafernâmeler de dil ve söz ile inşa 

edilmiş birer zafer tâkı gibi şenliğin katlanmasının ve zaferin kalıcı bir değer kazanışının 

ifadesidir. İster yazarın iç dünyasından doğan bir etkiyle, isterse dışarıdan gelen bir istekle 

yazılmış olsun, zafernâmelerin telif sebeplerinde sıklıkla “zaferin coşkusunu herkese duyurma” 

amacının dillendirilmesi, başarı ve kutlama olgularının zafer kelimesinin bünyesinde nasıl 

kaynaştığını bir yönüyle daha göstermiş olur. Daha da ötesi, bütün bu söylediklerimizi derleyip 

özetlercesine, 17. Yüzyıl Türkçesinin söz varlığında zafer ile şenlik birbirinin sözlük karşılığı 

olabilecek düzeyde örtüşmüşlerdir27. 

 

3. Dönüşen kahraman imgesi ve zaferin olaydan duruma taşınması: 

Bir savaşın hikâyesinin belirli bir kahraman çevresinde örüldüğü metinler olan 

gazavâtnâmelerde, hiç kuşkusuz o kahramanın üstün özelliklerini öne çıkaran bir tutumun var 

olduğundan söz etmek gerekir. En az olayın kendi kadar onun merkezinde bulunan kahraman 

da esere içerik değeri kazandıran bir unsurdur. Bir gazâda gösterilen kahramanlık ve elde edilen 

başarılar, büyüklüklerini biraz da olayın eksenindeki bu özneye borçludurlar. Bir anlamda 

yiğitlik ve başarılarla büyüyen kahraman algısı ile bu kahraman sayesinde büyüklüğü katlanan 

ve somutlaşan başarı olgusu iç içedir. Hem “kahramanlık merkezli” hem de “kahraman 

merkezli” bir anlayışı yansıtan bu yapı, hemen hemen bütün gazavâtnâmeler için 

genelleştirilebilecek bir duruma karşılık gelir. 

Öte yandan, ortaya çıkışından bu yana gazavâtnâme türü eserlerdeki kahraman tipinin 

sürekli aynı yapı ve özelliklerle boy gösterdiği söylenemez. Türk edebiyatında doğrudan bu 

türün erken örnekleri değilse de en azından öncülleri sayılması gereken Hamzanâme, 

                                                 

25 Bkz. Bu çalışmadaki Siyâveş-nâme metninin 7315 ilâ 7327 numaralı beyitleri. 
26 Sultan Ahmed Camii’nin yapımına karar verilmesi ile amaçlanan, eşkıyadan bütünüyle kurtulmanın şükrünün 

yerine getirilmesidir. Bkz. Mustafa Sâfî, Zübdetü’t-Tevârîh, C. I, haz. İbrahim Hakkı Çuhadar, Ankara: TTK 

Yayınları, 2013, s. 48. 
27 Bkz. Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, s. 1921. 
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Battalnâme, Ebûmüslimnâme, Dânişmendnâme ve Saltuknâme gibi eserler ile çeşitli cenknâme 

örnekleri, büyük oranda destani ve menkıbevi ögeler üzerine kuruludur ve bu eserlerin 

odağındaki kahramanın dinî kimliği ile savaşçı kimliği genelde iç içedir. Üstelik kahramanın 

kendisi tarihî bir kişilik ise de, hikâyenin baştan sona tarihte yaşandığı kesinleşmiş olaylara 

dayandığından pek söz edilemez. 

Dinî-menkıbevi bir yönün öne çıktığı ilk gazâ hikâyelerinin bütün bu özellikleri göz 

önüne alındığında, bu evreye ait örneklerin dinî konuda yazılmış türler arasında sayılması da 

akla uzak değildir; fakat daha çok tarihî mahiyetteki kahramanlık eserleri olarak görülmeleri 

yerinde olur28. Çünkü böyle eserlerin merkezinde yer alan kişide dinî bir kimlik baskın olabilir 

de, olmayabilir de; ama kahraman ve muzaffer bir tabiata sahip olması mecburidir. Diğer 

yandan konusunu tarihten alan eserler gazavâtnâmelerle sınırlı da değildir. Bu durumda, 

geçmişe ait bütün eserlerin merkezindeki kahraman(lar) tarihin bir parçası olduğuna göre, 

bazılarını ayrıca “tarihî” diye nitelemek ne anlama gelir? 

Buna ilişkin iki açılı bir yanıt üzerinde durulabilir. Biri, söz konusu eserlerdeki içerik 

örgüsünün, en azından olayın özünün ve onlardaki kahramanın kimliğinin tarihî bir gerçekliğe 

dayanması; diğeri de, bu tür eserlerdeki kahraman ve hikâyenin yalın bir biçimde dinî, 

menkıbevi ya da temsilî diye nitelenemez yapıda olmasıdır. Başka bir anlatımla, bütün 

kahramanlık hikâyeleri içinde yalnızca belli bir bölüğünü “tarihî” sıfatıyla bağımsız bir dilim 

olarak ayırma gereği, ötekilerin tarihle ilgisiz olmalarından değil, bunların başka baskın bir 

özellik veya vurguya sahip olmayışlarından kaynaklanır. Sözünü ettiğimiz savaş konulu bu 

kahramanlık anlatıları, Agâh Sırrı’nın “kahramanları tarihten alınmış hikâyeler” diyerek29 

kayıtladığı sınıf ile bire bir örtüşmez. Bu sebeple ve yukarıdaki iki maddelik 

gerekçelendirmeden hareketle, Levend’e yöneltilen eleştiri30 bizim bölümlendirmemiz için 

geçerlilik taşımaz. 

Konusunu tarihten alan dinî-kahramanlık içerikli eserlerdeki kahramanın kişilik ve 

kimliğinde asıl öne çıkan yönün ne olduğu meselesi, gazâ hikâyelerinin gazavâtnâme adıyla 

sivrilip yerleşik özellikleriyle bütünlüklü bir tür hâlini almasında ve sonra ondan da zafernâme 

adıyla doğan başka bir alt türün karakterinin belirginleşmesinde önemli bir etken olmuştur. 

                                                 

28 Faruk Kadri Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, İstanbul: Vilâyet Yayınları, 1981, s. 109. 
29 Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâyeler”, TDK Belleten 1967, Ankara, 1968, s. 72. 
30 Bu konudaki eleştiri için bkz. Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Ankara: MEB 

Yayınları, 2016, s. 13. 
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Gazavâtnâmelerin öncülleri ile nispeten erken döneme ait örneklerindeki, ömrünü Hak yolunda 

gazâya adamış bir kişiliği simgeleştiren kahraman tipinden, zamanla varoluşunu büsbütün gazâ 

ile yoğurmayan ama savaştığında gazâ bilinciyle hareket eden kahraman tipine doğru bir 

dönüşme görülür. Bu aynı zamanda genişleyen bir devletle giderek derinleşen bağlara sahip bir 

devlet adamını, hattâ devlet ile şahsı iç içe geçmiş hükümdarı, anlatının merkezine taşıyan bir 

süreçtir. Gazânın öznesi, hikâyenin kahramanı, çoğu kez bir paşa ya da sultan olmaktadır artık. 

Daha açık bir anlatımla, bir aşamadan sonra hem gazâ faaliyeti hem de onu konu edinen 

eserler, İslâm bayrağını elinde tutan devletin dünya egemenliğini ve üstünlük iddiasını temsil 

eden bir kimlik ve üslûba bürünmeye başlamıştır. Böyle bir temsil, ona can veren kahramanın 

da çok daha geniş bir etkinlik ve yetkinliğe, daha güçlü karakter özelliklerini kuşanmış bir 

yapıya ve mutlak iradenin yeryüzündeki karşılığını simgeleştirecek ölçülere sahip olmasını 

gerektirir. Dini yaymayı idealleştiren tarz ve yöntemler aşılmıştır artık; dinin dünya egemenliği 

biçiminde beliren iktidarını ayakta tutma ve her türlü tehditten koruma tutumu geçerlidir. Bu 

aşamada, üstünlüğün yani zaferin (tabii ki türler bakımından da zafernâmelerin) sürekli ve 

kalıcı bir kimlik özelliği olarak taşındığı ve ortaya sürüldüğü görülür. Yine vurgulamak 

gerekirse, zafer, başı ve sonu belli bir olay, bir başarı hikâyesi olmaktan çıkar; bir durum, bir 

kimlik hâline gelir. Onun kelime olarak da tanımları arasındaki ifadelerden birinde vurgulanan 

“süreklilik”, bunun açık bir belirtisidir: “Talebine ârzû eylediği matlûba dâimâ zafer-yâb olur 

ola…”.31 

Gazâ, bir üstünlük hâli olan zaferi koruma mücadelesine dönüştüğünde ve bu üstünlüğü 

örseleyecek etkilerin daha doğmadan boğulması için çaba harcamak gerektiğinde, ilkeler ve 

ölçüler epey önem kazanır. Buna bağlı olarak, zafernâmeler içinde az veya çok bu ölçüler 

gündeme getirilmiştir. Siyasetnâme ya da nasihatnâme türü eserlerde karşımıza çıkan birçok 

bilgi ve vurgular, zafernâmelerde de belli bir konu bütünlüğü oluşturacak biçimde ya da 

kahramanın devlet içindeki konumuna dönük ilişkilendirmelerle, eserin geneline sindirilmiş 

hâlde kendine yer bulur. Hattâ bunun da ötesinde zaferin kalıcı bir durumun ifadesi olarak 

belirdiği ve zafernâmeler ile siyasetnâmelerin iç içe geçebildiği bu bağlam, çok çarpıcı bir 

örnekte iç içe geçme düzeyini de aşarak, neredeyse bir örtüşme zemini oluşturmuştur. 

Söz konusu örnek, 16. Yüzyıl’da dilimize Farsçadan çevrilen ve ünlü vezir 

Büzürcmihr’in adil hükümdar Nuşirevan’a öğütlerini içeren bir siyasetnâmedir. Eser düpedüz 

                                                 

31 Mütercim Asım Efendi, a.g.e.,  s. 14. 
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bir siyasetnâme veya nasihatnâmedir ama hem kaynak dilde hem de Türkçede Zafernâme 

adıyla yayılmış, ünlenmiştir. Zaferin kalıcı bir özellik ve duruma dönüşmesi için yürünmesi 

gereken yolu ve düşülmemesi gereken hataları tarif eden önerilerle dolu bu eserin Türk diline 

Kanuni devrinde yapılmış başka bir çevirisinin adına ise Muzaffernâme denmesi de oldukça 

ilgiye değerdir. O çeviride zafer kelimesinin dil bilgisi bakımından isim soylu bir akrabası olan 

“muzaffer” ile yer değiştirmesi, isimlerin süreklilik ve kalıcılık bildirme yönünden mastarlara 

olan üstünlüğünün işlemesini sağlamıştır.32 

Siyâveş-nâme’ye de bu açıdan bakıldığında, Kuyucu Murad Paşa’nın vezir olarak 

belirlenmesi sürecinin anlatımına ayrılan bölümün, âdeta vezirliğe dair siyasetnâme temelli bir 

risale mahiyetinde olduğu görülür. Şair bunu adalet teması çevresinde şekillenen ayrı bir bölüm 

gibi tasarlamış ve sunmuştur: 

Anuñ Ǿadline digil pür kitābı 

Ki evvel faślı olsun Ǿadl bābı     (156) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                 

32 Eser hakkındaki bir çalışma için bkz. Müjgân Çakır, Öğütler Kitabı, Râhatü’l-İnsân ve Zafer-Nâme Metinleri, 

İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2015. 
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BİÇİM VE İÇERİK İNCELEMESİ: FÜRÛĞÎ’NİN KİMLİĞİ  

VE SİYÂVEŞNÂME’NİN NELİĞİ ÜZERİNE 
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A. YAZARIN KİMLİĞİ 

Siyâveş-nâme’nin Fürûğî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alındığı konusunda 

herhangi bir kuşku bulunmamaktadır. Buna en büyük delil eserin kendisidir. Kitabın dört ayrı 

yerinde, şairin bizzat zikretmesiyle mahlası kesinlik kazanmaktadır: 

Fürūġį sen özüñ devşir nažar ķıl 

Döner emriyle gerdūn ay-ıla yıl (38) 

 

Ħudā’nuñ ĥaķ resūlidür o server 

Fürūġį cān-ıla yolında ser ver (52) 

 

Fürūġį’nüñ gice gündüz duǾāsı 

Ķabūl-i luŧf ola naǾt-ı recāsı (131) 

 

Fürūġį tā be-key įn güft ü gūyā 

Be-įrād-ı ħıred mį-reft ü pūyā33 (7418) 

1. Osmanlı Şiirinde Fürûğî Mahlaslı Şairler 

Şuara tezkirelerinden hareketle ilkin Fürûğî mahlaslı dört ayrı şair bulunduğu ileri 

sürülmüşse de34, daha sonraki araştırmalarla bunlardan ikisine ait bilgilerin aslında aynı 

Fürûğî’ye ait oldukları, dolayısıyla ilk tespite göre aslında bu mahlası taşıyan üç şairin var 

olduğu anlaşılmıştır35. Biri Bursalı, biri Kayserili ve diğeri de Kırımlı olarak gösterilen bu 

şairlerden ikisinin yaşamı dönemce birbirine çok yakınken, diğerinin ise öncekilerle arasında 

bir asrı aşan bir zaman farkı bulunmaktadır. 

Peki Siyâveş-nâme müellifi olan Fürûğî bunlardan hangisidir; ya da bunlardan hiçbiri 

olmama ihtimali var mıdır? İhtimallerin sahip oldukları gücü ve ifade ettikleri değeri, hem 

tezkirelerin bu şairler hakkında verdiği bilgilere hem de Siyâveş-nâme’nin iç ve dış 

özellikleriyle uyumlu bir müellif portresinin nasıl olabileceğine ayrı ayrı odaklanarak 

belirlemek gerekir. 

                                                 

33 Ey Fürûğî, bu gereksiz sözler nereye kadar / Akıllıca çabalara yazık oluyor 
34 Haluk İpekten vd., Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1988, ss. 

153-154. 
35 M. Fatih Köksal, Kayserili Divan Şairleri, Kayseri: Geçit Yayınları, 1998, s. 68. 
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Asıl adı Ahmed olan Bursalı Fürûğî, Bursalı zevatı içeren biyografi kaynaklarında36  ve 

Riyâzî’nin tezkiresinde37 “Çelebi” unvanıyla anılır. Bilindiği üzere bu unvan ilim ve irfan sahibi 

kimseler için kullanılmıştır38; ki gerek Bursa tezkireleri gerekse Kınalızade onun hayatının belli 

bir dönemine kadar ilimle meşgul olduğunu özel olarak belirtirler39. Fakat diğer kaynaklar 

şairin önce mülâzim olup sonra çeşitli yerlerde kadılık yapmakla ömrünü tamamladığını 

belirtirken, Kınalızade ise onun ilim ve irfan yolunda kemale eriştikten sonra uzlete çekildiğini, 

hattâ kendisi bunları yazdığı sırada Ahmed Fürûğî’nin hâlen inziva üzere bulunduğunu söyler. 

Bu bilgi, şairin dünya işlerinden el ayak çekişi yani feragat edişi ile kendine seçtiği mahlas 

arasındaki ilgiyi ister istemez düşündürmektedir. Başka bir tezkireci Kâfzâde Fâizî ise yalnızca 

şehir ve ölüm tarihi bilgisi verir40. Ölüm tarihi bildiren kaynaklar, biri dışında41 h.1022 

(m.1613/1614) yılında birleşirler. Bu kaynakların hiçbirinde Bursalı Fürûğî’nin bir dîvânı 

bulunduğundan ya da başka bir eserinin varlığından söz edilmez. Yalnızca iyi şiirleri olduğu 

zikredilir ve örnek bir şiiri veya örnek beyitleri kaydedilir. Yalnızca Kâtib Çelebi, Bursalı 

Fürûğî’nin bir divanı bulunduğunu zikretmiştir42. 

Öte yandan, Âtıf Efendi Koleksiyonu içinde bulunan 2273 numaralı bir yazmada, bizzat 

müellifin dilinden kitabın Fürûğî mahlaslı Derviş Ahmed’e ait olduğu belirtilmektedir43. 

Münâzara-i Ganî vü Fakîr adı verilmiş bu nüshanın, daha önce şair Alâî tarafından yazılan 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî adlı eserden neredeyse bire bir intihal yoluyla üretildiği yönündeki 

iddia ve değerlendirmelerin gölgesindeki bu esere44, nedense herhangi bir biyografik kaynakta 

işaret edilmez. Ayrıca müellif adından önce kullanılan “derviş” sıfatı yine kaynaklarda yer 

bulmadığı gibi, Bursalı Fürûğî hakkındaki kısa bilgilerde bile iki ayrı hayat ve karaktere çıkan 

                                                 

36 Bkz. Suat Donuk, Türk Edebiyatında Vefeyâtnâme ve İsmail Belîğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ı, Ankara: Gece 

Kitaplığı, 2016, s. 721; Mehmed Şemseddin Ulusoy, Ezhâr-ı Şemsî, (Müellif nüshasının fotokopisi), Mustafa Kara 

Kitaplığı, s. 183. 
37 Riyazi Muhammed Efendi, Riyâzü’ş-Şuara, haz. Namık Açıkgöz, Kültür ve Turizm Bakanlığı e-kitap, Ankara, 

2017, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0, (01.08.2019), s. 255. 
38 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. I, Ankara: MEB Yayınları, 1993, s. 

342. 
39 Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, C. II, haz. İbrahim Kutluk, Ankara: TTK Yayınları, 1989, s. 748. 
40 Bkz. Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ı, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Malatya, 1997, s. 439. 
41 Bkz. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. IV, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1308, s. 15. 
42 Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn an-Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, C. II, çev. Rüştü Balcı, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 2014, s. 661. 
43 Bkz. Derviş Ahmed Fürûğî, Münâzara-i Ganî vü Fakîr, (Yazma Nüsha), Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nr: 34 Atf 2273, vr. 2b. 
44 Bkz. Burhan Can, Alâî’nin Münâzara-i Dervîş ü Ganî’si (İnceleme-Transkribeli Metin-Tıpkıbasım), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2018, ss. 50-53. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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anlatım farkları da dikkate alınırsa, bazı sorular kaçınılmaz hâle gelir. Buna göre, eldeki bütün 

bilgiler tek bir Bursalı Fürûğî’yi mi betimlemektedir? İlmî yetkinliği ve şiir gücü övgüyle anılan 

bu şair apaçık bir intihale niçin kalkışmış olabilir? Ya da böyle bir girişimi öyle bir kişilik ile 

telif etmenin yolu var mıdır? Bu gibi sorular daha kesin yanıtlar bulduğunda, belki konuya dair 

tereddütsüz yorum yapılabilmesi mümkün hâle gelecektir. 

Diğer Fürûğî, ilkiyle aynı dönemlerde yaşadığı anlaşılan, hattâ ölüm tarihi bile 

diğerininkiyle neredeyse çakışan Kayserili Fürûğî’dir45. Tezkire yazarı Beyânî’ye göre şairin 

adı Hibetullah’tır46. Seyyidler zümresinden olup, önce Nakşibendî tarikatına bağlanmak üzere 

geldiği İstanbul’da bir süre Hakîm Çelebi’nin yanında kalmış, ancak daha sonra bazı dostlarının 

yönlendirmesiyle danişmend olmaya niyetlenerek, akranı arasında seçilecek düzeyde ilmî 

donanıma kavuşmuştur. Gerek Türkçe gerekse Farsça şiirlerle meşgul olmayı bir tutku gibi 

benimsemiş ve kendi de kayda değer şiirler söylemiştir.47 Muamma türüne de ayrıca ilgisi olan 

Kayserili Fürûğî kişiliği bakımından da kemal ehli bir insan olarak tarif edilmiştir.48 

Tezkirelerde kaydı geçen son Fürûğî mahlaslı şair ise, 18. Yüzyıl’da yaşamış Kırımlı 

Fürûğî’dir. Sadrazam kethüdalığı yapmış olan Fürûğî’nin şiir ve inşada üç dile hâkim bir hüner 

sahibi olduğu belirtilmiştir.49 Mehmed Süreyyâ onun III. Mustafa devrinde vefat ettiğini 

yazar.50 Buna göre 1774 tarihinden sonra hayatta olmaması gerekir. Âdâb-ı Zurafâ müellifi 

onun Farsça bir şiirini kaydetmeye niyetlenmişse de, bu bölümün eserde boş bırakıldığı 

görülmektedir. 

 

2. Siyâveş-nâme Müellifi Fürûğî’nin Kimliğine Dair Eserindeki İzler 

Yukarıda adı geçen tezkire niteliğindeki kaynakların hiçbirinde, herhangi bir Fürûğî 

hakkında, eseri bulunduğuna ilişkin bir bilgi yer almaz. Dolayısıyla bu biyografilerde Siyâveş-

nâme’yi işaret eden bir belirti dahi mevcut değildir. Hattâ bu şairlerin hiçbiriyle ilgili, bu tür bir 

eseri yazmış olabileceğini ele verecek, Siyâveş-nâme ile doğrudan bağdaştırılabilecek açık bir 

                                                 

45 Bu tarih Sicill-i Osmânî’de 1023 olarak kayıtlıdır. Bkz. a.g.e., s. 15. Kayserili olduğu bilgisi ise Ahdî’nin 

tezkiresinde geçer. Bkz. Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ (Tıpkıbasım), haz. Süleyman Solmaz, Ankara: TTK Yayınları, 

2014, vr. 160b. 
46 Beyâni Mustafa bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. İbrahim Kutluk, Ankara: TTK Yayınları, 1997, s. 204. 
47 Ahdî, a.g.e., vr. 160b. 
48 Beyâni, a.g.e., s. 204. 
49 Râmiz, Âdâb-ı Zurafâ, haz. Sadık Erdem, Ankara: AKM Yayınları, 1994, s. 240. 
50 Mehmed Süreyyâ, a.g.e., s. 15. 
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göstergeye rastlanmaz. Bu bakımdan, eserin müellifi üzerine en zengin ve güçlü belirtiler, yine 

eserin kendinde aranmak durumundadır.51 

Öncelikle, eserin yazılış tarihiyle (1609-1610) ilgili belirlemelerde de görüleceği üzere, 

Fürûğî’nin eseri yazdığı sırada hangi yaş dolaylarında bulunduğunu bilmek, onun ömür 

aralığını belirlemek bakımından önemlidir. Siyâveş-nâme’deki Farsça beyitlerden birinde, şair 

75 yaşını aştığını söylemektedir: 

Ki sālem mį-güźeşt heftād ü bā-penc 

Zi-tü hergiz ne-dįdem miĥnet ü renc52 (2164) 

 Bu durumda şairin 1530’lu yılların ortalarında doğduğu ileri sürülebilir. Öte yandan, 

eldeki yazmanın zahriye sayfasında bulunan ve temellük kaydı belirten mühür de, müellifin 

kimliğine dair önemli bir ipucu olarak gözükmektedir. Hüseyin Hısâlî namıyla basıldığı 

anlaşılan bu mührün53 hemen üzerindeki notta verilen tarih, 8 Ramazan 1023’tür (12 Ekim 

1614). Siyâveş-nâme’de anlatılan olayların 1608 yılının sonu itibarıyla bittiği göz önüne 

alınırsa, eserin yazılışıyla Hısâlî’nin eline geçmesi arasında çok küçük bir zaman aralığı 

bulunmaktadır. Siyâveş-nâme’nin şairi olan Fürûğî ile en azından yakın dönemde yaşadığı 

ortada olan Hüseyin Hısâlî, adının yanındaki bu unvanı mahlas olarak kullanan ve Metâliu’n-

nezâir adıyla bir mecmuası da bulunan, aynı zamanda dîvân sahibi bir şairdir.54 

Bu durum, şu sebeple önemlidir: O dönemde kendi de şiir çevrelerinde bulunan bir 

kişinin, eserini edindiği Fürûğî hakkında açık bilgilere sahip olması umulabilir. Üstelik Hısâlî 

herhangi bir şair değil, şiir muhitlerinin nabzını tutan nitelikteki edebî eserlerden mecmua türü 

bir kitabı kaleme almış bir şairdir. Mecmuaya bakıldığında görülmektedir ki, o dönemde veya 

önce, Fürûğî mahlasını kullanan şairleri Hısâlî dört ayrı biçimde kaydeder: 1. Fürûğî 2. Fürûğî-

i Bursevî 3. Fürûğî el-Kâdî 4. Fürûğî-i Kûçek. Bursalı Fürûğî’nin de kadılık yolunda ömür 

sürdüğüne dair bilgiler olsa da, kadılığı öne çıkarılan Fürûğî’nin başka olması gerektiği açıktır. 

                                                 

51 Görebildiğimiz kadarıyla yakın kaynaklar içinde de bu eserden tek söz eden Âgâh Sırrı’dır. Bkz. Âgâh Sırrı 

Levend, Gazavât-nâmeler, s. 2. 
52 Ki yaşım yetmiş beşi aşmakta / Görmedim senden ne zahmet, ne eza 
53 Eserin Millî Kütüphane’deki kaydında verilen bilgiler arasında bu isim Hasâî olarak gösterilmiştir. Düzeltilmesi 

yolundaki yazılı uyarımız henüz sonuç vermemiştir. 
54 Bilgi için bkz. Bilge Kaya, “Peşteli Hısâlî”, DİA, C. XXXIV, İstanbul, 2007, s. 254. Ayrıca bkz. Özlem Ercan, 

Peşteli Hısâlî Divanı, Bursa: Gaye Kitabevi, 2008. Siyâveş-nâme’deki temellük kaydında geçen ve bu 

araştırmalarda bulunmayan bir bilgiye göre, o sırada Hüseyin Hısâlî, Vize’deki Ayas Paşa Sarayı’nda görevlidir. 
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Bu durumda, yine kaynaklarda kadılık yaptığı belirtilen Kayserili Fürûğî’yi işaret ediyor olsa 

gerektir. 

Eğer 2 numarada zikrettiğimiz Bursalı, 3 numaradaki de Kayserili Fürûğî ise, yalnızca 

Fürûğî diye temyiz edilen şair bunlardan başka bir kişi olmalıdır.55 Üstelik şiirlerin yalnızca 

matla beyitlerine yer verilen mecmuada, en çok beyti örnek verilen Fürûğî de budur. İki ciltlik 

eserde ona ait toplam 12 beyit, Fürûğî-i Bursevî’ye ait 8 beyit, Fürûğî el-Kâdî’ye ait 2 beyit ve 

diğerine ait yalnızca 1 beyit örnek olarak alınmıştır.56 En çok şiiri verilen Fürûğî’nin mecmuada 

geçen beyitlerinin hiçbirine tezkirelerdeki Fürûğî maddelerinde örnek olarak rastlanmaz. O 

kaynaklardaki şiirler büyük oranda diğer Fürûğî’lere (Bursevî ve el-Kâdî’ye) ait örneklerle 

örtüşür. Bu da Hısâlî’nin dörtlü sınıflandırmasının rastgele olmadığına dönük destekleyici bir 

bulgudur. 

Bursalı ve Kayserili Fürûğîler ile Siyâveş-nâme şairi Fürûğî arasında başta çağ 

uygunluğu olmak üzere kimi ortaklıklar gösterilebilirse de, bunlar hem kısmi kalmakta hem de 

aykırılıklar rahatsız edici seviyenin altına inmemektedir. Siyâveş-nâme, gerek coşkulu bir 

anlatımla dolu yedi bin küsur beyitlik hacmi, gerekse içeriğindeki olaylara vâkıf olabilmenin 

gerektirdiği bilgiyi derleme bakımından taşıdığı zorluklar sebebiyle, telif edilmesi oldukça zor 

bir eserdir. Şiirin hem hikmet, hem hamaset, hem de sanat unsurlarını kuşatan bir yetiye sahip 

olmasını şart kılar. Yine konusu gereği askerlik tabiatına yatkın olmak, hiç değilse erbabına 

yakın olmakla yazılabilecek bir hikâyesi vardır. 

Kaldı ki Fürûğî bunu eserinin sonunda ima eder. Farsça beyitlerinden birinde, tarihî 

kahramanlardan Rüstem gibi bir yapıya sahip olmasının etkisiyle çok kere eserinde cenk ve 

cidalin parladığını söyler (7395). Sık sık da “râvî, nâkıl” gibi kelimeler kullanarak (Ör. 

1205,2964, 6636), anlattığı savaşlarda bizzat yer almamışsa bile, çok yakından izleyenlerin ya 

da içinde bulunanların ağzıyla aktarıldığı belli olan ayrıntılar verir. Eserde Murad Paşa’nın 

mektuplarını yazan kâtiplere yönelik övücü sözler kullanılması, Fürûğî’nin rivayet dinlediği 

kişilerle bu kâtiplerden biri veya birkaçı arasındaki ortaklığı en azından bir ihtimal olarak akla 

getirmektedir. 

                                                 

55 Biz de bu şairi sıfatsız adlandırıp yalnızca “Fürûğî” diye imleyeceğiz. 
56 Bkz. Bilge Kaya, Hısâlî Hayatı Eserleri ve Metâliu’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-Metin), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 2003. Abuzer Kalyon, Peşteli 

Hısâlî Metâliu’n-Nezâir ( II. Cilt) İnceleme-Metin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Ankara, 2011. 
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 Fürûğî’nin eserde sıkça kullandığı Klasik şiir unsurları arasında birinci sırayı kesinlikle 

gül-diken mazmunu alır. Osmanlı mülkündeki eşkıyanın durumunu betimlemek için en çok 

diken mecazına başvurur. Osmanlı şiirinde diken, düşmandır; Siyâveş-nâme’de düşman, 

dikendir. Çok yaygın olan bu mazmunun “adû-yı hâr” gibi açık bir terkibe dönüştüğü örnekler 

ise nispeten azdır ve onlardan biri de sadece Hısâlî’nin mecmuasında tespit edebildiğimiz 

“Fürûğî”ye aittir. Aslında Hısâlî’nin mecmuasına aldığı matla beyitleri arasında bu terkip 

geçmez. Ancak biz yazma hâlindeki derleyicisi belirsiz başka bir şiir mecmuasında, o matlaın 

devamı olan şiirin bütününe tesadüf ettik. Hem söz konusu mazmunu ifade eden tamlamayı 

yerinde göstermek, hem de Fürûğî’nin üslûbundaki letafeti ve Siyâveş-nâme’dekiyle benzeşen 

konuşma dili rahatlığını örneklemek için, şiirin tamamını aktarmak yerinde olacaktır: 

    Gönülde lâle-veş dâğ-ı nihânuñ var besbelli 

   Seni aşk âteşine yakmış ol ruh-sâr besbelli57 

   Harâmî gözlerüñdür nakd-i sabrum eyleyen yağmâ 

Gözüm nûrı sen anı eyleme inkâr besbelli 

Meşâmm-ı dehri pür kıldı yine bûy-i dil-âvîzi 

Muʻanber kâkülini şâneler dil-dâr besbelli 

Beni aşk âteşine yakdı ol ruh-sârı âteş-nâk 

Derûnum sûzişin lâzım değül izhâr besbelli 

 

Fürûğî andelîb-âsâ hezârân nâleler eyler 

O gül ruh-sâra takılmış adû-yı hâr besbelli58 

 Üslûbun ötesinde, Siyâveş-nâme’de göze ilişen bazı dil özelliklerine iyi bakılırsa, bu 

eseri yazan şairin Balkan kökenli olma ihtimalinin epeyce güçlü olduğu söylenebilir. Bunun 

için şu üç belirgin ses olayının eserdeki örnekleri ölçü kabul edilebilir: 

                                                 

57 Bu dizedeki “ruhsar” kelimesi Hısâlî’de “dil-dâr” olarak kayıtlıdır. Bkz. Abuzer Kalyon, a.g.t., s. 1179. 
58 Mecmûʻa-i Eşʻâr, Ankara Millî Kütüphane, Nr: 06 Hk 110, vr. 86b. 
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 1. Rumeli ağızlarında, “kırmızı” kelimesi göçüşme yoluyla “kırımzı/karımzi” biçimini 

alır.59 İmlâyla farkedilmesi mümkün olmayan bu değişimi Siyâveş-nâme gibi manzum 

metinlerde vezin ele verir: 

Perįşān eyleyüp tūġını sünbül 

Ķırımzı cāme geydi ceng içün gül     (4510) 

Ķılup āħir olurlar vālih ü deng 

Olur ķandan ķırımzı laǾl her seng     (6859) 

2. Kelime başında patlayıcı ünsüz ile r sesi arasında kalan dar ünlü belirgin bir biçimde 

düşme eğilimi gösterir.60 Siyâveş-nâme’de de sık sık geçen “bırak-“ fiili bunun yaygın 

örneklerinden biridir: 

Muħālif ħayline rūz-ı sitįzi 

Braġup eyler nümāyān rüsteħįzi     (3009) 

 

Çeküp braķmış miyāna tįġ-ı ħūn-rįz 

Olup şįr ü dilįrān āteş-i tįz     (6261)61 

 3. Yine Rumeli Türkçesi’nde ünsüz benzeşmelerine dayanan ünsüz tekleşmesi olayına 

da örnek oluşturan bazı durumlarla karşılaşılır.  Bunun başta gelen örneklerinden biri ol- fiiliyle 

ilgilidir; olsun˃ossun˃osun:62 

Zebānın eyledi şemşįr-i ser-tįz 

Kesik başın osun ħūnuña ġaltįz     (3833) 

 

Ķıla tā devr-i eyyām-ı cihānbān 

Şehinşāhān osun emrine fermān     (5252) 

                                                 

59 Gürer Gülsevin, XVII. Yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızları, Ankara: TDK Yayınları, 2017, s. 52. 
60 Gülsevin, a.g.e., s. 50. 
61 Bizim bu kelimede bırak-˃brak- doğrultusunda geliştiğini belirttiğimiz ses olayını, bırak-˃bırk- biçiminde bir 

değişim olarak gösteren farklı bir değerlendirme için bkz. Süleyman Eroğlu, Âsafî’nin Şecâatnâme’si (İnceleme-

Metin), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 2007, s. 72. 
62 Gülsevin, a.g.e., s. 66. 
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 Siyâveş-nâme müellifi Fürûğî, eserinde kimliğine ve hayatına dair pek açık bilgiler 

vermez. Yaşadığı dönem yaklaşık olarak belli ise de, tezkirelerde anlatılan Fürûğî’lerden başka 

bir müelliften söz etmemiz durumunda, ölüm yılı konusunda kesin bir tarih öne süremeyiz. 

Yukarıdaki değerlendirmeleri derli toplu bir hükme bağlamak için, gerek eserin bazı üslûp 

özellikleri bakımından gerekse içinde geçen birtakım ipuçlarından yola çıkarak, Siyâveş-

nâme’yi yazan bir şairin taşıması beklenen vasıfları şöyle özetleyebiliriz: 

 Öncelikle bu şairin askerlik mesleğine ya bağlı, ya da en azından o çevreye yakın bir 

konumda olduğu anlaşılmaktadır. Derviş diye tanımlanan, münzevi bir tabiata sahip olması 

umulmaz; ama hikmet burcunun da uzağında değildir. Şairliği yönüyle ise, şiirin farklı anlatım 

imkânlarını, üslûp özelliklerini kullanabilen, hatırı sayılır düzeyde şiire yatkınlık taşıyan bir 

karakter olduğu söylenebilir. İçinde yetiştiği dil ortamının ağız özelliklerini zaman zaman 

eserinde yansıtan bu şair, bütün bu özelliklerin ortak noktasına göre, Rumelili bir şair olsa 

gerektir. 

Eğer üçüncü bir Fürûğî’nin varlığına ilişkin mevcut olan zayıf işaretleri göz ardı edecek 

olup diğer ikisinden birini seçmek durumunda bulunsak, tercihimiz Bursalı Fürûğî olur. 

Öncelikle, Siyâveş-nâme’de geçmiş padişahlardan bahsedilen beyitlerde, Fürûğî’nin özellikle 

Bursa’da medfun bulunan Osmanlı sultanlarının türbeleri hakkında ayrıntılı bilgiler vermesi, 

hattâ Orhan Gazi’nin türbesindeki zaman zaman çalan bir davulun varlığından söz etmesi, 

kayda değer işaretlerdir. Ayrıca Yıldırım Han’ı anlatırken uzun uzun Emîr Sultan üzerinde 

durması da önemlidir (654-681). Bunun dışında Fürûğî, Canpolatoğlu ile Kalenderoğlu’nun 

Bursa yakınlarındaki görüşmelerini ele aldığı bölümde, başka kaynaklarda rastlanmayan bir 

belirlemede bulunur. Buna göre, iki isyancı başının buluştukları yer İnegöl’dür (3525). Bütün 

bunlar Bursa’yı bilmeyen, Bursa’da kalmamış biri tarafından vâkıf olunması pek yüksek 

ihtimal taşımayan ayrıntılardır. 

Kınalızade, Bursalı Fürûğî’nin bir süre kadılık yaptıktan sonra uzlete çekildiğini 

belirtir63. Acaba bu durum ile, Siyâveş-nâme’de sık sık rüşvet konusunda göndermede bulunan 

ve yakınma içinde olan Fürûğî’nin (473, 637, 746, 805, 808, 5445, 2551), hakkı yendiği için 

umduğu mansıpları alamamış bir şair olması ihtimali arasında ilgi kurulabilir mi? Bu kolayca 

yabana atılacak bir ihtimal gibi görünmemektedir. Zaten Siyâveş-nâme gibi hacimli bir eser 

kaleme alabilmek için, uygun ortama ve daha da önemlisi yeterli zamana ihtiyaç duyulacağı 

                                                 

63 Kınalı-zade hasan Çelebi, a.g.e., s. 748. 
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açıktır. Son olarak, Siyâveş-nâme şairinin, eserinin yazım serüvenini anlattığı bölümde ısrarla 

herhangi bir mânâ hırsızlığına sapmadan kitabını hazırladığını söylemesi, bu yolda itham içinde 

olan varsa dillerini bundan temizlemeleri gerektiğini vurgulaması ve meydan okuması (7410-

7416); bunun yanı sıra, eserine verdiği ismin tarihteki Siyâveş adlı bir kahramanla örtüşmesi, 

bu kahramanın da uğradığı haksız bir iftiradan alnının akıyla çıkması gibi noktalar üzerinden 

değerlendirme yapılırsa, daha önce tartıştığımız intihal meselesi ile birlikte Bursalı Fürûğî ile 

Siyâveş-nâme arasında belki ilişki kurulabilir. 

 Sayılan bütün bu niteliklerle birlikte, Siyâveş-nâme şairinin mutlaka tezkirelerde söz 

edilen Fürûğî mahlaslı 17. Yüzyıl şairlerinden biri olduğunu ya da kesinlikle onlardan herhangi 

biri olmadığını söyleyemeyiz. Biz çalıştığımız metne bakınca, her ne kadar Bursalı ve Kayserili 

Fürûğî’ler ile dönemce bir uyuşma söz konusu ise de ve Bursalı Fürûğî’ye dair yukarıda 

değindiğimiz önemli noktalar bulunmaktaysa da, Siyâveş-nâme müellifinin bu ikisinden biri 

olma ihtimalini öne çıkaracak kesin ve nihai dayanaktan mahrumuz. Hattâ Hısâlî’nin 

mecmuasındaki tasnif, bize tersi yönde düşünceler ilham eden ölçütlere de pay bırakmak 

mecburiyeti telkin ediyor. 

 

B. KİTABIN İSMİ, TARİHİ VE TELİF SEBEBİ 

 

 1. İsim  

Gerek içerik yapısı gerekse Fürûğî’nin kendi eseri hakkında bizzat bu nitelemede 

bulunması (5a) bakımından bir zafer-nâme örneği kabul edilmesi gereken Siyâveş-nâme, ismini 

de yine şairinin dilinden alır. Kitabın son diliminde yer alan Farsça bölüm içinde geçen bir 

beyitle bu kesinleşir: 

Siyāveş-nāmeǿį dādem ū-rā nām 

Çü yābed āħir įn nažm ser-encām64     (7343) 

 Türkçede yaygın olarak “siyavuş” biçimiyle bilinen kelime bu beyitte siyâveş olarak 

harekelenmiştir. Zaten kelimenin Eski ve Yeni Farsçadaki özgün yapısı “siyâvehş ya da 

siyâveş” biçimindedir65. Fürûğî’nin metin içinde bu kelimeyi kullandığı diğer örneklere 

bakıldığında, yukarıdakinin tersine kelimenin bu örneklerden birinde ötre ile harekelendiği 

                                                 

64 Adına da “Siyâveş-nâme” dedim/Ki bu şiir sona ermekte artık 
65 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2006, s. 632. 
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(784), hattâ birinde de iki vav ile yazıldığı ve “Siyâvuş” biçiminde kafiyeye sokulduğu görülür 

(554). Bunların ikisi doğrudan Osmanlı vezirlerinden Siyavuş Paşa ile öbürü de tarihî bir kişilik 

olan Keykavus oğlu Siyavuş ile ilgili beyitlerdir. 

Siyâveş kelimesinin sözlüklerde verilen karşılıkları arasında, “zekâyı hoşnut eden 

zevkler”66 gibi bir anlam da vardır. Sürekli gönül denizinden ve akıl güneşinden taşan parlak 

inciler olarak övdüğü sözlerinden oluşmuş manzumesi için Fürûğî’nin aklı ve beğeniyi 

hatırlatıcı bir isim düşünmesi, akla yatkın durmaktadır. Esere adını verdiği bölümde sebeb-i 

tesmiye niteliğinde bir işaret bulunmasa da, bu tür bir ilgi kurarak yorumda bulunmak 

mümkündür. 

2. Tarih 

 Eserde anlatılan tarihî olaylar, 1606 yılının sonu ile 1608 yılının sonu arasında cereyan 

eden iki yıllık bir zaman aralığını kapsar. Olayların bitişinin yılın sonuna denk geldiğine 

bakılırsa, 1609 yılından önce bu kitabın yazılmış olma ihtimali yok gibidir. Siyâveş-nâme 

müellifinin, tezkirelerde bilgi verilen Fürûğî mahlaslı şairlerden biri olup olmadığıyla ilgili 

belirsizlik bir yana, yazmanın başındaki temellük kaydında not düşülen tarih 8 Ramazan 1023, 

yani 12 Ekim 1614’tür. Sadece eserin başındaki bu bilgiye bakıldığında bile, kitap en geç 1614 

yılında yazılmış olabilir. 

 Fürûğî eserini kaleme alış sürecinde bir dönem kararsızlık ve güvensizlik içinde 

kaldığını belirttiğinden, böyle bir manzumeyi çabucak vücuda getirdiğini düşünmek çok doğru 

olmayabilir. Kaldı ki eserin hacmi de buna pek elverir gibi değildir. Ayrıca bir etkiyi daha göz 

ardı etmemek gerekir: Nüsha özellikleri üzerinde durulurken temellendirmeye çalışılacağı 

üzere, elimizdeki yazmanın istinsah edilmiş olma ihtimali yüksektir. Bütün bu dikkat noktaları 

ihmal edilmeden bir telif tarihi (aralığı) öne sürmek gerekirse, bunun 1609-1610 dolayları 

olması makul görünmektedir. 

 Konu, eserin içeriğindeki bazı unsurlarla birlikte değerlendirildiğinde ise, ilk bakışta 

tahminen belirlenebilen tarih, çok daha sağlam bir zemine oturur. Hikâyedeki ana kahraman 

Murad Paşa 1611 yılının ortalarında dünyaya gözlerini kapamıştır. Eserin ona sunulma isteği 

yönünde bir işaret bulunduğu gibi (147), son beyitlerde Murad Paşa’nın vezirliğini başarıyla 

sürdürmesi ve ömrünün uzun olması için dua edildiği dikkate alınırsa (7424-7428), Siyâveş-

nâme’nin o henüz hayattayken tamamlandığı kesinlik kazanır. Sonuçta büyük Celâlî zaferinin 

                                                 

66 Francis J. Steingass, Persian-English Dictionary, İstanbul: Çağrı Yayınları, 2005, s. 713. 
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etkisi ve coşkusu dağılmadan böyle bir eseri tamamlama düşüncesinin de belirleyici olduğunu 

tahmin etmek güç değildir. Bu da verdiğimiz 1609-1610 tarih aralığını çok güçlü bir ihtimale 

dönüştürmektedir. 

 

3. Sebeb-i Telif 

Fürûğî bu eseri Sultan I. Ahmed’in bir şiirindeki bazı beyitlerden ilhamla, bir bakıma 

onları şerhetmek kasdıyla kaleme almıştır (7365). Öte yandan eşkıya seferinin serdarı Kuyucu 

Murad Paşa’nın hünerlerini ve kahramanlığını anlatmak arzusu içinde olduğunu da söyler 

(7383-7384). Bu iki etkenin aynı potada buluşması ve birlikte aynı sonuca hizmet etmesi, Sultan 

I. Ahmed’in, Kuyucu Murad Paşa’dan da söz eden bazı beyitlerinin varlığıyla mümkün hâle 

gelebilir. Aynı zamanda bir şair olan Sultan I. Ahmed’in şiirleri arasında buna uygun düşecek 

bir gazelindeki Kuyucu Murad’la ilgili bazı beyitler şöyledir: 

Rây-i sâ’ib fikr-i sâkıbda vezîr-i bî-nazîr 

Bulmadum aña bu kâr üzre ki müstesnâ durur 

Âkibet hâtif Murâd Pâşâ içün idüp hitâb 

Didi gönder serhade ol âkil ü dânâ durur 

Hidmetüñde hâsıl itmişdür senüñ rîş-i sefîd 

Bu murâduñ ol Murâd’a ger vara dünyâ durur67 

Siyâveş-nâme baştan sona okunduğunda ne sebeple yazıldığını içeriği de açıkça ele 

vermektedir. Askerî mücadelelerin anlatıldığı bölüme kadar bir yarı siyâset-nâme havasında 

seyreden bölüm, vezirlik makamı üzerinden Kuyucu Murad Paşa’nın üstün kişiliğini ve başarılı 

devlet adamlığını anlatır. Şairin diliyle bu kısım bir adalet kitabı mahiyetindedir ve adaletin 

kendisinde somutlaştığı adil vezir Murad Paşa’yı eksene alır (156). İsyancılara karşı yürütülen 

savaşların hikâyesi, zaten Murad Paşa’nın kahramanlıklarını belgelemenin zemini olarak ve 

bunlara ilişkin bütün aktarımların nazımla dile getirilmesi amacıyla kurgulanmıştır. 

Burada anılması şart olan önemli bir etken de, Fürûğî’nin yazma konusundaki 

güvensizliğini giderip onu eser için yüreklendiren manevi bir yaşlı bilgenin sözleridir. Fürûğî 

Siyâveş-nâme’nin hem başında hem de sonunda, o zatın rüya yoluyla kendisine hitap ettiğini 

                                                 

67 İsa Kayaalp, Sultan Ahmed Divanı’nın Tahlili, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 1999, s. 224. 
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dile getirir (142-147). Özetle sebeb-i telif, cihan şahı Sultan Ahmed’in bir şiirinden ilhamla ve 

bir “pîr-i rûşen-zamîr”in rüyadaki himmetiyle, Kuyucu Murad Paşa’nın övgüsünü kaleme 

almaktır. 

 

C. BİÇİM ÖZELLİKLERİ 

 

1. Nazım Biçimi ve Yazım Düzeni 

Siyâveş-nâme’nin de yazıldığı nazım biçimi olan mesnevi, kök ve biçim yapısıyla Arap 

şiirinde doğmuş olsa da, bir terim hattâ bir kelime olarak Fars kaynaklıdır68. Arap edebiyatından 

sonra asıl Fars şiir geleneği içinde büyük bir ilgi ve yayılma alanı bulmuş, ardından Türk 

şairlerince benimsenmesiyle birlikte uzun dönemler içinde türleri bakımından daha da 

zenginleşerek gelişme ve yaygınlaşmasını sürdürmüştür. Şairlikteki gerçek hüneri gazelde 

görüp yalnız mesnevi ile şiir meydanına çıkmayı küçümseyen şairler az değilse de69; Şeyhî gibi, 

“şiir nakdinin mehakki mesnevidir” diyerek şairlik gücünü mesnevi ile ölçenler de 

bulunmaktadır70. 

Manzum eserler olarak mesneviler yazılış biçimlerine göre iki ana bölükte 

değerlendirilebilir. Bunlardan ilki, dîvânlarda, mecmualarda ya da kimi mensur eserlerin 

başında görülebilen, daha küçük hacimli, biçimce mesnevi sayılması gerekirse de tarz 

bakımından kasideyi andırır şiirlerdir. Fakat mesnevi dendiğinde zihni hemen işgal eden 

kavram, ikinci bölükteki diğer eserlerle ilgilidir. Bunlar ise ucu sınırlanamayacak ölçüde uzun 

olabilen, bir anlatı kurgusu ve örgüsüyle kaleme alınmış çeşitli konulardaki büyük hacimli 

şiirlerdir.71 

Zaman ve zemin ya da art sürem ve eş sürem bakımından bunca geniş bir alana yayılan 

bir şiir biçiminin birçok kalıplaşan alışkanlıklar üretmesi ve tekrarlanagelen özellikler 

geliştirmesi ne denli olağansa, aynı gerekçeye dayalı olarak şairin seçimleriyle çeşitlenebilen 

bazı yönler içerir hâle gelmesi de o derecede beklenen bir durumdur. Bu sayede mesneviler için 

                                                 

68 Ahmed Ateş, “Mesnevî”, MEB İslâm Ansiklopedisi, C. VIII, İstanbul, 1979, ss. 127-128. 
69 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2015, s. 62. 
70 Ahmet Kartal, Doğunun Uzun Hikâyesi, İstanbul: Doğu Kütüphanesi Yayınları, 2014, s. 83. 
71 Âmil Çelebioğlu, Türk Mesnevî Edebiyatı (Sultan İkinci Murad Devri), İstanbul: Dergâh Yayınları, 2018, ss. 

21-22. 
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belirli bir düzen ve kurgudan söz edilebilmektedir. Tabii her zaman olması gerektiği gibi en 

sağlıklı ölçütler ancak tarihî metinlerdeki yaygın uygulamaların kılavuzluğunda belirlenebilir. 

Hiçbir mesnevide anlatılacak konuya doğrudan giriş yapılmaz. Mesnevilerdeki giriş 

bölümünün bağımsız bir yapısı ve neredeyse gelenekleşmiş bir düzeni vardır. Eksiksiz bir 

mesnevinin konudan önce sırasıyla “tevhîd, münâcât, na’t, dört halifeyi yâd, hükümdara övgü, 

sözün değerine vurgu, sebeb-i telif” gibi bölümleri barındırması beklenir72. Özellikle İran şairi 

Nizâmî’yle birlikte bu bölümler birbirinden açıkça ayrılmış ve onlara bir de miraçla ilgili bir 

bölüm katılmıştır73.   

Buraya kadar değindiğimiz konular bakımından, bir mesnevi olarak Siyâveş-nâme’nin 

uzunca bir eser olduğu söylenebilir. 464’ü Farsça olmak üzere toplam 7428 beyittir. İki bölüm 

hâlinde tertip edilen 204 varak hacmindeki eserin ilk bölümü 1/b ilâ 116/a arasında, ikinci 

bölümü ise 117/b ilâ 204/a numaralı varaklar arasındadır. Bu iki bölüm de Farsça beyitlerle 

başlar. Yaygın olduğu üzere Siyâveş-nâme’deki başlıklar surh/kırmızı mürekkeple yazılmıştır 

ve tersine, yaygın olmayan biçimde bu başlıklarda karışık bir düzene bağlı kalınmış, çoğu 

zaman Farsça, bazen de Türkçe kullanılarak Işk-nâme örneğine benzeyen74 bir yöntem 

izlenmiştir. 

Yukarıda belirtildiği üzere mesneviler çoğunlukla Cenab-ı Hakk’ın birliğini ve 

yüceliğini öne çıkaran tevhîd bölümüyle başlar. Ancak kimi şairler sözü doğrudan Allah’a 

yakarış (=münâcât) ile açmayı yeğlemişlerdir75. Fürûğî de bu tarza yakın bir tutum içinde, 

Farsça başlayan ve sonra Türkçe devam eden yakarış beyitleriyle söze girer. Şu var ki, şairin 

baştaki bu beyitlerde tevhîd üslûbuna uygun ifadeler de kullandığı görülür. Hattâ 16 ilâ 30’uncu 

beyitler arasında kalan bölüm, Cenab-ı Hakk’ın kimi isim ve sıfatlarının çağrıştırıldığı ve çeşitli 

peygamberlere ihsanlarının anıldığı tam bir tevhîd özelliği gösterir. Bir bakıma 43’üncü beyitle 

son bulan bu bölüm, münâcât ve tevhîdin yer yer iç içe geçtiği bir üslûpla örülmüştür. Tabii 

bütün bunlar beyitlerin içeriğinden hareketle söylenebilmektedir. Zira en azından elimizdeki 

nüshada bu bölümün üzerinde herhangi bir başlık bulunmaz. 

Öte yandan, Cenab-ı Hakk’ın yüceliğine ilişkin söyleyişler çok kez eserin belirli 

bölümlerinde karşımıza gelir. Siyâveş-nâme’de, Kuyucu Murad Paşa’nın eşkıya başı 

                                                 

72 Ateş, a.g.md., s. 130. 
73 Ateş, a.g.md., s. 131. 
74 Bkz. Sedit Yüksel, Mehmed/Işk-nâme (İnceleme-Metin), Ankara: Ankara Üniversitesi Yayınları, 1965. 
75 Kartal, a.g.e., s. 115. 
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Canpolatoğlu’nu kesin biçimde yenişini padişaha bildiren mektubu76 gibi (3885-3898), Murad 

Paşa’nın eşkıyalar ile mektuplaşmalarında da her iki tarafın söze Cenab-ı Hakk’ın yüceliğini 

bildiren sözlerle başladığı görülür. Genelde de bu tür sözleri, Hz. Peygamber’e yönelik na’t 

yerine geçecek övgü beyitleri izler. Yine Kuyucu Murad’ın birkaç kez Allah’a sığınma sözlerini 

araç kılan Fürûğî, böylece çeşitli yerlere tevhîd manzumeleri serpiştirir. Bu bölümlere hâkim 

olan üslûba bakılırsa, Allah’ın ululuğu ile birlikte kulların küçüklüğünü öne çıkaran, yardım 

dileği ve yakarış için elverişli bir zemin oluşturan, yalın ve içten bir dil kullanıldığı söylenebilir. 

İslâmi gelenek içinde üretilmiş mesnevilere uygun olarak, münâcâttan sonra Siyâveş-

nâme’de de Hz. Peygamber’in övülmeye yaraşır özellikleriyle anıldığı na’t bölümü gelir. Bu 

bölüm mesnevilerde doğrudan “na’t” ya da onun yerine “medh, midhat, sıfat” gibi kelimeler 

kullanılarak başlıklandırılır77. Fürûğî ise “vasf” kelimesini tercih eder ki o da aslında na’t ile 

anlam ortaklığı bulunan bir kelimedir. Bu başlık altındaki beyitler, hemen hemen bütün 

mesnevilerde değinilmesi âdet değeri kazanmış olan, “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” 

kudsi hadisi ve “Fakirlik övüncümdür” hadis-i şerifiyle ilgili göndermelerle ve “şefaat” 

konusuna dair ifadelerle bezenmiştir (44-62). 

Siyâveş-nâme’deki na’t bölümünü, ayrı ayrı başlıklarla dilimlendirilmiş hâlde dört 

halifeye yönelik övgü ve saygı ifadeleri izler. Şair, Yâr-i gâr (mağara dostu) olma yönüne işaret 

ettiği Hz. Ebubekir için 5 beyit;  Şîr-i mîşe-i vegâ, Saf-şiken-i kalb-i a’dâ (savaş meydanının 

aslanı ve düşman ordusunun merkezini dağıtıcı) olarak nitelediği Hz. Ömer için 7 beyit; 

Zinnûreyn (iki nur sahibi) lakabıyla andığı Hz. Osman için 4 beyit; Şîr-i Hudâ (Allah’ın aslanı), 

Saf-der-i rezm ü vegâ (savaş meydanında safları yırtıcı), Şâh-ı merdân (Yiğitlerin şâhı)  diye 

övdüğü Hz. Ali için 8 beyit düzmüştür (63-90). 

Aslında mesnevilerde çoğu kez na’t bölümünü izleyen dizelerde yer ayrılan “mi’râciye” 

bölümü, Siyâveş-nâme’de dört halifenin övgüsünün ardına konumlandırılmış ve ayrı bir başlık 

verilen bağımsız bir bölüm olarak düzenlenmiştir. Başından sonuna miracın bütün hikâyesi özet 

bir kurgu içinde verilirken, Hz. Peygamber’in dönüşünden sonra karşılaştığı yaklaşımlardan da 

söz edilir. Fürûğî en son, sözü yine şefaate getirir ve düşkünlüğü ile yüzü karalığını öne sürerek 

yakarışta bulunur (91-135). Siyâveş-nâme’nin başlangıç bölümleri arasında bulunmayan, sözün 

                                                 

76 Şair bu mektubu zafernâme adıyla kaydetmiştir (107a). 
77 Kartal, a.g.e., s. 117. 
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üstünlüğüyle ilgili beyitleri, eserin ikinci cildinin başında görürüz. Tamamı Farsça yazılmış bu 

bölüm toplam yirmi altı beyitlik bir hacme sahiptir (4222-4247). 

Mesnevilerdeki en önemli ve değişmez bölümlerden biri de, şairin eseri yazma sebebi 

ile yazış hikâyesini dile döktüğü “sebeb-i te’lîf”lerdir. Burada şairin kimliği ve hayatına, eserin 

ilk bakışta gözden kaçan birtakım yönlerine, hattâ tarihî ve edebî ortama ilişkin78 değerli bilgiler 

bulunabilir. Fürûğî bu bölümle ilgili başlığı doğrudan sözü edilen kavramla kurmamış olsa da, 

eseri yazmaya niçin ve nasıl karar verdiğini belirten Türkçe bir başlıkla telif sebebini ortaya 

sermiştir. “Bu Dâsitân Pîr-i Rûşen-zamîr Dil-i Şeydâyı Feyz-i Envâr-ı Hudâ ile Rûşen Kılup 

Ta’rîf-i Evsâf-ı Zafer-nâmeye Âğâz Eyle Diyü İrşâd Kılduğıdur” şeklinde bir başlık atılmış olan 

bu bölüm Farsça beyitlerle başlar ve bunların sayıları bölümün bütünü içinde yarıya yaklaşır 

(136-164). 

Eserin sebeb-i telif bölümü, asıl konuya hem hazırlayıcı hem de bağlayıcı bir içerik ve 

üslûpla kurulmuştur. Bütün hikâyenin merkezindeki kahraman olan Kuyucu Murad Paşa’ya 

düzülen övgülerle, izlenecek konunun ekseni bu bölümde şekillenir. Ardından eserin 

yazılmasına sebep oluşturan konuya geçilmiş ve aralarda gazel vb. başka herhangi bir şiire yer 

verilmediği için sona değin olaylarla örülü bir içerik yapısı düzenlenmiştir.    

Diğer yandan, kurgu aracı şiir olunca, şairin durumlara, duygulara, tabiata ardını 

dönmesi düşünülemez. Örneğin önceki padişahlara temas edilen beyitler, asıl konuya 

geçildikten sonra ve dönemin padişahı Sultan 1. Ahmed’in sözleriyle kaynaşmış olarak kurulur 

(19b-21b). Bundan ötesi, 127b’de başlayan bir bölümle Fürûğî, kışın gidişini ve baharın gelişini 

çiçek çiçek resmetmektedir. Zaten mevsim tasvirleri mesnevilerin vazgeçilmez 

bölümlerindendir79. Fürûğî bazen de denk düşürüp şaraba heveslendiği ve sâkîye seslendiği 

küçük bölümlere de yer verir (74a, 176a, 179a). 

Hangi türde konuyu ele alırsa alsın, mesnevilerde sürekli öğüt niteliği taşıyan bölüm 

veya ifadelere rastlanabilir80. Siyâveş-nâme ise, böyle beyitleri içeriyor olmanın yanı sıra, 

konunun girişinden itibaren uzunca bir süre âdeta bir nasîhatnâme gibi ilerler. Sonrasında konu 

boyunca kahramanlık ve erdemin iç içe geçtiği bir karakterin çevresinde örülen metin, 

                                                 

78 Bkz. Rıfat Kütük-Lokman Turan, “Mesnevîlerin Sebeb-i Te’lif ve Hatime Bölümlerini Türk Edebiyatı Tarihi 

Kaynağı Olarak Okumak”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VI-Mesnevî: Hikâyenin Şiiri, İstanbul: Turkuaz 

Yayınları, 2011, ss. 221-240. 
79 Levend, a.g.m., s. 83. 
80 Çelebioğlu, a.g.e., s. 22. 
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hikâyenin bitişini bildiren ve büyük oranda Farsça beyitlerden oluşan bir bölümle son bulur. 

Burada şairin kendine, sözündeki içtenliğe, söyleyişindeki güce ve özgünlüğe dikkat çekmeye 

çalıştığı ve eserine verdiği ismi kaydettiği mısralar vardır. En sondaki birkaç beyit ise Sultan I. 

Ahmed’e ve Murad Paşa’ya edilen duaya ayrılmıştır (7329-7427) ve son beyit şöyledir: 

Şeb ü rūz eyledikce devri bu deyr 

  Ol olsun devlet-ile Ǿāķıbet ħayr     (7428) 

 

2. Vezin ve Kafiye 

Şiirin mahiyetiyle ilgili bütün görüş ve tartışmalarda, vezin ile kafiyenin belirleyici bir 

konumu vardır. Ona bir tanım giysisi biçme yolunu tutan her zihin, vezni ve kafiyeyi ya 

“yeterli”81, ya “gerekli”82, ya da “tercih edilebilir”83, bulur. Ancak Osmanlı çağına ait edebî 

eserlerle ilgili apaçık gerçek şudur ki, vezin ile kafiye bir şiirin biçim ve kimliğini belirleyen ve 

onu benzerlerinden ayıran bir işlevle, şiirin her zaman değişmez bir niteliği olmuştur. Bu durum 

mesneviler için ayrıca önem taşır. Çoğu zaman uzun uzadıya sürüp giden hikâye boyunca şair 

ritmi elden bırakmamak için vezin ve kafiyeye sıkıca tutunur ve yine aynı uzunluk sebebiyle 

yer yer de gerek veznin gerekse kafiyenin imkânlarını zorlayıcı tasarruflarda bulunabilir. Bütün 

bunlar şiire biçim değerini kazandıran ögeler olmak bakımından Siyâveş-nâme için de göz ardı 

edilemez bir değer belirtir ve bütün yönleriyle göz önüne serilmesi önemli bir gerekliliktir. 

 

a. Vezin 

Üzerinde inceleme yürüttüğümüz Siyâveş-nâme’nin de kaleme alındığı 17. Yüzyıl’a 

gelindiğinde, aruz vezni artık kolaylıkla kullanılan bir ölçü birimi hâline gelmiş bulunuyordu. 

Bilindiği üzere bunu mümkün kılan, söz varlığındaki değişimin etkisidir. Ancak yine de 

mesnevi nazım biçimiyle yazılan şiirlerin çok kez başlı başına bir kitap çapına erecek uzunlukta 

oluşu, aruzun kullanımıyla ilgili türlü güçlüklere yol açar ve birçok uygulama aksaklığını 

                                                 

81 Tahirü’l-Mevlevî şiiri “mevzûn ve mukaffâ söz” diye tanımlar. Bkz. Edebiyat Lugatı,  
82 İbn Haldun şiir için kafiyenin gerekli olduğunu ama yeterli olmadığını belirtir. Bkz. Mukaddime, C. II, çev. 

Süleyman Uludağ, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2004, s. 1036. Benzer biçimde Kâbusnâme yazarı Keykâvus, şiir 

hakkında oğluna şöyle bir nasihatte bulunur: “Ammâ şair gerektir ki hemen vezne ve kafiyeye kani olmaya. Pes 

sen dahi hayalsiz, tertipsiz ve sınaatsiz şiir ayıtma.” Bkz. Kâbusnâme, çev. Mercimek Ahmed, haz. Orhan Şaik 

Gökyay, İstanbul: Kabalcı Yayınları, 2006, s. 189. 
83 Mevzûâtü’l-Ulûm’da verilen tanımıyla, şiir ölçülü de olabilir ölçüsüz de: “Ve dahi biline ki şiir bilginler katında 

hayalî sözlerdir; gerek vezinli ve gerek vezinsiz olsun.” 
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kaçınılmaz kılar. Eseri irdelendiğinde Fürûğî için de durumun farklı olmadığı 

anlaşılabilmektedir.  

Fürûğî eserini mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazmıştır. Siyâveş-nâme’de aralara 

serpiştirilmiş gazeller de bulunmadığı için, önceki şairlerden alıntılanan bir iki beyit dışında 

eserin tamamına hâkim olan bu kalıp, aruzun en çok benimsenen bahirlerinden biri olan Hezec 

bahrine ait müseddes bir kalıptır ve Türk edebiyatı tarihinde bu kalıbın uygulandığı eserler 

arasında Çarh-nâme, Risâletü’n-Nushiyye, Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i ve Muhammediyye gibi 

ünlü örnekler bulunur 84. Uygulanan veznin Siyâveş-nâme’de ne tür işleyiş ya da aksamaları 

sonuç verdiği, aruzla birlikte mutlaka gündeme gelen şu terim ve başlıklar çevresinde 

değerlendirilebilir: 

 

(1) İmale 

Yazıldığı dönem yönünden ele alınırsa, imalenin Siyâveş-nâme’deki kullanım 

yaygınlığı beklenebilecek ölçüdedir. Aruz kusurları arasında bulunduğu gerçeğine karşın, 

şairlerin imaleden kaçınmakta her zaman titizlik gösterdikleri pek söylenemez. Hattâ yerinde 

yapılması şartıyla hoşa giden bir tasarruf olarak görüldüğü dahi söylenebilir85. Bir imalenin 

yerli yerince ve makbul sayılabilmesi için Türkçe kökenli kelimelerde uygulanması, onda da 

daha çok ı, i, u, ü seslerinde yapılması86, yine bu ünlülerde veya diğerlerinde olsun anlamca 

vurgulanmak istenen hecelere denk getirilmesi87 gerekir.  

Siyâveş-nâme’de hemen hemen her beyitte veznin mecbur ettiği bir arızi ses uzamasına 

rastlanabilir. Bunlar yukarıda belirtildiği üzere, büyük çoğunlukla veznin işleyişi bakımından 

çok ciddi bir ağırlığa veya aksamaya yol açmayan ı, i, u, ü seslerinde, daha az olmak üzere de 

a, e, o, ö seslerinde karşımıza çıkar (aşağıdaki beyitlerde imaleli sesler koyu harfle 

gösterilmiştir): 

Semek virdüñ deñizde Yūnus’a hem 

Çıķardı erbaǾįn anda bulup nem     (23) 

 

                                                 

84 Haluk İpekten, a.g.e., ss. 170-179. 
85 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, İstanbul: Enderun Kitabevi, 1994, s. 62. 
86 Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-bahâr İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara: AKM Yayınları, 1991, s. 136. 
87 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 14. 
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Anı bildi ki ol mühr-i Süleymān 

İrişdi ins ü cinne ķıla fermān     (345) 

 

Güzįn itmek diler cānum seni hem 

Ki reşk itsün ferüñe cümle Ǿālem     (738) 

 

Ve gernį yoķ müsirr-i semt-i Ǿiśyān 

Olup rāżī olursañ dökile ķan     (1830) 

Cebe cevşen özüme bir kefendür 

Baña ħāyil senüñ vaśfuñda tendür     (2795) 

Derūn-ı pāki her jeng-i kederden 

Ola sāde pür olup naķş-ı ferden     (3271) 

 

 Yine konunun girişinde açıklanan biçimiyle, imalenin yapıldığı yerin anlamdaki 

vurguyla örtüştüğü, bütünleştiği beyitler de Siyâveş-nâme’de önümüze sık sık gelir. Aşağıdaki 

örneklerde sırasıyla, işaret zamiri, soru eki ve bağlacın ikinci ögesi olan ne kelimelerindeki 

vurgu imaleyle desteklenmiştir: 

RücūǾ it bu hevā ile hevesden 

Ki gelmez kār-ı ǾAnķā çün megesden     (1912) 

 

Olur mı çün Hümā śayd-ı kebūter 

Fürū-māye olur mı ħan-ı kişver     (1913) 

 

Ne resm-i ĥaddi vardur ne şumārı 

Yem-i aǾžam döker mevci kenārı     (5368) 

 Arapça ve Farsça yapılarda ise kelimenin özgün yapısını bozacak herhangi bir tasarruf 

pek hoş karşılanmaz. Söyleyiş dilinin imkân ve etkileri göz ardı edilmezse, Siyâveş-nâme’de de 

Arapça ve Farsça kelimelerde imale çok az görülür: 

Eger dādār-ı Ǿālem bir dem emān 

Vire şįr-i ecelden iy kec-iźǾān     (1838) 
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Eger Büzürcmihr-i kāmil-iźǾān 

Osa rāyuñda bir dem eyler efġān     (3169) 

 

Ķılur mı ħande hįç merd-i cihān-bįn 

İki üç sāǾat içre āh u enįn     (3853) 

Ancak tamlama i’si (izafet kesresi) ile ve bağlacı (atıf vâvı) bulunan yerlerde imale 

yapılması neredeyse âdet olmak derecesinde yaygındır ve bu durum kulak tırmalayıcı bir 

uygulama olarak değerlendirilmez88. Fürûğî’de de bunun örnekleri çoktur: 

 

Uran fer gün gibi rūy-ı cihāna 

Odur bāǾiŝ olan kevn ü mekāna     (44)  

 

Çerāġ-ı dįn-i İslām’ı fürūzān 

Ķılup ķalb-i Ǿadūyı itdi sūzān     (658) 

 

Şehinşeh emrine cān u dil u gūş 

Dut itme ĥaķķ-ı şāhı sen ferāmūş     (1922) 

 Son olarak, eski metinlerin incelenmesinde imale söz konusu olunca en çok dikkat 

edilmesi gereken noktalardan biri de, Anadolu Türkçesine Eski ve Orta Türkçeden devreden 

ünlü uzunluklarıdır. Diğer lehçe ve şivelerde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi’nde de bu 

uzunluklar bir anda yok olmamış, açık veya örtük, zayıf veya güçlü biçimde varlıklarını 

korumuşlardır89. Özellikle 13 ilâ 15. Yüzyıl arasında yazılan birçok metinde, hareke ve harfin 

kullanımına bağlı tutumlar yoluyla imlâda da karşılık bulabilen bu seslerin90 imaleyle ilişkileri 

ilgiye değer bir konudur91. Klasik Osmanlı Türkçesinin oluşumu ve imlânın kalıplaşmış bir 

yapıya bürünmeye başlamasıyla birlikte, Türkçedeki ünlü uzunluklarının durumu takibi güç bir 

                                                 

88 Beyhan Kesik-Özer Şenödeyici, Aruz Teori ve Uygulama, Kesit Yayınları, İstanbul, 2015, s. 23. 
89 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 

C. I, TDK Yayınları, Ankara, 2005, s. 445. 
90 Ali Nihad Tarlan, “Bir İmlâ Hususiyeti”, Türkiyat Mecmuası, C. III, İstanbul, 1935, ss. 229-232. 
91 Bu bahiste öncü ve önemli bir değerlendirme için bkz. Bernt Brendemoen, “Osmanlı ve Çağatay Şiirinde İmale 

ve Asli Uzun Ünlüler”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992, TDK Yayınları, Ankara, 1996, ss. 435-456. 
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meseleye dönüşmüştür. Manzum metinler bu gözle incelendiğinde, eskiden beri Türkçede 

gerek birincil (=asli) gerekse ikincil (=tali) ünlü uzunluğu taşıyan hecelerin imaleyle 

kullanılmalarında ciddi bir yoğunluk göze çarpar. Klasik Osmanlı metinleri de buna dayanak 

olabilecek ve çok sayıda gösterge sunabilecek bir yapı sergilemeyi sürdürür. 17. Yüzyıl metni 

olan Siyâveş-nâme’nin buna dair zengin bir malzeme içerdiği söylenmelidir.  

 Metindeki birincil veya ikincil uzunluk barındıran iki örnek, kan ile kamu (˂kamıg) 

kelimeleri eksene alınırsa görülür ki, ilk kelimenin a sesindeki birincil uzunluk, diğer kelimenin 

de u sesindeki ikincil uzunluk, Siyâveş-nâme’de istisnasız bir biçimde her zaman kapalı hece 

olarak değerlendirilmiş, imale yapılmıştır. Aşağıdaki örnekler bunlardan yalnızca birkaçıdır: 

Bu ĥaśletlü şehinşāhuñ vezįri 

Boyar ķana niçe biñ nerre-şįri     (1570) 

 

Ciger ķanın gözinden ķıldı ġalŧān 

Seĥer durdı yirinden zār u giryān     (2716) 

 

Nişįb ile firāzı eyleyen fark 

  ǾAdūsın gendü ķana eyleyen ġarķ     (5232) 

 

Senüñ fermān-berüñ olsun ķamu milk 

Saña maħśūś ola hem tįġ u hem kilk     (745) 

 

Ķamu fermān-beridür hep gedā şāh 

Olupdur KaǾbe-i maķśūd o dergāh     (1813) 

 

Didiler iy dilįr-i Ǿālem-ārāy 

Öküş sende ķamumuzdan yine rāy     (4831) 

 

(2) Zihaf 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdeki uzun ünlülerin vezin gereği kısa ses değeri 

almasından kaynaklanan bir aruz kusuru olan zihaf, imale gibi yaygın görünen ve hoş görülen 

bir durum değildir. Siyâveş-nâme’deki örnekler de sınırlı sayıdadır ve îmân, ârâyiş, şemşîr, 
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vahşî gibi bazı kelimelerde istisnai olarak, ama meselâ Allâh kelimesinde ise her zaman zihaf 

yapılmıştır (metinden seçilmiş aşağıdaki örneklerde zihaflar koyu harfle gösterilmiştir): 

Niçeler geldi ol demde įmāna 

Niçeler od eliyle urdı cāna     (128) 

 

Göñül āyįnesinde ol nümāyiş 

Virüp ķılmış göñül levĥın ārāyiş     (552) 

 

Mücevher şemşįr ü zerrįn cevşen 

MülemmaǾ zįr gevher tįr ü āhen     (843) 

 

Ķatı ser-keş be-sān-ı vaĥşį maĥbūb 

Velį ķadd-i cüvāndan yine maĥcūb     (2043) 

 

MuŧįǾ[dur] emrüme hep cümle Ǿālem 

Olur maķśūd-ı aślį Allāh aǾlem     (2014) 

 

Śadā-yı Allāh Allāh’dan cihān cūş 

Olup pür gerdişin gerdūn ferāmūş     (3291) 

 Eski dönemlerden bu yana Arapça ve Farsça kelimelerin bazı seslerinde görülen kısalma 

ve bunların uzun seslendirilmeme tutumunun büyük oranda bugün de geçerli oluşu92, zihafın 

mutlaka bir kusur olduğu yönündeki yaklaşım için düşülmüş bir çekince notu gibidir. Siyâveş-

nâme’de de bunun çeşitli örnekleri görülebilir: 

Görür kim źümre-i Ħallāķ-ı maǾnį 

Meşāyıħ ķāżı-Ǿasker cümle aǾnį     (176) 

 

Bi-ĥamdi’llāh ki olduñ idi mihmān 

Ķalanın sen bilürsin bāķı fermān     (3813) 

                                                 

92 Dilçin, Süheyl ü Nev-bahâr, s. 137. 



36 

 

 

Pes andan her ne ise emr ü fermān 

Rıżāya rāżıyam ol demde ol ān     (4528) 

 Farsların aruzda yaptıkları kendilerine özgü birtakım uygulamaların etkisiyle, Farsça 

tamlamalardaki tamlanan ögesinin “î” sesiyle bittiği durumlarda birçok kez bu ses için zihaf 

yapılabilmektedir: 

Aña tevfįż idüben tįġ ile kilk 

Anı ķıldı umūr[a] vāli-yi milk     (835) 

 

Nažar ķıl gör ne dir Firdevsi-yi pāk 

Ki oldur śāhib-Ǿaķl ü śāĥib-idrāk     (1793) 

 

Pes andan rāvi-yi merd-i suħan-dān 

Beyān eyler bu nevǾa kārı ol ān     (6086) 

 Bir de vezin gereği şeddeli bir harfin şeddesiz gibi okunmasını gerekli kılan bir zihaf 

şekli vardır ki buna tahfîf veya kasr denir: 

Çıķar gel baĥr-i dilden bir dür-i pāk 

Ola ĥakkinde Ǿāciz çarħ u eflāk     (160) 

 

Ümįźüm bu senüñ devrüñde iy şāh 

Ĥaķ emriyle Ǿadāletle dutam rāh     (806) 

 

Gelür pįş-i vezįre bir suħan-dān 

Ħaŧı Yāķūt ü Firdevsį-yi devrān     (6131) 

 

(3) Med 

Arka arkaya bir uzun ünlü ve bir ünsüzle ya da iki ünsüzle biten hecelerin, bir uzun ve 

bir kısa sesten oluşan iki ayrı hece olarak değerlendirilmesi, aslında bir imale türüdür: imâle-yi 

memdûde. Ancak aruzda kusur sayılmadığı gibi şairlerce özellikle bir ahenk unsuru olarak 
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kullanılması93 ile ilgili olsa gerek, bağımsız bir biçimde ele alınması yaygınlık kazanmıştır. 

İmale kadar olmasa da, Siyâveş-nâme’deki kullanım yoğunluğu sayıya gelecek cinsten değildir. 

Örnek sadedinde şu beyitler gösterilebilir: 

Ķamunuñ vāķıf-i esrārısın sen 

Yaratduñ çār Ǿunśur eyledüñ ten     (20) 

 

Kemāl-i luŧfuña çün Ǿaķl irmez 

Emirsiz naħl hergiz behr[e] virmez     (34) 

 

Egerçi dillerini nār-ı ġayret 

Alupdı lįk başdan baĥr-i ĥayret     (6797) 

 Meddin bir kusur sayılmayışı bir yana, aksine böyle hecelerde imale yapılmaması hata 

sayılmış ve bir tür zihaf olarak değerlendirilmiştir94. Ne var ki aşağıdaki örneklerde olduğu 

üzere, başka birçok eser gibi Siyâveş-nâme’de de bunun görülmesi mümkündür: 

Kimi vaśfuñla oldı miŝl-i bülbül 

Kimi şeydā kimisi nāzenįn gül     (28) 

 

Eger bir sāl olursa milke vālį 

Bize gerdūn ķılur rūy-ı melālį     (1148) 

 

MelāǾįn ħayline olduñ mı ġam-ħˇār 

Geyüp sāz ü seleb ol rāha reh-vār     (3829) 

Türkçe kökenli kelimelerde med yapılması hoş karşılanan bir durum olmasa da, her 

dönemde bunun örneğine rastlamak mümkündür. Bundan olabildiğince kaçınmayı yeğleyen 

Fürûğî, görebildiğimiz kadarıyla “Türk” kelimesinde buna bir kez başvurmuştur: 

Görür naķş-ı diger ol Türk-zāde 

Muķarrer eylemiş meylin fesāda     (3547) 

                                                 

93 İpekten, Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 151. 
94 İpekten, Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 151. 
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(4) Hece düşmeli ulama (=Liyezon) 

Ulama aslında Türkçede bir kelimenin sonundaki ünsüz harfin sonra gelen kelimenin 

başındaki ünlü harfe katılması, bağlanmasıyla oluşan ve yaygınca karşılaşılan ses olaylarından 

biri olarak, şiir dilinde de olağan bir biçimde yer bulur. Hecelerin kapalılık ve açıklık düzenini 

de etkileyen bu olay aruz ilminde vasl terimiyle karşılanır. Koşulu sağlayan herhangi iki ses 

arasında yaşanması mümkündür: 

Çün ol nā-dān-ı nā-āsūde pür-kįn 

Ħaber ser-dāra irsāl itdi ol ĥįn     (2021) 

 

Dir imiş and içüp dāyim şeb ü rūz 

İre evvel-bahār eyyām-ı nev-rūz     (4523) 

 

Ħurūş-ı cūş-ı Ǿaskerden nüh eyvān 

Pür oldı ķan ķaşandı ħıng-i gerdān     (6469) 

 Eski yazım düzeninde sessiz harf kimliği taşıyan “ayn” harfinin bu niteliğinin konuşma 

dilinde bir karşılığı bulunmaması sebebiyle, şairler zaman zaman bu harfle başlayan 

kelimelerde de ulama yapmışlardır. Sanat ve ilim yönünden pek hoş karşılanmayan böyle 

örneklere vasl-ı ayn denmiştir: 

Ki günden ažher ü mehdendür Ǿayān 

Ki bāŧın Ǿayna vü žāhir nümāyān     (677) 

 

Murād ismi anuñ vefķinde mużmer 

Anuñ-çün oldı devletle ser-Ǿasker     (1575) 

 

Sen Ǿadli serverā elden ķoma hįç 

Bu devlet rūyını itmez özüñ pįç     (3864) 

Bundan ayrı olarak bir de hece düşmesiyle sonuçlanan bir ulama türü vardır ki, o da 

özellikle aruzun oturmaya başladığı çağlar içinde şairler tarafından bile isteye kullanılan bir ses 

ve söz oyunudur. Kuşkusuz bu durumda en çok görülebilen unsur ki bağlacıdır: 
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Ħudā birdür k’aña çūn u çirā yoķ 

Şumārı Ǿaķla śıġmaz ĥikmeti çoķ     (2083) 

 

Cihāna ĥükm idelden Āl-i ǾOŝmān 

K’olardur şehriyār-ı ħan bin ħan     (3107) 

 

Kerem luŧf it bize iy śāhib-i cān 

Nümāyān eyle bir cā k’ola mihmān     (3768) 

 Şiirde bazen de ustalık göstermeye dönük bir tasarrufa dönüşen hece düşmeli ulamalar, 

birkaç örneğine sahip Siyâveş-nâme’de daha çok tamlama içinde ve kelimeyle ekin bağlandığı 

noktada görülebilmektedir: 

Cevāhir ħancer ü tįr ile şemşįr 

Alam rüşvet diyü boynumd’ola yir     (808) 

 

Cihān fermānuma b’emr-i şehinşāh 

Dutup cān u göñülden ķaŧǾ idüp rāh     (4028) 

 

(5) Vezne bağlı diğer değişmeler 

Klasik şiirin mutlaka belli bir biçim ölçüsü gözetilerek yazılmasını gerektiren anlayış, 

kimi zaman dil ve imlâ yapısını kendi gerekleri doğrultusunda dönüştürebilmekte, hattâ 

bozabilmektedir. Bir de yerel etkilerin ve konuşma dilinin böylesi değiştirmelere elverdiği 

durumlarda bu etki daha kolay uygulanabilmekte, daha yaygın sergilenebilmektedir. Kökeni ne 

olursa olsun her kelime için dilin bu tür tasarrufları kendine işlerlik alanı bulabilir. Bunun 

örneklerinden biri Türkçe kelimelerde ses ya da hece düşmesidir: 

Senüñ nāmuñ idem eylik ile gūş 

Olam deryā-yı raĥmet gibi ħāmūş     (735) 

 

Ķıla tā devr-i eyyām-ı cihānbān 

Şehinşāhān osun emrine fermān     (5252) 
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Muħālifden ħaber şįr-i dilįrān 

Getürlerdi alup āśafdan iĥsān     (5554) 

 

 Bazen buna benzer ses ve hece düşmeleri, fesahate çok da uygun bulunmayacak biçimde 

Arapça ve Farsça asıllı kelimeler için de geçerli kılınabilmektedir (Zekeriyyâ˃Zekeryâ, 

Kur’ân˃Kurân, Mehmed˃Memed, re’âyâ˃râyâ): 

Źekeryā’ya şu deñlü ķılduñ iĥsān 

Ser-ā-pā biçdiler ķılmadı efġān     (25) 

 

Yüzinüñ nūrı śan ħurşįd-i raħşān 

Ķurān’dan el yumazdı degme bir ān     (76) 

 

Yel-i cedd-i Ǿižāmum Ħan Süleymān 

Ne ķıldıysa Memed Paşa’ya iĥsān     (778) 

 

Ve gernį Ǿasker ü rāyā vü tüccār 

Zebūn olup elinden olısar zār     (4021) 

 Ne var ki, Farsça kökenli bazı kelimelerdeki imlâ çeşitlenmesinin kaynak dildeki kurala 

dayandığı örnekler ise, bir yozlaştırma olarak görülemez. Zira o kelimelerin doğduğu dilde de 

var olan ve dile aykırı düşmeyen hafifleştirilmiş (muhaffef/mürahham) biçimleri, vezinde 

esnekliği sağladıklarından şairlerin rağbetinden mahrum kalmamışlardır. Bunların Siyâveş-

nâme’de iki biçime de uyan örneklerine rastlanmaktadır: 

Günāhuñ Ǿafv ider kān-ı mürüvvet  

Ki var anda şecāǾat hem fütüvvet     (1828) 

 

Ki ben cürm ile Ǿāciz bir günehkār 

Dirįġ-ı luŧfuñ itme baña her bār     (15) 

 

İder bir kār-ı dįger ol füsūn-sāz 

Gör imdi sen ne yirden virdi āvāz     (3751) 
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Diger nesne ķomazlar ālet-i ceng 

Zirih cevşen hüyūn-ı raħş-ı gül-reng     (6326) 

 

Şehinşeh devleti olduķca ābād 

Bu āśaf Ǿadl ile bulsun nikū ad     (3149) 

 

Ķılup pāy-ı şeh[e] mālįde hep rū 

İdüp ĥāśıl cihānda nām-ı nįkū     (4673) 

 Bazen de veznin gerektirmesi durumunda bazı Arapça kelimelerde bir ses türemesi 

görülebilmektedir. 18. Yüzyıl’da yaygınlaştığı belirtilen95 bu uygulamanın, Siyâveş-nâme’deki 

çok sayıda kelimede görülebildiğini belirtmemiz gerekir. Örneğin: 

Ben ol bir źerre-i nāçįzem iy şāh 

Beni ķılma Ǿadil rāhında gümrāh    (31) 

 

Niyāyiş eyleyüp Dādār’a dāyim 

Keremden ķıl śadırda anı ķāyim     (478) 

 

Ufuķdan çıķdı mihr-i Ǿālem-ārā 

Zümürrüd taħtı üzre hem-çü Dārā     (2478) 

 Vezinli söyleyişin (tabii buna sık sık katılan kafiyenin de) cümle dizgisini haylice 

etkilediği durumlar da olabilmektedir. Siyâveş-nâme’deki devrik yapının sınırlarının epey 

zorlandığı aşağıdaki örneklerde, “Bu nüh iķlįm aña yedi gām oldı”  ve “Getürsün aña bį-ĥad 

iĥsān ķılam” ifadeleri şöyle bir kılığa bürünmüştür: 

Ħaŧı peyk-i śabāya ķıldı teslįm 

Yedi gām aña bu nüh oldı iķlįm     (314) 

Ki her kimde var ise gizli segbān 

Ķılam bį-ĥad getürsün aña iĥsān     (3721) 

                                                 

95 Beyhan Kesik-Özer Şenödeyici, a.g.e., s 22. 
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 Yine böyle bir etki “rûh-ı revân” tamlamasını ters yüz ederken, diğer örnekte de şahıs 

ekinin yüklemden özneye taşınarak “ben bendeyem” yerine “benem bende” gibi bir yapının 

ortaya çıkmasına yol açmıştır: 

Revān-ı rūĥ-ı ān ecdād-ı aǾžam 

Cihān içre bulardur śāĥib-i nām     (727) 

Sizüñ gibi benem bir bende şāha 

Ki ħāliś muħliśem žıll-i İlāh’a     (4654) 

 Aşağıdaki beyitte ise “bir elinde, birinde” gibi ifadelerin doldurabileceği yer için şair,  

vezin tarafından “birde” kelimesiyle yetinmeye zorlanmıştır: 

Bir elde tįġ u birde nān ile kilk 

ǾAdālet eyleyüp maǾmūr ola milk     (749) 

 

b. Kafiye 

Siyaveş-nâme, gerek eserde kullanılan kafiye türleri, gerekse yazarın bu kafiyelerle ilgili 

çeşitli tasarrufları bakımından oldukça hareketli ve renkli bir yapıya sahiptir. Elbette türü gereği 

uzunca bir eser oluşu, bu konuda ortaya çıkan çeşitlilik için uygun bir zemin ve zengin bir ortam 

oluşturduğu gibi, belli yapıların sıklıkla tekrarını da kaçınılmaz kılar. Kemalpaşazade’ye ait 

Kâfiye Risâlesi başta olmak üzere96, Türk edebiyatındaki ilk örneklerden beri kafiye ilmi 

etrafında söylenegelenler ve Osmanlı şiirinde asırlar boyu şairlerce kafiye konusunda 

uygulanagelenler ışığında, kafiyenin Siyaveş-nâme’deki görünümleri ve çeşitlerine dair bazı 

noktalar, köken (etimoloji), biçim (morfoloji) ve anlam (semantik) yapıları yönünden, birçok 

örnekleriyle birlikte değerlendirilecektir. 

 

(1) Köken incelemesi 

Eser boyunca kafiyeyi sağlamak üzere tercih edilen yapılar, tamamına yakını oranında 

Farsça ve Arapça kökenli kelimelerden oluşmaktadır. Eser bu yönüyle dönemindeki yaygın 

eğilimleri yansıtan bir görüntü içindedir. Siyâveş-nâme’de yalnızca Türkçe kökenli kelimelerle 

                                                 

96 Başta sayılması, Türk edebiyatında kafiyeye dair bilinen ilk eser olmasındandır. Bkz. M. Yekta Saraç-Mustafa 

Çiçekler, “Kemalpaşazâde’nin Kâfiye Risâlesi”, İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XVIII, 

İstanbul, 1998, ss. 445-477. 
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örülmüş kafiyelerin sayısı 46 olup, metnin bütünü içindeki oranı “yüzde bir” (%1) dolaylarını 

bile bulmaz. Bunun yanı sıra, yine seyrek olsa da zaman zaman Türkçe kelimelerin Farsça ve 

Arapça kelimelerle ortaklaşa kurduğu kafiye yapıları ve Farsça ve Arapça kelimelerin kendi 

içinde ya da karma biçimde düzenlenmesiyle ortaya çıkan diğer kafiyelerle birlikte, Siyâveş-

nâme’deki kafiye çeşitleri şöylece örneklendirilebilir: 

Türkçe isimlerle yapılmış kafiyeler: 

ǾAdālet levĥine tā gice gündüz 

Žafer resmin ķıla naķş ile düpdüz     (33) 

 

Süvār oldı pes andan Refref’e ol 

Tek ü tenhā dutuban dostına yol     (114) 

 

Bu yad ilde ķoduñuz rāhuma baş 

İdüben ħāki pister yaśduġı ŧaş     (4652) 

  

Türkçe fiillerle yapılmış kafiyeler: 

Kemāl-i luŧfuña çün Ǿaķl irmez 

Emirsiz naħl hergiz behr[e] virmez     (34) 

 

Hemān reg-i Ǿinādı ol dem azdı 

Cehālet ħāmesiyle nāme yazdı     (1895) 

 

Zamānuñda felek kām üzre dönsün 

Saña yavuz śa[na]nuñ boynı śınsun     (2372) 

 

Türkçe isim ve fiillerle yapılmış kafiyeler: 

Fürūġį sen özüñ devşir nažar ķıl 

Döner emriyle gerdūn ay-ıla yıl     (38) 

 

Yirüñde sen hemān ŝābit-ķadem ol 

Hücūm itsün dilįrān cümle ķol ķol     (1639) 
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Türkçe ve Farsça kelimelerle yapılmış kafiyeler: 

Ķamunuñ vāķıf-ı esrārısın sen 

Yaratduñ çār Ǿunśur eyledüñ ten     (20) 

 

Göñül mirǿātını bir ŧūb-ı altun 

İder andan görinür naķş-ı gerdūn     (981) 

 

Elinden kimse gözden dökmedi ķan 

Meger evvel-bahāra ebr-i bārān     (1565) 

 

Türkçe ve Arapça kelimelerle yapılmış kafiyeler: 

Açarsam ger ħıyānetle Ǿuyūnum 

Ķılıcuñ işte vü işte boyunum     (820) 

 

Dilerse luŧf ider bir Ǿabde Settār 

Dilerse ķahr ider cümle ne ki var     (3887) 

 

Ķomazlar ġayret-i şįrānı elden 

Çeküp el geçmeyüp ceng ü cedelden     (6806) 

 

Farsça kelimelerle yapılmış kafiyeler: 

Ki rūyum tįredür bu dįde nemnāk 

İrişdür feyż-i luŧfuñ itme ġamnāk     (10) 

 

Girift oldı zemįne nūr-ı rūşen 

İrişmez teng ü tįre oldı gülşen     (1754) 

 

ǾAyān itse eger bir mūyı segbān 

Virürdi bir ħadengden niçesi cān     (3290) 
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Arapça kelimelerle yapılmış kafiyeler: 

Yarın Ǿāśįlere eyler şefāǾat 

Olısar ŧaġ u ŧaşı cümle ümmet     (47) 

 

Śabā gül ħırmenin ne resme ġāret 

İderse ol ider ħaśmı ĥaķāret     (1419) 

 

Śanasın baĥr-i bį-pāyān-ı pür-mevc 

Dilįr-i ġāziyān-ı fevc-der-fevc     (7313) 

 

Farsça ve Arapça kelimelerle yapılmış kafiyeler: 

Olasın Ǿışķ-ıla tā mest ü medhūş 

Yedi deryā ola yanuñda ħāmūş     (42) 

 

ǾAyān cūdından itdi genc-i pinhān 

Yanında ķaŧre gelmez baĥr-i Ǿummān     (2252) 

 

Ceseddür Ǿasker ü ser-dār çün cān 

Olar leb-teşnedür ol āb-ı ĥayvān     (3204) 

 

(2) Biçim ve tür incelemesi 

Eski manzum metinlerin kafiye türleri yönünden değerlendirilmesinde birtakım 

yanlışlara düşülebilmektedir. Bunların başında da, kafiye türünü belirlerken kelimelerin eski 

harfli özgün biçimlerini ve ilgili dönemdeki kavram dünyasını göz ardı etmek, gelir. Osmanlıda 

kafiye ilminin ilke ve özellikleri dikkate alınırsa, iki kelime arasındaki görüntü/ses ortaklığını 

oluşturarak kafiyenin gerçekleşmesini sağlayan ilk veya tek harf olan revî merkezî bir yer tutar. 

Kafiye biçimleri bu harfin niteliklerine ve çevresiyle ilişkilerine göre ayrışır. Bu yolla ortaya 

çıkan kafiye türlerinin Siyâveş-nâme’deki kimi örnekleri şu biçimde sıralanabilir: 
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 Yalnızca revî harfinden oluşan ve günümüzdeki yarım kafiye ile benzeşen kafiye-i 

mücerrede’nin Siyâveş-nâme’de çokça örneği bulunur. Aşağıdaki örneklerde sırasıyla dâl, sîn 

ve lâm harfleri kafiyeyi oluşturur: 

Şu resme dutdı ķuvvet dįn-i Aĥmed 

Olur küffāra tįġ-ı muǾcizi sed     (62) 

 

Zehį devlet ki Ǿadl issi ola kes 

Ĥabįbu’llāh ola feryād-res pes     (3870) 

 

Velįkin ġayret-i merdānı elden 

Ķomam ebrūya çįne āhı dilden     (7110) 

 

 Revîden önceki harfler arasında kimi ortaklıklar bulunmasıyla oluşan kafiye türü ise 

kafiye-i mürekkebe olarak adlandırılır. Revîden önceki kafiye harflerinin durumuna göre de 

mürekkeb kafiyenin alt türleri sınıflanır. Epeyce ayrıntıları bulunan bu kafiye çeşidinin Siyâveş-

nâme’deki örnekleri sayıca yüksek düzeylere ulaşır: 

Rıżā-yı Ĥaķķ içün eyle ķamu kār 

Rıżā-yı nefsden eyle muttaśıl Ǿār     (772) 

 

Seĥerden mihr-i gerdūn ile nāzil 

Olur ol ķalǾaya ol şįr-i Ǿādil     (3232) 

 

Tefekkür baĥrine ŧaldı olup ġarķ 

Derūn ile birūnın itmeyüp farķ     (4959) 

 Siyâveş-nâme’de, ses ortaklığından çok imlâ ortaklığına dayanan göz kafiyesi örnekleri 

de bulunmaktadır: 

Yaradılmış tamāmı dün ile gün 

İder şükri döner emrüñle gerdūn     (19) 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a dutsa bir kişi yüz 

Aña Ǿayn-ı hidāyetden açar göz     (979) 
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Ķamusı eyleyüp cenge kemer berk 

Getürmez Ǿaynına bir źerrece merg     (6459) 

  

Hattâ şairin kimi zaman göz kafiyesini sağlamak için kelimelerin özgün yazımlarını 

değiştirme yönünde tasarrufları olabilmektedir. Örneğin aşağıdaki beyitlerde sırasıyla; sūrāħ 

kelimesi “güzel h” ile (سوراه ˃ سوراخ), menāśıb kelimesi “menāsib” olarak (مناسب ˃ مناصب) ve 

müdārā ise “müdāre” biçiminde  (مداره ˃ مدارا)  yazılmıştır: 

Virüp Eyyūb’a śabrı itmedi āh 

Serāpā cismini ķurd itdi sūrāh     (24) 

 

Mežālim ħayline virme menāsib 

Degül mārı ıśıtmaķ pes münāsib     (370) 

 

Muķābil var mı itmek aña çāre 

Dimişler ħaśma çün ħoşdur müdāre     (4828) 

 Bunların yanında, kafiyede tamamen söyleyişi esas alan ve böylece göz kafiyesinin 

şekle dayalı yapısını halklılaşma eğiliminin etkisiyle dikkate almayan örneklerin yer aldığı 

beyitler de göze çarpar: 

Meger kim bundan evvel ol ruħı māh 

ǾAdūnuñ cānibin ķılmışdı ıślāĥ     (394) 

 

Bu deñlü devlet ü dürr ü güher zer 

Alup elden derūnum ķıla āźer     (1221) 

 

Zebān açdı o dem ol merd-i güstāħ 

Didi gūş it sözüm iy āśaf-ı şāh     (3801) 

Metnin bütünü göz önüne alınınca yüksek sayılara varmadığı söylenebilirse de, ses 

uyumunun redifle sağlandığı beyitler de vardır: 



48 

 

İrişdi rāhı evvel çarħa anuñ 

Öpüp cümle melāyik pāyın anuñ     (111) 

 

Behişt-āsā ĥarįm-i muĥteremden 

Çıķuban perveriş bulmış ezelden     (256) 

 

Niçe gün reh-neverd ü dįde giryān 

Ġarįb ü bį-kes ü bā-zār u giryān     (3479) 

Bunlarla birlikte Klasik dönemdeki kafiye geleneğine ters düşen ve “kafiye kusuru” 

olarak belirlenmiş aksamaların Siyâveş-nâme’de de birtakım örneklerine rastlanır. Öncelikle, 

kafiyenin temelini oluşturan ve kelimenin en sonunda bulunan revî harfinin bazen asli 

harflerden seçilmediği, bir çeşit zorlama yoluna gidildiği durumlar dikkati çeker. Bunlar kafiye 

tekniği bakımından açık ve tanımlanmış (= mülakkab) bir kusur sayılmasa da, sağlıklı ve sanatlı 

bir uygulama olarak da görülmez. Sayıları çok olmamakla birlikte Siyâveş-nâme’de bunun 

örneklerine rastlanır: 

Görüp rūyın iresin tā murāda 

Ki perde ķalmaya dirseñ arada     (41) 

 

Benem şįr-i şehān bir bendesin sen 

Velįkin var ümįdüm şimdi senden     (652) 

 

Cihān baħtı gülinden aldı behre 

İrişdi śįt-i tįġı rūy-ı dehre     (4338) 

Kendisine bir ad ve tanım çerçevesi verilmiş asıl kafiye kusurlarının Siyâveş-nâme’deki 

bazı örnekleri ise şöyledir: 

İkvâ: Revî harfinden önceki harekenin farklı olmasıdır: 

Niçe Ǿāśįleri dįne getürdi  

Žalām-ı küfri refǾ idüp götürdi     (60) 
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 İkfâ: Revînin aynı harflerden değil de, sesletim bakımından birbirine yakın harflerden 

oluşmasıdır: 

 Meger kim bundan evvel ol ruħı māh 

ǾAdūnuñ cānibin ķılmışdı ıślāĥ     (394) 

 

 Îtâ: Aynı anlam ve biçime sahip yapıların tekrar edilmesidir. Açık (=celî) ve örtük 

(=hafî) olmak üzere ikiye ayrılan bu kafiye kusuru, şairlerin düşmekten en az kaçındıkları kusur 

olması sebebiyle yaygınca görülür. Siyâveş-nâme’de de bunun yüksek sayılara ulaşacak oranda 

örneğine rastlamak mümkündür: 

Didi iy śaf-der-i şįrān-ı pür-dil 

Rezim-zen ceng-cū merdān-ı pür-dil     (1337) 

 

Yedi deryā gül-i gülzār şeb-nem 

Aña Ǿāşıķ olan çeşminde key nem     (1520) 

 

Bu nüh gerdūna devlet ile hem-ser 

Olanlar oldılar rāhuñda yek-ser     (3103) 

 Bunların ötesinde Fürûğî’nin eserde en çok rağbet gösterdiği kafiye biçimlerinden biri 

de, günümüzdeki tunç kafiyeye benzeyen bir yapıdır. Şair bir kelimeyi başka bir kelimeyle, 

hattâ zaman zaman bir kelimeyi başka bir birleşik isim (vasf-ı terkîbî) ya da tamlamayla 

kuşatma yoluna sıklıkla başvurur: 

Ki ben bir rū-siyeh bir Ǿāciz ü dūn 

Cefā-keş pür-günāh-ı cevr-i gerdūn     (135) 

 

Gedāya baħş ider ol taħt ile tāc 

Niçe şāhı ķılur bir nāna muĥtāc     (1513) 

 

Melāyik nūrını ger görse şeyŧān 

Getürmez tāb u ŧāķat ħayl-i şeyŧān     (1837) 
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Dimiş dānā-yı kāmil śāhib-iźǾān 

Var ise Ǿaķl u rāyuñ eyle iźǾān    (4592) 

 

(3) Anlam incelemesi 

En son, kafiyeyi oluşturan kelimelerin anlamca ne tür bir ilişki içinde olduklarına 

bakılarak, Siyâveş-nâme’deki kafiye yapılarının bu yönden de örneklendirilmesi uygun 

olacaktır. Eserdeki kafiyelerin büyük çoğunluğu, lafız farklılığıyla beraber anlam farklılığı da 

gösteren birimlerden oluşur. Aşağıdaki örneklerde görülebilen biçimiyle, anlamdaş (ya da dilde 

ayrı lafızlara sahip kelimelerin anlamca eş olamayacakları görüşünü dikkate alırsak “yakın 

anlamlı”) kelimelerin kafiyeyi sağlamak üzere kullanıldığı beyitler ise sayıca hayli azdır. Bu 

kafiyeler kökence aynı dilden kelimelerle yapılabildiği gibi, 

Olarla buldı İslām özge ķuvvet 

İrişdi az zamānda niçe ķudret      (64) 

 

Çıķuban ŧaşra ol dem rūy-ı raħşān 

Bulutdan śanasın mihr-i dıraħşān     (823) 

 

Görür ins ü perį devrinde rāĥat 

Zamān Ǿadlinde buldı istirāĥat     (4595) 

ayrı dillere ait kelimelerle de yapılabilir: 

Geçürdi cū-be-cū mirǿāt-ı dilden  

Ķavį himmet gerek cān u göñülden     (542) 

 

Buyurdı niçe biñ tįġ-ı mücevher 

Niyāmı hep mülemmaǾ dürr ü gevher     (2253) 

 

Bu Ǿabd-i nā-tüvān iy şāh-ı vālā 

Ĥaleb taħtı ki oldur cāy-ı aǾlā     (4195) 
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 Zaman zaman da yapı bilgisi itibarıyla aynı biçim ve anlam kökünden türemiş 

kelimelerin kafiye için kullanıldığı görülür. Arapçanın kelime türetme özellikleri sebebiyle, 

örnekler bu dile aittir: 

İden Ǿadli Ĥaķ olsun aña şāhid 

Odur evvel ķılan rūyum müşāhid     (3866) 

 

Beyān itmiş tamāmį Ǿāķıbet ĥāl 

Çü bu Ǿabd-i żaǾįfüñ bildi aĥvāl     (4095) 

  

Didükde ĥażret-i ser-dār-ı aǾžam 

Cevāhir baħş ider şįr-i muǾažžam     (5628) 

 Kimi beyitlerde ise kafiye karşıt anlamlı kelimelerle sağlanmıştır. Bu kelimelerdeki 

karşıtlık bazen sözlük anlamlarına bazen de kullanım alışkanlıklarına dayanır: 

Velįkin sen bu gizli sırrı pinhān 

İki üç günde śaķla ķılma Ǿayān     (324) 

 

Olursın devlet ü Ǿizzetle manśūr 

ǾAdūñı ķılasın tįġ ile maķhūr     (2007) 

 

Ki bu gerdūn-ı dūn-perver degül yār 

Ki gāh cānān görinür gāhi aġyār     (3393) 

 Bir de biçimleri aynı olan ancak ayrı anlamlar taşıyan kelimelerin kafiyede kullanılması, 

şairler katında yaygın bir yöntem, daha da ötesi sanatlı söyleyiş çabasının ayrılmaz bir 

parçasıdır. Söz sanatlarının bir üyesi olarak cinas adıyla tanımlanan bu kafiye türünün Siyâveş-

nâme’de işlek bir kullanımı vardır: 

Ne deñlü fikr idersen fikr irmez 

Kemāl-i Ĥaķķ’a rāy u naķş irmez     (37) 

 

Daħi ervāĥ-ı ecdād-ı Ǿižāmum 

Olaruñ nūrıdur cismüm Ǿižāmum     (646) 
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Seĥerden durdı der-ĥāl itdi dįvān 

Gelüp cemǾ oldı anda ħayl-i dįvān     (4485) 

 

 

D. DİL VE ANLATIM 

Edebiyat alanında yazılmış tarihî metinleri dil yönünden değerlendirirken kesinlikle göz 

önünde tutulması ve kavranması gereken iki konu vardır. İlki, eserin yazıldığı döneme ait dilin 

genel yapısı ile onun edebî metinlerdeki ortak görünme biçimleri; diğeri de her müellifin bu 

ortak dil içinde kendine özgü etkileniş ve yönelişlerle kurduğu söz dünyası, yani üslûptur. 

Yazarın sözünü göğertmeye çalıştığı toprak yerindeki dil, onu belirlenmiş sınırlar içinde 

kalmaya ne denli zorluyorsa, başta şairler olmak üzere müellifler de o ölçüde dilin imkânlarının 

ardını yoklamak ve zeminini genişletmekte ısrarcı olagelmişlerdir. 

Tarihî derinliği ve coğrafi genişliği ile Türkçe, kendi doğal sınırları ve yetenekleri 

bakımından zaten çok engin bir evren sunmaktadır. Şairler ve yazarlar diliyle asırları aşa aşa 

gelişmiş, yükselmiştir. Yaşanan nice tartışmalar bir yana, Osmanlı klasik çağına ait Anadolu 

Türkçesi ürünlerinin de derinliğine ve titizlikle incelenmesi, hâlâ doyurucu ve kapsayıcı 

biçimde yerine getirilememiş bir gerekliliktir.  

Bu dönemde Türkçeyle ilgili yaşanan birçok dil olayları arasında, özellikle Türkçenin 

öz karakterine ait etkiler, tutunmalar, kısacası tüm dil hareketleri iyi belirlenmeli ve adamakıllı 

değerlendirilmelidir. Bu tür hareketler bir bakıma Türkçenin tabii gelişmesinin, Arapça ve 

özellikle Farsça temelli “fesahatçilik” anlayışına karşı gösterdiği direncin sonuçlarıdır ve bu 

anlayışın kesin egemen olduğu metinler incelenirken bile bunun etkilerine rastlanması her 

zaman mümkündür. 

Özetle, çeşitli konulardaki tarihî metinleri yeterli düzeyde anlayabilmek ve sağlıklı 

biçimde yorumlayabilmek için her şeyden önce onların dilce taşıdığı güçlüklerin aşılması 

gereği97 göz önünde tutulmalıdır. Buradan hareketle, Siyâveş-nâme’de kullanılan dilin yapısına 

ilişkin değerlendirmelerde, ancak yukarıda sözü edilenlerin bütünüyle dikkate alınması 

                                                 

97 Mertol Tulum, “Filolojik Çalışma ve Eski Metinlerin Neşri Üzerine Görüş ve Tenkitler”, Türk Dünyası 

Araştırmaları, S. 27, İstanbul, Aralık 1983, s. 1. 
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durumunda kayda değer ve işe yarar sonuçlar elde edilebileceğinden, inceleme başlıkları ve 

içerikleri buna göre düzenlenecektir. 

 

1. Dil Bilgisi Notları 

 

a. İmlâ Özellikleri 

Siyâveş-nâme’nin elde bulunan tek nüshasını, müellifin kendi eliyle yazdığı (=otograf) 

bir nüsha olarak kabul etmememiz hâlinde bile, taşıdığı tesâhub kaydından anlaşılabileceği 

üzere, kitabın tamamlanış tarihi ile nüsha arasında fazla bir zaman aralığı bulunmaz. O yüzden 

onun imlâ yapısını bu bölümde incelemek, eserin ve dönemin dili hakkında varılacak sonuçlar 

bakımından yersiz, anlamsız bir uğraş değildir. Talik hattı ile kaleme alınmış mevcut nüshanın 

imlâsı çeşitli yönleriyle irdelendiğinde, önümüze çıkan sonuçların maddeler hâlindeki ifadesi 

şöyle bir çerçeveye oturur: 

Ünlüler: 

 İlk hecedeki ünlüler özellikle birtakım kelimelerde çoğunlukla terk edilebilmektedir: 

 braġup براغوب ,ķovam (1841) قوام ,śıġmaz (750) صغمز ,güler (339) كلر ,ķılup (6311) قلوب

(2833)… 

 

 Yabancı asıllı kelimelerin başındaki veya içindeki “a” sesi için sık sık medde (med 

işareti) kullanılmıştır: آل āl (2085), جآم cām (6754); ilgiye değer bir durumdur ki bu 

işaret, Türkçe kökenli kelimelerde de bazen aruz gereği uzatılan (imaleli) ünlülerin 

üzerinde görülür: ايرآسن iresin (41), انلآره anlara (2088), صآغه śaġa (2240)… 

 

 Kimi Türkçe kelimelerdeki “a” sesleri kalıplaşmış imlâya göre ünlü ile yazılmadıkları 

hâlde, aruz gereği uzun olunca bu ünlüler yazıda gösterilebilmektedir: سكا saña (6195), 

اساك  saña (6199)… 

 

 Türkçe kelimelerin sonundaki “a” sesleri için hem “elif” hem de “he” harfi 

kullanılabilmektedir: صآغه śaġa (2240), بوكا buña (3643)… 

 

 Kapalı e sesi barındıran hecelerde bu ses için “ye” harfinin yazıldığı da olur, yazılmadığı 

da: اتمز itmez (3654), ايدوب idüp (3684)… 
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 Bazı eklerdeki seslerin yazımında tutarsızlık bulunur: يولنه yolına (2207), وكينها  öñine 

 …elüm (1840) الم ,emrüm (756) امروم ;(487)

 

 Kelime içindeki “e” sesleri için ara sıra “elif” harfi kullanılmıştır: دونميام dönmeyem, 

 …virsem (729) ويرسام

 

 Bağlaç görevindeki “ü/vü” ile birlikte, ya da tek başına “ötre” bulunan yerler vardır: 

 …meşreb ü (6758) مشرب   ,resm ü āyįn (965) رسم   و آيين ,taħt ü dergāh (962)  دركاه و   تخت

 

 “ilāh” kelimesindeki uzunluk bazen yalnızca “medde” ile, bazen de “lâm-elif” harfiyle 

belirtilir: الاه ilāh (95), الٓهى ilāhį (3656)… 

 

Ünsüzler: 

 Kelime içindeki ve sonundaki “hemze” işaretleri neredeyse hiç yazılmamıştır: سوال suǿāl 

 …cüzǿ (6048) جز ,(248)

 

 “k” sesi için olduğu gibi, “ince g ve ince yumuşak g” sesleri için de kâf-ı Arabî 

kullanılır: كوكل göñül (610), اكنه iğne (6542)… 

 

 Bazı kelimelerin başında ötümlülük-ötümsüzlük bakımından yazım düzensizliği 

görülür: طوت ŧut (210), دوت dut (625)… 

 

 Belirtme durumu ekinde “i” sesi çok zaman hemze ile gösterilmiştir:   نامه nāmei (1866), 

 ...ħaymei (6536) خيمه  

 

 Metinde “tenvin” işareti kullanılmamıştır. 

 

 “be/pe, cîm/çe, ĥâ/ħı, ze/źel” harflerinin yazımı oldukça düzensizdir. Örneğin ulaç eki 

olan –Ip, 398 numaralı beyitte b harfiyle yazılmışken, 413’üncü beyitte aynı ek için p 

harfi kullanılmıştır. Yine c sesleri cîm harfiyle, z sesi zamam zaman yanlış biçimde źel 

harfiyle ve ĥâ-ħâ sesleri sıklıkla birbirinin yerine imlâ edilebilmiştir: eçderhā (Ör: 

1899), źemįn (2509), ħamd (Ör: 2811), ĥancer (Ör: 364)… 
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b. Ses Bilgisi 

Siyâveş-nâme’nin imlâ düzeninden ve kafiye özelliklerinden çıkarabildiğimiz kadarıyla, 

“kapalı e” sesinin it-, di-, bil, yir vb. birçok kelimede mutlak değilse de baskın olarak 

korunduğunu söylemek mümkün görünüyor: 

Giderdi eyleyüp tesbįĥ ü tehlįl 

İrişdi Ķuds’e anda śanasın yil     (108) 

 

İki leşker durur ol dem yirinden 

Diler kim ala kįne birbirinden     (2865) 

 Bir de Genel Türkçedeki varlığı artık neredeyse kesinleşmiş ünlü uzunluğu konusunda, 

bazı ısrarlı vezin uygulamaları sebebiyle zihni kışkırtan bir durumun varlığı göze çarpmaktadır. 

Örneğin, yapısındaki birincil uzunluğu epey zamandır koruduğu anlaşılan kan kelimesindeki 

“a” sesi ile Eski Anadolu Türkçesinde ikincil bir uzunluk değerine sahip olan kamu 

kelimesindeki “u” sesi, Siyâveş-nâme’de istisnasız bir uygulamayla hep kapalı heceye denk 

düşürülmüştür: 

Bu ĥaśletlü şehinşāhuñ vezįri 

Boyar ķana niçe biñ nerre-şįri     (1570) 

 

Ķamu fermān-beridür hep gedā şāh 

Olupdur KaǾbe-i maķśūd o dergāh     (1813) 

Türkçede çok erken dönemlerden itibaren gelişmiş bulunan damak uyumu Siyâveş-

nâme’nin fonetik düzeni içinde de çok az örnekte işlemez gibi görünmektedir. Yalnızca i- fiiline 

gelen -ken eki eskiden beri diğer kelimelerle uyuma aykırı olarak kaynaştığı gibi, Siyâveş-

nâme’de de sürekli ince yapısını korur. Bunun dışında, kimi örnekler de aykırı biçimde taban 

ile ek arasında uyumsuzluk barındırmaktadır: 

İmām AǾžam serįrin Ǿilm-ile ol 

Alup tįġ ile buldı şehlıġa yol     (687) 

 

Muħalif nāmı oldı şöyle pinhān 

Śanasın tįrelıķda āb-ı ĥayvān     (3407) 
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V’eger bir gez śıyam bu emr ü fermān 

Ĥarām olsun baña luŧf itduġuñ nān     (810) 

 

Ki ķadrüñ yitduġınca ķılasın cemǾ 

Olar pervane-sān olsun özüñ şemǾ     (4439) 

 Eski Türkçeden beri çok geç dönemlere kadar metinlerde tam yerleşmemiş bulunan 

dudak uyumu, Siyâveş-nâme’de de aykırı örneklerin daha baskın bulunduğu bir tablo sergiler. 

Tabanlarda kalıplaşmış bir yuvarlaklık taşıyan birçok ses, kimi kelimelerde (ayru, karşu, kapu) 

sürekli, kimilerinde ise (yazu/yazı, gendü/gendi, toğru/toğrı) değişken olarak dudak uyumuna 

aykırı durumlara yol açar. Değişken bir görüntü veren örnekler, aslında uyum doğrultusundaki 

yöneliş ve akışı ele verir. Ama asıl yaygın aykırılık, eklerde görülen sürekli yuvarlaklık veya 

sürekli düzlük özelliğinden kaynaklanır. Türkçenin çok daha erken dönemlerinden itibaren 

kalıplaşarak gelen bu yapıların durumu zaten bilinmektedir. İlgi çekici olanları ise, 

yaygınlaşmış kalıplara birer itiraz gibi uç gösteren örneklerdir (İlgili sesler Siyâveş-nâme’nin 

elimizdeki nüshasında ünlüler yazılarak vurgulanmıştır): 

Degül gevher cihān olursa pür-zer 

Görinür gözlerime sūz-ı Āźer     (807) 

 

Kebūter kim özüni bile şeh-bāz 

Ķıla ĥaddinden artıķ ŧaşra pervāz     (4578) 

 Siyâveş-nâme’de ünsüzler arasındaki uyumun varlığına ilişkin bir göstergeye ise 

rastlanmaz. Dönemin Türkçesinde ötümlü biçimleriyle hâkim olan ekler, eklendikleri kelime 

ne tür bir sesle biterse bitsin yapılarından ödün vermezler.  

 Eserdeki ilgiye değer başkaca ses olaylarına bakıldığında, en çok ses ve hece düşmesi’ne 

ait örnekler görülür. Bu bazen orta hecedeki geniş ünlünün düşmesi (eyülük˃eylük: 2364), veya 

iç seste dar ünlünün düşmesi (bırak˃brak: 6904), kimi zaman da ünsüz düşmesi (ol-˃o-: 5252) 

şeklindedir. Bundan başka, yabancı kökenli kelimelerde ses türemesi (şehr˃şehir: 1649); 

göçüşme (kırmızı˃kırımzı: 6859); tekleşme (Hakk˃Hak: 806); ötümlüleşme (yut-˃yud-: 159); 

sızıcılaşma (kok-˃koh-: 6030) olaylarına rastlanabilmektedir. Bazı kelimelerde de, muhtemelen 
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konuşma dilinden doğan etkiyle ses değişimi belirtisi vardır (anda˃onda: 685, 

karañlık˃karanlık: 3602).  

 

c. Şekil Bilgisi 

Eski Türkçeden beri yapısı değişmeden gelen ya da Eski Anadolu Türkçesiyle birlikte 

şekillenip yerleşmiş kelime ve eklerden, Siyâveş-nâme’de hâlâ varlığını koruyan ama günümüz 

Türkçesinde kullanımdan düşmüş epeyce dil unsuru bulunmaktadır. Bunlardan, durum 

ekleriyle ilgili bugün için arkaik sayılabilecek yapılara rastlanmasa da, bu eklerin Siyâveş-

nâme’de derin yapıya çekildiklerine veya birtakım özel işlevlerle bazen birbirlerinin yerine 

kullanıldıklarına tanık olabiliyoruz. Örneğin aşağıdaki beyitte eksiz belirtme durumunda olan 

“cânın+(ı)” ile eksiz yönelme durumundaki “almak+(a)” kelimeleri dikkat çekmektedir: 

Ķılursa ħaśmı Ǿazm-i Ħusrev-i deng 

Anuñ cānın sen almaķ eyle āheng     (5075) 

 Aşağıdaki beyitlerde ise, “anlarda” ve “haddinde”  kelimelerindeki bulunma durumu 

ekleri, ayrılma durumu işlevindedir: 

Peder māder işinde cümle āzār 

Degül merdüm Ħudā anlarda bįzār     (1096) 

 

Egerçi Ǿaskerüm ĥaddinde bisyār 

Müşāhid idebilmem olalar yār     (1214) 

 Benzer bir durum, aşağıdaki “kan(ın)a” kelimesinde iyelik ekiyle ilgili olarak da 

görülmektedir: 

Nişįb ile firāzı eyleyen farķ 

  ǾAdūsın gendü ķana eyleyen ġarķ     (5233) 

 Kişi eklerinin eski biçimlerinden olan -Am, -vUz, -sIz, -ñ gibi yapıların da Siyâveş-

nâme’de örnekleri bulunmaktadır: 

Cihāna nām olup ħaśmı perįşān 

Ķılam tįġumda olsun zār u giryān     (1436) 
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İrişdi sāǾat ü ferħunde-i rūz 

Bu gündür kim olavuz ħaśma pįrūz     (3308) 

 

Olursız cümleten hep śāhib-i milk 

Olınca destümüzde tįġ ile kilk     (1289) 

 

Nedür söyleñ aña tedbįr ü dermān 

Eger ceng ü cedel ger śulĥ u fermān     (4829) 

 Siyâveş-nâme’de “olar, bular” yapısındaki zamirler güçlü bir varlığa sahiptir. Ama 

istisnai bir kullanım olarak “onda” biçimindeki yazıma da rastlarız: 

İkincisi bu tįġ ile açup milk 

Yoķuşdı ķardeş onda tįġ ile kilk     (685) 

 Fiillere gelen şekil ve zaman işletme ekleri değerlendirilecek olursa, Türkiye 

Türkçesinde kullanım zemini kalmamış çeşitli yapılar öne çıkar. Bunlar, emir kipini 

güçlendirici işlevi olan –gIl, geniş zaman görevi üstlenmiş –A, görülen geçmiş aman işlevinde 

kullanılan –UpdUr, gelecek zaman yerini tutan –IsAr, yeterlilik kipinin dar ünlülü olumsuz 

biçimi olan –ImAz ekleridir: 

Pederden bu kelāmı eylegil gūş 

Bu dürr-i gūşı cāna eyle mengūş     (567) 

 

Saña Ǿarż ideler dutmayasın gūş 

O sevdāyı ide cānuñ ferāmūş     (758) 

 

O bir milke urupdur ħancer-i kįn 

Cihān ol milke olmışdur nev-āyįn     (703) 

 

Olısar Ǿāķıbet bį-nām u bį-neng 

Ķalup zār u zebūn u vālih ü deng     (1799) 

 

Birisi içlerinden bir ramaķ cān 
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Ħalāś idüp bulımaz dizde dermān     (3160) 

 Bunların yanı sıra, ek fiilin hâlâ geçerli olan -dUr biçimi ile birlikte, bugün artık 

görülmeyen –dUrUr biçimi ve isim türetme eki olan –lAyIn da Siyâveş-nâme’de karşılaşılan 

yapılardandır: 

Cihān ķılmış durur ebrūsını çįn 

Bize ħancer çeker māh ile pervįn     (4505) 

 

Çü devletle oturdı anda server 

Açup sįmurġlayın keştį o dem per     (933) 

Son aşamada, Siyâveş-nâme’de bulunup bugünkü dilde hiç var olmayan ya da biçimce 

dönüşmüş bazı zamir, sıfat, zarf, edat ve ulaçlar, şu örneklerle belirtilebilir: 

Zamir: 

Ġazā ile bular olmışdı mesrūr 

Olar žulm ü fesād u mest ü maġrūr     (2862) 

 

Ķamu bunda eger bernā eger pįr  

Eger dihķān eger Ǿasker eger mįr     (1046) 

 

Ķamudan gendüzine ķıldı mümtāz 

Göñül milkinde ol eylerdi pervāz     (560) 

 

Yanında cümle birdür şāh u dervįş 

Kimesne olmadı devrinde dil-rįş     (1558) 

 

 

 Sıfat: 

Senüñ fermān-berüñ olsun ķamu milk98 

Saña maħśūś ola hem tįġ u hem kilk     (745) 

                                                 

98 Bu kelime hem zamir hem de sıfat işlevi taşıdığı için iki başlık altında da ayrı ayrı örneklendirilmiştir. 
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Cevāhir baħş ider şol deñlü ol şįr 

Ki taĥsįn luŧfına bernā eger pįr     (2441) 

 

Ķatı pįr imiş ol merd-i hünerver 

Memālik ĥıfžı güçdür pįr ola er     (1983) 

 

Görüp çok teşnelik çekmiş niçe derd 

Bilüp yaħşi yaman u germ ile serd     (274) 

 

Bularla ķanġı ser-dār oldı ħoş-ĥāl 

Ki bunlar Ǿırżını ķılmadı pā-māl     (6362) 

 Zarf: 

Ki her ķanda bulındı düzd-i segbān 

Aña cāy itdiler bend ile zindān     (3734) 

Ne vaķtin eylese Ĥaķķ’a münācāt 

Ķabūl olur duǾā-yı Ǿarż-ı ĥācāt     (3274) 

 

Kemāl-i luŧfuña çün Ǿaķl irmez 

Emirsiz naħl hergiz behr[e] virmez     (34) 

 

Cihān baħtı gülinden nįk ħūyı 

Bulup alsun hemįşe reng ü būyı     (3663) 

 

Ķatı maġrūr olup itmez müdārā 

Hemān dem ķıldı Ǿiśyān āşikārā     (2114) 

Edat: 

Bize devlet dönüp rū aña idbār 

Bizi gül ķıldı düşmānı nite ħār     (3190) 
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Eger rezm itmege ķılsañ ser-āġāz 

Žafer birle olursın merd-i mümtāz (4285) 

 

Bi-ĥamdi’llāh ki bu çeşm-i cihān-bįn 

Cihānda gördi ben tek devlet-āyįn     (5440) 

 

 Ulaç: 

Oluban bülbül-i mest gibi ħāmūş 

Hemān deryā-yı maǾnį eyledi cūş     (236) 

 

Cihān oldı sitemden şimdi vįrān 

Ķılaldan dest-dırāzį aña dįvān     (544) 

 

Ķopınca rüsteħįz-i rūz-ı maĥşer99 

Ola bu ħānedān pür-dürr ü gevher     (672) 

 

O cevr-ile cihānı ķılmadın teng 

Ķılalum biz anuñ cengine āheng     (1175) 

 

Ķılalum naķş-ı bedden dehri gülşen 

Zemįn āyįne-veş olduķda rūşen     (4669) 

 

2. Üslûp Özellikleri 

Fransız şair Paul Valery’nin dile getirdiği üzere, dil yoluyla anlatmanın iki biçimi vardır. 

Biri, olayı ya da durumu aktarmayı; öbürü, etki uyandırmayı ve duyguları harekete geçirmeyi 

amaçlar. Şiir ise bu iki anlatım tarzının uzlaşmasıdır100. İletmek istediği şey bir yönüyle anlam, 

diğer yönüyle de duyguları uyaracak bir etkidir. Bu yüzden, belirsizlikten korunmanın yolunu 

                                                 

99 -IncAyA dek anlamında… 
100 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Bilgi Yayınevi, Ankara, 2013, s. 30. 
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aramak şöyle dursun, çoğu zaman belirsizliği seçme, belirsizlikten güç alma yönünde bir 

tutumdur şiire hâkim olan. 

Özellikle Osmanlı şiiri, nesir dilinin imkânlarını zorlayan, söz dizimi ögelerinin 

kendince belli bir biçimde yorumlanmasına ve düzenlenmesine dayanan bir yapıyla kurulur. 

Söz dizimi bakımından devrik yapıların öne çıkmasına yol açan bu durum, şiir dilinin belirsizlik 

(=mübhemiyet) ile kaynaşmış bir nitelik kazanmasını sağlar.101 Dile ve düşünceye ait 

alışkanlıkları sarsmaya kasteden bu üslûp özelliğinin göz ardı edilmesi, en çok da tarihî olayları 

konu edinen tarihî manzumeler için felâket anlamına gelebilir. 

Elbette söz dizimiyle ilgili şiire özgü kimi tasarrufların, dilin yapısına ait yerleşik 

kuralları epey zorladığı durumlar da olabilmektedir. Siyâveş-nâme’de geçen aşağıdaki örnekler 

bu bakımdan dikkate değerdir: 

Anuñ ardınca geldi Şāh-ı merdān 

Ebū Ŧālib ǾAliyy-i şįrįn-dān     (79) 

 

Bülend it himmet-i Ǿadl-i güzįnüñ 

Sipeh-sālārısın İslām-ı dįnüñ     (2401) 

 Mesnevilerde anlamı ve yargıyı tamamlayan kelimelerin dizgi bakımından kendine 

özgü başka durumları da olabilmektedir. Osmanlı şiirine ait daha kısa manzumelerde anlamın 

beyit sınırları içinde tamamlanması bir kural gibi benimsenirken, bunu mesneviler için de 

geçerli ve hattâ zorunlu gösterme tutumu102, mesnevi şairlerinin çok kolay ve çok sık 

başvurdukları bir uygulamayı yok saymak ya da sürekli ve kasıtlı bir biçimde düştükleri yanlış 

mertebesine indirmek anlamına gelir. Oysa anlam ve biçim bütünlüğünü bir bölümüyle 

kendinden sonraki beyte âdeta rehin bıraktığı için beyt-i merhûn adıyla ıstılahlaşan ve özellikle 

mesnevi gibi uzun soluklu şiirlerde çok da nadir sayılmayacak bir oranda yer bulabilen bu tür 

beyitlerin (Fürûğî bunu Farsça bir beyitten Türkçe bir beyte geçerken bile yapabilmektedir), 

Siyâveş-nâme’deki örneklerinden bazıları şöyledir: 

Diyüp iy Ħālıķ-ı bį-miŝl ü mānend 

Keremden żımnuma lafž-ı žafer bend 

                                                 

101 Walter G. Andrews, Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı, İletişim Yayınları, İstanbul, 2014, s. 40. 
102 Bkz. Haluk İpekten, a.g.e., s. 61. 
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Ķılup eyle beni aǾdāya ġālib 

Budur senden degül ġayrı meŧālib     (2812-2813) 

 

Gehį şįr-i süvārān pūr-ı şerze 

Muħālif ħayline rezm-ile lerze 

Braġup eyler cihānı başına deng 

Gehį der-bendi eyler ol aña teng     (6903-6904) 

 

Çün įn mażmūn-ı elfāž-ı hümāyūn 

Śabā-sürǾat nesįm-i dürr-i meknūn103 

İrişdi bir seĥer çün mihr-i enver 

Żiyā-güster olup virdi dile fer     (331-332) 

 Şairin metni kurduğu dil yoğunluk bakımından daha çok Arapça ve Farsça kelime 

kadrosu üzerine oturur. Eserin yazıldığı dönem bakımından bunda elbette çok olağan dışı bir 

durum yoktur. Ancak bununla birlikte, Anadolu Türkçesinin erken dönemlerinden itibaren 

kullanımda olan ve bugün için artık arkaik sayılan Türkçe kelimelerden de epeyce örnek 

bulunmaktadır: 

 anda : orada (53) 

 bay : zengin (885) 

bile : birlikte (66) 

birle : ile, birlikte (66) 

bular : bunlar (87) 

çalım : vuruş (85) 

çek- : sürmek, yönetmek (277) 

çek- : zorla almak (1118) 

çekil- : meydana serilmek, ortaya sürülmek (943) 

                                                 

103 Bu kutlu sözlerin derin mânâları / Sabâ yeli ve inciler getiren rüzgâr gibi 
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daħi : ve, dahası (479) 

degme bir : herhangi bir, hiçbir (76) 

dolın- : dolunay hâline gelmek (919) 

dur- : ayağa kalkmak (601) 

dükel : bütün, hep (1050) 

dün : gece (19) 

düpdüz : baştan başa, tamamıyla (33) 

dür- : burmak (458) 

dürüş- : çalışmak, çabalamak (5059)  

düş ol- : karşılaşmak (595) 

gün : güneş (598) 

irgür- : ulaştırmak (12) 

işbu : bu, işte bu (99) 

ķamu : bütün, her (5310) 

ķanda : nerede (847)  

ķanġı: hangi (985) 

ķaşan- : (büyük baş hayvanlar) işemek (2301) 

ķatı : çok, şiddetli (159) 

kimesne : kimse (4282) 

ķo- : bırakmak (113) 

ķolçaķ : kol kılıfı (875) 

ķon- : ortaya çıkmak (1009) 

nite : gibi (35) 

oķu- : çağırmak (98) 
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öñdil : ödül (2725) 

öñdin : önce, ilk (6415) 

özge : başka, ayrı (157) 

śan : sanki (76) 

śı- : kırmak (1177) 

śoñ ucı : sonunda (1310) 

ŧalbın- : çırpınmak (585) 

uşat- : parçalamak (6910) 

uz : uzak (4671) 

üsküf : başlık (900) 

yahşi : güzel, hoş (274) 

yalın : çıplak (891) 

yu- : yıkamak (536) 

Her ne kadar mesnevi nazım biçimiyle yazılmış şiirlerin diğerlerine göre daha yalın bir 

dile sahip olduğu ileri sürülebilirse de104, dildeki bu yalınlık anlamca açıklığın teminatı olarak 

görülemez. Üstelik Siyâveş-nâme gibi tarih konulu da olsa mesnevilerdeki anlatım, olaylar 

kadar duygu ve hayallerin, apaçık gerçeklerle birlikte arzu ve ideallerin oluşturduğu bir 

çerçeveye bağlıdır. Mehmet Kaplan’ın söyleyişiyle, mesnevilerde hareket, duygu ve hayaller 

içinde boğulur105.  

Bu özelliği yansıtır biçimde Siyâveş-nâme’nin üslûbu da durumların, duyguların, 

betimlemelerin, karşılıklı konuşmaların, edilen uzunca duaların, zaman zaman öğüt 

niteliğindeki söyleyişlerin hâkim olduğu bir yapı gösterir ve vakanüvislerin birkaç sayfada 

anlattıklarını onlarca sayfada işleyen bir hacme erişir. Elbette bu, Fürûğî’nin mutlaka daha çok 

bilmesinden değil, daha çok söylemesinden ileri gelir. O hâlde, daha yalın bir söyleyiş daha 

açık bir anlamı sonuç vermediği gibi, daha uzun bir anlatım da daha geniş bilgiyi tek başına 

                                                 

104 İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı II-Divan Şiiri Tıpkıbasım), Ankara, 2011, s. 457. 
105 Mehmet Kaplan, “Destan, Mesnevi ve Roman”, Hisar, S. 139, 1975, s. 6. 
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temin etmez. Ne var ki, eserin konusu üzerinde durulurken verilecek örneklerle daha iyi 

görüleceği üzere, bazen ancak şair hissîliği ile yorumlanıp dikkat çekilen küçük bir ayrıntı, 

ilgiye değer çağrışımlara ve bazı önemli noktaların aydınlanmasına kapı aralayabilmektedir. 

Öte yandan, şiirin gerekli kıldığı kalıplara bağlı kalmanın sonuç verdiği zorluklar 

sebebiyle, uzun hacimli mesneviler tekrara sık sık düşülen ve zaman zaman da söz yığılmalarına 

rastlanabilen eserlerdir. Bu tür tekrarlar arasında, beyit içindeki çeşitli dil unsurlarının 

kullanımıyla ortaya çıkanlar, genelde anlamı pekiştirici bir etkiye sahiptir: 

Viren furśat viren nuśret viren dįn 

İden bu şehleri şaŧranc-ı çūbįn     (2798) 

Fakat mısra veya beyitlerin ayrı yerlerde bazen bire bir bazen de büyük oranda 

tekrarlanması, çok da bediî sayılamayacak bir anlatım özelliğine yol açar: 

Ĥudā birdür k’aña çūn u çirā yoķ 

Şumārı Ǿaķla śıġmaz ĥikmeti çoķ     (750) 

Ħudā birdür k’aña çūn u çirā yoķ 

Şumārı Ǿaķla śıġmaz ĥikmeti çoķ     (2083) 

 

Çü raǾd-ı ebr-i bārān mühre-i teng 

Ķażādan nāzil olmış dāne-i seng (2902) 

Çü raǾd-ı ebr-i bārān mühre-i teng 

Ķażādan nāzil olmış dāne-i seng (2907) 

 

Nümūdār eyleyüp çeşme girįzi 

ǾAyān u bį-ķıyāmet rüsteħįzi     (6303) 

Nümāyān eyleyüp rāh-ı girįzi 

ǾAyān u bį-ķıyāmet rüsteħįzi     (7078) 

 

İdüp ġayret ķılalum ceng ü āşūb 

Ķılıc çevgān ola vü gülleler ŧūb     (1634) 

Olup mest-i mey-i ceng-i pür-āşūb 

Ķılıc çevgān oluban gülleler ŧūb     (1681) 
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Birini cevheri görse virür cān 

Birine ķul olur niçe Süleymān     (2039) 

Birini gevheri görse virür cān 

Ķulı olmaz anuñ laǾl-i Bedaħşān     (2041) 

 Söz yığılmasına örnek oluşturacak bazı beyitler ise şunlardır: 

Aña ol şehriyārį şimdi el-ān 

Olaruñ yanlarında cism-i bį-cān     (1109) 

 

Dehān āteş-feşān u ķalbi dil-teng 

Oluban ħūn-ı ħaśma vālih ü deng     (2785) 

 

Be-sān-ı baĥr-i raĥmet gibi ŧuġyān 

Yatanda Ǿasker-i şāh-ı cihānbān     (3231) 

Miyān-ı meh-veşān-veş rāhı bārįk 

Ruħı seng-i siyāh u çāh-ı tārįk     (5667) 

Fürûğî zaman zaman başka şairlerde de görülebilen bir uygulamayla, Türkçe cümleler 

içinde Farsça yüklemler kullanma yoluna gidebilmekte ya da iki dizesi iki ayrı dilden olan 

“mülemma” beyitler söyleyebilmektedir: 

Çekerler eyleyüp ħūnına ġalŧįz 

Śaķın ġāfil ne-bāşed āteş-i tįz     (948) 

 

Nişįb ile firāzı devr-i dāyim 

Ķılur bāzį diger-gūn nįst ķāyim     (1279) 

Pes andan Ǿarśa-i pehn-i Güher-çįn 

Mukarrer cāy-ı ceng şüd ebruvān çįn     (4074) 

 

Ol ucdan Ǿasker olmışdı perįşān 

Ki ķışlaķ tā bi-fermūdem be-įşān     (4423) 
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Yekį pürsed zi-keştį-rā der-ān dem 

Neden olmış ķadüñ ya gibi pür-ħam     (925) 

Güzįn itdi ķamusın şįr-i āśaf 

Cihān bended be-pįş-i ū künūn kef     (5310) 

Ki luŧf [u] Ǿafvıdur kār-ı büzürgān 

Emān dih kāmiş-i kār-ı sütürgān     (5951) 

 Mesnevilerde tekdüzeliği kırmak üzere şairlerin başvurduğu yollardan biri, doğrudan 

veya hikâyedeki bir kahramanın dilinden gazel türü şiirlere yer vermektir. Siyâveş-nâme’de 

bunun örneği bulunmaz; ancak yer yer bazı Türk ve Fars şairlerden lafzen alıntılanmış 

beyitlerden yararlanma yoluna gidilir. Bunların arasında Necatî (öl. 1509), (Beyit: 707); Şeyhî 

(öl. 1429’dan sonra), (Beyit: 1698); Sa’dî (öl. 1292), (Beyit: 1540, 1788); Assâr-ı Tebrîzî (öl. 

1382), (Beyit: 3181, 3234-3237); Firdevsî (öl. 1020?), (Beyit: 1794); Mevlânâ (öl. 1273), 

(Beyit: 6698) gibi isimler yer alır. 

 Kimi zaman da herhangi bir şair adı anmadan, mânâsı veya mazmunu yönüyle alıntı 

özelliği taşıyan beyitler söylenmiştir. Bu tip durumlarda asıl beytin sahibi bilerek ve isteyerek 

dile getirilmediği gibi; alıntıyı yapan şair tarafından anlamca içerilmiş, yani kendine mâl 

edilmiş olması sebebiyle kaynağı belirsiz bir mirî malı gibi kullanılması da mümkün 

olabilmektedir. Örneğin aşağıdaki ilk beyitte, Hâfız-ı Şîrâzî’nin şiirinde geçen “bâ-düşmenân 

müdârâ” ibaresi “demişler” kaydıyla aktarılmakta; diğer beyitte ise, Klasik şiirimizde de 

rastlanabilen, örneğin daha önce 16. Yüzyıl şairi Hayâlî tarafından söylenmiş ve ırmak-deniz 

mecazı üzerine kurgulamış bir imge kullanılmaktadır: 

Muķābil var mı itmek aña çāre 

Dimişler ħaśma çün ħoşdur müdāre     (4828) 

Egerçi sįl olur śaĥrāda pür-cūş 

Olur baĥre irince lįk ħāmūş     (2997) 

 Bu imgenin 16. Yüzyıl şairi Hayâlî’deki bir örneği şöyledir: 

    Hakk’ı biz bulduk diyü zann itmesün ashâb-ı kâl 
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Cûylar çün erdiler deryâya hâmûş oldılar106 

 Anlamı hem güçlendirmek hem de soyut bir zemine doğru genişletmek için en etkili 

yollardan biri de “darb-ı mesel” ve “deyim” gibi söz kalıplarından yararlanmaktır. Şiirde 

mesellerin kullanılması îrâd-ı mesel olarak adlandırılır ve bu yöntem söze hareket kazandırdığı 

gibi, ortak bir dünyaya mâl olmasını da kolaylaştırır. Siyâveş-nâme’deki bir örnekte, yol 

kesicilerin kadından daha aşağı ve eksik olduğuna işaret edilirken; diğer bir örnekte de dizenin 

üstü kırmızıyla çizilmiş hâlde, günümüzde de yaşayan bir atasözüne, “misafir umduğunu değil 

bulduğunu yer” ifadesine göndermede bulunulmuştur. Aşağıdaki son iki örnekte ise, şairlerin 

ayette geçen “kün fe-yekûn”107 ibaresinden ilhamla kullandıkları “kün fe-kân” sözünün ve 

Arapça bir meselin kısmen anıldığını görürüz: 

Olur reh-zen meŝeldür zenden ebter 

Şaşar görse dil-āver olsa ecder     (2329) 

 

Ķonuķ umduġını yimez meŝeldür 

Dile bį-hūde endįşi cedeldür     (4884) 

 

O ķıldı kün fe-kān’dan naķş-ı ādem 

Kemāl-i ķudretinden nefħ idüp dem     (6156) 

 

Diger-gūn serde ebrū çįn sirişte 

İźā cāǿe’l-ķażā ķılmış nivişte     (6877) 

 Siyâveş-nâme, yer verilen deyimler yönünden de oldukça zengin bir içeriğe sahiptir. Bir 

bölüğü bugün de kullanımda olan bu deyimlerden, metinde birçoğu sıklıkla geçenleri birer 

örnekle şunlardır: ağzı süd kohmak (6030), âheng dutmak (2360), arka virmek (2392), âteş 

urmak (4418), âvâz virmek (3139), bâda virmek (6083), bâk yimek (647), bâzî kılmak (1029), 

bel bağlamak (592), bîm çekmek (5749), câm-ı merg içmek (1501), cân getirmek (3811), dem 

urmak (5116), dert çekmek (274), dest komak (275), dil yumak (536), dile fer virmek (332), ebrû 

çîn eylemek (704), ebrû nûn itmek (762), el bir gelmek (1163), el yumak (76), elinden kan 

                                                 

106 Hayâlî Dîvânı, haz. Ali Nihad Tarlan, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992, s. 106. 

107 Yasin Sûresi, 82. 
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yutmak (223), emrini dutmak (836), eşkıyâ dutmak (227), fikre dalmak (4359), fikre getirmek 

(543), gam yimek (2000), göz yumup açmak (774), gözinden kan dökmek (4347), gûş dutmak 

(4453), gûş urmak (5377), güler rû göstermek (339), hâb-ı hargûş vermek (3826), hancer 

çekmek (4799), hûn/kan yerde kalmak (4479), kâm almak (1971), kâm bulmak (3021), kana 

boyamak (1570), kemer bend kılmak (3281), mârı ısıtmak (370), mengûş eylemek (567), meydân 

dutmak (2042), nabız tutmak (34b/başlık), ney-zen bakışı (6579), pâyına rû [komak] (1862), 

râh-ı girîzi dutmak (2928), ruh çevirmek (5067), rû itmek (901), sâye salmak (244), ser urmak 

(4115), tanık virmek (6148), yarağ görmek (42a/başlık), yüz dutmak (4300)… 

 Konusu ne olursa olsun bütün mesnevilerde sürekli ve ortak bir özellik olarak 

görülebilen öğüt verici anlatım unsurları108, Siyâveş-nâme’de kendini ağırlıkla hissettirecek 

düzeyde bir varlığa sahip değildir. Bu tür bölümleri uzun tutmamayı yeğleyen Fürûğî, aralarda 

birkaç beyitle ve onları da hikâyedeki konuşmalara yedirerek meramını hayata geçirme yolunu 

seçer. Buna örnek olarak aşağıya, önce Sultan I. Ahmed’in vezirlik görevini verirken Murad 

Paşa’ya söylediklerinden bir bölüm, sonra da Fürûğî’nin eşkıyanın akıbetine dair sözlerinden 

birkaç beyit alınmıştır: 

Rıżā-yı Ĥaķķ içün eyle ķamu kār 

Rıżā-yı nefsden eyle muttaśıl Ǿār 

Ki fānį gerdiş-i gerdūn-ı devrān 

Yumup açıncadur çeşmini bir ān 

Eger biñdür eger birdür eger yüz 

Yumup açınca imiş Ǿāleme göz     (773-775) 

 

Budur kār-ı cihān bāzį-yi gerdūn 

Gehį şādān ķılur geh dįde pür-ħūn 

Budur aĥvāl-i Ǿālem devr-i eyyām 

Alısar her ne varsa kām u nā-kām     (7306-7307) 

                                                 

108 Çelebioğlu, a.g.e., s. 22. 
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 Siyâveş-nâme’de, “Nûrun alâ nûr”109 (2009) ve “Nasrun mina’llâh”110 (2748) ibaresi 

dışında ayetleri lafzen kullanmayı pek tercih etmeyen şair, nasihat yolunu tuttuğu zaman 

yukarıda görüldüğü gibi kimi ayetleri çağrıştıracak bir üslûp benimseyebilmektedir. Dünyanın 

geçiciliğini anlatan 774 ve 775 numaralı beyitler, Kur’an-ı Kerim’deki şu bölümü hatıra 

getirmektedir: (Allah inkârcılara) “Yeryüzünde kaç yıl kaldınız?” diye sorar. “Bir gün veya 

günün bir kısmı kadar kaldık. İşte sayanlara sor” derler. Buyurur: “Sadece az bir süre kaldınız; 

keşke siz (bunu) bilmiş olsaydınız!111 

Eser, içeriği itibarıyla tarihî bir mesnevi olsa da, Fürûğî, Dîvân şiirinin mazmunlar 

dünyasında soluk alıp veren bir kimlik sergilediğinden, sık sık bunlardan yararlanır. Bu anlatım 

içinde, Dîvân şiirindeki sevgili imgesinin yok denecek kadar belirsiz bir varlığa sahip beli veya 

ağzı ile eşkıyanın veya genel olarak zulmün dünyadan yok edilişi arasında; yine sevgilinin 

mestane bakışları ile fesat ehli isyancıların kendini kaybetmişlik hâli arasında ilgi kurulurken, 

Âl-i Osman ile Sultan I. Ahmed Han arasındaki ilişki sedef ile incinin ilişkisine, padişah ile 

Murad Paşa’nın konuşması bülbülün güle hitabına, halkın zulümle kan yutması durumu da la’l-

i Bedahşan’ın madenindeki durumuna benzetilmiştir: 

Miyān-ı dil-rübā-veş oldı nā-būd 

Girįzān oldı gitdi śanasın dūd     (4187)112 

 

Dehān-ı meh-veşān gibi sitem güm 

Nite günden ruħ-ı nāhįd ü encüm     (219) 

 

Śadefdür milk-i ǾOŝmān ol dür-i pāk 

Murādı üzre devrin ķılsun eflāk     (7323) 

 

Şehinşeh bülbül-i mest gibi pür-cūş 

O gül gibi olup başdan başa gūş     (799) 

 

                                                 

109 Nûr Sûresi, 35. 
110 Saff Sûresi, 13. 
111 Mü’minûn Sûresi, 112-114. Bkz. Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, haz. 

Hayrettin Karaman ve dğr., Ankara, 2005. 
112 Üstelik Fürûğî bu beyti Murad Paşa’ya söyletiyor. 
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ReǾāyā žulm ile tā yutmaya ķan  

Nite kān içre her laǾl-i Bedaħşān     (220) 

 Bu yerleşik imge ve mecazların birbirini izleyen beyitlerle şair için etkili bir tasvir ve 

teşbih kompozisyonu oluşturmadaki katkısı büyüktür. Aşağıdaki bölüm, Siyâveş-nâme’deki 

buna benzer bölümlerden yalnızca biridir ve halkın Kuyucu Murad Paşa hakkındaki dua, sevgi 

ve övgülerini resmeder: 

Cihān Ǿadlinden oldı miŝl-i gülşen 

Perįşān diller oldı şād u rūşen 

 

Fesād ehli yoġ-ıdı mest ü mağrūr 

Meger çeşm-i perį-rūyān-ı maħmūr 

 

ReǾāyā śaça ħāke ger cev ol ĥįn 

    Olurdı ĥāśıl andan ħūşe pervįn 

 

    Sipāh inǾāmı ile oldı maǾmūr 

    Tecellįden śanasın dāmen-i Ŧūr 

 

    Zamān emn üzre döndi ķıldı devri 

    Gümāndan ġayrı çekmez kimse cevri 

 

    Zamānında kimesne yaş-ıla ķan 

    Gözinden dökmedi devrinde bir ān 

     

    Kimesne bir kese ķaldurmadı dest 

    Meger kim mey ķıla bir merdi pā-best 

 

    O dey ol şįr-i ser-dār-ı žafer-bįn 

    ǾAŧā itdi özini ħalķa ol ĥįn 

 

Süm-i raħşı ne cāya oldı reh-vār 
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    İderdi Ħıżr-veş ol cāyı gülzār 

 

    Binüp raħşa ne yaña olsa pūyān 

    Gül ü sünbül biterdi revĥ u reyĥān 

 

    Ne cānib Ħıżr-veş ķılsa Ǿazįmet 

    Dutardı Ǿālemi luŧf u ġanįmet 

 

    Ruħından tįre diller oldı ħandān 

    Ki çün şeb-rā zi-nūr-ı māh-ı tābān 

 

    DuǾā-yı ħalķ-ı Ǿālem çarħa peyvest 

    Olurdı cümle Ǿālem ķaldurup dest 

 

    Ruħ-ı pākin görüp pįr ile bernā 

    İdüp medĥ ü ŝenā aǾlā vü ednā     (4253-4266) 

 Sonuç olarak, tarihî bir olayın ve askerî bir mücadelenin anlatıldığı Siyâveş-nâme, 

bunun gerektirdiği coşkulu anlatım tarzıyla birlikte bazen ölçülü bir öğreticilik, çok zaman da 

etkili bir mecazi dilden beslenir. Konu bakımından tarihî bir hikâye ele alınıyorsa da, bir şiir 

metni olarak Siyâveş-nâme’nin odaklandığı nokta, olayların ardışık anlatımına özen göstermek, 

ya da yorumdan ve hayal gücünden arınmış yalın gerçekleri göz önüne sermek değildir.  

Bu sebeplere bağlı olarak kimi zaman eserde süre anılsa bile tarih verme kaygısıyla 

hareket edilmez. Yer yer geriye dönüşlerle zamanda sıçramalar olur. Örneğin Murad Paşa ile 

Canpolatoğlu Ali Bey’in savaş için yaptıkları karşılıklı hazırlıklar anlatılıp birbirlerine 

gönderdikleri mektupların içerikleri açıklandıktan sonra, eski devirlerde Canpolatoğlu sülâlesi 

ile Sultan Selim arasında yapılan anlaşmadan söz eden bir bölüm araya girer. Benzer biçimde, 

Murad Paşa’nın Halep’te yürüttüğü  “temizlik” hareketinin işlendiği sırada, Murad Paşa’nın 

yıllar önce Yemen’den gelirken Halep yakınlarında yaşadığı bir olaya, konuyla ilgisi 

bakımından parantez açılır. Ayrıca bazen bir ânın bile sayfalarca anlatıldığı eserde, gerekli 

görülmeyen süreçler bir çırpıda geçiştirilir; koca bir mevsim, iki beyte sığabilir: 

O dey geçdi iriştdi rūz-ı nev-rūz 
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Bahār eyyāmı oldı kevne fįrūz 

Zemistān oldı gerdūndan çü nā-būd 

Yine germā cihānı ķıldı āsūd     (5000-5001) 

Kısaca, eserde olaydan çok duruma, fiilden çok faile (kahramana veya düşmanına), bilgi 

vermekten çok etki uyandırmaya yönelik bir üslûp hâkimdir. Âgâh Sırrı’nın belirlemesiyle, 

konu bir araç, hüner göstermek amaç, şaşkınlık uyandırmak da esastır113. Ve eserin sonundaki 

Farsça bölümde de tekrarlandığı üzere (7401, 7409-7410), bütün Klasik şairlerle benzer 

biçimde Fürûğî’nin eseriyle ilgili en temel iddiası, dilinden dökülen inci değerindeki sözlerle 

özge bir tarz meydana getirmek ve devrinin ilham nefesi olmayı başarabilmektir: 

Sülūk it özge ŧarza aç dehānuñ 

Olasın hātifi sen [bu] zamānuñ     (157) 

 

E. KONU VE KAVRAMLAR 

Siyâveş-nâme’de anlatılan tarihî hikâye, Sultan I. Ahmed’in Kuyucu Murad Paşa’dan 

(öl. 1611) önceki veziriazamı Derviş Paşa’yı (öl. 1606), Fürûğî’nin tabiriyle «def’ u ref’» kılıp 

(168), onun yerine kimi sadrazam ataması gerektiği konusunu vezirlere, âlimlere ve özellikle 

Şeyhülislâm Sun’ullah Efendi’ye (öl. 1612) danıştığı meclisteki konuşmaların anlatımıyla 

başlar. Anlatılan olayların tarihleriyle ilgili bir iki bilgi dışında pek de özenli ve önemseyici bir 

tutumun sergilenmediği Siyâveş-nâme’de, başlangıçta ele alınan olayların da tarihini ele verici 

bir bilgiye rastlanmaz. Ancak eserde anlatılan olayların ele alındığı bütün tarihî kaynaklarda 

belirtildiği üzere114, Derviş Paşa’nın azli ve katli, 1606 yılının Aralık ayına denk gelir. Siyâveş-

nâme’de hikâyenin, Kuyucu Murad Paşa’nın orduyla birlikte İstanbul’a dönmesi üzerine son 

bulduğu göz önüne alınırsa, ki bunun tarihi de Aralık 1608’dir, bu durumda Siyâveş-nâme’de 

anlatılan süreç tam olarak iki yıllık bir zaman aralığına karşılık gelmektedir. 

Gerek vakayinamelerde gerekse konuyla ilgili modern çalışmalarda, sözü geçen bu iki 

yıllık zaman dilimiyle ilgili epey ayrıntılı bilgiler aktarılır. Bazı tam tarih ve kesin sayılar 

noktasındaki ayrılıklar dışında, bunların büyük çoğunluğu, üzerinde söz birliği edilen 

                                                 

113 Levend, a.g.m., s. 74. 
114 Fikret Sarıcaoğlu, “Derviş Paşa”, DİA, C. IX, İstanbul, 1994, s. 196. 
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bilgilerdir. Siyâveş-nâme ise yalnızca iki yerde tarih ve çeşitli kereler sayı bilgisi vermiştir. 

Buna göre, yıllar önce Yemen’de kendisine sadrazamlığını müjdeleyen bir şeyhin, Kuyucu 

Murad Paşa’ya bu konuda verdiği 1015 (m. 1606-1607) tarihi115 ile Osmanlı mülkündeki Celâlî 

kargaşasının başlangıcına işaret eden ve 1597’leri gösteren zaman belirlemesi116, metinde 

rastladığımız iki örnektir. 

Malî unsurlar ve asker varlıklarıyla ilgili verilen sayılar ise şöyledir: 

 Padişahın Celâlî seferi öncesi Murad Paşa’ya bahşettiği hazine: 100.000 altın 

(761). 

 Canpolatoğlu’nun yanındaki sekbanlar: 18.000’i piyade olmak üzere (2694), 

34.000 (1094). 

 Kuyucu Murad Paşa’nın emrindeki askerler: Yüz bini aşkın (2454). 

 Canpolatoğlu yenildikten sonra kaçarken yanında bulunan sekbanlar: 3.000’i 

aşkın (3627). 

 Kalenderoğlu’nun yanındaki sekbanlar: 12.000’i süvari olmak üzere (4000)117, 

30.000’i aşkın (3999).118 

 Seyfoğlu’nun Murad Paşa’ya destek için oğlunun emrinde gönderdiği süvariler: 

3.000 (5018, 5524).119 

 Kalenderoğlu yenildikten sonra kaçarken yanında bulunan sekbanlar: 1.000 

(6879). 

Eserde verilen tarihlerin ve bazıları çelişkili de olabilen asker ve eşkıya sayılarının, 

Siyâveş-nâme’nin kurgulanma amacı bakımından hayati bir önem taşımadığını söylememiz 

gerekir. Öyle ki, şairin bu hikâyede yüzünü döndüğü asıl yön, bir kahraman ve o kahramanın 

yüksek kişiliğine yaraşır görkemli bir anlatımdır. Edebî eserlerin içerdikleri tarih malzemesini 

de bu amaç ve eksen çevresinde değerlendirmenin gereği inkâr olunamaz. Çoğu zaman şairin 

                                                 

115    Çü sāl-i hicret on beşde ķarārı 

Bula devlet olısar saña yārį     (358) 

 

116    İrişdi işbu fitne oldı deh sāl 

Cihānı eşķıyā dutdı alup māl     (1954) 

 
117 Daha sonra bu sayı bir köylünün ağzından “13.000’den fazla” olarak belirtiliyor (5689). 
118 Bu sayı da yine aynı köylünün ağzından 40.000 olarak veriliyor (5695). 
119 Savaşın anlatımı sırasında bu sayı da 5.000 olarak belirtiliyor (6676). 
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boyunduruğa gelmez muhayyilesi baskın çıkacaktır; bu tabiidir. Ama gördüğüyle yetinmeyen, 

verili olana sığmayan şair ruhundaki duyarlılıkla sezilebilecek boyutların ve ayrıntıların gözden 

kaçırılmaması için, bu muhayyileye sırt dönmemek gerekir. Bunun aksi, Fleischer’ın dikkat 

çektiği gibi yalnızca yersiz değil, aynı zamanda ciddi biçimde kısıtlayıcı bir yaklaşım olur. 

Yumuşak kanıtlar, tıpkı yumuşak dokular gibi katı yapılara can verir ve anlam kazandırır.120 

Üstelik tarih denilen olgu ve tarihsel diye nitelenen malzeme, zaten büyük ölçüde metinlerle 

kurulmuş, yani bir yönüyle kurgulanmış bir dünyadır. 121 

Siyâveş-nâme’deki konuyu oluşturan tarihî olayların ana kahramanı Kuyucu Murad 

Paşa’nın, hikâyedeki yardımcı unsurlar olan Canpolatoğlu ile Kalenderoğlu’na karşı kazandığı 

zaferin anlatımı, Siyâveş-nâme’den başka birçok tarihî kaynağa da elbette yansımıştır122. 

Olayların seyrine, gerçekleştiği mekânlara ve adı geçen kişilere ait bilgiler bakımından, 

Siyâveş-nâme ile çağdaşı diğer kaynaklar arasında ciddi bir uyuşmazlık göze çarpmaz. Siyâveş-

nâme’nin ortaya koyduğu tabloda asıl ilgiye değer olan yönler, şiir ile tarihin kaynaştığı 

noktadadır. Yani eserin sahip olduğu özgünlük; hikâyedeki karakterlerin, tiplerin ve 

durumların, ancak bir şairin görüşüne yansıyabilecek özelliklerinde saklıdır. 

Bu sebepledir ki, ne olayın ne de olaydaki kişilerin, Siyâveş-nâme’nin değinmediği konu 

ve süreçleri de kapsayan bütün bir tarihî serencamını vermek veya Celâlî seferleriyle ilgili 

muhtelif tarih kaynaklarındaki bütün çelişkileri gidermeye dönük iddialar ileri sürmek, Siyâveş-

nâme’nin içeriğinin değerlendirildiği bu bölümde bizim odaklandığımız noktayı belirtmez. 

Fakat Celâlî fitnesine son vermek üzere Kuyucu Murad Paşa önderliğinde çıkılan Anadolu 

seferi hakkında, Siyâveş-nâme’nin bize sunduğu çerçeveyi ortaya koymak ve bunu yaparken 

de, Siyâveş-nâme’yle yakın dönemde yazılmış tarih kaynaklarında bulunmayıp Siyâveş-

nâme’de yer verilen tarihî malzemeye yeri geldikçe işaret etmek, böylece tarihî kişilikler kadar 

tarihî olayların da şairin aynasındaki özgün yansımalarını kavramaya çalışmak, kuşkusuz büyük 

faydalar barındırmaktadır. 

                                                 

120 Cornell H. Fleischer, Tarihçi Mustafa Âlî/Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, çev. Ayla Ortaç, Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, İstanbul, 2013, s. 3. 
121 Keith Jenkins, Tarihi Yeniden Düşünmek, çev. Bahadır Sina Şener, Dost Kitabevi, Ankara, 1997, s. 19. 
122 Siyâveş-nâme ile aynı konuyu ve zaman aralığını, aynı özne çevresinde ele alan mensur bir tarihî kaynak için 

bkz. Göknur Çelik, Vâsıtî’nin “Gazavât-ı Murâd Paşa” Adlı Eserinin İncelenmesi, Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2006. Ayrıca Canpolatoğlu Ali ile ilgili 

müstakil ve ayrıntılı bir yazı için bkz. Abdul-karim Rafeq, “The Revolt of Alî Pasha Jânbûlâd (1605-1607) in the 

Contemporary Arabic Sources and Its Significance”, VIII. Türk Tarih Kongresine Sunulan Bildiriler Kitabı, C. III, 

TTK Basımevi, Ankara, 1983, ss. 1515-1534. 
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Bütün bu hususlara bağlı olarak, Siyâveş-nâme’de ele alınan konunun incelenmesine 

ayrılan bu bölümde, önce eserin kronolojik haritası yerine geçen bir başlıklar listesi verilecektir. 

Böylece anlatılan olayların seyri, yarıdan fazlası Farsça olan başlıkların (italik olarak) 

Türkçeye, Türkçe başlıkların da günümüz diline, ama hepsinin özet hâlde aktarılmasıyla oluşan 

listeden izlenebilir. Sonraki bölüm, eserin odaklandığı Kuyucu Murad Paşa’nın ve onun Celâlî 

tehdidini ortadan kaldırma hikâyesinin geniş bir özeti ve genel bir değerlendirmesi 

mahiyetindedir. Siyâveş-nâme’nin konusuyla ilgili bu ikinci bölümde, eserin yazımındaki ana 

sebep ve eksen olan ve eserde hem yüksek bir kişilik sahibi hem de ideal bir vezir olarak sunulan 

Kuyucu Murad Paşa hakkındaki bilgi ve değerlendirmelerin ayrı bir başlık altında ele alınması, 

Murad Paşa’nın üstün özelliklerini öne çıkarmak bakımından anlamlı ve Siyâveş-nâme’nin 

kurgusuyla uyumlu olacaktır. Konuyla ilgili üçüncü ve son bölüm ise, Siyâveş-nâme’de kendini 

ele veren isyan telakkisi ve asi tipi hakkındaki çeşitli not ve değerlendirmelere ayrılacaktır. 

 

1. Siyâveş-nâme’deki Konu Başlıkları 

 

1. Na’t-ı Nebî (2b) 

2. Medh-i Ebûbekir (ra) (3a) 

3. Medh-i Hz. Ömer (ra) (3a) 

4.  Medh-i Hz. Osman (ra) (3b) 

5. Medh-i Ali (ra) (3b) 

6. Miraciye (4a) 

7. Sebeb-i Telif (5a) 

8. Derviş Paşa’nın vefatı ve Sultan I. Ahmed’in sadrazam seçimiyle ilgili başta 

Sun’ullah Efendi olmak üzere ulema ve vüzeraya danışması (6a) 

9. Şeyhülislâm Sun’ullah Efendi’nin, vezirlik görevinin kime lâyık olduğunu ve nasıl 

bir vezir seçmek gerektiğini padişaha söyleyerek, ona Murad Paşa’yı övüp önermesi (8a) 

10. Padişahın, Murad Paşa’ya vezir atandığını bildiren hatt-ı hümâyûn göndermesi (9b) 

11. Murad Paşa’nın, vezirlik mührü gelmeden üç gün önce gördüğü bir rüyayı bir şeyhe 

tabir ettirmesi (10a) 
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12. Vezirlik mührünün geldiği gün Murad Paşa’nın durumu ve Yemen diyarındayken 

bir şeyhten işittiklerinin hikâyesi (10b) 

13. Murad Paşa’nın, serhadden gelip padişahı görmesi (13a) 

14. Padişahın, Murad Paşa’yı görünce Hakk’a şükür kılıp onunla mükâlemeleri (13b) 

15. Murad Paşa’nın sadrazam olması (13b) 

16. Padişah hazretlerinin, Murad Paşa’ya serhaddeki durumu sorup ondan cevap alması 

(15a) 

17. Padişahın bir gece derin derin düşünüp serdarlığı Murad Paşa’ya vermeye niyet 

etmesi (15b) 

18. Padişaha rüyasında “Serdar, Murad Paşa’dır” diye işaret olunduktan sonra, Murad 

Paşa’ya ulu atalarını anarak ahit vermesi. (18a) 

19. Padişahın heft iklim üzerine ve büyük büyük atası Osman Gazi’nin ruhuna and 

içmesi (19b) 

20. Sultan Orhan’ın ruhunu yâd etmesi (19b) 

21. Sultan Murad Han üzerine and içmesi (19b) 

22. Yıldırım Han’a övgüsü (20a) 

23. Şehzade Sultan Mehmed Han’a övgü (20a) 

24. II. Murad Han’a övgü (20a) 

25. Fatih Sultan Mehmed’e övgü (20a) 

26. Sultan Bayezid’e övgü (20b) 

27. Sultan I. Selim’e övgü (20b) 

28. Kanuni Sultan Süleyman’a övgü (21a) 

29. Sultan II. Selim’e övgü (21a) 

30. Sultan III. Murad Han’a övgü (21b) 

31. Sultan III. Mehmed Han’a övgü (21b) 

32. Padişahın mübarek tacına, tahtına and içip ahdetmesi (21b) 
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33. Murad Paşa’nın, padişahın nasihatlerine cevabı (23b) 

34. Padişahın, Murad Paşa’ya hazine ve cephane bahşetmesi (24b) 

35. Murad Paşa’nın gemiyle karşıya geçmesi (27a) 

36. Vekillerin Murad Paşa’ya sû-i zanları (28a) 

37. Murad Paşa’nın Konya’ya varışı ve halkın Canpolatoğlu’ndan şikâyet etmesi (28b) 

38. Murad Paşa’nın halka cevabi konuşması (30b) 

39. Halk, asker, eşraf, köylü, genç, yaşlı herkesin Canpolatoğlu hakkındaki 

değerlendirmeleri (31a) 

40. Serdar Murad Paşa’nın yolda olduğunu öğrenen Canpolatoğlu’nun, eşkıyasını 

toplayıp onlara tedbir danışıp nabız yoklaması (34b) 

41. Eşkıyanın Murad Paşa’nın gelişi konusunda belirttikleri düşünceler (35b) 

42. Canpolatoğlu’nun Murad Paşa’dan söz açması ve tedbir konusunu yeniden 

danışması (37b) 

43. Serdarın yaklaştığını öğrenen Canpolatoğlu’nun üçüncü kez dîvân kurup, ahit ve 

güvenceler vererek Halep Kalesi’ni sağlamlaştırması ve askerlerini cenge hazırlamaya 

başlaması (42a) 

44. Canpolatoğlu’nun askeri hazırlaması (45a) 

45. Canpolatoğlu’nun dördüncü seferde, ordu konuşlandırmaya yarayacak çadır ve 

otağları çıkarıp Halep Kalesi’nde bir miktar askerini bıraktıktan sonra serdar ile cenge 

yönelmesi (46b) 

46. Murad Paşa’nın, Hz. Mevlânâ’nın mübarek türbesindeki yakarışı (48a) 

47. Murad Paşa’nın Güherçin Sahrası’na yaklaşınca, önce Canpolatoğlu’na mektup 

yazılması emrini verişi (49a) 

48. Serdarın kadim sultanlar töresine uyarak Canpolatoğlu’na öğütler içeren bir mektup 

göndermesi (49b) 

49. Canpolatoğlu’nun gelen mektubu yüksek sesle okutması (52a) 

50. Canpolatoğlu’nun ateş püskürerek Murad Paşa’ya cevabi mektup yazması (53a) 
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51. Canpolatoğlu’nun cevabi bir mektup gönderdikten sonra, atalarından kalan 

cephaneyi ortaya serip bahşetmesi ve savaşa hazır duruma gelmesi (56b) 

52. Canpolatoğulları’nın Sultan Selim devrinde idari ve mâli yetkiler elde etmesi 

hakkındadır. (57b) 

53. Canpolatoğlu’nun mektubu geldikten sonra Murad Paşa’nın Cenab-ı Hakk’a dua ve 

yakarışı (59b) 

54. Murad Paşa’nın savaş öncesi İslâm askerine ihsanda bulunup vaatler vermesi ve 

yanında komutan olarak bulunan beylere yeni mevkiler bağışlaması (61a) 

55. Murad Paşa’nın, cephanesini açıp askerlerine zırhlar bahşetmesi (63a) 

56. Hançerler hakkında (63a) 

57. Zırhlar hakkında (63a) 

58. Miğferler hakkında (63b) 

59. Kemerler hakkında (63b) 

60. Sadaklar hakkında (63b) 

61. Yaylar hakkında (64a) 

62. Otağlar hakkında (64a) 

63. Mızraklar hakkında (64a) 

64. Kementler hakkında (64a) 

65. Atlar hakkında (64b) 

66. Serdar Murad Paşa’nın, İslâm askerine cevap ve gayret vermesi (64b) 

67. İslâm askerinin, serdarın ihsanları karşısında dua edip Canpolat’la savaşa 

ahdetmeleri (66a) 

68. Serdarın, askerin bu gayretini görünce Cenab-ı Hak’tan yardım dileyip ikinci kez 

askere gayret vermesi (67b) 

69. Murad Paşa ve ordunun görkemli bir şekilde Güherçin Yaylası’na gelip düşman 

çadırlarını görmeleri (69a) 
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70. Halil Ağa hakkında (69b) 

71. Gece olunca serdarın ve İslâm ordusunun ahvali (71a) 

72. Eşkıya ordusunun Halep’ten cenk için yola çıkışı (72b) 

73. Hasan Paşa hakkında (73a) 

74. Şaşaalı destana başlangıç (74a) 

75. Her iki askerin savaş meydanına doğru gelişleri (74b) 

76. Sonraki gün yine serdarın atağa geçmesi (75b) 

78. Serdarın Canpolatoğlu’na üstün gelişi (79a) 

79. Serdara ve ordusuna övgü (85b) 

78. Serdarın savaş sonrası Halep’in durumuyla ilgili istişarede bulunması (87b) 

80. Ordunun Halep yakınlarına gelip kaleyi kuşatması (89b) 

81. Serdarın, kalenin fethi sebebiyle askerlerine bağışlarda bulunması (91a) 

82. Serdarın, Halil Ağa komutasındaki askerlerine Şam’ı kışlak verme kararı alması 

(94a) 

83. Murad Paşa’nın askere hitabı (94b) 

84. Şam’ı Halil Ağa ve askerlere bırakışı (95a) 

85. Şiddetli kış hakkında (95b) 

86. Canpolatoğlu’nun kaçış yolculuğu (96a) 

87. Canpolatoğlu’nun Kalenderoğlu ile İnegöl’de karşılaşıp konuşmaları (98a) 

88. Canpolatoğlu’nun, Kalenderoğlu ile beraber hareket etmeyi reddedip payitahta 

doğru kaçışı (99b) 

89. Serdarın mülkü temizleyip adaleti yayması (101b) 

90. Murad Paşa’nın, geçmişte Halepli bir köylüyle yaşadığı olay (103b) 

90. Paşa, o köylüyle karşılaşınca aralarında geçen konuşmalar (105b) 

91. Murad Paşa’nın payitahta zafername mektubu gönderişi (107a) 
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92. Hz. Mevlânâ hakkında (109a) 

93. Zafernamenin ulaşmasından sonra padişahın hatt-ı hümayun ile hediyeler 

göndermesi (116a) 

94. Kalenderoğlu savaşına yöneliş (117a) 

95. Halkın paşayı övmesi, serdarın destanı (118a) 

96. Kalenderoğlu hakkında istişare (120b) 

97. Serdarın, Kalenderoğlu’nu üstüne çekmek için Zülfikar Paşa’ya hile yollu bir 

mektup göndermesi (121b) 

98. Planın tutup mektubun eşkıya eline geçişi (124a) 

99. Kalenderoğlu’nun mektubu okuyup hemen cenge niyetlenişi (124b) 

100. Baharın gelişiyle Kalenderoğlu seferi için hazırlık (127b) 

101. Serdarın divan toplayıp padişahın emirlerini bildirmesi (128b) 

102. Kutlu bir saatte cenk için yola çıkış (131a) 

103. Halil Ağa hakkında (131b) 

104. O sırada Mısır ve Bağdad’ın ahvali (132b) 

105. Canpolatoğlu’ndan ibret alıp pişmanlık bildiren Seyfoğlu (137a) 

106. Seyfoğlu’nun oğlu hakkında (139a) 

107. Seyfoğlu’nun oğluna nasihati (139b) 

108. Serdarın sözlerinden mülhem olarak yeniden nasihat etmesi (140a) 

109. Mısır Valisi Mehmed Paşa’nın devletin yanında durup yardım göndermesi (143a) 

110. Mehmed Paşa’nın, Murad Paşa’ya yardım için göndereceği kumandan Emir 

Kansu ile konuşması (144a) 

111. Mehmed Paşa’nın askerlere söyledikleri (145a) 

112. Mehmed Paşa’nın, Mısır’ın ahvalini bildiren ve muhabbetini ileten mektubu 

askerle gönderişi (149a) 

 113. Mektubun başındaki tevhid ve na’t ile diğer sözleri (149b) 
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 114. Murad Paşa’nın mektuba cevabı (153a) 

115. Göksun Sahrası ve çevresi hakkında (153b) 

116. Paşanın, Kalenderoğlu hakkında divanı (154b) 

117. Savaşa ahdeden serdarın o civarın ileri gelenleriyle konuşması (156b) 

118. Serdarın orada yaşayanlara tedbir danışması (158b) 

119. Paşanın, komuta vereceği kişileri Halil Ağa’ya danışması (160a) 

120. Kalenderoğlu’nun derbendi tutmak için bölgeye hızla yaklaşması (161b) 

121. Kalenderoğlu’nun, hile kasdıyla Murad Paşa’ya eman dilemek üzere bir mektup 

göndermeye niyetlenmesi (164b) 

122. Kalenderoğlu’nun mektubu (165a) 

123. Mektubu okuyan Murad Paşa’nın hileyi sezip cevap düşünmesi (167a) 

124. Paşanın, vereceği cevabı yanındakilere danışması (168a) 

125. Sabahla birlikte İslâm ordusunda görülen kutlu emareler (168b) 

126. Paşanın mektubu yazdırmaya başlaması (169a) 

127. Mektubun tevhid niteliğindeki başlangıcı (169b) 

128. Mektubun eşkıyaya ulaşması ve altüst oluşları (172b) 

129. Serdarın halvete çekilip dua ve niyazda bulunması (175a) 

130. Büyük cenk için sâkîye sesleniş (176a) 

131. Kalenderoğlu’nun, Göksun Sahrası’nda konuşlanması (176a) 

132. Serdarın destanı hakkında sâkîye sesleniş (179a) 

133. Ordunun haşmetle savaş düzeni alması (179a) 

134. Halil Ağa hakkında (180b) 

135. Serdar Murad Paşa’nın destanı (181a) 

136. Büyük cenk (185a) 

137. Kalenderoğlu’nun Acem’e doğru kaçışı (193b) 
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138. Paşanın bu başarıdan sonra Meymun üzerine yönelişi (197a) 

139. Serdarın, Meymun üzerine zafer bulması (198b) 

140. Zafer-nâme’nin (Siyâveş-nâme) kutlu bir vakitte tamamlanışı (201b) 

 

2. Siyâveş-nâme’nin Konusu ve İçerdiği Tarihî Malzemenin Değeri 

a. Adalet Burcunda Bir Vezir: Kuyucu Murad Paşa123 

Adalet, Siyâveş-nâme metni boyunca derinden derine akan bir ırmak gibi, bütün 

temaların ve anlatım biçimlerinin dönüp kavuştuğu ana yatağı oluşturur. Hikâye edilen bütün 

olaylar, resmedilen bütün tablolar, adalet olgusunu belirginleştirici ve süsleyici bir işlevle, onun 

çevresine dağılmış ikincil ögeler mertebesindedir. Elbette bu olguyu kişiliğinde somutlaştıran, 

düşünce ve eylemlerinde apaçık gösteren Kuyucu Murad Paşa da, doğal olarak bu hikâyenin 

özüne dâhildir ve ana kahramanıdır. Bütün konunun kendisine bağlandığı bir düğüm 

konumundaki adalet, daha özel bir biçimde şair tarafından Siyâveş-nâme’nin başlarında âdeta 

isim verilmemiş bir bölüm gibi kurgulanmıştır. Fürûğî’nin niyeti ve bütün bu söylediklerimizin 

özeti, eserin sebeb-i telif sayabileceğimiz bölümünde, şaire yazma ilhamı veren ihtiyar bilgenin 

dilinde akis bulur: 

Anuñ Ǿadline digil pür kitābı 

Ki evvel faślı olsun Ǿadl bābı     (156) 

Siyâveş-nâme’nin başındaki Farsça beyitlerden sonra gelen ilk Türkçe beytin ilk 

kelimesi, adalettir (5). Yani Fürûğî Türkçe söylemeye bu kelime ile koyulur. Genel bir yaklaşım 

olarak da, Osmanlıda sultanları veya sair devlet adamlarını öven yazılar, her şeyden önce onun 

adil oluşunu belirtmekle söze başlarlar124. Benzer biçimde Fürûğî için de bu tavır, adaletin 

önemi kadar, bu önemli erdemi Murad Paşa ile bağdaştırmanın ve bütünleştirmenin bir 

gereğidir. Sultanın temsilcisi olan Kuyucu Murad’ı anmakla adalet, adaletten söz açmakla da 

doğrudan Kuyucu Murad çağrıştırılmış olur. Malkoç Ali Paşa (öl. 1604) istisna edilirse, (Sultan 

Ahmed’e babası Sultan Mehmed’in bıraktığı bir emanet ve vasiyettir Ali Paşa: 565-569), Murad 

                                                 

123 Kuyucu Murad Paşa’nın hayatı ve kişiliği hakkında oldukça ayrıntılı bir inceleme için bkz. Abdulkasim Gül, 

Celâlîkıran Kuyucu Murad Paşa, İstanbul: Klasik Yayınları, 2018. Muhtasar bilgi için ise bkz. Ömer İşbilir, 

“Kuyucu Murad Paşa”, DİA, C. XXVI, İstanbul, 2002, ss. 507-508. 
124 Halil İnalcık, Devlet-i Aliyye/Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar-II, İstanbul: Türkiye İş Bankası 

Kültür Yayınları, 2016, s. 44. 



85 

 

Paşa’nın değerini öne çıkaran karşılaştırmalara zemin olmaları dışında, ondan önceki vezirlerin, 

pek de bahse konu edilmeye değer bir mahiyeti yoktur. Hattâ bir önceki veziriazam olan Derviş 

Paşa’nın, padişah tarafından yetkisine ve yaşamına son verilişi, bir beyit içine sığıştırılan 

bilgiyle özetlenir: 

Ķılur Dervįş’ini tįġ ile dil-rįş 

Diler nev eyleye śadr-ı reh-i kįş     (168) 125 

Sultan I. Ahmed’in en büyük dileği ve umudu, adaleti bütün dünyada üstün ve hâkim 

kılmaktır. Hattâ kendi yazdığı bir şiirdeki ifadesiyle adalet, onun sahip olduğu saltanattaki var 

oluş sebebidir: 

   Adl içün geldüm bu mülke ben hemân 

   Kârum âsân ide Rabb-i müste’ân 

 

   Memleket âsâyişin idüp murâd 

   Bunda itdüm adl ü dâda ictihâd126 

Atalarının mesleği üzere adaleti ayakta tutma dileğinin hayata geçebilmesi için, mutlaka 

cihanı adaletiyle tutacak bir sadrazama gerek bulunmaktadır: 

Eben Ǿan-ced be-ced şāhān-ı pįşįn 

Güzįn-i şehriyārān-ı cihān-bįn 

 

Ne vech-ile Ǿadālet ĥaķla dāyim 

İderlerdi ķılam ben daħi ķāyim  

 

Şu deñlü eyledüm kūşiş ki bir kār 

Ola āsūde Ǿālem leyl ü nehār 

 

Bulup bir kāmil-Ǿayār āśaf-ı şįr 

                                                 

125 Derviş Paşa hakkında bkz. Fikret Sarıcaoğlu, a.g.m., s. 195-196; Osmanlı Sadrazamları/Hadîkatü’l-Vüzerâ ve 

Zeylleri, haz. Mehmet Arslan, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2013, s. 89; Mustafa Sâfî, a.g.e., C. II, ss. 47-49; ayrıca 

Azmî-zâde Hâletî’nin Derviş Paşa’yla ilgili eleştirel şiiri için bkz. Nusret Gedik, “Azmî-zâde Hâletî’nin Derviş 

Paşa Hicviyyesi: Hadd-i Mestân”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 15, İstanbul, 2015, ss. 133-166. 
126 İsa Kayaalp, Sultan Ahmed Divanı’nın Tahlili, ss. 225-226. 
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ǾAdāletle ola kevne cihān-gįr     (213-216) 

Buna en yaraşan kişiliğe ve birikime sahip olan Kuyucu Murad Paşa’nın veziriazam 

olarak atanışından sonra, padişahın ona yaptığı telkinlerin merkezinde (795) ve Murad Paşa’nın 

bu telkinlere verdiği cevabın ekseninde (806), yine kolaylıkla tahmin edilebilecek o vurgu 

bulunur: 

Bu günden Ĥaķķ ola dāyim muǾįnüñ 

ǾAdālet şerǾ-ile olsun ķarįnüñ     (795) 

 

Ümįdüm bu senüñ devrüñde iy şāh 

Ĥaķ emriyle Ǿadāletle dutam rāh     (806) 

 Derviş Paşa’nın azlinden sonra, adalet sancağını cihan padişahı adına taşıyacak Murad 

Paşa’nın veziriazamlığa seçilmesiyle sonuçlanan süreç, şair gözüyle okununca çok daha özel 

ayrıntılar ve değerlendirmeler öne çıkar. Paşanın üstün kişiliği, daha tayin sürecindeki esrarlı 

olaylarla birlikte olağanüstü bir boyut kazanır. Tarihî kaynaklarda ise bu süreç ancak kaba 

çizgileriyle işlenmiştir. Hasan Bey-zâde, bu atamanın dönemin şeyhülislâmı Sun’ullâh 

Efendi’nin “sevk ve ilkâlarıyla” gerçekleştiğini söylemekle yetinir127. Osman-zâde Tâ’ib de, 

yalnızca 1606 yılının sonunda “teşrîf-i sadâret-i uzmâ ile ikrâm olundu” 128 diye belirtir. Naîmâ 

ile Mustafa Sâfî de, ilgili tarihte vezir tayin olunduğunu bildirip, vezaret mührünün kapıcılar 

kethüdası eliyle Belgrad’a gönderildiğinden söz ederler129. Topçular Kâtibi Abdülkadir Efendi 

de mührün ulaşmasından sonra Belgrad Kalesi’nde şenlikler olduğunu yazar130. Vâsıtî ise bu 

olayı, Kuyucu Murad Paşa’nın vezareti almasını sağlayan faziletlerine işaret ederek verir131. 

Atama kararının Sun’ullah Efendi’nin tavsiyesiyle verildiğini vurgulayan tarihçiler ise Solak-

zâde ile Peçevî’dir132. 

                                                 

127 Hasan Bey-zâde, Târîh-ı Âl-i Osmân (Tıpkıbasım), Ankara: Pergole Yayınları, 2017, vr. 71b. 
128 Osmanlı Sadrazamları/Hadîkatü’l-Vüzerâ ve Zeylleri, s. 89. 
129 Naîmâ Mustafa Efendi, Târîh-i Naîmâ C. I, haz. Mehmet İpşirli, Ankara: TTK Yayınları, 2007, s. 319; Mustafa 

Sâfî, a.g.e., C. II, s. 49. 
130 Topçular Kâtibi Abdülkadir (Kadrî) Efendi, Tarih (-i Âl-i Osmân), haz. Ziya Yılmazer, Ankara: TTK Yayınları, 

2003, s. 479. 
131 Çelik, Vâsıtî-Gazavât-ı Murâd Paşa, s. 52. 
132 Şeyhülislâm Sun’ullah Efendi hakkında kaynaklarda birtakım olumsuz bilgiler bulunsa da (Bk. Halil İnalcık, 

a.g.e., s. 33-35. ), Murad Paşa’yı sultana öneren bir kişinin, Siyâveş-nâme’de bütünüyle olumlu özelliklere sahip 

bir tip olarak ele alınması, tahmin olunamayacak bir durum değildir. Hattâ metinde “İkinci İbn Kemal” olarak 
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 Olayın ya da durumun Siyâveş-nâme’deki anlatımına dönüldüğünde ise, görüşme ve 

danışmaların havasını çok yönden yansıtan, kişiler arasındaki konuşmaların ayrıntılarına kadar 

nüfuz eden, daha da ötesi kahramanların zihinlerinde dönen düşünceleri ve uykularında 

gördükleri düşleri bile ortaya seren bir kuşatıcılık ve derinlikle karşılaşırız. Fürûğî, 

şeyhülislâmın telkinlerini bizzat duymuş gibi aktarır. Siyâveş-nâme’ye göre bu konuşmada 

Sun’ullah Efendi’nin üzerinde durduğu iki temel nokta vardır. İlk olarak, Sultan Ahmed’e daha 

önceki seçimlerini hatırlatarak, eski vezirlerin padişaha yaraşır görev yürütemediklerini dile 

getirir: 

İdüp her birisi bir kāra āheng 

Śoñ ucı gitdiler bį-nām u bį-neng     (262) 

 Sonra da mührü vereceği vezirde ne tür hasletler bulunması gerektiğini bir bir sayar. 

Sun’ullah Efendi’nin yaklaşımı, çeşitli özellikleri tek tek anıp bir bütüne ulaşmaktan çok, 

Kuyucu Murad’ın sahip olduğu kişilik ve erdemleri maddeleştirmek gibidir ve şu özelliklerden 

oluşur: Zeki, kişilik bakımından olgun, yaş bakımından ihtiyar, sadakat yolundan sapmamış, 

Osmanlı mülkünde dolaşmadık yer bırakmamış, en çok da serhadlerde tecrübe edinen, türlü 

zahmetlerle sınanmış, dünyada iyinin de kötünün de ne olduğunun farkında olan, asker sevkinde 

deneyimli, Allah korkusuyla şeriate gönülden bağlı, sultana karşı da itaatkâr, halkın 

durumundan haberdar,133 içi ve dışı mamur, altın ile toprak kendisi nezdinde denk olan, gönlü 

irfan, zihni hikmet sahibi, kimseye haksızlık etmemiş, cömert, Yemen’de padişah sancağı 

dalgalandırmış134 bir devlet adamı tarif eder ve sonunda adını da açık eder (269-295). 

 Bu sırada, yani vezaret mührü kendine ulaşmadan üç gün önce Murad Paşa bir rüya 

görür. Rüyasında padişah onun elinden tutmuş ve kendisine mühr-i hümâyunu teslim etmiştir. 

Üstelik ona, paşa hayatta oldukça (kayd-ı hayat şartıyla) mührün kendisinde kalmasını irade 

ettiğini söylemiştir: 

Virüp baħş eyledi vü ķıldı ħande 

                                                 

anılır” (193). Sun’ullah Efendi hakkında genel bilgi için bkz. Müstakım-zâde Süleyman Sadeddin, Devhatü’l-

Meşâyıh/Osmanlı Şeyhülislâmlarının Biyografileri (Tıpkıbasım), İstanbul: Çağrı Yayınları, 1978, ss. 39-42. 
133 Son üç özellik, Anadolu Türkçesinin en eski metinlerden itibaren, vezirin özen göstermesi gereken üç hâli ifade 

eder: “Ve vezîrüñ dahı üç hâleti vardur: Evvel hâlet gendüyile Tañrı ortasında; ikinci hâlet gendüyile pâdişâh 

ortasında; üçinci hâlet gendüyile çeri ve ra’iyyet ortasında.” Şeyhoğlu, Kenzü’l-Küberâ ve Mehakkü’l-Ulemâ, haz. 

Kemal Yavuz, Ankara: AKM Yayınları, 1991, s. 107. 
134 Bu ifade neredeyse kimlik kâğıdı mahiyetindedir. 
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Ne dem kim zindesin dursun bu sende     (320)135 

Bu rüyayı tabir ettirdiği bir şeyh, onu üç gün ifşa etmezse gördüklerinin açıkça tecelli 

edeceğini söyler. Fürûğî bunun ardından Murad Paşa’nın yıllar önce Yemen’de idareci iken bir 

şeyhten işittiklerini anlatır. O şeyh de kendisine açık bir biçimde, her yanı eşkıya kaplayıp 

memleket karışıklık içine düşünce sultanın birçok serdar görevlendireceğini ama bunun çözüm 

olmayacağını, bu durum on yıl kadar sürdükten sonra 1606 (h. 1015) yılında devletin kendisiyle 

karar bulacağını ve bu sayede zaferin müyesser olacağını muştular (350-364). Paşa bunu yıllar 

boyu bir sır olarak saklamıştır: 

Ĥaķįķat ol güher kānı güher-senc 

Nihān dutdı niçe yıl ol girān-genc     (381)136 

Öte yandan, Murad Paşa’nın serhadden vezaret mührüyle dönüşü ve Sultan I. Ahmed 

ile görüşmelerinin ardından görülmüş bir rüya daha dikkati çeker. Bu kez rüyanın sahibi 

padişahın kendisidir. Gecenin karanlığı bastırdığında ve uykudan hemen önce, eşkıyaya karşı 

kimi serdar göndereceğini derin derin düşünürken uykuya dalan padişahın aklına dolanan isim, 

Murad Paşa’dır. Nihayet uykusunda fikrini kesinleştirecek bir işaret alır. Rüyada babası Sultan 

III. Mehmed’in yardımına mazhar olmuştur: 

Peder ķıldı beni ħˇābumda irşād 

Murād eyler cihān dārını ābād     (639) 

 Bu durumu değerlendirirken, böyle bir bilgiye yahut çıkarıma ulaşmak için şairin çeşitli 

yollardan aldığı duyumlarla ve biraz da hayal gücünü zorlayarak şekil verdiği bir kurgudan söz 

etmekle yetinebiliriz belki. Ancak Sultan I. Ahmed’in şiirlerinden birinde geçen şu beyitler, 

konu hakkında ilgiye değer bir kapı açmakta, bir şairin muhayyilesini alelâde insanlarınki ile 

bir tutmamanın gereğini hatırlatmaktadır: 

    Rây-ı sâ’ib fikr-i sâkıbda vezîr-i bî-nazîr 

Bulmadum aña bu kâr üzre ki müstesnâ durur 

                                                 

135 Gerçekten de Kuyucu Murad Paşa’nın vezirliği vefatıyla son bulur. 
136 Paşanın rüyalarla aldığı destek isyancılarla savaşta iken de sürer. Kalenderzade’ye karşı zafer vermesi için 

Allah’a yakardığı bir gecenin sonunda uykuya dalmasının ardından, rüyasında Hz. Peygamber ve ashabını görür. 

Peygamber Efendimiz’den himmet dilemesi üzerine o da ellerini göğe çevirip paşaya uzun ömür verilmesi ve 

fetihler bulması için dua eder. Duanın sonunda da eşkıyanın onun eliyle temizleneceğini kendisine müjdeler (6365-

6383). 
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Âkibet hâtif Murâd Pâşâ içün idüp hitâb 

Didi gönder serhade ol âkil ü dânâ durur 

 

Hidmetüñde hâsıl itmişdür senüñ rîş-i sefîd 

Bu murâduñ ol Murâd’a ger vara dünyâ durur 

 

Bu sürûr üzre anı serhadde irsâl eyledüm 

Sa’y idüpdür hidmetümde her ne kim evlâ durur137 

 Osmanlı devlet düzeni içinde vezirlik, mutlak iradeyi temsil eden padişahtan sonra en 

önemli figürdür. Çünkü o da doğrudan padişahı temsil eder; bu sebeple aralarında her zaman 

bir uyum aranır. Kitâb-ı Müstetâb müellifinin örneğiyle, “Arslana hizmet eden karakulaktır. 

Yoksa tilki ve tavşan arslana hizmet eylemek hiç mümkün değildir”138. Yine eski devirlerden 

beri vezir, ışığı kaynağından alıp aksettiren bir işleve sahip görüldüğünden, padişah ile 

arasındaki ilişki güneş ve ayın durumuna benzetilir139. Siyâveş-nâme’de de bunu içeren çok 

sayıda ifade bulunmaktadır. Örneğin şair, Kuyucu Murad’ı şu tür söz öbekleriyle niteler: meh-

i mihr-i cüvân-baht (199), meh-i mihr-i dırahşân (931). 

 Önemi sebebiyle, vezir seçimi devletin dirliği açısından hayati bir seçimdir. Bütün 

siyasetnamelerde bu konunun üzerinde uzun uzun durulur. Öyle ki vezirler hakkında müstakil 

eserler de yazılmıştır140. Sultan I. Ahmed bu kez seçtiği vezirle ilgili öyle memnuniyet ve ümit 

doludur ki, yüz yıl saltanat sürse, son âna kadar Murad Paşa’yı bu görevde görmek isteyeceğini 

belirtir: 

Baña bu salŧanat yüz yıl ola yār 

Seni öz gendüme idem vefā-dār     (777) 

                                                 

137 İsa Kayaalp, a.g.e., s. 224. 
138 Kitâb-ı Müstetâb, haz. Yaşar Yücel, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, 

1974, s. 31. 
139 Tek başına Kutadgu Bilig’in kurgusu bile bu benzetmenin önemini anlatmaya yetebilir. 
140 Örnek olarak bkz. Lütfi Paşa, Âsaf-nâme, haz. Ahmet Uğur, İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2018; Fatih 

Koyuncu, “Nev’î’nin Siyâsetnâme Türündeki Eseri: Fezâ’ilü’l-Vüzerâ ve Hasâ’ilü’l-Ümerâ”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S. 17, İstanbul, 2016. 
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 Padişahın bunca güvenini kazanmış Murad Paşa, hem yaşça hem de kişilikçe en olgun 

devrinde sadrazam olmuştu. Bir hatt-ı hümayuna verdiği cevapta 90 yaşında bir pir-i fani 

olduğunu belirten paşa141 hakkında, Siyâveş-nâme’de aynı ifadeyle birlikte yine yüksek yaşını 

ima eden “kocamış bende” yakıştırmasında bulunulurken, padişahın ağzından da onun için 

“aydın görüşlü ihtiyar” sözünün aktarıldığını görürüz: 

Ķaçan gül ruħlaruñ bu pįr-i fānį 

Göre ol dem virür bu armaġānı     (4166) 

 

Anuñ ardınca bu Ǿabd-i kühen-sāl 

Girüp devletle reh-ber yār-i iķbāl     (4162) 

 

Olup iy pįr-i rūşen-rāy-ı pür-dil 

Kirāmį āśaf u ser-dār-ı Ǿādil     (4216) 

 Ordunun başında yaşça olgun bir serdarın bulunmasından halkın da son derecede 

memnun olduğu anlaşılmaktadır. Halep sakinleri, Murad Paşa’ya dua ve övgülerini sundukları 

bir konuşmada, memleketin içine düştüğü karmaşanın genç ve tecrübesiz bir serdar eliyle 

giderilmesinin mümkün olmadığını dile getirirler: 

Eger evvel gibi bir tāze ser-dār 

    Bilürdük ger olaydı ne ola kār 

 

    Kimesne bulmaz idi dest-i çįre 

    Olupdı rūy-ı kişver gird-i tįre     (4281-4282) 

 Paşanın kişiliğindeki olgunluğun en açık göstergelerinden biri ise, dünya malına karşı 

eski serdarlar gibi tamahkâr olmayışıdır: 

Ki her kim bundan evvel oldı ser-dār 

ŦamaǾ ħˇābından ol olmadı bįdār 

 

 Ķodı Ǿadli taķayyüd eyledi māl 

                                                 

141 Gül, Celâlîkıran Kuyucu Murad Paşa, s. 17. 
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ǾAdū destinde oldı Ǿırżı pā-māl 

 

ŦamaǾ-ı ħām ile oldı işi ħām 

Perįşān oldı çün kār-ı ser-encām 

 

Bunuñ birdür yanında ħāk ile zer 

Elinden yandı ħaśmı oldı āźer 

 

Anuñ ķalbinde yoķ sevdā-yı emvāl 

Anuñ-çün oldı ol şįr aśdaķu’l-ĥāl     (1549-1553) 

 Zaten Murad Paşa’nın kendisi de sultanın övgü ve öğütlerine karşı verdiği cevapta, göz 

tokluğunu bir ahde dönüştürmüştür. Hattâ bu ahdini kırması durumunda kendine bile acımayan 

mizacıyla sultandan şöyle dilekte bulunur: 

Degül gevher cihān olursa pür-zer 

Görinür gözlerüme sūz-ı Āźer     (807) 

 

V’eger bir gez śıyam bu emr ü fermān 

Ĥarām olsun baña luŧf itduġuñ nān 

 

Eger bāda virürsem Ǿırż u nāmūs 

Tecessüs eyle gönder peyk ü cāsūs  

 

O ķılsun cüst ü cū nįk ü eger bed 

Gene fermān senüñ maķbūl eger red 

 

Bulursañ bende kec-revlik nite cįm 

Cihān ħalķın benümle eyle pür-bįm 

 

Ķılasın az vefāya çoķ mürüvvet 

Ķıl imdi az cefāya çoķ Ǿuķūbet     (810-814) 
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 Kuyucu Murad hem uzun hem de geniş bir yaşamın getirdiği olgunluk ve deneyimin 

yanı sıra, sahip olduğu feraset sayesinde hileyi meslek edinmiş düşmanlarına karşı zekice karşı 

hileler tertip edebilen bir görüntü çizer. Daha savaş meydanına çıkmadan düşündüğü tedbirlerle 

düşmanı kendi beklentileri doğrultusunda yönlendirebilmektedir. Bunun Siyâveş-nâme’deki 

güzel bir örneği, Kalenderzade’yi yuvasından çıkıp baş göstermeye zorlamak ve üzerine 

çekmek için Maraş Beylerbeyi Zülfikar Paşa’ya yazdığı bir mektuptur. Orada elindeki askerin 

sözde azlığından şikâyet eder gibi görünerek, asiyi savaşa tahrik etmeyi başarmıştır (4383-

4457). 

 Murad Paşa’nın kalbindeki yumuşaklık da, cesur ve heybetli kişiliğiyle tam bir aykırılık 

oluşturur. Meselâ padişahın kendisine nasihatlerini dinlerken inci gibi gözyaşları dökmüştür: 

Naśįĥatle ķılur şeh Ǿālemi pür 

O çeşminden dökerdi dāne-i dür     (800) 

 Daha da ötesi, Murad Paşa her fırsatta ve en çok da geceleri sürekli yakarış ve 

inleyişlerle dua etmektedir. Bunun her istişare sonrasında alınan kararların ardından 

gerçekleştiğini görüyoruz. Siyâveş-nâme bunları bize lafız lafız sunan bölümler içermektedir. 

O yakarışlardan biri, Canpolatoğlu seferi için yola çıktıktan sonra Konya’da konakladığı sırada, 

Fürûğî’ye göre Konya’ya varışının üçüncü gününde (1733), Hz. Mevlânâ’nın türbesinde 

gerçekleşmiş ve eserde bu olay başlık da verilerek özel bir bölüme dönüştürülmüştür (1710-

1748). 

 Murad Paşa’nın özellikle geceleri içinde bulunduğu yumuşak ve hisli ruh durumu 

(4307) ile gündüzki heybet ve ihtişamı (4397) arasında, gece ile gündüzün farkına benzeyen bir 

uzaklık vardır. Eskilerin devlet yöneticileri için gerekli saydıkları bir özelliği belirtmek üzere 

kullandıkları, “İçi Musa dışı Firavun gibi olmak” teşbihinin hakkını veren bir yapıya sahip 

olduğu söylenebilir. Tabii Murad Paşa’nın aldığı birtakım kararların ve bazı olgun 

davranışlarının arkasında, din ve yasanın (İslâm ve töre) gereklerine derinden bağlı oluşunun 

da etkisi büyüktür; bu yalnızca bir mizaç meselesi değildir. Ondandır ki eşkıyayı kökünden 

kazımayı onlara gösterilmesi gereken tek yaklaşım bilmesine karşın, “kânûn-ı ezel” ve “kadîmî 

âdet”ten sapmamış, örneğin Canpolatoğlu’nun üzerine gitmeden önce ona mektup gönderip 

tuttuğu yoldan dönmesi için nasihatte bulunmuştur: 

Ki ķānūn-ı ezel şāhān-ı pįşįn 

Bu nevǾa eylemişler kārı tezyįn 
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Ķıla bir nāme evvel ħaśma irsāl 

Bile nįk ü bedi hep cümle aĥvāl 

 

Pes andan eyleye āġāz-ı āheng 

Dilįrāna ķılup bāzįçe-i ceng 

 

Pes andan eyledi bu naķşa āġāz 

Ķadįmį Ǿādet üzre resm-i pervāz 

 

 Beyān-ı nįk ü bed aĥvāl ü tedbįr 

Kelām-ı bezm ü rezm ü naśś-ı taķrįr     (1756-1760) 

 Öyle ki Siyâveş-nâme’de anlatılan bir hikâyeye göre, Yemen’deki görevi sona erip de 

payitahta doğru yola koyulan Kuyucu Murad Paşa, Halep yakınlarında bir köyde gecelemek 

durumunda kalır. Fakat orada ileri gelenlerden herhangi bir kimse mevcut olmadığından, 

kendisinden ricada bulunduğu bir köylünün yanında konaklar. Sabah ona birçok ihsanlarda 

bulunup o köyden ayrılır. Ve aradan yaklaşık otuz yıl geçtikten sonra o köylü, Halep kalesinin 

eşkıyadan temizlenmesinin ardından, asilerden biri olarak tutulup huzura getirilir. Elbette içi 

rahattır; paşaya yıllar önce yaptığı iyiliğe karşı nankörlük edilmeyeceğini düşünür. Nihayet 

küstah bir eda ile Murad Paşa’ya kimliğini açıklar. Bunun üzerine paşa onu önce taltif eder, 

kendi mevkiinden başka her dileğine muntazır olduğunu yükses sesle belirtir ve ardından, ona 

gerçekten asilerle yol tutup tutmadığını sorar. Evet, cevabı üzerine de, padişahına söz verdiğini, 

eşkıyalığa karışan öz oğlu bile olsa affetmeyeceğini öfkeyle haykırıp, onun canını aldırır (3748-

3871). 

Kuyucu Murad Paşa’nın düşman karşısındaki gözü pek ve ödünsüz tutumu, bizzat 

düşmanının bile gönlünü sarmış, diline pelesenk olmuştur. Fürûğî’nin aktarımıyla, eşkıya başı 

Canpolatoğlu’nun, Kuyucu Murad Paşa’da güneş gibi görünen bu aman vermez karakterle ilgili 

sözlerine bakılırsa, Murad Paşa için savaşmak âdeta bir oyundan ibarettir ve sabâ rüzgârı gül 

harmanını nasıl dağıtıp yağmalıyorsa, o da düşmanına tam böyle bir durumu yaşatmaktadır: 

Aña bāzįçe olmış ceng ü ġavġā 

Olup fermān-beri pįr ile bernā 
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Śabā gül ħırmenin ne resme ġāret 

İderse ol ider ħaśmı ĥaķāret     (1418-1419) 

 Bundan başka eserde daha birçok kereler Canpolatoğlu’nun Kuyucu Murad Paşa 

hakkında olumlu nitelemelerine rastlanabilmektedir. İki ayrı yerde paşanın üç temel özelliği 

sıralanırken, ilkinde onun tecrübesi, mala karşı tamahsızlığı ve kararlılı kişiliğin vurgular 

(1395-1433); diğerinde de yine mala düşkün olmamasından, şeriate gönülden bağlı oluşundan 

ve insan kıymeti bilen mizacından söz edilir (1546-1566). Aslında bu bölümlerdeki eşkıya başı 

Canpolatoğlu’nun sözleri, istişare sırasında paşayı adamlarına tanıtmak üzere kurduğu 

cümlelerdir. Ancak Fürûğî bunu kendi için elverişli ve aynı zamanda etkili bir kurgu ve övgü 

vesilesine dönüştürmüştür. 

 Yine ayrı bir başlığa sahip olmaları sebebiyle başlıca birer bölüm oluşturan ve bir 

döneme kadar Murad Paşa’ya karşı isyancılarla saf tutmuş olan Seyfoğlu Yusuf’un genç oğluna 

nasihatlerini içeren beyitler, bir yönüyle de paşanın övgüsü niteliğindedir (139b, 140a). 

Herhâlde bir devlet görevlisinin üstün vasıflarını düşmanının dili üzerinden ortaya koymak, onu 

övmenin en etkili biçimlerinden biri olsa gerektir. Fürûğî’nin kurguladığı yapı içinde bu 

yaklaşım, uzun uzadıya giden beyitlerle epeyce ağırlığını hissettirir. Diğer Celâlî isyancısı 

Kalenderoğlu dilinden de buna benzer çokça sözler dökülmektedir (4516-4521). 

 Murad Paşa’nın Siyâveş-nâme’deki hesaba sığmaz üstün özelliklerinden en son söz 

edeceğimiz yönü ise, istişare konusundaki özenli tutumudur. Alacağı bütün kararlarla ilgili hem 

yanındaki diğer devlet görevlilerine, hem de otağını kurduğu bölgedeki eşraf ve hattâ köylülere 

uzun uzun fikir danıştığı görülmektedir. Örneğin bir köylünün Göksun Yaylası’ndaki dar 

geçitte konuşlanıp Kalenderoğlu’na karşı öylece önlem alınmasını Kuyucu Murad’a telkin 

etmesinin, savaşın sonucunu belirleyici bir etkisi olmuştur. Bu da gösterir ki, Murad Paşa’nın 

kalbinde uyum hâlinde bulunan incelik ile yiğitliğe benzer biçimde, heybetli bir duruş ile tevazu 

dolu bir kişilik de onda yine iç içedir. 

 

b. Kuyucu Murad Paşa’nın Celâlî Seferine Dair Siyâveş-nâme’deki Kurgu ve 

İçerik 

 Kuyucu Murad Paşa, sadaret mührünü teslim aldığı Aralık 1606 tarihinden sonra, hiç 

vakit kaybetmeden iki büyük Celâlî elebaşısı üzerine çıkacağı Anadolu seferi için hazırlıklara 
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başlar142. Belgrad’dan dönüp padişah ile görüşmesinin ardından143, sefer hazırlıklarının 

tamamlanacağı Üsküdar’a geçmek için uygun ve kutlu zamanı kollayan Murad Paşa’nın, az 

denecek kadar bile oyalanmadığı bilgisi Siyâveş-nâme’de de teyit edilir: 

  Gözetdi sāǾat ü ferħunde aħter 

Ne vaķtin pā ķoyam ber-baĥr-i aħżar 

 

Ĥaķįķat geçmedi endek zamān hem 

İrişdi sāǾat ü vaķt-i mükerrem (920-921) 

Vakayinamelerde144, Murad Paşa’nın sefer hazırlıklarını tamamlamak üzere Üsküdar’a 

geçişi ele alınırken, bu kısa deniz yolculuğu üzerinde durulmaz. Savaş hazırlıklarına dair epey 

ayrıntı veren Abdülkadir Efendi bile, eserinde yalnızca İstanbul’dan uğurlanış ve Üsküdar’daki 

bekleyiş sürecini anlatır145. Siyâveş-nâme’de ise, Serdar Murad Paşa’nın Konya’ya varana 

kadarki yolculuğunu kapsayan bölüm, gemiyle Üsküdar’a geçişin hikâye edildiği beyitlerle 

başlar. Üstelik denizi geçerken Murad Paşa’nın kullandığı gemi, eserde önce sanatlı bir şekilde 

tasvir edilmiş ve ardından canlı bir varlık gibi konuya dâhil edilmiştir. Hattâ bu geminin olağan 

eğrilikleri, Paşa’ya kavuşma özleminin yol açtığı gamla ilişkilendirilmiştir. Böylece şiir dilinin 

sağladığı imkânlarla, insanların yanı sıra âdeta bütün varlıkların bu kutlu seferde Kuyucu 

Murad Paşa’ya şevkle yardımcı oldukları ima edilmekte ve destansı bir hava oluşturulmaktadır. 

Geminin kendi ağzından sözlerle kurgulanmış ifadelerin de bulunduğu ilgili beyitler şöyledir: 

Yekį pürsed zi-keştį-rā der-ān dem146 

Neden olmış ķadüñ ya gibi pür-ħam 

 

                                                 

142 İşbilir, a.g.md., s. 507.  
143 Kuşkusuz bu görüşmede, I. Ahmed tarafından yeni sadrazama verilen talimattaki vurgunun etkisi tartışılmaz. 

Abdülkadir Efendi’nin belirttiğine göre, sultanın fermanında şöyle bir cümle geçer: “Ale’l-acele otağlar ve bârgâh 

[u] haymelerünüzü Üsküdar’a nakl eyleyesiz.” Bkz. Yılmazer, Topçular Kâtibi Tarihi, s. 485. 
144 Böyle özel bir isim vermeden genelleme yoluna gitmemiz hâlinde kastolunan eserler, içerdiği bilgiler 

çoğunlukla müşahedeye dayanan, kendinden sonraki tarihçilere kaynaklık etmiş ve Siyâveş-nâme ile yakın yıllarda 

telif edilmiş vakayinamelerdir. Bunlar da, telif tarihleriyle birlikte belirtmek gerekirse, Mustafa Sâfî’nin Zübdetü’t-

Tevârîh’i (1610’lar), Topçular Kâtibi Abdülkadir Efendi’nin Târîh’i (1615-1644) ve Vâsıtî’nin Gazavât-ı Murâd 

Paşa (1608-1611) adlı eseridir. Bir de daha ileri bir zamanda kaleme alınmış ve Osmanlı’nın ilk resmî vakanüvisi 

Mustafa Naîmâ Efendi’ye ait olan Târîh-i Naîmâ’dır (1702). Bunların dışındaki tarihî kaynaklardan ise gerek 

duyuldukça ve isim belirterek yararlanılacaktır. 
145 Yılmazer, Topçular Kâtibi Tarihi, ss. 485-489. 
146 Biri sordu o an gemiye 
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Nedendür üstüħˇānuñ böyle Ǿayān 

Suǿāl itmiş aña merd-i suħan-dān 

 

Açup keştį aña ol dem zebānı 

Derūnından dimiş rāz-ı nihānı 

 

O ġamdan ķaddüm olmış idi pür-ġam 

Ruħ-ı āśafla dil olmazsa ħurrem 

 

Fikendem berzaħ-ı yem-rā ez-ān per 

Ki tā bįnem ruħ-ı ān āśaf-ı ner147 

  

 Pes imdi çekmezem şimden girü ġam 

Geçürsün gögsini kef kef dögüp yem (925-930) 

Siyâveş-nâme’ye göre, ordunun Üsküdar’a vardıktan sonra orada eğlendiği süre üç 

gündür (951). Ama vakayinameler içinde en düşük sayıyı veren kaynak bile bu süreyi on dört 

gün olarak belirtmiştir148. İlk bakışta bu durum, aradaki hatırı sayılır farka bakıp ciddi bir 

yanılgı olarak tespit edilebilir. Hattâ eserde yalnızca bu olaya özgü olmayan böyle bir 

yanılgının, daha sonra Konya, Maraş gibi yerler için de tekerrür ettiği ve buralardaki bekleyiş 

sürelerinin de vakayinamelere göre epey farkla üç gün diye belirtildiği bilgisi eklenerek bu 

tespit desteklenebilir. Ne var ki ele aldığı tarihî olaylara dair oldukça ayrıntılı bilgiler barındıran 

Siyâveş-nâme’de böylesi bir sapmanın mükerreren baş göstermesi, eserdeki tarih ve sayılarla 

ilgili kayıtsızlığın yansımalarından biri olarak da kabul edilebilir. Üstelik eserde “üç”ten başka 

zaman aralığı ifade eden sayılar “iki üç”, “beş on” gibi kesinlik taşımayan sıfatlardır. Bunlar 

bir arada düşünüldüğünde, şairin “üç gün” sözüyle muradı belki de “bir süre” anlamına 

gelebilecek belirsiz bir zaman aralığını ifade etmektir. 

Üsküdar’da savaş hazırlıklarını tamamlamak üzere bir müddet konaklayışın ardından 

Murad Paşa ve ordusu Konya’ya doğru yola çıkar. Topçular Kâtibi Abdülkadir Efendi ve 

Mustafa Sâfî’nin bütün güzergâhlarıyla ayrıntılı bir biçimde kaydettiği bu yolculuk, Fürûğî’nin 

                                                 

147 Deryalar boyunca atıldım durdum / O yiğit asafın yüzünü göreyim diye 
148 Bkz. Çelik, Vâsıtî-Gazavât-ı Murâd Paşa, s. 54. 
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birkaç beyitle değindiği bir süreçtir ve onunla ilgili öne çıkardığı nokta, Murad Paşa’nın yol 

boyunca geçtiği bütün şehir ve beldelerdeki eşkıyayı temizlemesi, ahalinin yüzünü 

güldürmesidir. 

Ne menzilde reh-i şehde ki bir ħār 

Ķopup dünyāyı ķılmışdı pür-āzār 

 

  Anı ķıldı felek ħūnına ġaltįz 

Mekānın yandurup ol āteş-i tįz 

 

Devām-ı devlet ile ŧayy idüp rāh 

Ķıluban Ǿömr-i düşmen gibi kūtāh 

 

ReǾāyāyı ķılup Ǿadl ile ābād 

Ġamįn diller oluban luŧf-ıla şād 

 

Eger Ǿasker eger ki mįr ü dihķān 

Olup şādān anuñ devrinde her ān (955-959) 

Kuyucu Murad Paşa’nın Konya’ya varışını tasvir eden beyitlerde, ordunun azametini 

anlatmak üzere, çadırların bütün cihanı kapladığını ve otağların gökleri aştığını söylemek gibi 

bir mübalağadan ve Anadolu’daki bazı idarecilerin askerleriyle birlikte Murad Paşa’ya 

katılmalarını belirtmek üzere de ırmak ve deniz teşbihinden yararlanılmıştır. Böylece 

paragraflar dolusu yekûna erişebilecek birçok ayrıntılar, şiirin yoğun anlatım gücüyle bir iki 

beyitte dile getirilmiştir. 

Cihānı ķapladı ħaymeyle ħargāh 

Nüh eyvāna irişdi taħt u dergāh 

 

Aķardı Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Olar cū baĥr idi ser-dār-ı Ǿādil (962-963) 

Konya’da neler olup bittiğinin anlatılışından önce Siyâveş-nâme’de yer verilen konu, 

bazı devlet adamlarının Kuyucu Murad Paşa hakkındaki suizanlarıdır. Fürûğî burada bazı 

vezirlerin Paşa hakkında olumsuz düşünceler taşıdıklarını ve kötü niyet içinde olduklarını dile 
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getirir. Ama şair bu konu üzerinde uzun uzadıya durmaz ve yine merkeze Murad Paşa’yı alarak, 

onun gibi seçkin kimselerin her zaman kötü düşüncelere, arkalarından dönen dolaplara karşı 

Allah tarafından korunduklarını, işin sonunda da mutlaka başarıyla ödüllendirildiklerini söyler 

(970-986). Sefer yolculuğunun ele alındığı sayfaların arasına böyle bir bahsin yerleştirilmesi, 

kronolojik akışı sekteye uğratacağı ve hareketin bütünlüğünü dağıtacağı için bir vakayinamede 

rastlanması pek de vaki olan bir durum değildir. Ama edebî bir metin olarak Siyâveş-nâme 

büyük ölçüde tek zincirli bir olay örgüsüne sahip olduğundan, Kuyucu Murad Paşa’nın 

doğrudan öznesi ya da nesnesi olduğu bütün olayları ve durumları, zaman ile mekân 

uzaklıklarını bir kahraman ekseninde ve bir zafer hikâyesi içinde bütünleştirip sunmaktadır. 

Yine bu sebepledir ki, Kuyucu Murad Paşa’nın Konya yolunda bulunduğu sıralarda 

meydana gelen Ankara’daki hadiseler, devrin tarih kaynaklarında ayrıntılı bir biçimde 

işlenmesine rağmen, Siyâveş-nâme’de herhangi bir karşılık bulmamıştır. O sıralarda iki büyük 

Celâlî reisinden biri olan Kalenderoğlu’nun Ankara şehrini kuşatması gibi önemli gelişmelerin 

de yaşandığı bu duruma, Murad Paşa doğrudan müdahale etmeyip yalnızca bir miktar asker 

göndermekle yetindiği için, Fürûğî’nin ilgisi orada yaşananlara yönelmemiştir. Benzer bir 

durum, ileride değinilecek Cemşid adlı eşkıya hakkındaki tutum için de geçerlidir. Bunun yanı 

sıra, ileride görülebileceği gibi, eserde zaman zaman Murad Paşa’yla ilgisi bulunan kimi olaylar 

için zamanda geriye dönüşler yapılarak, Celâlî seferinin anlatımı bakımından çok da hayati bir 

gereklilik taşımayan bahislerin aralara katılması da, hikâyedeki başkahramanı olabildiğince öne 

çıkarmak üzere helezonik bir olay örgüsünden de yararlanıldığı anlamına gelmektedir. 

Siyâveş-nâme’deki hikâyenin seyri, Serdar Murad Paşa’nın Konya’ya varışı ve burada 

bulunduğu süreçte yaşananların uzun uzun ayrıntılandırılmasıyla devam eder. Öncelikle 

ordunun Konya’ya konuşlanırken sergilediği azamet ve ihtişamı tasvir eden beyitlere yer 

verilmiştir. Bu esnada Fürûğî önemli bir komutanın adını anar: Yeniçeri askerinin başında 

bulunan Halil Ağa (öl. 1629). Daha sonra kaptanıderyalık ve sadrazamlık da yapan Halil 

Ağa’nın, Siyâveş-nâme’de birçok kez kahramanlıklarıyla övülen bir kumandan olarak öne 

çıktığını görürüz149. Komutanıyla askeriyle düşmana korku verici bir heybet ve harekete sahne 

olan Konya’da böylesi bir tabloyu resmeden ordu, çeşitli vilâyetlere ait birliklerin de günbegün 

katılmasıyla iyiden iyiye büyümüş, feleğin kulağını sağır edecek kadar tantanalı ve şaşaalı bir 

vaziyete bürünmüştür: 

                                                 

149 Halil Ağa’ya dair ayrıntılı bilgi için bkz. Sarı Abdullah Efendi, Gazânâme-i Halîl Paşa, haz. Meltem Aydın, 

Ankara: TTK Yayınları, 2017. 
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Gelürdi gün-be-gün çün sįl-i ser-keş 

Ol Ǿummāna be-sān-ı āb u āteş 

 

Füzūn olmaķda idi Ǿasker-i şāh 

Nite bedr-i hilāl-i tābiş-i māh 

 

Pür oldı Ǿasker ü merdān-ı pür-dil 

Der ü deşte Ǿasākir oldı ħāyil 

 

Giderdi Ǿaķlı bu dārātı Dārā 

Göreydi itmeyüp naķş-ı müdārā 

 

Ħirāsından giderdi Ǿaķl u hūşı 

Süm-i esbān u merdānuñ ħurūşı 

 

Dutupdı rūy-ı dehri eyleyüp ker 

Sipihrüñ gūşını bu cūş-ı Ǿasker 

 

Bu dārātı göreydi Ħusrev-i zeng 

Hemān sāǾat olurdı vālih ü deng (1011-1017) 

Bir sabah Serdar Murad Paşa dîvân toplanmasını emir buyurur. Katılması istenenler 

yalnızca resmî erkân değil, köylü, şehirli, tüccar, kısacası bütün ahalidir. Murad Paşa önce 

içinde bulundukları durumu özetleyerek, tasarruflarına bırakılan hazine ve omuzlarına 

yüklendikleri sorumluluğun önemini hatırlatır. Sultanın izzetini korumakla 

görevlendirildiklerini ve bu yüzden Anadolu’da baş gösteren eşkıya dikenini kesip atmak için 

akıllıca çareler düşünmeleri gerektiğini belirterek, onlara izlenecek yol hakkında görüş sorar. 

(1030-1048)  

Ahalinin eşkıyadan yana genel bir şikâyetleri olmakla birlikte, asıl en büyük belâ olarak 

gördükleri şakî ise, Canpolatoğlu’dur. Onun adını andıklarında, ondan yedi başlı yılan, İslâm’a 

ve sultana düşman, Timur ile Cengiz’i aratacak kadar azılı bir asi olarak söz ederler; sikke 

bastırmak ve hutbe okutmak gibi davalara kalkıştığından, onun yüzünden hac yolunun uzun 

yıllar kapalı kaldığından yakınırlar. Halkın şikâyetlerinin ardı arkası kesilmez. Özetle, kadını 
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erkeği, genci yaşlısı, çiftçisi tüccarı, Canpolatoğlu’nun gadrine uğramayan bir zümre 

kalmamıştır. (1079-1150) Ahalinin bütün bunları anlatmakla sözü getirip dayandırdıkları nokta, 

hiç vakit kaybetmeden Canpolatoğlu denen yılanın başını ezmenin gereğidir. Daha bir yıl kadar 

bile kendi hâline bırakılacak olursa, bütün Osmanlı mülkünü yakıp kavurması mukadderdir. Bu 

sebeple, hızlıca herekete geçmeyi önerirler: 

Bu žālimden bu milk olmaz ise pāk 

Bu zaħm-ı māra virmez behre tiryāk 

 

Bu şemǾ-i nekbet olursa fürūzān 

İder çoķ ħānümānı nār-ı sūzān 

 

Yaķaldan āteş-i cevri zamānı 

Eñ ednā şuǾlesi dutdı cihānı 

 

Duħānı ķapladı dūd-ı kebūdı 

Bize vardur ziyānı aña sūdı 

 

Muķarrer bilmiş ol iy şįr-i pür-bįn 

Mužaffer Ǿādil-i merd-i cihān-bįn 

 

Ķalursa ger bu yıl bu āteş-i tįz 

Urur milk-i cihāna tįġ-ı ħūn-rįz (1151-1156) 

 

Eger Ĥaķ’dan Ǿināyet sende himmet 

Olursa düşmene tįġ ola Ǿillet 

 

Uralum Ǿaskerine ħancer-i tįz 

Olalum her ŧaraf ķaśśāb-ı ħūn-rįz 

 

Ki bu nār-ı sitem bir dem fürūzān 

Dil ü cānı ķılur olursa sūzān 
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Eger zinde ķala iy şįr-i ġurrān 

Urup pençe ider çoķ ħaśmı bį-cān 

 

O cevr-ile cihānı ķılmadın teng 

Ķılalum biz anuñ cengine āheng 

 

  Ķılalum Ǿaskerin ħāk ile yek-sān 

Anuñ daħi vücūdın cism-i bį-cān (1171-1176) 

Siyâveş-nâme’nin tamamı için geçerli olduğu gibi, Konya’daki istişarenin konu edildiği 

bu bölümde de Fürûğî, bir şiir metni dışında rastlanması pek de mümkün olmayan noktaları öne 

çıkarmakta ve ayrıntılandırmaktadır. Temel amacı bilgi vermek olan bir eserin ancak satır 

arasında yer bulabilecek bir husus, şair için çok daha zengin bir çağrışım dünyasının kapısını 

aralayabilmektedir. Fürûğî, eşkıyanın cinsiyet ayırmadan halkın ırz ve namusuna karşı 

gösterdiği mütecaviz tavrı yine ahalinin ağzından anlattığı mısralarda, bu tecavüzlere en çok 

maruz kalan genç bile denemeyecek yaştaki yiğitleri, Klasik Türk şiirinin benzetme 

unsurlarından yararlanarak uzun uzun tasvir eder: 

Eger şeyħ-zādedür ger mįr-zāde 

Efāżıl-zāde vü ispāh-zāde 

 

Ne şehrį vü ne tüccār u ne dihķān 

Kemān-ebrū sehį-ķad yā cüvānān 

 

Ķadi serv [ü] ruħı gül rūyı āteş 

Lebi laǾl ü kemān ya ġamze terkeş 

 

Semen-ruħ kākül-i müşk-i Ħuten-bįz 

Dür-i dendān u laǾli şekker-engįz 

 

Ħayāl-i ħāl ü ħaŧŧı zülf-i şeb-gūn 

Dehānıdur Ǿadem çeşmi siyeh-gūn 
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 Źeķan çāhında biñ Ǿāşıķ giriftār 

Miyānına dolaşmış çār u nā-çār 

 

Lebinden reng alur yāķūt-ı aĥmer 

Ruħından münteşir ħurşįd-i enver 

 

Birisi sįnesin ħurşįd ħāyil 

Ķıla Ǿālem olur nārında zāyil 

 

Perį-çehre be-sān-ı āźer-i ħūb 

Kemān-ebrū cüvānān cümle maĥbūb 

 

Birinüñ ruħların ħurşįd-i raħşān 

Veyāħod laǾlini laǾl-i Bedaħşān 

 

Śabā dāmenlerine rūyını sūd 

Degül Ǿömrinde ķılmış būd u nā-būd 

 

Pederle māderi ħurşįd ü māha 

Ruħın göstermemiş naķş-ı fevāha 

 

Anı perverde cümle şekker ü şįr 

Şeb ü rūz eyleyüp bernā eger pįr 

 

  Bu nevǾa serv-ķad ħūbān-ı mümtāz 

Ķamu Çįn ü Çigil Türkān-ı dem-sāz 

 

Çeküp ceyb-i pederden zār u giryān 

İderler sįnelerde pehle Ǿuryān 

 

 Ķomayup ehl-i Ǿırż bį-Ǿırż püserden 
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Ki cümle eşķıyā dest-i pederden 

 

Çeküp aldı ķamu bā-zūr-ı bāzū 

Olımaz Sām u Nįrem hem-terāzū 

 

Bulınmaz heft sāle bir püser pāk 

Ki dest-i žulm anuñ dāmānını çāk (1125-1142) 

Reayanın derhâl harekete geçilmesi yönündeki düşüncesini makul bulan Murad Paşa, 

Canpolatoğlu’nun üzerine gitme kararı almıştır (1185-1189). Topçular Kâtibi Abdülkadir 

Efendi’ye göre, bu karar ile birlikte 1607 yılının Eylül ayında ordu Adana istikametinde yola 

koyulur150. Vâsıtî’deki bir ayrıntıya bakıldığında ise, Canpolatoğlu’na ani bir baskın 

yapılabilmesi için sözü geçen meşverette bir tuzak planlanmış ve Kayseri’ye doğru hareket 

edileceği yönünde bir söylenti yayılmıştır. Zira Konya civarında asilere hizmet eden birtakım 

casusların bulunduğu, Murad Paşa ve oradaki yerel yetkililer tarafından haberdar olunan bir 

durumdur.151 

Siyâveş-nâme’deki kurgunun tam da bu aşamasında, vakayinamelerdeki akıştan biraz 

farklı olarak Fürûğî’nin nazarını çevirdiği konu, son süreçte Canpolatoğlu cephesinde 

yaşananlardır. Diğer eserler, Murad Paşa’yla karşı karşıya geldiği evreye kadar 

Canpolatoğlu’na dair etraflı bilgi vermezler. Siyâveş-nâme ise, Osmanlı ordusu tarafında 

yukarıda belirtilenler olup biterken, Murad Paşa’nın yolda olduğu haberini alan 

Canpolatoğlu’nun da çeşitli hazırlıklar içine giriştiğini ve o sırada Halep’te bulunan asilerin 

kendi aralarındaki fikir alışverişlerini, hattâ eşkıya başının duygularına değin ayrıntılı bir 

biçimde anlatır. 

Burada resmedilen tabloya göre haberi aldığı ilk gün Canpolatoğlu, endişe içinde tedbir 

ve hile düşünmekten sabaha kadar uyuyamaz. Anlaşılan odur ki, emrindeki adamların iradesine 

ve tecrübesine tam güvenememekten kaynaklanan bir korku içindedir. Bir yandan adamları 

arasında birçok iyi savaşçı da bulunduğunu düşünüp teselli bulmak isterse de, öte yandan feleğe 

güvenilemeyeceği ve onun kendisine bir oyun etmek üzere olabileceği kuşkusunun esiri 

                                                 

150 Topçular Kâtibi Tarihi, s. 495. 
151 Gazavât-ı Murâd Paşa, s. 61. 
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oluverir. Kendi itirafıyla, ahaliye ettiği cefa yüzünden herkes ona düşman olmuştur ve devran 

her an ondan yüz çevirebilir: 

Ħuśūśā cümle Ǿālem şimdi düşmān 

Bize olmış dilerler almaġa cān 

 

Niçe Ǿālem olupdur bizden āzār 

Niçe gül żımnına olduķ bu gün ħār 

 

 Sipihr-i pįre-zen ħod devr-i dāyim 

İder Ǿaksin degüldür Ǿahdi ķāyim 

 

Bu deñlü devlet ü dürr ü güher zer 

Alup elden derūnum ķıla āźer (1218-1221) 

  Canpolatoğlu rüyalarına kadar sirayet eden bu korkuyla, ilki hemen sabah olunca ve 

en güvendiği adamlarıyla olmak üzere art arda istişare toplantıları yapar. Tam üç kez 

adamlarının nabzını tutmak üzere onlarla konuşur ve seçenekler sunar. Ya Serdar Murad 

Paşa’dan aman dileyecekler, ya mal ve hazineyle onu savaştan vazgeçirecekler, ya da 

korkusuzca üstüne atılacaklardır. Bütün bir eşkıya ordusu başlarındaki asiyi teskin ederek 

savaşmaktan korkmadıklarını, değil Murad Paşa, bizzat sultan gelse bile geri adım 

atmayacaklarını ve ölene kadar kendisine bağlı kalacaklarını ikrar ederler: 

Bu kārı bildiler çün kār-dān rāy 

Didiler iy dilįr-i Ǿālem-ārāy 

 

Derūn-ı pāke bir źerre ķadar bįm 

Getürme olmaya pįçįde çün cįm 

 

Ne kāra eylemek resm-i müdārā 

Degül ser-dār olursa gendi Dārā 

 

Aña gevher yirine mühre-i teng 

Ķılup anı ķılalum vālih ü deng 
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Aña Ǿarż idelüm ol deñlü şemşįr 

Zemįn ola neyistān keŝret-i tįr 

 

 Ķılalum sįnesin ħancer ile çāk 

Ķılup zįr-i maķāmın tūde-i ħāk (1295-1300) 

Bu konuşmalar sırasında Canpolatoğlu, savaş için nasıl bir yol izlenmesi gerektiği 

üzerinde de durur; düşmanı iyi tanımanın öneminden söz eder. Fürûğî tam da bu bağlamı bir 

fırsat olarak kullanır ve Canpolatoğlu’nun Murad Paşa hakkındaki bilgilendirici sözlerini, aynı 

zamanda paşanın düşmanı tarafından övülmesi anlamına gelen bir kurguya hizmet ettirir. 

Canpolatoğlu, Murad Paşa hakkında bilgi verirken onun tecrübesine, savaştaki maharetine, 

kararlı ve sert tabiatına, mala mülke düşkün olmayışına, şeriate bağlılığına ve kimsenin hakkını 

yememeye özen gösteren adil mizacına değinmiştir. (1394-1434, 1526-1566) Buna göre, Murad 

Paşa mutlaka kendisini haklamak azmiyle sefere çıktığı için asla sulh kabul etmeyeceğinden, 

bu güçlü rakibe karşı gayretli ve akıllıca bir savaştan başka bir yol görünmemektedir. Eğer bir 

kurtuluş ihtimali varsa yalnızca buna bağlıdır. Bu anlayışla Canpolatoğlu ve adamları 

birbirlerini yüreklendirmeye çalışarak, hattâ bütün bütün savaşa odaklanabilmek için kıymetli 

eşya ve paralarını Halep’teki kalede bırakarak hazırlıklarını tamamlarlar. 

Eşkıya güruhunun başı olan Canpolatoğlu, tam olarak hangi gün ve saatte yola 

çıkılacağını belirleme işini, yanında gezdirdiği sözde bilgelik ve kehanet sahibi danışmanına 

bırakır. Nihayet talihin kendileri için en müsait olduğu bir anda bulundukları düşüncesinden 

hareketle, kendilerince kutlu bir vakitte şehri terk etmek üzere harekete geçerler. Kalede bir 

miktar adam bırakılmış, şehrin dışında hazırlıkları ikmal etmek üzere birkaç gün oyalandıktan 

sonra “Güherçin Sahrası”152 olarak adlandırılan geniş ve düzlük alana varmak hedefiyle yola 

düşülmüştür. (1643-1709) 

Siyâveş-nâme’deki anlatının bu noktasında yeniden Murad Paşa’ya dönülür ve önce 

onun Konya’da iken Hz. Mevlânâ’nın türbesindeki münacatıyla ilgili bir bölüme yer verilir 

                                                 

152 Siyâveş-nâme metninde açıkça ve ısrarla “Güher-çîn” biçiminde yazılmış olan bu kelime, görebildiğimiz diğer 

bütün tarihî kaynaklarda “Güğercinlik” diye geçmektedir.  

     Bugün kullanılmayan bu yer adı, konum olarak Hatay-Kırıkhan yakınlarında bir ovadır. Bkz. Griswold, 

Anadolu’da Büyük İsyan, s. 168. 
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(1710-1748).153 Ardından, düşmana üç menzil154 kadar yaklaşan Serdar Murad Paşa ile 

Güherçin Sahrası yakınlarında konuşlanan Canpolatoğlu arasındaki mektuplaşmalar üzerinde 

durulur155. Tabii Siyâveş-nâme’ye göre ilk olarak mektup gönderen Murad Paşa’dır156. Bundaki 

amacı da, kadim yasaya uyarak düşmanı son kez ikaz etmek ve teslim olmasını salık vermektir. 

Ki ķānūn-ı ezel şāhān-ı pįşįn 

Bu nevǾa eylemişler kārı tezyįn 

 

Ķıla bir nāme evvel ħaśma irsāl 

Bile nįk ü bedi hep cümle aĥvāl (1756-1757) 

Vakayinamelerde ya hiç değinilmeyen ya da hakkında ayrıntı verilmeyen bu mektupta 

Murad Paşa, Canpolatoğlu’na atalarını iyi birer örnek olarak hatırlatıp, onu padişaha asi 

olmaktan vazgeçmeye çağırmaktadır. Küçüklerin büyüklerle başa çıkamayacağını, teslim 

olmazsa onun kuş kadar canını öyle ya da böyle alacağını güçlü bir vurguyla belirtmektedir. 

Üstelik Fürûğî’ye göre Murad Paşa bunları söylerken, ünlü Fars şair ve bilgelerinden alıntılarla 

sözlerini desteklemiştir. (1771-1848) Mektup Canpolatoğlu’na ulaşınca onu sesli bir biçimde 

okutturur. Biter bitmez de cevabi bir mektup yazdırmak üzere kâtibi huzuruna çağırtır.  

Yazdırdığı mektupta Murad Paşa’nın her sözüne ayrı ayrı karşılık vererek, eskiden var 

olan adalet ve muhabbetin artık ortadan kalktığını, eşkıyalığın da bu yüzden âdet olduğunu 

söyler. Sarf ettiği bazı sözlerdeki açık veya kapalı anlamlardan, kendini asla basit ve adi bir 

eşkıya olarak görmediği anlaşılan Canpolatoğlu (1965-1973), belli ki hak sahibi olduğuna 

inandığı bir konum ve ayrıcalığın davasını gütmektedir. Kendi adına bastırttığı sikke ve 

okuttuğu hutbe (1101, 1182), buna ilişkin açık göstergelerdir. Ayrıca o, zamanında atalarının 

sergiledikleri kayıtsız itaati pek de akıllıca bir davranış olarak görmez ve “insan hiç mücadele 

etmeden sevdiğini teslim eder mi” diyerek (1981-1982), maksadının savaşmak olduğunu ima 

eder. Mektubun sonunda ise bu imayı ifşaya dönüştürür: 

Bu sözden dönmezem iy şįr-i ekrem 

                                                 

153 İleride bu münacat üzerinde ayrıca durulacaktır. 
154 Bir menzillik mesafe, 3 saat ilâ 28 saat arasında değişen sürede alınabilecek yol uzunluğuna karşılık gelir. Bkz. 

Yusuf Halaçoğlu, “Menzil”, DİA, C. XXIX, İstanbul, 2004, s. 159. 
155 Murad Paşa da Canpolatoğlu’nun savaşmak niyetinde olduğunu ve çoktan yola koyulduğunu, hattâ onun geçtiği 

yolları ve konuşlandığı menzilleri, Yeniçeri Ağası Halil Ağa’nın edindiği istihbaratlar sayesinde bilmektedir. Bkz. 

Gazânâme-i Halîl Paşa, s. 158. 
156 Târîh-i Naîmâ’da aksi yönde bir rivayetten bahsedilmektedir. Bkz. a.g.e., s. 335. 
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Cihān Ǿasker olursa yimezem ġam 

 

Ne vaķt isterseñ eyle rezmi taǾyįn 

Dilįrāne senüñle idelüm kįn 

 

Bu sevdādan çekilmez n’eylesin dest 

Ki tā ser olmayınca ħāke peyvest (2000-2003) 

Canpolatoğlu’nun mektuptaki sözleri arasında dikkat çeken bir ifade de, hile ve tuzağın 

kendisine asla işlemeyeceği yönündeki bir vurgusuyla ilgilidir (1993). Siyâveş-nâme’de temas 

edilmediği için tam olarak somut karşılığını bulamayan bu söz, vakayinamelerin ve modern 

kaynakların hemen hepsinde tespit edilebilen bir bilgiyle örtüştürülebilir. Buna göre, Osmanlı 

ordusunun yaklaştığını öğrenen Canpolatoğlu, bugünkü Hatay-Belen yakınlarında kalan Bakras 

Geçidi’ni tutup en baştan lehine bir durum kazanmaya çalışınca, Murad Paşa oldukça 

meşakkatli bir yolu da göze alarak güzergâh değiştirir. Önce Osmaniye-Bahçe istikametini 

izleyerek çok daha kuzeyde kalan Aslanbeli Geçidi’ne yönelir ve böylece hem Maraş’tan 

desteğe gelmekte olan Zülfikar Paşa’nın kuvvetleriyle savaştan önce buluşmayı kolaylaştırmak, 

hem de Canpolatoğlu’na kuzeyden ani bir baskın vermeyi mümkün hâle getirmek ister. Siyâveş-

nâme’deki mektupta Canpolatoğlu’na atfedilen sözde geçen tuzak (efsûn u hîle) ile bu durumun 

kastedilmiş olması güçlü bir ihtimaldir. 

Canpolatoğlu’na ait mektubun Murad Paşa’ya ulaşmasını ve bunun üzerine yaşananları 

anlatan bölümden önce Fürûğî başka bir konuyu gündeme getirir. İki mektupta da tarafların 

göndermede bulunduğu Canpolatoğlu’nun ataları hakkında bir bölüm kaleme alınmış, onlara 

Yavuz Sultan Selim devrinde (1512-1520) Kilis ve civarının mülk olarak verilişinden ve son 

zamana kadar devletin iradesine bağlı olarak kalışlarından söz edilmiştir. Siyâveş-nâme’deki 

bilgiye göre Yavuz, Kilis Sancağı’nın idaresiyle onları görevlendirirken hiçbir zaman isyan 

etmemelerini şart koşmuştur. Aksi hâlde Osmanoğulları neslinden birinin çıkıp onların başına 

ateş yağdıracağını söylemiştir: 

Ki neslüñden yüz oġluñ olsa ĥāśıl 

Bu milk olsun yine anlara vāśıl 

 

Der-i devlet-penāhum ķıla iźǾān 

İdüp tā itmeyince biri Ǿiśyān 
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 Dirįġ itmeyeler taǾvįz-i menşūr 

Ki sizden ferr ü devlet olmaya dūr 

 

Ve ger ki neslüñüzden biri ser-keş 

Ura neslüm aña tįġ ile āteş  (2088-2091) 

Canpolatoğlu’nun mektubu eline ulaşınca savaşın kaçınılmaz olduğunu gören Murad 

Paşa, ilk olarak ibadethaneye çekilir ve peygamberleri de şefaatçi kılarak Cenab-ı Hakk’a uzun 

bir münacatta bulunur (2132-2182). Ardından emîr ve askerlerine yönelik ateşli bir konuşmayla 

onları cesaretlendirir; hep birlikte dualar ederler. Bu bölümde şair, ağırlıklı olarak askerlerin 

kahramanlığını ve birçok üstün vasıflarını anlatmıştır. Bu anlatımda onların zaman zaman eski 

Fars destanlarındaki kahramanlarla özdeşleştirildiği görülmektedir (2183-2252). Daha sonra 

cephane açılır ve askerlere en kıymetli zırhlar ile silahlar bağışlanır. Eserde ayrı ayrı başlıklarla 

tasvir edilen bu savaş araçları; eserdeki sıraya göre hançerler, zırhlar, çeşitli başlıklar, altın 

kemerler, sadaklar, yaylar, mızraklar, kementler ve atlardan oluşmaktadır (2258-2312). 

Serdar Murad Paşa ile ordu neferleri arasındaki bağlılık ve kararlılık belirtici 

konuşmalar, öncekilere benzer ifadelerle karşılıklı olarak ve uzun uzun devam eder. Burada 

savaş taktikleri vs. hakkındaki konular gündeme gelmez. Fürûğî daha çok İslâm askerini övücü 

ve kutsayıcı sözlerle bir destan havası oluşturmaya çalışmaktadır; hattâ Güherçin Sahrası’nda 

bulunan ordunun büyüklüğünü ve kudretini anlatırken, dikkati özel olarak bazı kahramanların 

üzerine de yönelterek tahkiyeyi daha da genişletir ve somutlaştırır. Savaş sabahı ilk temasların 

yavaş yavaş başladığından söz etmeden önce, yeniçeri birliklerinin başındaki Halil Ağa’yla 

ilgili bir başlık açılır ve etrafındaki yeniçerilerle birlikte savaş meydanındaki heybetli dizilişleri 

tasvir edilir (2488-2540). 

Savaşın hafif çarpışmalarla yavaş yavaş başlayacağı günden hemen önceki gece, Murad 

Paşa askerleri arasında dolaşır. Onlardaki azim ve iradeye bir kez daha kani olarak huzur içinde 

ve şükür secdeleriyle birlikte sabahı eder. O gün öğlene erilince artık Canpolatoğlu’nun 

herhangi bir hamle yapmayacağı yönünde bir görüş hâkim olur (2619-2620). Gün içinde 

yalnızca ordudaki Rumeli birliklerinin komutanı olan Tiryaki Hasan Paşa (öl. 1608) düşman ile 

fiilî temasa girmiştir. Keşif için bir miktar askerle etrafı teftişe çıkan Hasan Paşa, muhtemelen 
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aynı maksatla yakınlarına kadar gelen isyancılara taarruz ederek epey kayıp verdirir.157 Ama 

asıl çarpışmanın yaşanacağı ertesi gün, ordular bütün varlıklarıyla savaş nizamına geçerler. 

Murad Paşa’nın sağında sipahiler, solunda ise silahtarlar konuşlanır; önünde de Halil Ağa 

komutasındaki tüfekli yeniçeriler dizilmiştir. (2816-2817)158 Fürûğî’ye göre Osmanlı 

askerlerinin sayısı “yüz bini aşkın” iken (2454), eşkıyalar “yaklaşık elli bin” kişilik bir kuvvete 

sahiptir (2685, 2694). Serdar Murad Paşa da savaşın bizzat içindedir. Onun dua ederek çıktığı 

savaş meydanındaki durumu Siyâveş-nâme’de şöyle tarif edilir: 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan ol şįr-i žafer-fer 

Niyāz itdi ola ĥaśma mužaffer 

 

  Ciger ķanın gözinden ķıldı ġalŧān 

Seĥer durdı yirinden zār u giryān 

 

Niyāzından pes ol şįr-i sipeh-dār 

Mužaffer Ǿādil-i ser-dār-ı bįdār 

 

Geyüp zerrįn ķabā sįmįn zirihler  

Tamāmet bend idüp altun girihler 

 

Ġazā tįġın miyāna eyleyüp bend 

Ķıluban tįr ü terkeş saĥt peyvend 

 

 Mübārek başına bir miġfer-i zer 

Urındı zerle ķonmış vefķı yek-ser 

 

 Zer ü zįverden āhen cümle nā-būd 

Zirih terkeş ķamusı hep zer-endūd 

 

                                                 

157 Siyâveş-nâme dışında görebildiğimiz kaynaklarda, isyancı birlikleriyle ön çarpışmaya giren ilk askerlerin, 

Maraş Beylerbeyi Zülfikar Paşa komutasındaki kuvvetler olduğu belirtilmektedir. 
158 Silahtarlara Rumeli Beylerbeyi Tiryaki Hasan Paşa, sipahilere ise Anadolu Beylerbeyi Maryol Hüseyin Paşa 

komuta etmektedir. Bkz. Gazavât-ı Murâd Paşa, s. 67. 
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Śoķındı başa perr-i şāh-vārį 

Mužaffer ismi naķş-ı üstüvārį 

 

Mübārek ruħlarından ħūn-ı Ǿunnāb 

Aķardı her biri yāķūt-ı nā-yāb 

 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan eylerdi ŧaleb kār 

Mužaffer lafžı olsun aña rehvār 

 

Murād öñdi[l]lerin almışdı bir raħş 

Anuñ üstinde çoġ olmış cihān-baħş 

 

Ser-ā-ser zįver ü cevher geyimler 

MuraśśaǾ cāmeler altun geçimler  

 

Süheylinden sipihr-i ħıng-i gerdūn 

Olurdı dehşetinden ķalbi pür-ħūn (2715-2727) 

Murad Paşa ilk olarak ordunun önündeki topların ateşlenmesini emreder. Oklarla da 

desteklenen bu saldırı, eşkıyalar üzerinde oldukça etkili olmuştur. Dumandan göz gözü görmez 

hâle gelmiş, gürültüden göğün tavanı sarsılmıştır. Orası artık bir savaş alanı değil, tam 

anlamıyla mahşer meydanıdır ve o an ise kıyametin koptuğu demdir. Ölüm bile korkudan 

kaçacak bir yol aramaktadır: 

Ķopupdı rüsteħįz-i rūz-ı maĥşer 

Ayaġa durmış-ıdı ħayr ile şer 

 

Bu bir kār-ı muśįbet bir girān derd 

Diler merdān ola ħaśma hem-āverd     (2915-2916) 

 

Ecel dutdı o dem rāh-ı girįzi 

Görüp ol gün o rūz-ı rüsteħįzi (2928) 
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 Sekiz saatlik bir zaman diliminde asiler ya öldürülmüş ya da kaçmaya mahkûm 

edilmiştir. Topçular Kâtibi öldürülen eşkıya sayısını “otuz bin”, Naîmâ “yirmi altı bin” olarak 

belirtir; Gazâ-nâme-i Halîl Paşa’da ise bu sayı “kırk-elli bin” gibi çok daha yüksek bir orana 

ulaşır159. Çok sayıda adamını kaybeden Canpolatoğlu iyiden iyiye yakalanma korkusunun 

tutsağı olmuş ve mağrur ve mütekebbir tavrını terk ederek derhâl kaçacak yol aramıştır. 

Kaçarken bir miktar adamı da ona eşlik eder. Amacı hızla Halep’e varmak, orada da bundan 

sonra yapacaklarını planlamaktır. (3020-3030) 

 Savaşta kazanılan zaferi Murad Paşa’nın şahsında ve övgüsüyle destanlaştırdığı bir 

bölümden sonra Fürûğî, bu övgüyü savaş sonrası yapılan istişare divanlarıyla ilgili anlatıma da 

taşırır. Murad Paşa bundan sonra izlenecek yolu komutanlarına danıştığında, verilen cevaplar 

onun kişiliğini ve meziyetlerini takdir eden sözlerden ibarettir. Yani karar, övgüler eşliğinde 

serdara bırakılmaktadır (3167-3183). O da Halep Kalesi’ni kuşatmanın lüzumundan bahsederek 

yönelecekleri istikameti göstermiş olur. Üç gün boyunca ateş altında tutulan kale, Tiryaki Hasan 

Paşa’nın üstün gayretleriyle dördüncü günde teslim olmuştur. Tabii orayı çoktan terk etmiş 

bulunan Canpolatoğlu’nun hâlâ ele geçmeyişinin doğurduğu öfke, Murad Paşa’yı kalede ele 

geçen işbirlikçi asileri tereddütsüz yok etmeye ve onu yakalayacak kişiyi büyük ihsanlarla 

ödüllendirme vaadinde bulunmaya yöneltmiştir. (3208-3368) Bu sebeple, çokları eşkıya başının 

izini sürmek için yollara düşmüş, hattâ zaman ile mekân dahi onu bulmak için aramaya 

koyulmuştur: 

Zemįn ile zamān hep cüst ü cūyı 

Anı bulmaķlıġ-içün ķıldı pūyı (3373) 

Serdar Murad Paşa, havaların soğuması sebebiyle160 kendisinin Halep’te, ordudaki diğer 

birliklerin de çeşitli bölgelerde kışlamasına karar vermiştir161. Onları uğurlarken hepsine iki 

temel talimatı vardır: Asiler konusunda daima teyakkuz üzere olmaları ve gidilen her neresi ise 

halkına mutlaka adaletle davranıp şehri kalkındıracak hizmetlerde bulunmaları (3424-3430). 

Bu bahis, kışın çeşitli yönleriyle tasvir edildiği bir şitâiyye ile son bulur (3457-3470). 

                                                 

159 Bkz. Topçular Kâtibi Tarihi, a.g.e., s. 503; Târîh-i Naîmâ, s. 335; Gazânâme-i Halîl Paşa, s. 172. 
160 Vakayinamelerde verilen bilgiye göre, ordu Halep yakınlarında konuşlandığı sırada 1607 yılının Kasım ayına 

varılmıştır. 
161 Siyâveş-nâme’de yalnızca Murad Paşa’nın Halep’te ve yeniçerilerin ise Şam’da kışladıklarıyla ilgili bilgi 

verilmiştir. Diğer birlikler hakkındaki ayrıntılı bilgi için bkz. Topçular Kâtibi Tarihi, s. 512. 
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Fürûğî bu aşamada nazarını yine ağır bir hezimet yaşayan isyancıların liderine yöneltir. 

Canpolatoğlu nereye gideceğini bilmez hâlde dağ ova demeden yol almaktadır. Aklına birden 

Kalenderoğlu’nun yanına gidip bundan sonra onunla beraber hareket etme fikri düşer. Bu 

konuyu yanındakilere danışınca, onu böyle bir düşünceden kesin biçimde vazgeçirmek isterler. 

Gerekçeleri ise, Kalenderoğlu’nun son derecede gururlu ve güvenilmez bir kişi olduğu, aslanın 

pençesini henüz yemediği için kendini büyük bir güce sahip vehmettiği yönündeki inançlarıdır. 

Zaten sıranın Kalenderoğlu’na geldiğini, Murad Paşa’nın şimdi de onun tepesine binmek üzere 

olduğunu belirtirler. Ona tavsiye ettikleri hareket ise, gidip sultandan af dilemesi, Kalenderoğlu 

denen o tıynetsiz çapulcu yerine devlet Kâbe’sine sığınıp padişaha itaati seçmesi ve onun 

eşiğine yüz sürmesidir: 

O düzd-i nā-ħalef Türk’e iŧāǾat 

Ķılup itmekden ise pes mürāǾat 

 

O devlet KaǾbesinde rūyı ħāke 

Urup naġm-ı emān ol źāt-ı pāke  

Niyāyiş Ǿöźr-ile bā-dįde giryān 

Süm-i esbe serüñ ħāk-ile yek-sān 

 

Ķılup andan recā luŧf u mürüvvet 

Ki oldur maǾden-i kān-ı fütüvvet 

 

Niyāz-ıla o düzdüñ olmadan şāh 

Şehüñ yanında yegdür eylemek āh (3505-3509) 

Ne var ki Canpolatoğlu sultanın kendisini affetmesine pek yüksek bir ihtimal olarak 

bakmaz. Yoldaşlarının ikazlarına rağmen Kalenderoğlu’nun bulunduğu yere gitme düşüncesine 

teslim olur162 ve üç dört gün daha yol katettikten sonra Bursa-İnegöl’de onunla buluşur 

                                                 

162 Mustafa Sâfî’ye göre Kalenderoğlu bu sıralarda Canpolatoğlu’na haberci göndererek, kendisinin de padişahtan 

af dilemek niyetinde olduğunu belirtmiş ve Canpolatoğlu’nu yanına çağırıp beraberce hareket etme teklifinde 

bulunmuştur. Fakat buluştuklarında Kalenderoğlu’nun ona tek ve asıl daveti, isyanı birlikte sürdürmek olmuştur. 

Mustafa Sâfî, Zübdetü’t-Tevârîh, C. II, s. 71. 
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(3525)163. Kalenderoğlu onu pek sıcak karşılamamıştır. Onu erken davrandığı için ve kendini 

olduğundan güçlü sanarak kalkıştığı işler yüzünden eleştirir. Sonunda da hapsedilmesini 

emreder. Niyeti, onu ortadan kaldırıp sekbanlarını ve diğer sahip olduklarını kendi tasarrufuna 

geçirmektir. Bu hâl üzere tam otuz dört gün tutsak vaziyette kalan Canpolatoğlu, bir işret 

zamanının kargaşalı ortamından yararlanıp kurtulmayı başarmıştır. (3569-3610) Daha sonra da 

sultana sığınmaktan başka çaresi kalmadığını düşünerek Payitaht’a varır ve gerçekten de afv-ı 

şâhâneye mazhar olur. Fürûğî tarafından Sultan I. Ahmed’in bu tutumu, düşmana bile adaletle 

yaklaşmayı temel alan köklü bir Osmanlı töresi olarak takdim edilir: 

Ĥaķįķat Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Geçüp cürminden ol şįr-i cihān-gįr 

 

Gözetdi Ǿahd-i pįşįn ol şehinşāh 

Ki ķılmış Ǿahd-i peyvend mihr ile māh 

 

İkinci Devlet-i ǾOŝmāniyān pāk 

Ķılur itmez zebūnı zār u ġamnāk 

 

Kemāl-i Ǿadlin eyler ħaśma ižhār 

Anı iĥsān ile eyler dil-āzār  (3652-3655)164 

Siyâveş-nâme’deki hikâyenin sonrası, Halep’teki durum ve gelişmelerin anlatımıyla 

devam eder. Murad Paşa Halep’te bulunduğu müddet içinde hiç boş durmamış, bir taraftan 

devlete ait önemli görevler için yeni atama ve yer değiştirmelerle meşgul olmuş165; diğer 

taraftan, dört bir yandaki isyancıları Osmanlı mülkünden temizlemek için hayli çaba sarf 

                                                 

163 Vakayinamelerde bu görüşmenin Bursa yakınlarında gerçekleştiği bildirilmekte, ancak İnegöl’den 

bahsedilmemektedir. Zübdetü’t-Tevârîh’te, “Burusa havâlîsinden Bazarcık” şeklinde bir tahsis vardır. Bkz. 

Mustafa Sâfî, a.g.e., s. 75. 
164 Tam da bu konuyla ilgili benzer bir vurguya Zübdetü’t-Tevârîh’te de rastlamaktayız: “Emân taleb idene, 

semâhat ü tevbe vü inâbet eyleyene husûs-ı ukûbetde müsâmahat itmek, şîme-i kerîme-i selâtîn-i Âl-i Osmân ve 

şîve-i amîme-i havâkîn-i vârisân-ı mülk-i Süleymân’dur.” Bkz. Mustafa Sâfî, a.g.e., C. II, s. 70. 
165 Halep idaresi Dişlenk Hüseyin Paşa’ya, Halep kadılığı ise Çeşmî Efendi’ye verilmiştir. Tiryaki Hasan Paşa’nın 

emeklilik ricası kabul olunup vezirlik rütbesiyle İstanbul’a dönmesine müsaade edilir. Ondan boşalan Rumeli 

Beylerbeyiliği makamına ise, Anadolu Beylerbeyi Maryol Hüseyin Paşa atanır. Bkz. İpşirli, Tarih-i Naîmâ, s. 336. 
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etmiştir. Böylece tam bir huzur ve refah ortamı sağlamak amacındadır. Fürûğî bu ortamı birçok 

teşbih ve misalden de yararlanarak şöyle resmeder: 

Çü pāk itdi muħālifden zemįni 

İçürdi düşmenine tįġ-ı kįni 

 

 Çün ol ĥıśn-ı bülendi ķıldı maǾmūr 

ǾAdāletle cihāna oldı meşhūr 

 

 İdüp dād u dihiş luŧf-ı firāvān 

ǾAdilden tįre diller oldı ħandān 

 

Niçe gün ķıldı ħalķa Ǿadl ü dādı 

Unutdurdı cihāna Keyķubād’ı 

 

Şu resme Ǿadl ile milk oldı ābād 

Ħuremden çekdi ser çün serv-i āzād 

 

Gezerdi gürg-i bed-kįş-i bed-endįş 

Ķoyunla urmaġa ķādir degül diş 

 

Kebūter bāz ile eylerdi bāzį 

Cüvānān ehl-i Ǿışķa Ǿişve nāzı 

 

Cevāhir dökse bir gez pįş-i rāha 

Bulurdı itmeyüp āġāz u āha 

 

Kilįd aśmazdı sevdāger dükāna 

Yaturdı sįm ü zer der-pįş-i ħane 

 

Nesįm-i Ǿadli ķıldı kişveri bāġ 

Derūna urmaz oldı lāleler dāġ 
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  Ķararmaz oldı aślā ħāl-i fülfül 

Ŧaġıtmaz śaçlarını oldı sünbül 

 

 Hezārān iñlemez derd-ile gülden 

Cevāb-ı telħ işitmez cām mülden 

 

 Ķodı ser-keşlügini śūsen-i mest 

Çenārın serv idüben dest-ber-dest 

 

Ķızardı erġavān başdan ayaġa 

Çıķup gül zeyt oldı deşt ü daġa 

 

Zemįn geydi ķamu dįbā çihil reng 

Dutup berr ü beyābān naķş-ı Erjeng 

 

Ħuceste server-i ser-dār-ı aǾžam 

Çü gördi kevni Ǿadlinden muǾāžžam     (3689-3704) 

Serdar Murad Paşa, Halep’te bulunduğu sırada saraya bir mektup gönderir. Fürûğî’nin 

“zafer-nâme” adıyla kaydettiği bu mektupta Murad Paşa, sefere çıkışından o âna kadar yaşanan 

gelişmeleri tüm ayrıntılarıyla padişaha rapor eder. (3872-4205)  Bu ayrıntılar arasında, yaptığı 

istişarelerin uzun uzun anlatımı, hattâ Konya’dayken Hz. Mevlânâ türbesinde ettiği dua ve 

yakarışlar bile vardır. Bu vesileyle Fürûğî kendisine ikinci defa Hz. Mevlânâ’ya ait bir bölüm 

tertip etme fırsatı oluşturmuştur. Burada öylesine iç içe geçen bir anlatım tarzı kullanılır ki, 

Konya’daki istişare sırasında halkın sarf ettiği sözler Murad Paşa’nın sözleriyle; onun sözleri 

de eserin müellifi Fürûğî’nin sözleriyle tam bir örtüşme ve kaynaşma hâlindedir. Aşağıdaki iki 

beyitte, Canpolatoğlu hakkında ahalinin Murad Paşa’ya söylediği ve Murad Paşa’nın sultana 

aktardığı söz ile şairin Murad Paşa’ya yönelik nitelemeleri tek bir ifadede buluşur: 

Ĥaber almış ki ser-dār-ı muǾažzam 

SaǾādet-reh-ber ü devletle hem-dem 

 

Maķarr-ı cengine ķılmış kemer teng 
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İder ol nā-ħalef pes cenge āheng (4041-4042) 

Murad Paşa’nın bu sırada İstanbul’a dönme isteğini sultana ilettiğini haber veren 

rivayet166, Siyâveş-nâme’deki bu mektupta görülmez. Mektubun sonlarında Tiryaki Hasan Paşa 

ile Zülfikar Paşa’nın cenkteki kahramanlıklarına değinen Murad Paşa (4114-4135), Sultan I. 

Ahmed’e şimdiki hareketinin ne olması gerektiğini sorarak, onun buyruğunu beklediğini arz 

eder (4203). Padişah mektubu çok büyük bir sevinçle karşılamış, dualarıyla beraber değerli kılıç 

ve kaftanlar eşliğinde serdara cevabi bir mektup göndermiştir. Siyâveş-nâme’de içeriğinden 

bahsedilen bu mektupta, bundan sonrası için padişahtan nasıl bir talimat geldiğine ilişkin 

herhangi bir ifade bulunmamaktadır. (4210-4221) Fakat daha ileride gelecek bazı beyitlerde, 

askerlerine padişahın emirlerini ileten Murad Paşa’nın sözleri, başta Kalenderoğlu olmak üzere 

Anadolu’daki bütün isyancıların yok edilmesi yönünde bir emir aldığının işareti olarak 

değerlendirilebilir (4640-4648).  

Konunun devamında, Kuyucu Murad Paşa’nın Kalenderoğlu ile mücadelesini içeren 

ikinci kısmın hemen başında, “söz”ün değerini ve üstünlüğünü anlatan Farsça bir bölüm 

bulunmaktadır (4222-4247). Daha sonra Serdar Murad Paşa’nın övgüsüyle birlikte, Halep’teki 

son durumun anlatımına geçilir. Murad Paşa, Kalenderoğlu’nu tahrik edip kendine doğru 

çekmek için bir yol düşünmektedir. Son kertede, Canpolatoğlu zaferinden sonra Karaman’a 

idareci olarak görevlendirdiği Zülfikar Paşa’ya bir mektup yazarak asker azlığından şikâyet 

etmeyi, sonra mektubun bir biçimde Kalenderoğlu’nun eline geçmesini sağlamayı tasarlamıştır 

(4369-4371). 

Mektubun olabildiğince inandırıcılık taşıması için, Murad Paşa askerlerin durumu 

hakkında uzun uzun bilgi verir. Elinde ancak “beş bin” kadar asker kaldığını, onların da 

yarısının savaşabilecek durumda olmadığını söyleyerek, takviye için hemen Halep’e gelmesini 

Zülfikar Paşa’ya emreder. Durumu o kadar kritik gösterir ki, mektubun sabah ulaşması hâlinde 

akşama, akşam ulaşması hâlinde de sabaha varmadan yola çıkmasını hayati bir gereklilik olarak 

ileri sürer. (4372-4460) Bazı tarihî kaynaklarda, henüz eyalet orduları kendisine katılmadığı 

için Murad Paşa’nın yanında çok fazla asker bulunmayışından Kalenderoğlu’nun haberdar 

                                                 

166 Bkz. Topçular Kâtibi Tarihi, s. 511. 
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olduğu bilgisi geçse de167, Murad Paşa’nın mektup vasıtasıyla tertip ettiği bu tuzaktan söz 

edilmez. 

Mektubu teslim alan ulak, hızla yola koyulur ve iki günlük yol aştıktan sonra eşkıya 

güruhunun bulunduğu bölgeye yaklaşır168. Siyâveş-nâme’de verilen eşkıyaların kendi 

aralarındaki konuşmaları göstermektedir ki, kış bitip artık bahar mevsimi gelmiştir (4507-

4513). Bu durum, Kalenderoğlu’nun baharın gelişiyle Orta Anadolu’ya geçtiği bilgisiyle 

birlikte düşünüldüğünde169, ulağın yöneldiği ve vardığı bölgenin burası olduğu anlaşılmaktadır. 

Ulak bir yolunu bulup kendisinin fark edilmesini sağlar ve eşkıyaya yakalanır. Mektubun 

içeriğini öğrenir öğrenmez Kalenderoğlu tuzağa kanıp alelacele yola çıkar. 

Buradan itibaren söz yeniden Murad Paşa’nın ve İslâm ordusunun ahvali hakkındaki 

anlatımla devam eder. Serdarın geçtiği her yerin, güven ve mutluluğun hâkim olduğu bir 

gülistana döndüğü ifade edilirken, bu durum baharın gelişinden sonra yeryüzünün aldığı 

durumun tasviriyle bütünleştirilir ve ilgili beyitler bir bahâriyye şeklini alır (4607-4626). Fürûğî 

buradan da bahsi cenge getirmeye bir yol bularak, cihanın bu son hâliyle âdeta savaşı özlemiş 

gibi göründüğünü dile getirmektedir (4634). Bütün bu akış, elbette sözü Murad Paşa’nın yeni 

planladığı sefere bağlamak için oldukça elverişli bir zemin oluşturmuştur. Bu zeminde söz 

Murad Paşa’nın istişare dîvânındaki konuşmalarına getirilir. Komutan ve askerlerine sultanın 

emirlerini ileten Murad Paşa, onları Kalenderoğlu ile mücadeleye gayretlendirmektedir: 

O bed-aśluñ ķılalum rāhını tįz  

Uruban Ǿaskerine tįg-ı ħūn-rįz 

 

 Birisi destümüzden bir ramaķ cān 

Bulup ķurtarmasun tā ħayl-i ŧuġyān 

 

O bed-aśluñ idelüm cāyını ħāk 

Özinden milk-i şāhı idelüm pāk 

 

Reh-i şehde fedā hep cān-ıla baş 

                                                 

167 Kâtib Çelebi, Zeynep Aycibin, Fezleke I-II, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2007, s. 545; Gazânâme-i Hâlîl Paşa s. 187. 
168 Siyâveş-nâme’ye göre asiler yaklaşık “on bin” çadırlık bir sürü hâlinde konuşlanmışlardır (4557). 
169 er-Rûmî, Nuhbetü’t-Tevârîh, s. 608. 
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Bize ķılsun felek taĥsįn ü şābāş 

 

Nigįn-āsā cihānı başına teng 

İdüp anı ķılalum vālih ü deng 

 

Zemįn ķandan ola evrāķ-ı gül-gūn 

Aķa Göksun’da yarın rūd-ı Ceyĥūn 

 

Ki milk-i şehde ancaķ ķaldı ol ħār 

Ķılalum Ǿaskerin bį-cān anı zār (4660-4666) 

 Halep’ten kutlu bir vakitte çıkıp otağların kurulması için hazır hâlde bekleyen ordu, 

vakayinamelerden anlaşıldığına göre nihayet 1608 yılının Nisan sonu veya Mayıs başında halk 

tarafından dua ve tebriklerle şehrin dışına doğru uğurlanır. Eyalet askerlerinin orduya dâhil 

olması için Halep yakınında bir ay kadar oyalanan Murad Paşa, hazırlıklar tamam olunca 

Maraş’a doğru hareket etmiştir. Maraş’a ulaştıktan sonra Bağdat’ta tehdit oluşturan Celâlî Tavil 

Ahmed’i ortadan kaldırmanın yolunu arayan Murad Paşa, sadece belli birlikleri oraya 

göndermek niyetinde olduğu hâlde, kendisi gidecekmiş gibi bir söylentinin yayılmasını sağlar 

(4935-4936). Murad Paşa’nın bizzat içinde yer almadığı bu harekete dair Siyâveş-nâme’de 

ayrıntı verilmeden, o bölgelerin de temizlendiği bilgisi verilmekle yetinilmiştir (4950). 

 Siyâveş-nâme’de anlatımına özel bir yer ayrılan bir başka husus da, daha önce 

Canpolatoğlu’yla beraber hareket eden Trablusşam Emîri Seyfoğlu Yusuf’un affedilmesi 

hakkındadır. Fürûğî onun hikâyesini en son kaldığı noktadan tekrar kış dönemine dönerek 

anlatmaya başlar. Buna göre, kışın yapılan bir dîvân toplantısında Seyfoğlu, Murad Paşa 

hakkında daha fazla bilgi sahibi oldukça ve Canpolatoğlu’nun akıbetini görünce serdarla sulh 

kararı aldığını açıklar ve yanındakilerden de destek görür. Baharla birlikte Murad Paşa’nın 

eşkıyayla savaşta destek olmaları için dört bir yana talimatlar göndermesi, Seyfoğlu için de bir 

fırsat olmuştur. Hemen oğluna emanet ettiği vergi gelirlerini ve komutasına verdiği “üç bin” 

askeri serdarın yanına gönderir. Ayrıca ona, Murad Paşa’ya dair övücü sözler ve mükerrer 

nasihatlerden sonra bir mektup teslim etmiş, kendi affı için onu aracı kılmıştır. Mektup eline 

ulaştığında Murad Paşa onu affeder. (4955-5143) 

 Murad Paşa’nın padişah adına sefer desteği istediği eyaletlerden biri de Mısır’dır. Mısır 

Valisi Mehmed Paşa bunun üzerine derhâl dîvân toplar ve o dîvândan ittifakla ve coşkuyla 
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Murad Paşa’ya destek kararı çıkar. Mehmed Paşa, Emîr Kansu idaresinde üç bin askerlik 

kuvveti sadrazamın ordusuna katılmak üzere gönderirken, yazdığı bir mektupla da Murad 

Paşa’ya Mısır’daki vaziyeti anlatır. Mısır’da henüz üç ayı bulan görevi boyunca gördüklerini 

yazarak, halkın serkeşliğe yatkın yapısı yüzünden sultanın emirlerine karşı lâkayt 

olduklarından, Canpolatoğlu’nun sözüne kulak verdiklerinden ve nice riyakâr hâllerinden 

bahisle dert yanar. (5214-5539) Ayrıca serdara bizzat duyduğu muhabbetlerini iletir. Serdar 

Murad Paşa da daha sonra ona benzer duygularla yüklü bir cevap göndermiştir. (5542-5557) 

 Osmanlı ordusunun Maraş yakınlarında konuşlandıkları yer, Göksun’daki dağın 

etekleridir. Aşılmaz tepeleri ve sarp kayalarıyla heybetli bir cüsseye sahip olan bu dağı, Fürûğî 

uzunca tasvir eder (5564-5593). Oraya varınca Murad Paşa yine ilk iş olarak komutanların yanı 

sıra yöreyi tanıyan kimselerle de istişarede bulunur. İçlerinden iki yaşlı köylü, dağın çok dar bir 

geçidi olduğu bilgisiyle beraber, Kalenderoğlu’nun “kırk bin” kadar eşkıya ile yakınlarda 

bulunduğunu Murad Paşa’ya bildirirler ve sonra da o geçidi tutmasını tavsiye ederler. Bu durum 

Murad Paşa’nın aklına yatınca Halil Ağa ile görüşüp, geçide yerleştirmeyi düşündüğü bin 

askerlik birliğin başında kendi seçeceği birini görevlendirmesini ister. O da Mehmed 

Kethüda’yı tayin eder. Bu hamleden sonra Murad Paşa’nın zafer konusundaki inancının arttığı 

görülmektedir: 

Çü gördi ol ruħ-ı ferħunde-ŧāliǾ 

Ki baħt burc-ı esedden oldı lāmiǾ 

 

  Mužaffer olduġını ķıldı iźǾān 

Gül-i rūyı olup gül gibi ħandān (5837-5838) 

 Öte yandan, Göksun Yaylası’na varmadan önceki gece boyunca Kalenderoğlu’nun da 

aklında hep o geçidi zaptetme fikri dolaşmıştır. Ancak bunun için geç kaldığını gördükten 

sonra, serdarın aksine onun kazanmakla ilgili bütün ümitleri kırılır (5883-5995).170 Bunun 

ardından adamlarıyla meclis kurup bir çıkış yolu bulmaya çalışırlar. Üzerinde görüş birliğine 

vardıkları çözüm, Murad Paşa’ya bir mektup yazıp af diler gibi yapmaktır. Bu mektupla 

Kalenderoğlu, bütün seçenekleri ve dileklerini sıralar. Ya Acem mülkü sınırında bir yer 

bağışlanmasını ya da öylece bırakılıvermesini rica etmektedir. Zaten eşkıya reisliği gibi bir 

                                                 

170 Eşkıya güruhuna ait öncü kuvvetleri iki gün boyunca geçidi ele geçirmeye çalışmışsa da başarılı olamamışlardır. 

Bkz. Vâsıtî, Gazavât-ı Murâd Paşa, ss. 78-79. 
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niyetinin eskiden beri olmadığını, asilerin onu öldürmek tehdidiyle başlarına geçirdiklerini 

söyler. (5999-6022) Ama illâ savaş yapılacaksa da, kendisinin Canpolatoğlu’na benzemediğini, 

neredeyse çocukluğundan beri cenklerin içinde olduğunu mağrurca ifadelerle öne sürer (6026-

6048). Murad Paşa’nın bu pazarlık girişimine tepkisi açık ve sert olmuştur: 

Eger Ǿavn-i cihānı var iden Ĥaķ 

Olursa işbu Ǿabde luŧfı muŧlaķ 

 

Olam bu pehn-i deştde ġayr-ı memnūn 

Ki senden ħancerümle dökmeyem ħūn  

 

Seni bį-ser ķılup düzdānı bį-pāy 

Virem naġm-ı ecelden saña āvāy 

 

 Görinsün saña rüǿyā milk-i Seyĥūn 

Bu pehn-i deştde aķsun rūd-veş ħūn 

 

 Seni bį-cān idüp düzdānı bį-ser 

Der ü deşt Ǿaskerüñle küşte yek-ser 

 

 Ķoyam serverlerümle ħancer-i tįz 

Oluban ħaylüñe ķaśśāb-ı ħūn-rįz 

 

Nigįn-āsā ķılup bu Ǿarsayı teng 

Ķılup çeşm-i cihāna Ǿālemi deng 

 

Ķılam yarın saña nev tįġ-ı menşūr 

Olup şįr ü peleng sen baña çün kūr (6197-6204) 

 

Degül biñ yüz biñ olsa düzd-i nā-dān 

Bi-emr-i Ĥaķ ķamusın ħāke yek-sān 

 

  Ķılup yarın olam ceng içre pįrūz 
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Derūnuñda olup tįr-i ciger-dūz (6223-6224) 

 Kalenderoğlu, Murad Paşa’yla savaş için hızla doğuya doğru hareket hâlindeyken, 

geçtiği diyarlardaki bütün Celâlî reisleriyle birleşerek ilerlemiştir. Bunu, Osmanlı ordusuyla 

mücadele günü aldığı savaş düzeninden anlamaktayız. Kalenderoğlu’nun sağında, Cemşid, 

Söylemişoğlu, Ağaçdan Pîrî, Kürt Ali; solunda ise Kürt Hüseyin, Akbaba Şâmî, Kara Said ve 

Canpolatoğlu’nun eski adamı Hasan saf tutmuştur (6474-6492). Serdar Murad Paşa ise 

Canpolatoğlu’na karşı uyguladığı yapı içinde başta Halil Ağa olmak üzere171, Halep Valisi 

Hasan Paşa, Malatya Valisi Karakaş Ahmed Paşa, Kırkkilise (Kırklareli) Valisi Murtaza Paşa 

ile sağlam bir düzen oluşturmuştur. Mısır ve Trablusşam birlikleri de savaş boyunca geçidi 

tutmuşlardır. (6567-6709) Bununla birlikte vuruşmalar belli zaman dilimlerinde öyle 

şiddetlenir ki, ellerindeki harp aletlerini düşürenler birbirine taşlarla karşılık verirler. Sanki cefa 

taşları gökten yıldız gibi savaş meydanına yağmaktadır: 

Bu kāra irdi āħir Ǿāķıbet ceng 

Ķapup yirden dilįrān pāre-i seng 

 

 Atup ħaśma ķılurlar seng-bārį 

Olup bebr ü hijebr-i kūhsārį 

 

Velį düzd-i sitemkār-ı pür-āzār 

Görürler mühre-i pür-zehr-i ġaddār 

 

Olur nā-yāb śan tiryāk-i ekber 

Dilįrān niçe urdı senge yek-ser 

 

Ururlar birbirine seng-i ħāre 

Ki śan gerdūn döker necm ü sitāre 

 

Veyā seng-i cefā ħalķ-ı cihāna 

                                                 

171 Siyâveş-nâme’de Halil Ağa için zikredilen en güzel nitelemelerden biri, “yâr-i gâr-ı şîr-i ser-dâr” şeklindedir 

(5790). 
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Olup nāzil gelür gerdūn fiġāna (6852-6857) 

 Sabahla birlikte başlayan savaşın gidişi yaklaşık iki saat içinde az çok açıklık kazanmış, 

öğle saatlerinde ise Kalenderoğlu kaçış yolunu tutmanın hesaplarına başlamıştır. Askerlerin 

önemli bir kısmını dağdaki tepelerin ardına konumlandıran Murad Paşa, geri çekilme taktiği 

uygulatarak hem isyancıları ateşli silah ve topların menziline yaklaştırmış, hem de dağdan bir 

sel gibi asıl kuvvetlerin düşmanı kuşatmasını sağlamıştır172. Akşama iki saat kala kesin bir zafer 

elde edilir (6936).173 Yanındaki bine yakın adamla kaçan Kalenderoğlu’nun peşine 

Seyfoğluzâde sevk olunur (6953). Kaçış sırasında asiler Kalenderoğlu’na öfkeyle sitem etmeye 

başlarlar. Gururu yüzünden o hâle düştüklerini söyleyip hattâ onu öldürme teşebbüsünde 

bulunurlar. (7075-7095)174 Ama Kalenderoğlu yine hileli tavırlarla onları teskin etmesini bilir 

ve kendini şöyle savunur: 

Didi iy merd-i merdān-ı hünermend 

Ben ölmekle sizi gerdūn žafer-bend 

 

 Ķılursa Ǿasker-i ser-dāra ġālib 

Ĥelāl olsun oluñ bu kāra ŧālib 

 

  Velį iy merd-i merdān-ı dilįrān 

Hijebr-i cān-güdāz-ı nerre-şįrān 

 

Eger zaħm-ı ciger-dūz-ı sitemden 

Ve ger nįk ü bedi naķş-ı ķademden 

 

Baña ħāŧır-şikest ü dil pür-āzār 

Zaħım-ħorde ķamu ez-tįġ-ı ser-dār 

 

Diger-kār [u] diger-įrād-ı aĥvāl 

                                                 

172 Topçular Kâtibi Tarihi, s. 528. 
173 Günü hakkında ihtilaflar bulunsa da, vakayinamelerde savaşın 1608 yılının Ağustos ayında gerçekleştiği 

ittifakla belirtilmektedir. 
174 Savaştan çok önce Murad Paşa ile çarpışma fikrine itiraz eden, koca Anadolu’da bir müddet yer değiştirerek 

ondan korunmayı salık veren Kara Said (Kâtib Çelebi, Fezleke, s. 544.), bu hesaplaşmanın başını çekmiş olabilir. 
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Peder māder püserle baħt u iķbāl 

 

Ben öz ħˇįşān u māl ü milk ü emlāk 

Cüdā düşdüm ki bu gerdūn-ı eflāk 

 

Ķamudan ayru düşdüm ġonce-veş teng 

Bu vādįde olup peyk-i ħıred leng 

 

Henūzin cengde iy şįrān-ı pür-sūz 

Yidüm pür-ħūn sekiz zaħm-ı ciger-dūz 

 

 Velįkin ġayret-i merdānı elden 

Ķomam ebrūya çįne āhı dilden 

 

 Ķılup şįr ü dilįrān ola pür-bįm 

O ġamla ķaddüm itmem ħıŧŧa-i cįm 

 

 Ki zįrā Ǿaskerüñ ser-dārı ġamnāk 

Olınca Ǿayn-ı şįrān ola nemnāk 

 

 Ķılup merd-i dilįrān bį-teb ü tāb 

Olur sūzende cengde āteş ü āb 

 

Didükde cümle dilden eyledi āh 

Ķılup tįġ u teberden desti kūtāh (7101-7114) 

 Bir biçimde kendisini kovalayanları da atlatmayı başaran Kalenderoğlu’nun peşine 

düşen birlikler geri dönünce, Murad Paşa Sivas’a hareket emrini verir (7172). Amacı, Tavil’in 

kardeşi Meymun üzerine yürümektir. Fakat o son gelişmelerden sonra korkuya kapılıp kaçmaya 

yeltenir. Bunu öğrenen Murad Paşa “üç bin” kadar askeri yanına alarak hızla takibe koyulur 
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(7329-7330)175. Anbean yaklaşmakta olan Murad Paşa’dan haberdar olmayan asiler, kendilerini 

güven içinde hissettikleri bir sırada iki koldan baskına uğrarlar. Çarpışmalarla geçen belli bir 

süreden sonra güneş tepeye ulaştığında iki taraf da yorgun bir hâle düşmüştür. Ancak savaş 

devam eder ve bin kadar eşkıyanın ölümünden sonra kalan şakîler dağılıp yine kaçışmaya 

başlar. (7242-7297) 

 Bu tehdidi de bertaraf ettikten sonra ordugâha dönen Murad Paşa, üç günlük bir 

dinlenme ve hazırlığın ardından Payitaht’a doğru yola çıkar. Yine yol boyunca geçtikleri her 

yeri isyancı kalıntılarından ve başıbozuklardan temizleyerek ilerleyen Osmanlı ordusu, 

vakayiname kayıtlarına göre sefere çıkılan tarihten tam iki sene sonra Aralık 1608’de nihayet 

İstanbul’a erişir. Devlet erkânı ile bir insan ordusu tarafından sevinç ve dualarla karşılanan 

Murad Paşa’nın şehre dâhil oluşu, Siyâveş-nâme’deki birkaç beyitlik anlatımda ve Fürûğî’nin 

kendi dualarını da katmasıyla şöyle karşılık bulur: 

Śanasın gökde māhuñ girdin aħter 

Alup ser-dārı geldi mįr ü mihter 

 

Gelüp devletle ol deryā-yı kāmil 

Buyurdı pādişāh-ı şįr-i Ǿādil 

 

Ne deñlü var-ısa mįr ü vezįrān 

ǾAsākir māndegān-ı merd ü pįrān 

 

Aña ikrām içün şįr-i cihān-bįn 

Buyurdı kūy u berzen cümle tezyįn 

 

 Zemįn zįverden oldı āteş-efrūz 

 Ķudūmından zamān resm-i nev-āmūz 

 

 Süm-i raħşına hep cümle cihān cān 

Ķılup güsterde ceyş-i nevǾ-i insān 

                                                 

175 Bu askerlerin iki bini süvari hâline getirilmiş tüfekli yeniçeri, kalanı da eyalet askerleridir. Bkz. Kâtib Çelebi, 

Fezleke, ss. 549-550. 
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 DuǾā-yı ħayrın eyler her kes evrād 

Śafā geldüñ tü iy şįr-i Ħudā-dād 

 

 İlāhį tā ki bu çarħ-ı nüh eyvān 

Döne zįnet anuñla bula dįvān 

 

Śadefdür milk-i ǾOŝmān ol dür-i pāk 

Murādı üzre devrin ķılsun eflāk 

 

Aña her kim derūnį eylese kįn 

Anı dünyā vü Ǿuķbā eyle bį-dįn 

 

Anı ķıl Ǿasker-i şāha ser-efrāz 

Ola dāyim Ǿadū çeşmine mümtāz 

 

Anı baħş eyleyüp İslām’a şāha 

Anı şįrįn ķıl ol žıll-i İlāh’a 

 

  Elif-āsā ki oldur müstaķįmi 

Aña ķılma ĥavāle her saķįmi 

 

Ol olsun dāyimā ħaśma mužaffer 

Ola fermān-beri bu heft-kişver (7316-7329) 

 

3. Siyâveş-nâme’de “İsyan” ve “Eşkıya” Kelimelerinin Semantik Çerçevesi 

Osmanlı toplumunda en başından beri ayaklanmaya hazır topluluklar her zaman var 

olmuşsa da, birçok yönüyle bundan ayrı olarak 16. Yüzyıl’ın sonlarından 17. Yüzyıl’ın 

ortalarına değin uzanan süreç, o dönemde veya kısa zaman sonra yazılan “lâyiha” adlı 

raporlarda genel çapta bir “bozgunluk ve kargaşa” (=tegayyür ü fesâd) dönemi olarak 
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adlandırılmıştır176. Bu sebeple, sözü edilen dönemde küçük ya da büyük bir kalkışma içine 

girenlerin bugün “Celâlî” diye anılmalarının yaygın olmasına aldanmamalı, o dönemde 

yaşananların daha önce de benzerleri görülen eşkıyalık faaliyetleriyle her bakımdan aynı olduğu 

zannına düşülmemelidir. Soyguncu çetelerinin artık bir eşkıya ordusuna evrilmiş olması177, 

devlet merkezinin karşısındaki kütlenin yalnızca nicelik bakımından bile ne denli dönüşmüş 

olduğunu anlatır. 

Özellikle 1590’ların sonlarından başlayıp Kalenderoğlu Mehmet isyanının 

bastırılmasıyla son bulan yaklaşık on yıllık zaman aralığını, isyanın ötesinde bir tür iç kavga 

olarak değerlendirip adına “Büyük Celâlî Kavgası” diyen görüş sahipleri de vardır178. Gelinen 

son nokta itibarıyla bu kavganın tarafları ise, merkezî yönetim ile o yönetimin bir unsuru olma 

hakkının ihlâl edildiğini düşünen, ya da çok az örnekte olduğu üzere, Osmanlı mülkünden bir 

bölümünü devletten koparma niyeti taşıyanlardı179. Bu niyetini o ya da bu biçimde ileri sürmüş 

iki asi, Canpolatoğlu Ali Bey ile Kalenderoğlu Mehmet Bey, tam da Siyâveş-nâme’de Kuyucu 

Murad Paşa’nın muhatapları olarak hikâyesi işlenen isimlerdir ve Murad Paşa’dan sonraki ana 

kahramanlardır. 

Özellikle bu iki eşkıya başının sürüklediği büyük isyan dalgasının ortaya çıkışına dair 

eski ve yeni kaynaklar birçok sebep gösterirler. Özetle, tımar sistemindeki değişiklikler, 

merkezdeki ve taşradaki yöneticilerin yetersizlikleri, Avrupa’da yaşanan fiyat devrimi, 

nüfustaki artış ve doğa koşulları gibi üst başlıklardan söz edilebilir180. Siyâveş-nâme’de ise bir 

                                                 

176 İnalcık, Devlet-i Aliyye-II, ss. 6-8. 
177 Bu tanımlama için bkz. Suraiya Faroqhi, Devletle Başa Çıkmak, çev. Hamide Koyukan Bejsovec, İstanbul: 

Alfa Yayınları, 2016, s. 132. 
178 Mustafa Akdağ, Türk Halkının Dirlik ve Düzenlik Kavgası/Celâlî İsyanları, Ankara: Barış Kitap Basım Yayın, 

1999, s. 17. 
179 Mücteba İlgürel, “Celâlî İsyanları”, DİA, C. VII, İstanbul, 1993, s. 255. 
180 William J. Griswold, Anadolu’da Büyük İsyan, çev. Ülkün Tansel, İstanbul: Kırmızı Yayınları, 2011, s. 9. 

Ayrıca konuyu iklim değişiminin etkisi özelinde ve dünyanın başka bölgelerindeki benzer durumlarla 

karşılaştırarak ele alan ayrıntılı bir çalışma için bkz. Sam White, Osmanlıda İsyan İklimi/Erken Modern Dönemde 

Celâlî İsyanları, çev. Nurettin Elhüseyni, İstanbul: Alfa Yayınları, 2013. Bu eserde ele alınan ekolojik konulardan 

biri olan şiddetli soğuklarla ilgili Siyâveş-nâme’de ayrı bir bölüm bulunur (95b). Eserde geçen bir beyitte, ata 

binmeyi güçleştirecek sertlikte ve yoğunlukta bir kışa işaret vardır: 

Zemistān idi bu Ǿālem olup serd 

Degüldi raħşa ķābil binmege merd     (4507) 

 



127 

 

iki değini dışında özel olarak isyanın sebepleri üzerine bir değerlendirmeye tanık olmayız. 

Fürûğî’nin isyancıları tasvir ederken söylediği beyitlerden birinde, 

CemǾ olmış śad-śıfat heftād millet 

Bulup Ǿiśyānına her kes bir Ǿillet     (1485) 

deyişine bakılacak olursa, olan bitenin sebepleri konusunda, şairin de eseri yazma sebebi olan 

genel bakışını yansıtıcı iki ima üzerinde durulabilir. Bunlardan biri bu beyitteki “bulup” 

kelimesi içinden yüz gösterir, diğeri de “ herkes bir illet” sözü içinden. İlkinden hareketle şu 

söylenebilir ki, isyan vadisine sapmak için ortada geçerli ve anlaşılır bir sebep yoktur; asiler 

kendilerince bahaneler bulmuşlar, yani bir anlamda uydurmuşlardır. Diğerinden sızan anlama 

göre ise, ortada böylesi bir isyana kalkışmayı gerektirecek belirgin bir sorun olmadığı için, 

isyancıların ortak bir başkaldırma gerekçesi de bulunmamaktadır. Herkes başka bir dayanakla 

yaptığını haklı ve anlamlı gösterme eğilimindedir. Bunun yanı sıra, zaten isyancı güruhunun 

ortak bir soruna dayalı olarak serkeşlik etme ihtimali zayıftır. İlk mısrada geçtiği şekliyle, yüz 

sıfatlı yetmiş millete mensup bu şakiler, aralarında herhangi bir amaç birliği bulunmayan, 

sadece çapulculukta buluşabilen, kalpleri dağınık ve nesepleri belirsiz topluluklardır. 

 Bunun yanı sıra, Canpolatoğlu dilinden aktarılan bazı sözlerde de, devlete karşı hak 

iddiası ile ortaya çıkılmasına yol açan durumların isyancı gözüyle dile getirildiğini görürüz. 

Burada adaletin yüzünü göstermez olduğu, ahitlerin yöneticiler tarafından gevşetildiği, padişah 

sözünün ağırlığını kaybettiği, eski olgun vezirlerin kaybolup devlet adamları arasında çıkar 

kavgalarının baş gösterdiği, büyüklerin makamına küçüklerin oturmasıyla ehliyet ve liyakatin 

ortadan kalktığı, yakınlık ve sevginin de artık aradan çekildiğinden söz edilir ve böylece 

karışıklıkların devlet düzenindeki bazı aksamalara bağlı sebeplerden kaynaklandığına değinilir 

(1937-1952). 

  Bütün olup bitenlerin Siyâveş-nâme’de ne tür adlandırmalarla karşılık bulduğuna 

bakılacak olursa, belli başlı kelimelerin öne çıktığı görülür. Bu olaylarla ilgili olarak on iki kez 

fitne/fiten, on dört kez fesâd/ifsâd/fâsid, yedi kez tuğyân ve altmış üç kez isyân/âsî kelimeleri 

kullanılır. Doğrudan “Celâlî” sözüne hiç başvurulmamıştır. Dikkat çekici olan, Osmanlı 

coğrafyasında uç veren bu kargaşanın, bütün dünya yüzüne doğru genişletilerek 

değerlendirilmesidir. Bu elbette bir yönüyle şairin, anlatısında olayların büyüklüğünü ve 

durumun etkisini hissettirmek amacıyla yöneldiği bir mübalağadır. Ancak bir yönden de 

Osmanlıyı bütün dünyanın merkezinde ve hâkimi telakki etmenin dışa vurumudur. Şair, sitem 

(=zulüm) ve eşkıyanın bütün dünya yüzünü tuttuğunu söyler: 



128 

 

Ħuśūśā eşķıyā dutdı cihānı 

ǾAdālet oldı Ǿālemden nihānį     (227) 

 

Ne pā serden bilindi pā ne serden 

Sitem dutdı cihānı baĥr ü berden     (5451) 

Benzetme aracı kılınmış kavramlardan ise zâğ (karga), mâr (yılan), rûbeh/rûbâh (tilki), 

hûk/hınzîr (domuz), dîv (şeytan) gibi varlıklarla birlikte en sık tercih edilen benzetme unsuru 

hâr, yani dikendir. Eşkıyanın ortaya çıkması ile gül bahçesinde dikenin bitmesi arasında ilişki 

kurulmakla, iki nokta dolaylı olarak vurgulanmış olur: Her şeyden önce Osmanlı mülkü bir gül 

bahçesidir; mutluluk yurdudur. Dikenlerin varlığı bunu değiştiremez. Öte yandan, eserde de 

çok kez dillendirildiği gibi, felek sürekli aynı karar üzere dönmez. Gece ile gündüz, cemal ile 

celâl iç içedir. Eşkıya yaralayıcı bir dikendir belki, ama onu budayıp gül bahçesini dikenden 

temizleyecek yüce devletlilerin şanının yürümesi için, şairin gözünde dikenin de bir işlevi 

vardır.  

 İsyana ve asilere ilişkin genel durum ve yaklaşımlarla birlikte, Siyâveş-nâme’nin eksene 

aldığı tipler Canpolatoğlu Ali Bey ile Kalenderoğlu Mehmet’tir. Eserde resmedilen 

kişilikleriyle bu iki eşkıya tipi çok sayıda ortak özellikle sunulurken, yalnızca biri için anılmış 

az sayıdaki farklı yönlere de işaret edildiği belirtilmelidir. Ortak yönlerinden bir bölüğü 

Fürûğî’nin çizdiği mutlak olumsuzluklar dairesi içinde görünürken, başka birtakım özellikleri 

ise gerek şairin gerekse kendilerinin dilinden açığa çıkan ve doğrudan kötülenemeyecek kişilik 

özellikleri ya da uygulamalarıdır. 

    Öncelikle, isyancılar için kullanılan birçok sıfat, tabii ki en başta ve en fazla onların 

önderi konumundaki iki asi için geçerlidir. Bu sıfatlar onların nasıl da yok edilmesi gereken 

birer kötülük yuvası olduklarını açıkça gösterir ve güçlü bir biçimde hissettirir. Bunlar da genel 

olarak şu özellikleri öne çıkarır niteliktedir: dini bozuk (bed-dîn), inancı sapkın (bed-kįş), fikri 

yamuk (bed-endîş), başıbozuk (ser-keş), usûlbilmez (bed-âyîn), utanmaz (bî-edeb), namussuz 

(bî-âr), suratsız (türş-rû), hırsız (düzd), soysuz (nâ-cins), kan dökücü (hûn-rîz), bencil (hod-bîn, 

hod-rây)… Hattâ Fürûğî onları ne milletten oldukları belli olmayan bir köksüzler güruhu olarak 

dahi tarif eder: 

CemǾ olmış śad-śıfat heftād millet 

Bulup Ǿiśyānına her kes bir Ǿillet     (1485) 
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Ne millet kimse bilmez cümle bed-kįş 

Denį cümle erāźil hep bed-endįş     (1487) 

 Yukarıda sıralanan özellikler, durum ve olaylarla ilgili olsun olmasın, şairin isyancılara 

yakıştırdığı genel yaftalardır. Bir de olayların akışı sırasında sergiledikleri çeşitli davranışlardan 

hareketle, Canpolatoğlu ve Kalenderoğlu’nda görülen başka ortak özellikler de belirlemek 

mümkündür. Bunlardan biri, onların hilekâr bir tabiata sahip olmalarıdır. Örneğin 

Canpolatoğlu’nun, Murad Paşa ile karşılaşmadan önce aklında olan, kendi adamlarının son 

durumlarına bakıp gerekirse paşanın önüne elindeki hazineleri sermek, böylece sözde onun 

gözünü döndürmek ve onu barış yapma düşüncesine itmekti: 

Ve gernį yoķ Ǿasākir tāb u ŧāķat 

Getürmez ceng-i ħaśma pes liyāķat 

 

Müdārā cānibinden eyleyüp kār 

Miyān teng-bend idüp pįrān-ı hüş-yār 

 

Dökelüm sįm ü zer gevher firāvān 

Bu rāy-ıla ķılalum kār-ı dermān 

 

Bu rįvi eyleyüp ol āteş-i tįz 

Diger ħaśma ola şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Ne deñlü olsa ser-keş şįr-i ser-dār 

Ħazįne görse eyler śulĥa ibrār     (1355-1359) 

 Benzer bir hileyi Kalenderoğlu da aklından geçirir. Göksun Yaylası’na doğru gelirken 

oradaki dar geçidi Murad Paşa’nın ondan önce zaptettiğini anlayınca, çözüm olarak serdara hile 

dolu bir mektup göndermeyi ve şimdilik ondan eman dileyerek barışa ikna etmeyi, biraz zaman 

kazandıktan sonra da tekrar toparlanma yoluna gitmeyi düşünür. Savaşa mecbur kalınca da, 

cenk başladıktan sonra işler dilediği gibi gitmezse, birçok değerli varlıkları savaş meydanında 

bırakıp böylece askerin artlarına düşmesini engellemeyi hesaplar: 

Ķılup şāyed ki ol ĥįleyle bir rāh 
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Bulup cengden yed-i ser-dārı kūtāh     (5938) 

 

Yaza bir nāme-i pür-mekr ü nįreng 

Kelām-ı śulĥ-ı luŧf u āteş-i ceng     (5966) 

 

ŦamaǾ-ı ħām olur bunlara ġālib 

Ġanįmet semtine hep cümle ŧālib     (6309) 

 İki eşkıya başı için eserde sözü geçen kötü hasletlerden bir başkası da, onların içine 

düştükleri korkuyu açığa vurmamaya çalışan riyakârca tutumlarıdır. İkisi de aslında karşı 

karşıya kaldıkları gücü ve serdarın tavrını görünce büyük kaygıya kapılmışlardır. Aşağıda yer 

alan ilk bölükteki beyitlerde, Canpolatoğlu’nun Kuyucu Murad Paşa’dan gelen mektuptaki 

hiddet ve kararlılığı görünce düştüğü durum; öbür beyitlerde de Kalenderoğlu’nun, geçidin 

kapatıldığını anlayınca yaşadığı duygular anlatılmaktadır: 

Derūnı ŧaşa döndi rūyı nāra 

Aña nisbet nermdür seng-i ħāre 

Nihān ķıldı bu derdi dilde der-ĥāl 

Bilindi nāmede hep cümle aĥvāl 

Ķomadı ġayret-i cehli elinden 

O bedkār eyle ayrıldı ilinden     (1877-1879) 

Derūnı oldı ol dem seng-i ħāre 

Ruħı āteş olup eyler nežāre 

Egerçi āteş oldı yandı cānı 

Yine ġayret idüp ķıldı nihānį     (5895-5896) 

Siyâveş-nâme’nin çeşitli bölümlerinde isyancı toplulukların sahip olduğu değerli eşya 

ve hazinelerle, mağlup ettikleri devlet güçlerinden yağmaladıkları savaş araçlarının181 ayrıntılı 

bir biçimde anlatıldığını görürüz (Ör. 2023-2058). Halkın türlü yoksunluklarla baş etmek 

zorunda olduğu bir dönemde, eşkıyanın elindeki bu servetten anlaşılan, onların çoğunlukla 

                                                 

181 Bu savaş teçhizatı içinde 20 parça top olduğunu belirten kaynaklar da vardır. Bkz. Griswold, a.g.e, s. 226. 
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köylünün ve bazen de şehir ahalisinin mallarını sürekli gaspettikleridir. Bu da asilerin zulüm ve 

haksızlık konusunda ne denli ileri gittiklerine ilişkin fikir yürütme imkânı verir ve onların 

koşulsuz biçimde kötü olarak nitelenen yönlerinden birini belirtir. 

 Fürûğî’nin iki eşkıya başı hakkında dile getirdiği durumlardan biri de, yine onların 

kişiliklerinde yer alan olumsuz bir yöndür: Gurur.182 Şaire göre bu hâl onların gözünü kör etmiş, 

gerçeklerle yüzleşmelerini her zaman engellemiştir. Zaten gururun insanı içine sürüklediği 

durum da bir çeşit sarhoşluk sayılabileceğinden, bunları Fürûğî çoğunlukla birlikte 

değerlendirir: 

Śaçup her sūya āteş mest ü maġrūr 

Hidāyetden berį baħtdan daħi dūr     (2852) 

Ayrıca şairin bazı söylediklerinden anlaşılacağı üzere, sahip oldukları bu gururun 

sağlam bir dayanağı, anlaşılabilir bir bahanesi de yoktur; düpedüz deneyimsizlikten, feleğin 

sillesini yememiş olmaktan ileri gelir: 

Ġurūr ile şu deñlü eyledi lāf 

Ħam oldı rįv-i rengde ķulle-i Ķāf 

 

Daħi maġrūr idi görmiş degül kār 

Derūnın yaķmamışdı çarħ-ı ġaddār     (2015-2016) 

 Canpolatoğlu ile Kalenderzade, sahip oldukları gururla da ilgili olarak, kendilerinin 

farklı olduğunu, başka eşkıyalarla karıştırılmamaları gerektiğini, serdara tehdit yollu söylerler. 

Canpolatoğlu bunu söylerken zaten kendini bir eşkıya olarak değil, cedlerinden ve onların 

devlete hizmetlerinden bahisle, ulu bir soyun devamı olarak telakki etmektedir: 

Bi-ĥamdi’llāh benüm aślumda śad bār 

Tecessüs olsa var sālār u ser-dār 

 

Ĥaseb vālā neseb ħan ibn ħanam 

                                                 

182 Bunu vurgulayan başka bir tarihî kaynak için bkz. Abdurrahman Sağırlı, Mehmed bin Mehmed er-Rûmî 

(Edirneli)’nin Nuhbetü’t-Tevârîh ve’l-Ahbâr’ı ve Târîh-i Âl-i Osmân’ı (Metinleri, Tahlilleri), İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2000, s. 601: “Gurûr ve 

enâniyyet ile bağy u isyânını ilân…”. 
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Bu gün zuǾmumca ħod śāĥib-zamānam     (1966-1967) 

 Kalenderoğlu ise savaş öncesi Murad Paşa’ya yazdığı mektupta, eğer kendisiyle savaş 

kararı alırsa, Canpolatoğlu ile yaşananlardan çok farklı bir durum ortaya çıkacağını, onun gibi 

ağzı süt kokan bir acemi ve aklı bir karış havada olmadığını, yedi yaşından şu an bulunduğu 

otuz altı yaşına gelene kadar kahramanca cenkler ettiğini; serdar değil, felek bile karşısına çıksa 

bir adım geri atmayacağını belirtir: 

O bir maġrūr idi nā-kār-dįde 

Süd aġzında ķoħardı nā-resįde 

 

 Umūr-ı Ǿömrini ceyb-i pederde 

Geçürmiş görmemişdi germ ü serde 

 

 Cihānda ķanda gördi rezm ü perħāş 

Ki pister ħāki ķıldı yaśduġı ŧaş 

 

Ħuśūśā aśl-ı Kürd maġrūr-ı bį-Ǿār 

O gūne ādemüñ cengi degül kār 

 

Velį ben sāl-i hef[t]den tā bu āna 

Gelince rāhı kesdüm ķahramāne 

 

İrişdi Ǿömr-i merǿį sį vü şeş sāl 

Ķamu cengde geçer görmez diger-ĥāl 

 

Baña ceng ü cedel bāzį-yi devrān 

Eger yārį olursa çarħ-ı gerdān 

 

Yimem pervā cihān olursa ser-dār 

Meger baħt-ı murādum çarħ-ı ġaddār     (6030-6037) 

Bu sayılanların yanı sıra, bizzat değil belki ama niyet ve amaçları bakımından ya da 

sadece öznesi eşkıya olduğu için olumsuzluk içerdiği kabul edilebilen, bazıları için de olumlu 
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ya da olumsuz denmeye gerek duyulmayabilecek kimi ortak yönler de göze çarpar. Her şeyden 

önce dikkati çeken, bu iki asinin de ciddi bir psikolojik ikilem içinde bulunmalarıdır. Örneğin 

defalarca Murad Paşa’yı haklama konusunda korkusuzca ve kararlı bir tutum içinde görünen 

Canpolatoğlu, Murad Paşa’ya dair aşağıdaki sözlerinde neredeyse ona karşı zafer kazanmanın 

imkânsızlığını ima eden ifadeler kullanmaktadır: 

Bu gün vaśfında źihnümdür benüm lāl 

Bu çoķ nām ehlin eyler ħāke pā-māl 

 

Mehįb-i çeşm-i pür-çįninde cān bįm 

Olup ķaddüm dü-tā mānende-i cįm 

 

 Bunı ķıldı derūnum naķş-ı iźǾān 

Sözi söz rāyı rāy u emri fermān 

 

Gezend irgürmez aña rāy u tedbįr 

Ħudā ķılmış muvāfıķ aña taķdįr     (1453-1456) 

Nitekim Kalenderzade de bütün gurur ve güveniyle birlikte, bir yandan Allah’ın 

nusretini bekleyip bütün cihanı karşısına almaktan çekinmeyeceğini söylerken, zaman zaman 

da feleğin mutlaka bir gün kendisinden öcünü alacağını, akıttıkları bunca kanın hesabını ondan 

soracağını kendi kendine dillendirebilmektedir: 

Bilürdi ol bed-endįş-i bed-āyįn 

Cihān ebrūların ķılsa gerek çįn 

 

Bilür kim yirde ķalmaz ħūn-ı insān 

Bu deñlü cevr nā-ĥaķ dökilen ķan 

 

Sipihr-i kįnever andan daħi kįn 

Diler almaķ idüp ebrūların çįn 

 

 Bilür ol nā-ħalef āħir ki bu kār 

Mükāfātın ider gerdūn-ı ġaddār 
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Nişįb ile firāzı eyledi yād 

Alur çün virdügin bu miĥnet-ābād     (4478-4482) 

 Bir kaynakta her ne kadar Canpolatoğlu’nun savaş öncesi askerlerini vazgeçirmeye 

çalıştığı, onlarınsa küfür ve hakaretlerle onu çadırına döndürdükleri rivayet edilirse de183, 

Siyâveş-nâme’deki hikâye boyunca görülen şudur ki, sekbanlar başlarındaki asiye son derece 

bağlıdırlar. Gerek Canpolatoğlu gerekse Kalenderoğlu’nun adamlarına ait aşağıdaki söz ve 

tutumlar, bu bağlılığın derecesi hakkında açık bir fikir verebilir: 

Öñüñde virelüm hep cümlemüz baş 

Bize ķılsun felek taĥsįn ü şābāş     (1310) 

 

Yoluñdan dönmezüz gerdūn zirih-pūş 

Olup ger üstüñe ķılsa ġurenbüş     (4537) 

 Siyâveş-nâme’de açıkça görülmektedir ki, her iki eşkıya da alacakları bütün kararlarda, 

tıpkı Kuyucu Murad Paşa’nın yaptığı gibi istişare ilkesinden hiç ödün vermezler. Çoğu zaman 

da ne yapmaları gerektiğine adamlarının tutum ve görüşlerine göre karar verirler. Hattâ eserde, 

Canpolatoğlu’nun yanında bulunan bir bilgenin zikri geçer. Çokça kitaplar okumuş bu adamın, 

kararların uygulanması için en uygun günü ve ânı, yani eşref-i saati keşfedebilme gibi bir 

özelliğinden de söz edilir: 

Var imiş bir ĥakįm-i feylesūfı 

Oķurmış muttaśıl naķş-ı ulūfı 

 

Bilürmiş sāǾat-i ferħunde-iķbāl 

Güdermiş aħter-i eşrefde ħoş-ĥāl     (1653-1654) 

 İstişare deyince akla gelebilecek diğer bir konu da rüyadır. Siyâveş-nâme’de Kuyucu 

Murad’ın ve padişahın gördüğü rüyalar aktarıldığı gibi, Canpolatoğlu’nun da bir rüyası konu 

                                                 

183 Bilgiyi aktaran Kâtib Çelebi’dir. Bkz. Zeynep Aycibin, Fezleke, s. 554-555. 
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edilir. Bu rüyada kendisine saldıran bir aslandan ve elbisesinin o aslan tarafından yırtılışından 

söz edilir. Canpolatoğlu’nun kendi ağzından rüyası şöyledir: 

O şeb niyyet idüp bu ĥasb-i ĥāli 

Bunuñ kārında fikr itdüm meǾāli 

 

 ǾAyān olsun baña bu kār-ı müşkil 

Mužaffer mi baña ser-dār-ı Ǿādil 

 

Hemān dem oldı müjgānum hem-āġūş 

Cihānı dutdı ol dem bir ġurenbüş 

 

Nažar ķıldum o dem bir şįr-i ġurrān 

Atıldı üstüme benden ala cān 

 

Ser-ā-ser cāmemi ol şįr idüp çāk 

Rehā buldum elinden anda bį-bāk 

 

Egerçi ķıldı cāmem cümle pāre 

Velįkin cismüme urmadı yara 

 

Bu bįm ile uyandum anda der-ĥāl 

Beyān itdüm budur kim mā hüve’l-ĥāl     (1579-1585) 

Daha da ötesi, eserdeki en ilgi çekici ayrıntılardan biri de eşkıyanın Kuyucu Murad’a 

gönderdikleri cevabi mektuplardır. İstisnasız hem bu mektuplardaki dile yansıyan kaderle ilgili 

güven ve inanç (1666-1669), hem de mektupların her hâlükârda Cenâb-ı Hakk’ı tesbih eden ve 

Hz. Peygamber’i medheden sözlerle başlaması, resmedilen “asi” tipinin anılmaya değer 

birtakım yönlerini ortaya koyar. Aşağıdaki dizeler, bu mektupların Canpolatoğlu’na ait Siyâveş-

nâme’deki bir örneğindendir: 

O’dur bir ķaŧreden var iden insān 

Kemāl-i ķudretinden ķabż idüp cān  
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Viren Ol’dur cihāna reng ü būyı 

Sepįd iden O’dur her tįre mūyı 

 

Zebūn eyler Ol ecderhāyı mūra 

Ħudāvend Ol durur vaĥş u ŧuyūra 

 

 Anuñ fermānı ile nįk eger bed 

Anuñ iĥsānıdur maķbūl eger red 

 

Çün itmez ŧaşra iş ĥükminden insān 

Anuñ emri durur ĥükm ü ger iĥsān 

 

Felek emrinden itmez devr-i bįrūn 

Anuñ fermān-beridür dün-ile gün   

 

Aña noķśān irişmez cümle insān 

RücūǾ idüp ķamusı ķılsa Ǿiśyān 

 

Zevāl irmez küfürden milkine hįç 

Cihān ħalķı olursa küfr-ile pįç     (1897-1904) 

 Bütün bu ortak özelliklerin yanı sıra, eşkıyalardan yalnızca birine özgü durumlardan 

veya tanımlardan da söz edilebilir. Buna göre, Canpolatoğlu kendi ayrıcalığını nesep iddiası 

ekseninde belirgin kılmaya çalışırken (1967), Kalenderoğlu ise kendi farkını savaşçılığında ve 

tecrübesinde bulur (6034-6037). Ayrıca, Canpolatoğlu’nun bağımsızlık iddiası184, sahip olduğu 

mühür, sikke ve uygulattığı hutbe ile somutlaşır (1101, 2017). Kalenderoğlu ise bu tür alâmetler 

edinmemiştir; ancak onun için kullanılan bazı ifadeler de öbürü için kullanılmaz. Bunlardan 

biri, kendisinin asiler içinde en belâlısı olduğu ifadesi (4391-4393), diğeri de “râfizî” sıfatıdır 

(6757). 

                                                 

184 Mehmet Öz, Kanun-ı Kadim’in Peşinde/ Osmanlıda Çözülme ve Gelenekçi Yorumcuları, İstanbul: Dergâh 

Yayınları, 2017, s. 128. 
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 Bütün bu öne çıkan noktalardan hareketle söylenebilir ki, eserdeki isyancılar tipten çok 

birer karakter olarak inşa edilmektedirler. Şair bir yandan onların kötülüğünü tüm boyutlarıyla 

ortaya koyarken, bir yandan da basitçe ezilip geçilecek birer figür olarak göstermekten sakınan 

bir tutum içinde olduğunu hissettirir. Bununla ilgili iki nokta üzerinden değerlendirme 

yürütmek mümkündür: 

 Öncelikle tarihî ortam ve devletin eşkıyalarla ilişkileri kuşatıcı bir bakışla ele alınırsa, 

dün gazânın muhatabı olan o asiler, sonra affa erişip devlet görevi üstlenmeye devam 

edebilmişlerdir. Onlar isyan ettiklerinde de düzenin tamamen dışında kalmış 

sayılmamaktaydılar. Çünkü bu devlet işleyiş yapısı itibarıyla, Hegel’in özerk ve kendi içinde 

tam uyumlu bir organizma olarak nitelediği ideal devlet anlayışına göre değerlendirilemez185. 

Buradan hareket edilmesi durumunda, mesele hiçbir zaman merkezîleşme direncinin 

gölgesinde ele alınmaktan kurtarılamaz186. Hattâ modern bir deyişle, Osmanlı için “ötekiler” 

icat etmek bile kaçınılmaz olur187. Özellikle devlete isyan eden alt yönetici zümreler, her zaman 

bilfiil değilse bile bilkuvve devletin bir parçasıdırlar. Merkezin yaklaşımı mümkün olduğunca 

onların düzene yeniden uyarlanması yönünde olmaktadır. Hattâ mücadelenin sürdüğü sırada 

dahi asilikten pişman olup devlete destek vermeye başlayan Seyfoğlu, Siyâveş-nâme’deki 

anlatım içinde de çarpıcı bir örnektir. Bu durumda, onların yarınki konumunu öngörmeden 

yerden yere vurmak ve hiçbir açık kapı bırakmamak, bilhassa şair dikkatiyle düşülecek bir hata 

değildir. Bunu Siyâveş-nâme’de belki de en beliğ biçimde ifade eden söz, Murad Paşa 

tarafından Canpolatoğlu’nu teslim olmaya davet için yazılan mektuptaki, Sultan I. Ahmed’in 

deryaya, Canpolatoğlu’nun da ondan ayrı kalmış bir balığa benzetildiği şu beyit olsa gerektir: 

Ki deryā añla bil sen ķadr-i şāhı 

Sen andan ayru düşmiş hem-çü māhį      (1280) 

                                                 

185 Gabriel Piterberg, “Abaza Mehmet Paşa’nın Ayaklanması: On Yedinci Yüzyılda Tarihçilik ve Osmanlı 

Devleti”, Osmanlı İmparatorluğunda İsyan ve Ayaklanma, ed. Jane Hathaway, çev. Deniz Berktay, İstanbul: 

Alkım Yayınevi, 2010, s. 40.  
186 Celâlî İsyanlarının böyle bir açıdan okunmasıyla ilgili bkz. Karen Barkey, Eşkıyalar ve Devlet Osmanlı Tarzı 

Devlet Merkezîleşmesi, çev. Zeynep Altok, Ankara: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2016. 
187 Asilerden ayrı olarak bile olsa, son asırlarda üretilmiş “öteki” kavramını tarihî bir devreyle ilgili, hele Osmanlı 

çevresinde kullanmak, pek de bağdaşır bir tutum olmasa gerek. Bunun bir yansımasını, eserin İngilizce aslını 

görmemekle birlikte belki de sadece çeviride gördüğümüz bir örneğini irdelemek için bkz. Kaya Şahin, Kanuni 

Devrinde İmparatorluk ve İktidar, çev. Ahmet Tunç Şen, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2013, ss. 215-239. 
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 İkinci olarak, anlatılan olayların ve kişilerin, anlatıcının durduğu yerle ilgisi188 ve klasik 

devir Osmanlı tarih yazıcılığında her zaman doğrudan iktidarın olmasa bile yerleşik söylemin 

ve yasaların ihtiyacına cevap verme güdüsü189 göz ardı edilemezse de, edebî bir kahramanlık 

anlatısı açısından zaferin büyüklüğünü perçinleyen ve kahramanı yücelten en temel etkenlerden 

biri, düşmanın çetinliği ve amansızlığıdır. Zira ona üstün gelmenin büyük bir iş olabilmesi 

ancak buna bağlıdır. Siyâveş-nâme’deki hikâyede de eşkıyanın bütün aşağılanan yönleri, 

onların amacındaki bozukluktan doğar. Yoksa nice yıllardır üstlerine gelen devlet güçleri 

karşısında kolayca silinip gitmemişlerdir. Buradaki bütün güç ve meziyet, onları ilzam eden 

kahramanda aranmalıdır. Fürûğî’nin diliyle ve durumu özetleyen biçimiyle, düşman aslında bir 

aslan, ama onu fareye çeviren bir kahraman var: 

Şeb ü rūz eyleyen şemşįri āġūş 

ǾAdū şįr olsa cengde eyleyen mūş     (5226) 

 

 4. Siyâveş-nâme’de Dinî İçerik 
 

 a. İnançla İlgili Kavramlar 

 

(1) Allah (cc) 

Mesnevilerde gelenekleşmiş düzene uygun bir biçimde, Siyâveş-nâme’nin girişinde de 

tevhîd ve münâcât bulunur. Ayrıca, eserde anlatılan hikâyedeki tarafların birbirine yazdığı 

mektuplarda da mutlaka tevhîd ve münâcât niteliği taşıyan bölümlere rastlarız. Yine çeşitli 

durumlarda hikâyedeki kahramanların Allah’a yakarışta bulunurken dillerinden dökülen 

ifadeler, Allah’ın isim ve sıfatlarıyla bezenmiş bir yapı içindedir. Eserde birçok olumsuz 

nitelemeyle ve bozuk inanç sahibi olarak anılan eşkıya başlarından biri olan Kalenderoğlu’nun, 

Kuyucu Murad Paşa’ya yazdığı mektubun başında apaçık bir tevhîd özelliği gösteren şu beyitler 

bulunur: 

Ser-i nāme be-nām-ı įn Şehinşāh 

Ki Ol’dur nįk ü bedden cümle āgāh 

                                                 

188 Bu konuda karşılaştırmalı bir değerlendirme için bkz. Gabriel Piterberg, Bir Osmanlı Trajedisi Tarihyazımının 

Tarihle Oyunu, İstanbul: Koç Üniversitesi Yayınları, 2017. 
189 İlber Ortaylı, Tarih Yazıcılık Üzerine, Ankara: Cedit Neşriyat, 2011, s. 81. 
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Penāh-ı Ǿālem ü Ǿālem-penāhį 

Ķamu hep Ǿālemüñ Ol’dur İlāh’ı 

 

Göz açınca ķılur biñ Ǿālemi var 

Niçe biñ ķudretini eyler ižhār 

 

Yoġ eyler biñ cihānı bir dem ü ān 

Aña hep āşikāre sırr-ı pinhān 

 

Ne varından cihānuñ Aña ad var 

Ne yoġ olsa olur noķśān-ı eźkār 

 

Viren Ol’dur ķamuya reng ü būyı 

Ķılan Ol’dur keremden nįk ħūyı 

 

O’dur var eyleyen berg ü gül ü ħār 

Güli çün nev-şüküfte bülbülin zār 

 

 Münezzehdür śıfāt-ı külli şeyǿden 

O var itdi maǾānį nuŧķ-ı ĥaydan 

 

 Ķamu maħlūķına luŧf issi Dādār 

O’dur Dārā-yı devlet her ne ki var 

 

 Ne maķbūlinden ister behre ŧāǾat 

Ne merdū[dı]ndan iǾrāż istiŧāǾat 

 

Yaradılmış duta rāhında Ǿiśyān 

O “ĥarf-i kün”den itdi ādem ü cān 

 

Kemāline irişmez źerre noķśān 
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O’dur Ķādir O’dur Ķayyūm u Raĥmān 

 

  Daħi peyġam-berįne śad hezārān 

Dürūd u ĥamd u elŧāf-ı firāvān (5973-5985) 

Bütün bu bölümlerde ve zaman zaman da hikâyenin dağınık yerlerinde tek ya da birkaç 

beyitle Allah’ın birçok isim ve sıfatları zikredilir. İsm-i hâs olarak Allah isminin doğrudan 

kullanıldığı beyitler (103, 2014, 5416, 5462) ile birlikte190, çoğu Farsça olan başka zat 

isimlerinin ve Esmâ-i Hüsnâ’dan çeşitli isimlerin geçtiği beyitler de vardır. Eserde Cenab-ı Hak 

için kullanılan isimler ve sıfatlar şunlardır: Âdil, Bâkî, Dâdâr, Dârâ, Dâver, Ebed, Ehad, Evvel, 

Ezel, Fâil-i Muhtâr,  Feyyâz-ı Mutlak, Gaffâr, Ganiyy, Hakk, Hâlık, Hallâk, Hudâ, Hudâvend, 

İlâh, Kâdir, Kahhâr, Kâhir, Kayyûm, Maʻbûd, Pâdişâh, Penâh-ı âlem, Rabb, Rahmân, Settâr, 

Sipeh-dâr, Sultân, Şâh/Şeh, Şehinşâh, Zât-ı pâk. 

Bunun dışında, lafzen geçmeyen ama çeşitli anlam vurgularıyla işaret edilen başka 

isimlerden de söz edilebilir. Örneğin onun her şeyden münezzeh olduğunu bildiren ifadeler 

Subhân ismini çağrıştırmaktadır: 

Münezzehdür śıfāt-ı külli şeyǿden 

O var itdi maǾānį nuŧķ-ı ĥaydan (5980) 

 

Mekāndan Ol münezzehdür mekān pür 

Anuñla ser-be-ser çün silk ez-dür (6146) 

Yine Allah’ın hiçbir fikir veya görüş tarafından erişilemeyecek, kuşatılamayacak 

yüceliğini anlatan beyitler, Celîl, Kebîr, Aliyy, Azîz gibi isimlerini akla getirir: 

Ne deñlü fikr iderseñ fikr irmez 

Kemāl-i Ĥaķķ’a rāy u naķş irmez (37) 

 

Kemāline irişmez Ǿaķl-ı dānā 

                                                 

190 Siyâveş-nâme’deki savaş tasvirleriyle ilgili bölümlerde, eşkıyaya karşı yapılan saldırılarda ordunun “Allah 

Allah” haykırışlarıyla hareket ettiğini belirten mısralarda da Allah ismi bilvesile geçmektedir. Bkz. 2932, 3291, 

4103, 6717. 
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Kimini nā-tüvān kimin tüvānā (3889) 

 Eserde Allah’ın hiçbir şeye muhtaç olmadığı, ancak her şeyin Allah’a muhtaç olduğunu 

belirten sözler, doğrudan Samed isminin mânâsıyla ilgilidir: 

O müstaġnį ķamudan eyler ibrāc 

Yaradılmış ķamu hep Aña muĥtāc (1770) 

 

Ķamu muĥtāc Aña dost ile düşmān 

Odur var eyleyen naķş-ı dil ü cān (3888) 

Aşağıdaki beyitler ise içerdikleri anlam itibarıyla Allah’ın zatî sıfatlarından 

Muhâlefetün li’l-havâdis sıfatını çağrıştırmaktadır:  

Münezzehdür śıfāt ile pederden 

Birāder ħˇāher ü şekl-i beşerden (3886) 

 

Münezzeh ez-kelām-ı çend ü bā-çün 

Kamudan bį-niyāz u ġayr-ı memnūn     (4383) 

 Siyâveş-nâme’de Cenab-ı Hakk’a dair birçok kez vurgulanan özelliklerden biri de, 

hiçbir yardımcıya yani vezire ihtiyacı olmayışıdır. Bu durum, vezirlik görevinin hayati önemine 

ve vezir-i azam Kuyucu Murad Paşa’nın üstün niteliklerini övmeye adanmış bir eserde, vezirsiz 

iş görmeye ancak Allah’ın muktedir olduğunu ima eden ifadelerle gündeme getirilmesi 

yönünden ayrıca anlamlıdır. Bunun görüldüğü beyitlerde bir yandan da Allah’ın bir benzeri 

olmadığının dile getirilmesi, aynı bağlam içinde Allah’ın vahdâniyet sıfatını da hatırlatır: 

Anuñ yoķdur vezįre iĥtiyācı 

Ķılur her derde ķudretle Ǿilācı (6151) 

 

Anuñ yoķdur vezįri vü nažįri 

O’dur rūşen ķılan mihr-i münįri (1514) 

 

Vezįri vü nažįri yoķdur aślā 

Degül ķādir dimek ĥükmine kes “Lā!” (3890) 
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 (2) Melekler 

 Eserde bu kavram çoğu kez genel anlamıyla ve tekil biçiminin yanı sıra 

melâyik/melekler diye çoğul biçimiyle de geçmektedir. İçinde bulunduğu bağlama göre, 

meleklerin Âdem’e secde edişi (17); Miraç bahsiyle ilgili bölümde Hz. Peygamber’e 

gösterdikleri ilgi ve hürmet (96, 104, 111, 112); Hz. Osman’ın hayâsından meleklerin bile 

utanışı (77); şeytanla karşıtlık içinde oluşları (1837); göklerin sakinleri olarak yeryüzündeki 

yüce kişilik sahiplerine övgüde bulunmaları (2344, 3099); varlıklar dünyasında yaratılmış 

bütün canlıları genellemek üzere en aşağıda yer alan denizlerdeki balıklarla birlikte en 

yukarıdaki canlı varlıklara karşılık gelmeleri (907, 6142); Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olan 

hükümdarların hizmetlileri arasında meleklerin de bulunduğu belirtilerek, bazı padişahları 

(Çelebi Mehmed ve Sultan I. Ahmed) övmekte vasıta kılınmaları (673, 3946) gibi çeşitli 

kullanım zeminleri vardır. 

 Özel olarak adı zikredilen melek ise yalnızca Cebrail’dir. Tek bir beyitte görülen bu 

kelime de vezin gereği muhaffef biçimiyle Cebreîl olarak geçer. Bu beyitte Cebrail’in Mirac’a 

davet haberini Peygamber’e götürme ve onu Hak katına getirme emrini alışı anlatılır: 

Ħiŧāb-ı Ǿizzet irdi Cebreǿįl’e 

Resūl’e var Burāķ u ĥulle ile     (97) 

 Aynı zamanda, “elçi, haberci” anlamına gelen peyk kelimesiyle de Cebrail’in 

kastedildiği beyitler bulunmaktadır ve bunlar da yine Miraç bahsi bağlamında kullanılmıştır 

(100, 101, 113). Bu beyitlerden birinde Miraç sırasındaki yolculuğun bir aşamasından sonra 

Cebrail’in Hz. Peygamber’e eşlik edemeyişine gönderme vardır: 

Pes andan Sidre’ye ol Şāh-ı kevneyn 

İrüp peyki ķodı ol Māh-ı Ǿayneyn (113) 

 

 (3) Kitaplar 

 Eserde Kur’ân’dan başka herhangi bir ilâhi kitaptan söz edilmemiştir. Kur’ân’ın geçtiği 

beyitlerin birinde Fürûğî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’yi mağz-ı Kur’ân (Kur’ân’ın özü) olarak 

nitelemek üzere (1717), başka bir beyitte ise Murad Paşa’nın eşkıya ile Allah’ın kitabına 

dayanarak savaştığını belirten sözlerini aktarmak üzere (1832) bu kelimeyi kullanmıştır. 
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 Bunların dışında Kur’ân kelimesinin anıldığı yer, Hz. Osman’ı niteleyici bazı beyitlerde, 

onun Kur’ân sayfalarını cemettiren ve Kur’ân’la çokça meşgul bir kişi olduğundan söz edilen 

bölümdür. 

Gelüben Ĥažret-i Źi’n-nūr ǾOŝmān 

Anuñ devrinde oldı cemǾ Ķurǿān 

 

Yüzinüñ nūrı śan ħurşįd-i raħşān 

Ķurǿān’dan el yumazdı degme bir ān (75-76) 

 

 (4) Peygamberler 

Peygamberlerden genel bir kullanımla söz edilirken tercih edilen kelimelerin 

peygamber, nebî ve enbiyâ olduğu görülmektedir. Öte yandan resûl kelimesi yalnızca Hz. 

Muhammed için kullanılmıştır. İlgili yerlerde genel olarak peygamberleri betimleyici bir 

bağlamdan çok, onlardan şefaat ve yardım beklentisinin gündeme geldiği bir zeminde bu üç 

kelimeye başvurulmuştur (596, 1739, 2333, 4097, 5532, 6352). Bir beyitte de Hz. Peygamber’in 

Miraç vesilesiyle onlara imamlık edişi anlatılırken “enbiyâ” kelimesi zikredilir (109). Farsça 

bir beyitte ise “yüz yirmi dört bin peygamber” ibaresi geçmektedir (643). 

Peygamberlerle ilgili olarak Siyâveş-nâme’deki en ilgiye değer noktalardan biri de, 

eserin başındaki tevhîd mısralarında Allah’ın yüceliğini anlatırken şairin bazı peygamber 

isimlerini anması ve onlarla özdeşleşen olay ve özelliklere telmihte bulunmasıdır. 

Sen ol Sulŧān-ı ǾĀdilsin ki her ān 

Bir ān içre yaradup kān u imkān 

 

ǾAdemden Ādem’i silk-i vücūda 

Getürdüñ tā melek geldi sücūda 

 

Didüñ bir kerre var itdüñ cihānı 

Didüñ yoġ girü yoġ itdüñ mekānı 

 

Yaradılmış tamāmı dün ile gün 

İder şükri döner emrüñle gerdūn 
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 Ķamunuñ vāķıf-ı esrārısın sen 

Yaratduñ çār Ǿunśur eyledüñ ten 

 

Bir ān içre yaratduñ kāyinātı 

Beyān itdüñ vücūd-ı mümkinātı 

 

Viren sen Nūĥ’a ŧūfāndan necātı 

Pes andan baħş iden Ħıżr’a ŝebātı 

 

Semek virdüñ deñizde Yūnus’a hem 

Çıķardı erbaǾįn anda bulup nem 

 

Virüp Eyyūb’a śabrı itmedi āh 

Ser-ā-pā cismini ķurd itdi sūrāh 

 

 Źekeryā’ya şu deñlü ķılduñ iĥsān 

Ser-ā-pā biçdiler ķılmadı efġān 

 

Ķılup Mūsā Ǿaśāsın naķş-ı ŝüǾbān 

Nedįm-i luŧfuñ oldı nuŧķ-ı çūbān 

 

Virüp Mūsā’ya miǾrācı Ǿale’ŧ-Ŧūr 

Kelām-ı Ĥażret’üñle çün Ǿale’n-nūr     (16-27) 

 Ayrı ayrı bakıldığında ise peygamberler hakkında zikri geçen ve öne çıkan kullanımlar 

şöyledir: 

 Hz. Âdem 

 Eserde genel olarak nesl-i Âdem veya evlâd-ı Âdem kalıpları içinde sözü geçen “Âdem” 

kelimesinin (1544, 1795, 3153, 3306, 4344, 4735), özel bir vurguyla karşılık bulduğu yerlerde 

ise Hz. Âdem’in topraktan yaratılışına telmih vardır: 

ǾAdemden Ādem’i silk-i vücūda 
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Getürdüñ tā melek geldi sücūda (17) 

 

Be-nām-ı ān Şeh-i şāhān-ı Ǿālem 

Ķılan Ol’dur ķara ŧopraķdan Ādem (6141) 

 Hz. Nûh 

 Eserde adı anılan peygamberlerden biri olan Hz. Nuh için iki bağlam söz konusudur. 

Biri büyük tufan olayıyla ilgili bir beyit, çoğunluğu oluşturan diğerleri (479, 913, 4268, 6370) 

ise bu peygamberin uzun ömrüyle ilgili dua cümlelerini içeren beyitlerdir: 

Viren sen Nūĥ’a ŧūfāndan necātı 

Pes andan baħş iden Ħıżr’a ŝebātı (22) 

 

Saña virsün keremden Ǿömr-i Nūĥ’ı 

Bulasın bir dem içre biñ fütūĥı (913) 

 Hz. Ya’kûb 

 Hz. Yakup’un yalnızca bir beyitte geçen zikri bağlamında, Kuyucu Murad Paşa’nın 

vezaret görevine erişmesi ile Hz. Yakup’un evlâdı Yusuf’a kavuşması arasında ilgi kurulur: 

Gül-i ter gibi güldi oldı ħandān 

Ki śan YaǾķūb’a irdi Māh-ı KenǾān     (343) 

 Hz. Yûsuf 

 Klasik şiirde sözü en çok geçen peygamberlerden biri olan Hz. Yusuf, bilhassa güzelliği 

ile öne çıkarılır. Ancak Siyâveş-nâme’de bu doğrultuda bir atıf bulunmaz. Bir üstte geçen 

beyitteki Mâh-ı Ken’ân (Kenan’ın ayı) sıfatıyla karşımıza çıktığı yer dışında, eserin yazılış 

amacı ve konusu gereği bu peygamberin asıl devlet adamlığı yönüyle ele alındığını görürüz. 

Hz. Yusuf’un vezirliği ima edilerek eserin yazıldığı dönemdeki vezir kıtlığı konu edilir (546, 

551, 3994, 5472). Hattâ Yusuf kelimesiyle vezirin doğrudan örtüştürüldüğüne hükmetmemize 

dayanak oluşturacak kullanımlar dahi göze çarpar: 

Didi ceddüm Süleymān-ı zamānuñ 

Var idi Yūsuf’ı śāĥib-ķırānuñ (551) 
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 Benzer biçimde vezirlik makamı için serîr-i Yûsuf (Yusuf’un tahtı) ifadesi 

kullanılmıştır: 

Serįr-i Yūsuf’a Ǿadl eyleyen merd 

Gören endek zamānda germ ile serd     (5190) 

 Hz. Eyyûb 

 Eserdeki bir tek beyitte geçen anlatımla, bütün bedenini kurtlar kaplayan Hz. Eyyub’un 

âh bile etmeyişini hatırlayan/hatırlatan şair, Allah’tan aynı sabrı dilemenin makamına erme 

hamlesi içindedir: 

    Virüp Eyyūb’a śabrı itmedi āh 

Ser-ā-pā cismini ķurd itdi sūrāh (24) 

 Hz. Mûsâ 

 Eserdeki Hz. Musa ile ilgili beyitlerde, asânın ejderhaya dönüşmesi ve Tur Dağı’ndaki 

tecelli hadiseleriyle ilgili telmihler bulunmaktadır: 

Ķılup Mūsā Ǿaśāsın naķş-ı ŝüǾbān 

Nedįm-i luŧfuñ oldı nuŧķ-ı çūbān 

 

Virüp Mūsā’ya miǾrācı Ǿale’ŧ-Ŧūr 

Kelām-ı Ĥażret’üñle çün Ǿale’n-nūr     (26-27) 

Hz. Hızr191 

Hem geçiş sıklığı hem de çağrıştırdığı anlamların çeşitliliği bakımından eserdeki önemli 

dinî figürlerden biri de Hz. Hızır’dır. Bulunduğu bağlama göre eserde şu yönleriyle karşımıza 

çıkar: Sebat sahibi bir zat oluşu (22), gittiği yerlerin gül bahçesine dönüşmesi ve lütuflara gark 

olması (4261, 4263), bir yere süratle yetişmesi (5329), imdada yetişip dertlere derman bulması 

(3170, 4284), âb-ı hayata kavuşması (3741, 5077, 7408), yüzündeki güzellik ve olgun 

görünüşün (Kuyucu Murad Paşa hakkında) bir benzetme unsuru olması (1542, 4312). 

                                                 

191 Hızır (as) İslâm âlimlerinin çoğuna göre nebi olarak kabul edildiğinden (Bkz. İlyas Çelebi, “Hızır”, DİA, C. 

XVII, İstanbul, 1998, s. 407.) bu bölümde ele alınmıştır. 



147 

 

Bunlar içinde özellikle Hz. Hızır’ın gittiği yerlere güzellik ve yardım götürmesi ile 

Kuyucu Murad Paşa’nın her bölgede eşkıyayı temizleyerek huzur kaynağı oluşu arasında 

kurulan ilgi dikkate değerdir: 

Ki Ħıżr-āsā ne cāya ķılsañ āheng 

    Olur aǾdā elüñden zār u dil-teng (4284) 

 Diğer bir kayda değer örnekte de, eşkıyanın Hızır’la birlikte âb-ı hayat içmiş olsaydı 

bile Serdar Murad Paşa’nın elinden canını son bir nefeslik kadar olsun kurtaramayacağı ifade 

edilir: 

Ħıżır’la içmiş olsa āb-ı ĥayvān 

Ķılıcdan bir ramaķ ķurtarmadı cān (3741) 

Hz. Lokmân 

 Eserde yalnızca bir defa Hz. Hızır ile birlikte ve hekimlik yönüne atıfla ismi 

anılmaktadır: 

Ki rāyuñdur bi-emr-i Rabb-i Raĥmān 

Cihān zaħmına merhem Ħıżr u Loķmān (3170) 

 Hz. Dâvûd 

 Hz. Davud eserde yalnızca demiri işleyip zırh imal etme yeteneği ve mesleğine bağlı 

olarak anılmıştır (2262, 6517). Şair, Murad Paşa’nın ordusundaki zırhları daha üstün gösterir: 

Olımaz zırh-ı Dāvūd aña hem-pā 

Birini görmemişdür çeşm-i bįnā (2262) 

 Hz. Süleymân 

 Siyâveş-nâme’de adı çok yaygın anılan peygamberlerden biri olan Hz. Süleyman, 

özellikle saltanat ve ihtişamı ile bir yücelik ölçüsü olarak (551, 1702, 1815, 2039, 2234, 3113, 

3660) ve savaş giysileri bakımından sahip olduğu debdebe yönüyle gündeme gelir (839, 844, 

2029, 2280, 2436, 2742, 2762, 6529). Bunun yanı sıra parmağında bulunan meşhur mührü (345, 

3200, 3948), bu sayede cinlere bile şamil bulunan iktidarı (1726) ve karınca kıssasına gönderme 

içeren (621, 3917) bağlantılar çevresinde anılır. 
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 Eserdeki dikkat çeken bir örnekte ise, Canpolatoğlu ve emrindeki asilerin meclisi tasvir 

edilirken, içlerindeki karalık dışlarına aksetmiş bu eşkıya güruhunun o hâlleriyle yeryüzünü 

bile kararttıkları ve daralttıkları söylenmiş; onları görmesi hâlinde Hz. Süleyman’ın bile 

şaşkınlığa düşeceği dile getirilmiştir: 

Ruħ-ı Ǿālem olup ol gün yine teng 

Olur görse Süleymān vālih ü deng (1334) 

 Hz. Yûnus 

 Eserde Hz. Yunus’la ilgili tek beyitte, onun balığın karnında geçirdiği süreyi çile 

çıkarmakla eşleyen ve bu sayede yeniden hayat buluşunu ele alan bir anlatım vardır: 

Semek virdüñ deñizde Yūnus’a hem 

Çıķardı erbaǾįn anda bulup nem (23) 

 Hz. Zekeriyyâ 

 Yalnızca bir beyitte adı geçen Hz. Zekeriyya, gördüğü eziyet karşısındaki sabrıyla 

hatırlanır: 

 Źekeryā’ya şu deñlü ķılduñ iĥsān 

Ser-ā-pā biçdiler ķılmadı efġān (25) 

 Hz. Îsâ 

 Osmanlı şiirinin yerleşik mazmunlarından birini oluşturan Hz. İsa, Siyâveş-nâme’de de 

genel kullanıma uygun olarak onun dünyaya önem vermeyip maddi varlıklardan arınan 

kişiliğiyle (1595) ve Mesîh olarak ölüleri yeniden diriltme mucizesiyle (406, 445, 3432, 4621, 

5262) yer bulur. Eserdeki bir beyitte Hz. İsa’nın ölüleri diriltici özelliği, sabâ rüzgârı tarafından 

âdeta talim edilmektedir: 

Śabā resm-i Mesįĥ’i ķıldı āmūz 

Ħuceste sāǾat ü ferħunde nev-rūz (4621) 

 Hz. Muhammed 

Siyâveş-nâme’nin hemen başında yer alan tevhîd ve münâcât bölümlerini, Hz. 

Peygamber için yazılmış bir na’t izler. Farsça bir başlıkla kaleme alınan bu bölümde, Hz. 
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Muhammed’in tüm cihanın ışığı olduğu, kâinatın onun hatırına yaratıldığı, onu anlatmakta 

dillerin aciz kaldığı, asilere şefaat edeceği, dağların taşların bile ona ümmet olduğu, bütün 

kalplerin onun aşkıyla dolu bulunduğu, varlığın onunla iftihar ettiği, fakirliği kendi için bir 

övünç sebebi saydığı, mucizelerinin bütün kâinatı tuttuğu, vücudunun âdeta nurdan ibaret 

olduğu gibi noktalara değinilmiştir (44-58). 

Na’tın son beyitlerindeki içerik, Siyâveş-nâme’nin mahiyeti ve telif sebebi bakımından 

ayrı bir önem taşır. Zira bu beyitlerde, nübüvvet vazifesiyle birlikte Hz. Peygamber’in nice 

cenkler ettiği, asileri yola getirdiği, Ebû Cehil gibi inadından vazgeçmeyenlerin de kolunu 

kanadını kırdığı belirtilmekte ve en son beyitte ise Resulullah’ın mucize etkisine sahip kılıcının 

gücüyle İslâm’ın kuvvet bulduğu vurgulanmaktadır (59-62). 

Bunlar elbette tesadüfen serpiştirilmiş mısralar değildir. Amaç, Kuyucu Murad Paşa’nın 

başarı ve kahramanlıklarını anlatmadan önce onun yaptıklarını mukaddes bir zemine oturtmak 

ve Hz. Peygamber’in Din’in etkisini perçinleyip yaymak için verdiği mücadele ile 

ilişkilendirerek Murad Paşa’nın ve zaferlerinin değerini yüceltmektir. Bunları tamamlar şekilde 

son olarak İslâm’ın bekası için kılıcın önemine de dikkat çekilmekle, okuyucunun zihni 

hikâyenin ruhuna hazır hâle getirilmek istenmiştir. Üslûp ve içerik bakımından önem taşıyan 

bu son bölümün özgün biçimi şöyledir: 

İrince ķırķ yaşına Şāh-ı kevneyn 

Niçe cengler idüpdür Māh-ı Ǿayneyn 

 

 Niçe Ǿāśįleri dįne getürdi 

Žalām-ı küfri refǾ idüp götürdi 

 

Ebū Cehl eyledi naķş-ı Ǿinādı 

Ķırıldı Ǿāķıbet ķolı ķanadı 

 

Şu resme dutdı ķuvvet dįn-i Aĥmed 

Olur küffāra tįġ-ı muǾcizi sed (59-62) 

 Bu müstakil bölümle birlikte eserin tamamında Hz. Peygamber için kullanılan isim ve 

unvanlar şunlardır: Ahmed, Cânâ, Cân-ı ayneyn, Dürr-i girân-mâye, Habîb, Hatmü’n-nebiyyîn, 

Hayrü’l-Betûl, Hôca-i her dü serâ, Lü’lü-yi şehvâr, Meh-i bedr, Mustafâ, Nûr-ı İlâh, Resûl, 
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Resûl-i her dü âlem, Sâhib-serîr, Sâhib-i Dîn, Sâhib-i Levlâk, Ser-i peygam-berân, Server, 

Seyyid ü Eşref-i Mahlûk-ı Hudâ, Sırr-ı Levlâk, Sultân-ı kevneyn, Şâh-ı her dü âlem, Şâh-ı 

kevneyn. Hz. Peygamber’in ilk ismi olan Muhammed ise eserin Miraciye bölümünün başlığında 

olmak üzere yalnızca bir kez geçer (4a). 

 (5) Kıyamet ve Ahiret 

 Kıyamet ve aynı anlamdaki rüstehîz kelimeleri, Siyâveş-nâme’de iki temel amaçla 

kullanılmıştır. Biri, dünyanın sonuna yani uzayıp giden zamandaki en uzak noktaya işaret 

ederek, zamanca en uzun aralığı çerçevelemektir. Örneğin kıyamet kelimesinin geçtiği 

beyitlerden birine göre, Yavuz Sultan Selim’in Canpolatoğlu ailesine toprak bağışlamak üzere 

yazdığı fermanda, kendinden sonra da bütün sultanların aynı tavrı takınmasını dilerken 

zikrettiği süre, en uzun zaman dilimini belirtmek üzere kıyamet metaforuyla ifade edilmiştir: 

Ki tā-devr-i ķıyāmet nesl-i ǾOŝmān 

Saña ķılsun ķamu inǾām u iĥsān (2087) 

 İkinci kullanım amacı ise savaş ortamındaki dehşet, gürültü ve kargaşayı betimlemekte 

bir ölçü işlevi yüklemektir. Aşağıdaki örnekte görüleceği üzere, savaş sırasındaki çarpışmaların 

yol açtığı büyük kargaşa ve felâket atmosferi, dünyanın sonu gelmeden kıyameti yaşatan bir 

dereceye ulaşmaktadır: 

Nümāyān eyleyüp şemşįr-i tįzi 

Görür olmazdan evvel rüsteħįzi (4963) 

 Kıyamet dünyanın sonu olduğu gibi bir bakıma ahiret hayatının da başlangıcıdır. Bunun 

ikinci aşaması ise haşr veya mahşer kelimeleriyle ifade edilir. Bu kelimelerin Siyâveş-

nâme’deki durumu genel olarak kıyamet kelimesine ait kullanımlarla örtüşür: 

Cihān fermān-ı Ĥaķ’la bizde der-dest 

Hümā-yı salŧanat tā-ĥaşr peyvest (648) 

 

Dem-i maĥşer gibi āşūb-ı Ǿasker 

Oluban teng cāy-ı rūy-ı kişver (1000) 
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Ancak farklı bir örnekte mahşer kelimesine eserde birincil anlamıyla, kıyametten 

sonraki dirilişle başlayan sürecin kendisini ifade etmek üzere yer verildiğini görürüz. Başka bir 

beyitte de rûz-ı cezâ kavramı yine bu anlamda ve işlevde kullanılmıştır: 

Anı žıll-i ĥimāyet içre ol ān 

Ķılam maĥşerde anı luŧfa pinhān (3869) 

  

Yidürme nā-maĥalle beyt-i māli 

Ki var rūz-ı cezāda çoķ vebāli (371) 

 Siyâveş-nâme’de âhiret ve onun yanı sıra ukbâ kelimelerinin kullanıldığı yapılar, iki 

âleme işaret etmek amacına dayalı olarak, dünya kavramıyla bir karşıtlık kuracak biçimde 

temellendirilmiştir. Bunlardan birinde, Sultan I. Ahmed adaletiyle feleğin dönüşüne kadar tesir 

etmeyi ve iki dünyada da iyi adla anılmayı murat etmektedir: 

Felek Ǿadlümle ķılsun devr-i eyyām 

Olam tā āħiret dünyā nikū-nām (234) 

 Eserde ahiret kelimesi ile aynı anlam alanına oturan bir kavram daha bulunmaktadır: 

bekâ dârı (sonsuzluk yurdu). Tek bir yerde geçen bu tabir, Allah’tan başka her şeyin bir sonu 

olduğunu vurgulayan bir beyitte görülmektedir: 

Ķamu fānį beķā dārında ol Şāh 

Anuñ nūrında źerre mihr ile māh (5411) 

 Bunların dışında ahiret hayatına ait başka bazı kavramlar da eserde mevcuttur. 

Yaygınlık bakımından bunların başında da cennet ve cehennem gelir. Cennet kelimesi tamamen 

bir benzetme unsuru olarak değerlendirilmiştir. Bu durum eserde az sayıda bulunan Firdevs 

kelimesi için de geçerlidir. Cennete benzetilen mekânların başında da önce Konya, sonra Şam 

gelir. Konya’ya bu değerin verilişi elbette Hz. Mevlânâ ile ilgilidir; çünkü bu teşbih Mevlânâ 

ile ilgili bölümlerin dışında geçen Konya kelimeleriyle ilgili olarak görülmez. Ayrıca şair bazen 

ifadeyi tahsis etmekte, yalnızca Hazret’in türbesini kayıtlamaktadır: 

Varup ol ravża-i cennet-miŝāle 

Niyāyişle varuban vecd ü ĥāle (1735) 
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 Konya ile Şam’dan başka, bir beyitte de bu benzetme o dönem Kilis Sancağı’nın 

kapsadığı bölge için kullanılmıştır. Zamanında Yavuz Sultan Selim’in o bölgeden geçerken 

oraya cennet benzeri bir yer gözüyle baktığı aktarılmaktadır: 

Çün ol milke irişdi şāh-ı vālā 

Görür ol kişveri çün cennet-āsā (2073) 

 Cehennem kelimesi ise eserde bir kez geçer. Buna göre, Miraç olayını reddedenlerin 

sonu, ebedî cehenneme terk olunmaktır: 

İnanmadı kimisi oldı merdūd 

Ebed ķaldı cehennemlerde maŧrūd (129) 

 

 (6) Kaza ve Kader 

 Siyâveş-nâme’de kazâ ve kader kavramlarının geçtiği beyitlerin büyük çoğunluğunda, 

bu kavramların mutlaka bir ok ve yay mecazı çerçevesinde değerlendirildiklerini görürüz. Kimi 

zaman kazâ, felek yayından kader okunu fırlatarak Kuyucu Murad Paşa’nın düşmanlarını 

kevgire çevirmekte, kimi zaman da âdeta gökten ölüm yağdırıp ömür bahçesinin bütün meyve 

ve yapraklarını dökmektedir: 

Ķażā ķurmış kemān-ı çarħı der-ĥāl 

Ķıla tįr-i ķaderle ħaśmı ġırbāl (4726) 

 

Ķażā tįrin ķaderden yaġdurur merg 

Döker bāġ-ı Ǿömürden bār-ıla berg (7260) 

 Başka bir beyitte ise kazâ bu kez keskin bir kılıç gibi düşünülür. Kalenderoğlu, Murad 

Paşa’ya yazdığı mektupta hile yolunu tutarak, yaptıklarından pişman gözükmeye çalışır ve kazâ 

kılıcının kendisine doğru yöneldiğini anladığından dem vurur: 

Muķarrerdür ķażā şemşįr-i tįzi 

Görüp iźǾān idindüm rüsteħįzi (5995) 

 Bu iki kavramın bizzat geçmediği bazı bölümlerde, devranın nasıl bir döngü izlediğini, 

böylece aslında kaderin ne tür bir âdet üzere işlediğini konu edinen ve üslûp bakımından da 

gösterişli sayılabilecek birçok beyit vardır. Bunlardaki ortak tema, bir bakıma kaderin 



153 

 

tecellisindeki zıt kutuplu seyirdir. Kader insanı bir gün “sâhib-i tâc” kılarken, ertesi gün “nâna 

muhtâc” edebilir; bir gün “yâr” görünürken, diğer gün “ağyâr” oluverir; nihayet bir gün ölüm 

şerbetiyle dolu kadehi içmek mukadderdir: 

Budur kār-ı felek iy şįr-i Ǿāķil 

Śaķın sen cünbişinden olma ġāfil 

 

İki sāǾat idüben śāĥib-i tāc 

Üçincide ķılur bir nāna muĥtāc 

 

  Göñül bend itme ĥıśn-ı milk ü māle 

Alur elden ķamusın fevr ü bāle 

 

 Eger iy dil var-ısa Ǿaķl ile rāy 

Kemāl ü Ǿilm-ile ol sen dil-ārāy 

 

İdüp Ǿucb ile ħalķa kibr ü kįne 

Ġurūr ile ķoma ebrūña çįne 

 

Ki bu gerdūn-ı dūn-perver degül yār 

Ki gāh cānān görinür gāhi aġyār 

 

Saña bir gün görinse rūy-ı zįbā 

Geyüp envāǾ-ı elvān-ıla dįbā 

 

Görinür der-Ǿaķab bir mār-ı heft-ser 

Seri nüh gūne gūne heft-peyker 

 

Virüben şerbet ile pür ŧolu cām 

İçersin cām-ı mergi kām u nā-kām     (3388-3396) 
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 b. Din Uluları 

(1) Dört Halife/Çâr Yâr-ı Güzîn 

 Eserde dört halifeden bölüm bölüm söz eden ve her biri ayrı ayrı başlıklandırılmış 

müstakil birer na’t bulunmaktadır. Başlığında Yâr-i gâr (mağara dostu) olarak nitelenen Hz. 

Ebubekir’le ilgili bölümde, onun Hz. Peygamber’e ilk dostluk gösteren kişi olduğu, 

Peygamber’le nice yerler dolaşıp türlü sıkıntılarda ona ortak olduğu, hattâ mağarada bile ona 

yoldaşlık ettiği, ona hep sıdk ile bağlı kaldığı anlatılır ve böylece onun “Sıddîk” vasfına işaret 

edilir (63-67). 

 Hz. Ömer ise “savaş meydanının aslanı ve düşmanın kalbini dağıtıcı” olarak nitelenir: 

Şîr-i mîşe-i vegâ, Saf-şiken-i kalb-i a’dâ. Bunun yanı sıra adalet sahibi oluşuna, Müslüman 

olmasıyla İslam’a inananların sayısının kırkı bulup onunla birlikte faaliyetlerini açıktan 

yürüttüklerine, hidayetinin Müslümanlara büyük bir kuvvet kazandırdığına temas edilmiştir 

(68-74). Keskin kılıcıyla düşmanı kaçmaya veya kan kusmaya mecbur edişinden söz eden 

beyitler de ayrıca zikre değerdir: 

Uran oldur Ǿadūya tįġ-ı tįzi 

ǾAdūya bulduran rāh-ı girįzi 

 

Anuñ tįġından aǾdā aġladı ķan 

Oluban berr-i KaǾbe laǾl-i rümmān     (70-71) 

 Yaygın lakabı olan Zinnûreyn (iki nur sahibi) ile anılan Hz. Osman’ın eserde öne 

çıkarılan diğer yönleri, Kur’ân ile meşgul olmayı bir an bile terk etmeyişi, Kur’ân’ı cemettiren 

kişi oluşu, melekleri bile hicap ettirecek bir hilim ve hayâ sahibi oluşu, yakutun kırmızı rengini 

onun hayâ dolu cemalinden almış olması gibi özellikleridir (75-78). 

 Dört halife içinde kendisine ayrılan bölüme ek olarak eser içinde en çok atıf yapılan 

isim Hz. Ali’dir. Onunla ilgili bölümün başlığında, Şîr-i Hudâ (Allah’ın aslanı), Saf-der-i rezm 

ü vegâ (savaş meydanında safları yırtıcı), Şâh-ı merdân (Yiğitlerin şâhı) gibi övgü 

nitelemeleriyle anılan Hz. Ali için bu bölümde konu edilen sıfat ve özellikler şunlardır: 

Düldül’e binip Zülfikar’ı kuşanması; kılıcının korkusuyla bulutların bile kanlı yaşlar dökmesi; 

velilerin önderi ve sultanı, Müminlerin emiri ve Yezid’in düşmanı oluşu; Kevser’i insanlara 

sunacak kişi olmasıdır. O, düşmanına âdeta öldürücü zehir içirir; örneğin Zülhımar’ı bir darbede 

ikiye bölmüştür. Kapısını çekip kopararak Hayber’i fethe açan da odur. (79-86) 
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 Hz. Ali’nin zafer-nâme türü eserlerde yaygın olarak telmih konusu olmasının sebebi, 

şüphesiz Türklerin tarihî hafızasında Hz. Ali’nin cenk ve gazâ ile iç içe geçen bir kimliğe sahip 

oluşudur. Ancak Siyâveş-nâme’de konu edilen hikâye bakımından bunun özel bir gerekçesi 

daha vardır. Kuyucu Murad Paşa’nın sevk ettiği orduda, kendine ait kuvvetlerle birlikte yer alan 

komutanlardan biri Maraş Beylerbeyi Zülfikar Paşa’dır ve onu niteleyip övmek için zaman 

zaman Hz. Ali ile arasında ilgi kurulur: 

Ķuluñ Ĥayder-śıfat şįr-i vefā-dār 

Ki nāmı Źü’l-feķār-ı Ǿabd-i kerrār (4132) 

 

Śalan ħayl-i Ǿadūya Źü’l-feķār’ı 

Bölen bir ĥamlede biñ Źü’l-ĥımār’ı     (4403) 

 Dört halife bahsinde Siyâveş-nâme ile ilgili kayda değer bölümlerden biri, halifelerin 

mümeyyiz vasıfları ile anlatının başkahramanı olan Kuyucu Murad Paşa arasında tek tek 

benzerlik ilgisi kurulan beyitlerdir. Buna göre Murad Paşa, hükümdara sadakati ve dengeli 

idaresiyle Hz. Ebubekir’e, adaletini kuvvetle icra edişi bakımından Hz. Ömer’e, kişiliğinin belli 

bir yönünü oluşturan yumuşak huyluluğu ile Hz. Osman’a, Şîr-i sânî (Allah’ın ikinci aslanı) 

lakabını hak edecek mertliğe ve cesarete sahip oluşu yönünden de Hz. Ali’ye teşbih 

edilmektedir: 

Odur śıdķ-ıla çün Bū-bekr-i ŝānį 

Uyutdı Ǿadl ile milk-i cihānı 

 

 ǾAdāletle ǾÖmer’dür ol ķavį-çeng 

Zamān Ǿadlinden oldı vālih ü deng 

 

Ķavį-himmetdür ol merd-i hünerver 

ŞecāǾat issidür mānend-i Ĥayder 

 

Ĥilimde Ĥażret-i ǾOŝmān’a hem-ser 

Ħudā’dur ŧoġrı yolda aña reh-ber 

 

Seĥāda Şāh-ı Merdān görse anı 
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Cihāna geldi dirdi Şįr-i ŝānį       (150-154) 

 Son olarak, Sultan I. Ahmed’in sadaret görevine Kuyucu Murad Paşa’yı tayin ettiğini 

bildiren hatt-ı hümayun, Cenab-ı Hakk’ın ve Hz. Peygamber’in isimlerinden sonra dinin direği 

olarak tavsif edilen dört halifenin de yâd edildiği bir girişle başlar: 

Cenāb-ı Ĥaķk’uñ ismin yazdı evvel 

Ĥabįbüñ ismini ķıldı müseccel 

 

Añuban çār-yār-i rüknetü’d-dįn 

Pes andan eyledi elfāž-ı tezyįn (306-307) 

 

 (2) Ehl-i Beyt ve Sahâbe-i Kirâm 

 Eserin iki yerinde “evlâd” ile “ashâb” kelimeleri birlikte söz öbeği oluşturur ve bu iki 

zümrenin genel adlarıyla zikrinin bulunduğu yerler bunlardan ibarettir. Bunlardan ilki Kuyucu 

Murad Paşa’nın, Mısır Valisi Mehmet Paşa’ya gönderdiği mektupta geçer ve kazanılan 

başarılarda himmetleri bulunduğu ve bu sebeple minnete lâyık oldukları belirtilerek, İslâm 

binasının duvarları olarak nitelenirler: 

Daħi evlād-ile aśĥāba her bār 

Ki anlardur binā-yı dįne dįvār (5424) 

 Bir diğeri de Murad Paşa’nın Kalenderoğlu’na gönderdiği mektupta yazılıdır. Orada da 

yine Allah ile Peygamber övgüsünden sonra Ehl-i Beyt ve sahabiler yâd edilir: 

Daħi evlād u aśĥāba dürūdı 

Ķıluban cān-ıla dilden sürūdı     (6160) 

 Eserde bizzat anılan sahabiler ise, aynı zamanda Ehl-i Beyt’ten olan Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin ve Miraç olayının yaşandığı gece Hz. Peygamber’in bulunduğu evin sahibesi, Hz. 

Ali’nin de kız kardeşi olan Ümmü Hânî’dir (öl. 670’ten sonra). Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin 

İmâmeyn-i Hümâmeyn (iki yüce önder) unvanıyla ve babaları Hz. Ali’yle ilgili bir bölümde, 

Ümmü Hânî ise Mirac’ın işlendiği beyitlerden birinde dolaylı olarak geçmektedirler. 

İmāmeyn-i hümāmeynüñ atası 

CemįǾ-i evliyānuñ pįşüvāsı (81) 
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Sarāyından çü ricǾat Ümmühān’uñ 

Varup seyrin ide kevn ü mekānuñ (107) 

  

 (3) Diğer Dinî Şahsiyetler 

İmâm-ı Azam  

Eserde geçtiği beyit, Fatih Sutan Mehmed’in övgüsüne ayrılan bölümde yer almaktadır. 

Beyitte, Fâtih’in İmâm-ı Azam’ın çizdiği temel ve eksen üzerinde yürüdüğü belirtilmekte ve bu 

durum onun önemli ve ayırıcı bir özelliği olarak gösterilmektedir: 

İmām AǾžam serįrin Ǿilm-ile ol 

Alup tįġ ile buldı şehlıġa yol     (687) 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

 Siyâveş-nâme’de Hz. Mevlânâ’ya oldukça geniş yer verilmiştir ve iki müstakil bölümün 

konusunu Hz. Mevlânâ teşkil eder. İlki, Kuyucu Murad Paşa’nın ordusuyla Konya’dan 

geçerken Mevlânâ’nın türbesine uğrayıp orada münâcâtta bulunduğu bölümdür. Farsça 

beyitlerle başlayan bu bölümde Murad Paşa, Hz. Mevlânâ’yı vasfetmekte ve ona tazimde 

bulunmaktadır. Buradaki sözlerinde özetle, feleğin bile ona bir derviş gibi hürmet ettiğini, 

dünyaya gelişiyle İslâm’a zinet verdiğini, manevi terbiyesini Allah’tan aldığını, ay ve güneşin 

türbesine kandil diye yandığını, ins ü cinnin ona kulak verdiğini, sultanların bile onun eşiğini 

aşındırdığını dile getirir. Kuyucu Murad’ın dilinden Siyâveş-nâme şairinin bu bölümde 

kullandığı sıfat ve unvanların bir kısmı ise günümüz diliyle şunlardır: Mânâ âleminin hâkimi 

ve efendisi, dünyanın ışığı ve güneşi, Kur’ân’ın iliği, aşk denizinin akik incisi, hakikat 

menbaının kutlu sultanı… (1712-1728) 

 Hz. Mevlânâ ile ilgili diğer bölüm ise, Canpolatoğlu’na karşı zafer kazanan Kuyucu 

Murad Paşa’nın, bunun müjdesini bir zafer mektubu ile Sultan I. Ahmed’e verirken, daha önce 

Mevlânâ’nın türbe-i şerîfinde yaptığı münâcâtın da zafere büyük katkısı olduğunu bildirmek 

üzere Hz. Mevlânâ’dan söz ettiği bölümdür. Siyâveş-nâme’de bu da ayrı bir başlıkla temyiz 

edilmiştir. Başlığında Mevlânâ için sultânü’l-ârifîn ve burhânü’l-muhakkıkîn unvanlarının 

kullanıldığı bu bölüm, aynı zamanda Murad Paşa tarafından, sefer sırasında yaşananlar 
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hakkında padişaha ne denli ayrıntılı bilgiler iletildiğini gösterir mahiyette oluşu açısından da 

önemlidir. Burada da Hz. Mevlânâ üstün sıfatlarla anılmıştır: 

Mekān-ı cennet-āsā şįr-i Ǿirfān 

Şehinşāh-ı maǾānį ķuŧb-ı devrān 

 

Celāle’d-dįn-i sulŧān-ı suħanver 

O kān-ı gevher ü hem kān-ı gevher 

 

O mįr-i pür-maǾārif kān-ı vālā 

MaǾānį maǾdeni vü ķadri aǾlā 

 

Güher zįbende [ol] mįr-i maǾānį 

Feśāĥat milkinüñ śāĥib-ķırānı 

 

O deryā-yı feśāĥat maǾden-i dür 

Mesāyil maǾdeni dürr-i girān pür 

 

  Şehinşāh-ı suħan sulŧān-ı Cem-cāh 

MaǾārif burcına ħurşįd olan māh 

 

 Çü devletle o şehr-i reşk-i cennet 

İrişdüm Ĥaķķ’a yüz gez şükr ü minnet 

 

 Ruħ-ı zerdüm ķılup mālįde ħāke 

TażarruǾ eyledüm ol cāy-ı pāke 

 

Ki Ĥaķķ emri-yile dest-bū zebūnı 

Olup reşk-i Ǿadū olsun füzūnı 

 

Şeh-i fermān-revāya zār u ġamnāk 

Olup ķıldum tażarruǾ anda bį-bāk 
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Didüm her kim ki emr-i şāha Ǿiśyān 

İdüp olmaz ise emrine fermān 

 

Be-ĥaķķ-ı var iden kevn ü mekānı 

Be-ĥaķķ-ı ān ħudāvend-i maǾānį 

 

Ser-i bį-devletin efser gibi dūr 

[Ķ]atından eyle olsun milk maǾmūr 

 

Pes andan üç gün anda emr ü fermān 

Ola āsūde Ǿasker cāy-ı dermān 

 

Pes andan Ǿāķilān-ı kār-dān-bįn 

Ķılup cemǾ eyledüm dįvānı ol ĥįn (3954-3968) 

Emîr Sultan 

Eserdeki tertibe ve söz konusu bölümün başlığına göre Sultan Yıldırım Han’ın medhi 

için tertip edildiği açık olan bir bölüm, tamamen Yıldırım ile Emîr Sultan arasındaki 

münasebete tahsis edilmiştir. Bu padişahın övgüsünün yalnızca Emîr Sultan üzerinden 

kurgulanması, ya Emîr Sultan’ın büyüklüğünü öne çıkarmak amacının gözetilmiş olması ile, ya 

da en az 17. Yüzyıl’a kadar müellefâtta etkisini koruyan olumsuz Yıldırım Bayezid imajı192 ile 

açıklanabilir. 

Bu bölümde Emîr Sultan hakkında, Yıldırım devrinde Anadolu’ya geldiği, padişah ile 

çokça sohbetleri bulunduğu, padişahın ondan Âl-i Osman’ın kıyamete dek yaşaması için 

himmet ve dua rica ettiği dile getirilmiştir: 

Be-ĥaķķ-ı nūr-ı aǾžam Ildırım Ħan 

Emįr ile çoķ itdi śoĥbet-i cān 

 

Anuñ devrinde ol śāĥib-fütüvvet 

                                                 

192 Feridun M. Emecen, “İhtirasın Gölgesinde Bir Sultan: Yıldırım Bayezid”, Osmanlı Araştırmaları/The Journal 

of Ottoman Studies, C. XLIII, S. 43, 2014, ss. 73-74. 
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Gelüp Rūm’a ider bį-ĥad mürüvvet 

 

 Ol aśl-ı pāke ger ķılsa recāyı 

Dirįġ itme bu Ǿabdüñden duǾāyı 

 

Niyāz idüp dir imiş eyle himmet 

Bu peyvend-i girān bulmaya Ǿillet 

 

Ķopınca rüsteħįz-i rūz-ı maĥşer 

Ola bu ħānedān pür-dürr ü gevher (668-672) 

 

 c. Eserde Öne Çıkan Diğer Dinî Unsurlar 

 (1) Dua 

Siyâveş-nâme’de gerek dua kelimesinin çok yaygın kullanılmasından, gerekse dua 

cümlelerinin sık sık hem şair hem de kahramanların dilinden dökülmesinden hareketle, eserde 

dua kavramının vurgulu bir görünüme sahip olduğu söylenebilir. Dua, kulluğun özü ve 

inananlar için en güçlü silah olarak öne çıkmaktadır. İnsan dua ile en ulu mertebelere 

yükselebilir. Hattâ Hz. Peygamber’in Miraç’la taltif edilişi, bir anlamda kabul olunmuş bir 

duanın sonucu ve meyvesidir: 

Ķabūl oldı duǾāsı ol dem anuñ 

Revān oldı gögine bu cihānuñ 

Savaşa konu olan iki tarafın eserde birçok çakışan özellikleriyle dikkat çeken 

görüntüsünün aksine, devletin başında ve yanında bulunanlar ile karşısında duranlar arasındaki 

en ayırıcı çizgilerden biridir dua. Sultan, Murad Paşa, askerler, halk her durumda dua ile yol 

alırlar. Sultan I. Ahmed, kimi zaman derinden kimi zaman da dilinden, dua eder: 

Derūndan śad hezārān şāh-ı Ǿālem 

DuǾā-yı ħayrın itdi anda ol dem (516) 

 

DuǾām oldur saña dāyim şeb ü rūz 

Ola baħtuñ Ǿadūya āteş-efrūz     (798) 
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 Kuyucu Murad Paşa da aynı anlayış ve tutum içinde, Hak’tan dua ile yardım ister: 

Bulursam ben de uram dest ü pādan 

Ve gernį ħod meded ķılam duǾādan     (2354) 

 Askerlerin ve halkın, ordunun başındaki serdara gösterdikleri desteğin en somut 

dışavurumlarından biri ve âdeta bütün duyguların yoğunlaşmış ifadesi, yine duadır: 

Çü gördi Ǿasker-i İslām o şįri 

ǾAdālet çarħınuñ mihr-i münįri 

DuǾā ķıldı ķamusı anda ol ān 

Döne fermānuñ üzre çarħ-ı gerdān     (2805-2806) 

 

Dizildi Ǿasker ü mįr ü vezįrān 

Süvārān u piyāde nerre-şįrān 

Pes andan merdį vü tüccār u dihķān 

DuǾālar her ŧarafdan dįde giryān (894-895) 

 Bunun da ötesinde, serdar ve askerlerinin başarısı için gönülleri ve dilleriyle çabalayan 

dua ordusu, insanlarla da sınırlı değildir. Gökteki meleklerden sudaki balıklara kadar bütün 

mahlûkat, aynı dua nağmesine ahenkle katılırlar: 

Melāyik āsümāndan māhį yemden 

DuǾā eyler idi pür çeşmi nemden (907) 

 

Anuñladur duǾā-yı ħalķ-ı Ǿālem 

DuǾāsı fikrin eyler nesl-i Ādem (1544) 

Dualar, anlamına ve amacına göre iki türlü olur. Günümüzdeki kullanımlara da benzer 

olarak, içeriği iyi dilekten oluşan dualar eserde duâ-yı hayr, tersi bir içeriğe sahip dualar ise 

bed-duâ olarak adlandırılmıştır. Örneğin Müslüman ahali Murad Paşa için hayır duasında 

bulunurken;  

DuǾā-yı ħayrın eyler her kes evrād 

Śafā geldüñ tü iy şįr-i Ħudā-dād (7322) 
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örneğin Canpolatoğlu içinse beddua ederler: 

Niyāz eyler cihān ol Źāt-ı pāke 

Ki śal bu žālimi yā Rabbi ħāke 

Bu deñlü Müslimįn’üñ bed-duǾāsı 

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dan recāsı (1667-1668) 

 Dua bahsinde dikkat çekici başka bir yön de, eserde Osmanlı padişahı ve Kuyucu Murad 

Paşa hakkında duaları üzerinden dile getirilen bazı yüceltici sözlerde öne çıkar. Fürûğî’ye göre, 

gerek padişahların gerekse Murad Paşa gibi bir zatın duası ve bedduası Cenab-ı Hak tarafından 

reddolunmaz: 

Ki şehler bed-duǾāsı vü duǾāsı 

Ķabūl-i Ĥaķķ olur cümle recāsı (4099) 

 

Zehį Ǿādil Murād Paşa-yı kāmil 

Ki ħāliśdür derūnı şānı Ǿādil 

Ne vaķtin eylese Ĥaķķ’a münācāt 

Ķabūl olur duǾā-yı Ǿarż-ı ĥācāt (3273-3274) 

Son olarak, eserde duanın bir kavram olarak öne çıktığı bölümler dışında, Kuyucu 

Murad Paşa’nın özellikle vuruşmalar başlamadan önce ettiği güzel dua örnekleri mevcuttur. 

Bunlardan biri, Canpolatoğlu’yla yaşanan karşılaşma öncesinde dilinden dökülen cümlelerden 

oluşur: 

Ķapup yirden bir avuç ħār u ħāşāk 

Döküp ceybe didi iy Dāver-i pāk 

 

Sañadur nįk ü bed kārum çü maǾlūm 

Beni ķılma bu gün luŧfuñda maĥrūm 

 

Ħudāyā çün sañadur iǾtiķādum 

Baña ilŧāf [u] iǾŧā ķıl murādum 
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Meded ķıl ben żāǾįfem Ǿāķıbet kār 

Beni itme Ǿadū destinde ġam-ħˇār 

 

Baña baħş eyle luŧfuñdan hidāyet 

Kerem ķıl cürmüme baħş it Ǿināyet     (3263-3267) 

 

(2) Gazâ ve Şehâdet 

 Türü ve içeriği itibarıyla da gazâ merkezli bir eser olan Siyâveş-nâme’de, gazâ 

kelimesinin türlü yönlerinin ve bazı anlam ilişkilerinin öne çıktığı çeşitli örnekler bulunur. Gazâ 

her şeyden önce Allah yolunda yapılan bir savaştır: 

Ġazā fi’llāh ide rūz-ı ġazāda 

Ola şādįde ħoş-dil hem eźāda     (4313) 

 Böyle bir durum, savaşan taraflardan birinin İslâm askeri, diğerinin ise İslâm dışı ve 

İslâm karşıtı olmasını gerekli kılar. Fürûğî’nin Siyâveş-nâme’de çizdiği çerçeveye bakılırsa, 

Kuyucu Murad Paşa’nın İslâm’ın serdarı, askerlerinin İslâm askeri; karşılarındaki güruhun ise 

İslâm’a ve İslâm askerine kin tutan dini bozuk kimseler oldukları konusunda herhangi bir 

tereddüt yoktur: 

Ħudā ķıldı seni İslām’a ser-dār 

ǾAdāletle cihānda leyl ü nehār (5452) 

 

Aķardı Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Olar cū baĥr idi ser-dār-ı Ǿādil (963) 

 

Dutuban Ǿasker-i İslām’a çün kįn 

Derūnān pür-ħurūş u ebruvān çįn (1641) 

Öte yandan gazâ kavramı eserde sık sık azm/azîmet kelimeleriyle birlikte kullanılır. Bu 

da gazâ için hem yola koyulmanın gereğine, hem de kesin bir kararlılık üzere bulunmanın 

önemine vurgu yapıldığı anlamına gelir. Kuyucu Murad Paşa’nın sadrazam olur olmaz 

eşkıyalara yönelik çıktığı Anadolu seferi, tam da bu çerçeveye oturur: 

Dimiş rāvį ķaçan ser-dār olup şįr 
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Olup Ǿazm-i ġazā rāhına dil-gįr (971) 

 Allah için gidilen savaşta, gazi ya da şehit olmaktan başka bir yol, bir sonuç öngörülmez. 

Asıl umulan şehadete ermek ise de, gazilik payesi de en şerefli mertebelerden biri olarak 

benimsenir. Celâlîlerin üzerine yürüyen İslâm ordusunun da benliğini saran duygu yalnızca 

budur: 

Şehādet yā ġazā kāmında her kes 

Meded-ħˇāh ez-Ħudā ķalbinde her kes 

 

 Ġazā yāħod şehādet kām u nā-kām 

Muķarrer eyledi her kes ser-encām    (2659-2660) 

 Şehitlik mertebesi için duyduğu gönülden arzu sebebiyle Kuyucu Murad Paşa, 

üzerindeki giysi ve zırhları kefen yerine sayar. Can kuşunun vuslata ermesi önündeki bir 

engelden ibaret gördüğü bedeninin ortadan kalkması ihtimali, korku değil ancak memnuniyet 

sebebi olabilir: 

Cebe cevşen özüme bir kefendür 

Baña ħāyil senüñ vaśfuñda tendür (2795) 

 Bu yüzdendir ki bir kural veya mecburiyete bağlı olmanın çok ötesinde, sefere sevinçle 

gidilmesine yol açan bir iştiyak hâkimdir. İslâm askerinin savaşa hevesle gidişinin arkasındaki 

bu sevince karşılık, eşkıyaların heyecanlı ve özgüvenli tutumları ise yalnızca gururlarından ileri 

gelen bir sarhoşluk hâlinden ibarettir: 

Ġazā ile bular olmışdı mesrūr 

Olar žulm ü fesād u mest ü maġrūr     (2862) 

 

(3) Miʻrâc 

 Siyâveş-nâme’de 45 beyitten oluşan bir MiǾrâciye bölümü bulunur (91-135). Bu 

bölümde Burâk, Refref, hulle gibi Miraç’la ilgili bazı kavramlara da rastlarız. Hz. Peygamber’in 

hayatındaki önemli aşamalardan birini oluşturan bu hadisenin Siyâveş-nâme’de edebî tasvirlerle 

beraber şöyle bir anlatım seyri vardır: 
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 Bir gece, altınla boyanmış dokuz göğün kâsesi isle dolmuş, Felek Simurg’u (=güneş) 

yuvasına çekilmiş, kapkara bir karga ise kanadını cihanın üzerine germiştir (=zifiri karanlık 

olmuştur). Ay ve yıldızlar ışıklarını saçmakta, Samanyolu baştan başa ışıldamaktadır. Bütün bu 

hazırlık Allah’ın nuru Hz. Peygamber’in teşrif edecek olması sebebiyle duyulan heyecanın 

göstergesidir. Semanın bütün sakinleri Kutlu Elçi’nin Hakk’a doğru giden yollarına âdeta altın 

güller sermektedirler: 

Meger bir şeb bu nüh ŧāķ-ı zer-endūd 

Pür itdi kāsesine revġan-ı dūd 

 

Girüp Sįmurġ-ı gerdūn āşiyāna 

Açup zāġ-ı siyeh perrin cihāna 

 

Yaķup bir bir çerāġın encüm ü māh 

Döşetdi kehkeşān dįbā sürüp rāh 

 

Ki taǾžįm ide ol Nūr-ı İlāh’a 

Döküp verd-i zer-efşān ŧarf-ı rāha 

 

Nüh eyvān ķapusın açdı felekler 

Ķamu müştāķ idi aña melekler (92-96) 

 Dokuz gök kapılarını açmış ve melekler Hz. Muhammed’in gelişini hasretle bekler 

hâldeyken, Cebrail’e yüce hitap erişir. Burak ve hulle ile Resul’e varması, selâm iletmesi ve 

onu çağırması emrolunmuştur. Cebrail de göz açıp kapama süresinde müjdeyi Resul’e iletir. O 

sırada amcasının kızı Ümmü Hânî’nin evinde bulunan Hz. Peygamber, önce rüzgâr hızıyla 

Kudüs’e varır. Sonra felekleri aşarak Sidre’nin eşiğine ulaşır. O noktadan sonra yoluna 

Refref’in üzerinde yalnız başına devam eder. O ana kadar ve orada bulunduğu sırada melekler 

hep kendisine tazim üzeredirler: 

İrişdi rāhı evvel çarħa anuñ 

Öpüp cümle melāyik pāyın anuñ 

 

Ayaġına yüzin sürdi melekler 
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Recā ķıldı ķamusı hep dilekler (111-112) 

 Resulullah, Cenab-ı Hakk’ın huzurunda secdeye yönelir ve dünyada oluğu gibi orada da 

ümmetini yâd eder. Yetmiş bin perdeyi geçerek vardığı bu dergâhta, Allah’ı mânâ gözüyle 

(=derûn-ı ayn-ıla) bizzat müşahede etmek şerefine erişir: 

Derūn-ı Ǿayn-ıla gördi İlāh’ı 

Cemāl [ü] ķudret issi Pādişāh’ı (119) 

 Bütün dilekleri kabul olunduktan sonra Mekke’ye dönen Hz. Peygamber, yaşadıklarını 

ashabına anlatır. Hepsi sevinçten yüzlerinde güller açmış gibi gülümserler. Haberi duyan 

müşriklerse bu olayı inkâr ve münakaşa ile karşılarlar. Fürûğî, buna inananları ve reddedenleri 

bekleyen sonucu özetledikten sonra, sözü şefaat ve inayet dileğiyle bağlamaktadır: 

İnanmadı kimisi oldı merdūd 

Ebed ķaldı cehennemlerde maŧrūd 

 

 Ħudā’dan luŧf ola senden şefāǾat 

Mürüvvet kānısın eyle mürüvvet 

 

Fürūġį’nüñ gice gündüz duǾāsı 

Ķabūl-i luŧf ola naǾt-ı recāsı 

 

Ne dem kim biñ ayıķ dura ayaġa 

İrişe teşnelik maġz-ı ferāġa 

 

Ümįdüm var durur ide şefāǾat 

O demde tābiş-i rūz-ı ķıyāmet 

 

Emān-ı žıll-i żımnında bulup sāy 

Ki ol kān-ı şefāǾat Ǿālem-ārāy 

 

Ki ben bir rū-siyeh bir Ǿāciz ü dūn 

Cefā-keş pür-günāh-ı cevr-i gerdūn     (129-135) 
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1. NÜSHA ÖZELLİKLERİ 

 Siyâveş-nâme’nin belirleyebildiğimiz tek nüshasının kütüphane kaydı şöyledir: 

 “Millî Ktp-Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp Koleksiyonu, nr: 06 Hk 1012 

 Eser Adı: Siyavuş-nâme 

 Yazar Adı: Furugî 

 İstinsah tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Ölçü: 180170-19696 mm., yaprak: 202, satır: 19, yazı türü: talik, kâğıt: fligranlı, 

kahverengi, yaldız zencirekli, mıklebli deri cilt, söz başları kırmızı, 1b yaldız işlemeli, serlevha 

şirazesi kopuk, formalar dağınık, Hüseyin Hasâî’ye193 ait 1023 tarihli temellük mührü var.” 

Nüsha tamdır. Başlıklar ve bazı alıntı beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Temellük 

mührünün bulunduğu zahriye sayfasında ayrıca bir başlık ve bir dörtlük yazılmıştır: 

Başlık: Adâlet-nâme-i Hazret-i Murâd Paşa/Zafer-nâme-i yessera’llâhü mâ-yeşâ194 

Şiir:  Tîğ-ı tab’um inkisâr-ı dehr-ile pür jeng-i gam 

 Nokta-veş mecmû’a-i hâtır-perîşân-ı elem 

 Jeng-i gamdan çün değül mir’ât-ı dil sûret-pezîr 

 Levh-i âfâka ne nakş itsün [bu] üstâd-ı kalem 

 Nüshanın yine ilk ve son sayfasında başka kitaplarla ilgili sonradan yazıldığı anlaşılan 

içerik maddeleri ve özel kişilerle ilgili nikâh bilgileri bulunmaktadır. Bunun yanı sıra az sayıda 

derkenarlara da rastlanır. Bunlar bazı özel adlarla ilgili kısa açıklama notları şeklindedir. Ayrıca 

iki yerde de sahh kaydı düşülmüş, muhtemelen istinsah sırasında atlanan beyitler kenara 

yazılmıştır. Bazı düzeltmelerin yapılmış ve kimi beyitlerin sonradan eklenmiş olması, 

elimizdeki nüshanın daha sağlam başka bir nüshayla mukabele edilmiş olması ihtimalini 

düşündürmektedir. 

 Nüshanın başında ve sonunda herhangi bir isim ya da tarih bilgisi içeren bir bilgi mevcut 

değildir. Yazıdaki hata, atlama gibi belirtilerin derecesi ve mahiyeti ile bir müstensih hattı 

                                                 

193 İsim Hüseyin Hısâlî’dir. 
194 zafer-nâme < zafer-i hâme M 
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olduğu anlaşılabilen nüshanın yazım tarihi ve müstensih bilgisi, kayıt bulunmayışı sebebiyle 

belirlenememiştir. 

2. METNİN ÇEVİRİYAZIMINDA GÖZETİLEN İLKELER 

  Elde başka nüsha bulunmadığından, metinde yazım yanlışı ya da eksiği olduğu 

düşünülen yerlerde, biçim uyumu ve anlam bütünlüğü dikkate alınarak metin tamiri yoluna 

gidilmiştir. 

  Metne yapılan müdahale eğer bir ekleme ise […] işareti içinde gösterilmiştir. 

  Ekleme dışındaki müdahaleler aparatta verilmiş, değişikliği ve onun doğrultusunu 

göstermek üzere < işaretinden yararlanılmıştır. 

 Metinde tamire başvurulan yerin nüshadaki biçimi, yazmanın bulunduğu Millî 

Kütüphane’yi simgeleyen “M” harfini ibarenin yanına yazmak suretiyle vurgulanmıştır. 

 Düzeltme yapılan yerlerdeki dipnotu numaraları ilgili kelime ya da kelime bölüğünün 

yanına değil, dizenin sonuna yerleştirilmiştir. 

 Farsça beyitler italik yazılmış ve çevirileri dipnotu olarak verilmiştir. 

 Farsça beyitlerin imlâsında eskiden beri yaygın olan ve Türkçenin sesletim yapısına 

uygun olan düzen benimsenmiştir. 

 Beyitler içinde geçen ve bazıları deyim değeri taşıyan bazıları ise ayet ya da 

hadislerden alıntılanmış söz kalıpları, başlı başına yargı belirtmeseler bile italik yazılmıştır. 

 Son seste ikizlik barındıran Arapça kelimeler vezin gerektirmedikçe tek sesle 

gösterilmiştir: hak, ced… 

 Veznin gerektirdiği durumlarda, Arapça kelimelerdeki ünlü türemesi yazıya 

yansıtılmıştır: adil, şehir… 

 İmlâca iki biçimi de kurala uygun olan kelimelerin yazımında vezin dikkate alınmıştır: 

nikû/nîkû, diger/dîger… 

 Bazı kelimelerde, müellifin ısrarla ve muhtemelen halklılaşma etkisiyle orijinal imlâya 

uymayan tercihlerine müdahale edilmemiştir: düşt-, śūsen, tevfįż, silaĥ, ħirās vb. 
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 Ne Arapça ne de Farsça asıllı olan bazı kelimelerde, Farslara ait kimi kabullerin etkisi 

göz ardı edilerek, tutarlılık sağlayabilmek için uzatma işareti kullanılmamıştır: bay, ħan, paşa, 

sancaķ… 

 Tamlananı uzun i ünlüsüyle biten Farsça tamlamalarda, Farslardakine benzer biçimde 

vezni gözeten bir yaklaşım içinde olunmuştur: vâlî-i milk˃vâli-yi milk… 

 Aynı anda hem özel hem de cins isim değeri taşıyan kelimeler, anlamına göre büyük 

veya küçük harfle yazılmıştır. Ör: Ādem/ādem, Āśaf/āśaf, Dārā/dārā, Mıśır/mıśır, Nįl/nįl… 

 Farsça ile Arapça eklerin ve bu dillere ait unsurlarla kurulmuş birleşik kelimelerin 

imlâsında, Prof. Dr. Mertol Tulum’un hazırladığı 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı adlı kılavuz 

eser ölçü alınmıştır. 
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3. METİN 
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1b 1 Hudāvendā derį ez-luŧf bü’gşāy 

Cemāl-i bį-niķāb ān geh tü bü’nmāy195 

 

 Merā ez-kām u nuśret dih dil-ārām 

Zi-feyż-i tü bi-dih pür-şerbet-i cām196 

 

 Ki cām-ı Ǿışķ-ı tü cānem küned nūş 

Şevem der-vaśf-ı tü çün baĥr-i pür-cūş197 

 

 Tü dānį nįk ü bed-rā vāķıf-ı rāz 

Tüyį ħallāķ-ı her ednā vü mümtāz198 

 

ǾAdālet kişverin ķalbe ķılup cāy 

Daħi fażl u keremle Ǿālem-ārāy 

 

 Göñül mihrin žafer çarĥında ħurşįd  

Pür it Ǿışķuñla miŝl-i cām-ı Cemşįd  

 

ǾAdil rāhın göñül milkinde her ān 

Ŧırāz it çeşmüme eyle nümāyān 

 

Beni ol şāh-rāha reh-revān ķıl 

Murādum kāmını bu cisme cān ķıl  

 

Senüñ çün luŧfuña yoķ ĥadd ü pāyān 

Kerem ķıl ben żaǾįfe eyle iĥsān 

 

10 Ki rūyum tįredür bu dįde nemnāk 

                                                 

195 Allah’ım bana bir kapı aç lütfunla / Böylece örtüsüz cemalini göster bana 
196 Bana zafer ve muratla gönül dinginliği ver / Feyzinden şerbetle dolu bir kadeh bahşet 
197 Ki aşkının kadehiyle canım kansın / Seni anlatmakta coşkun bir deniz olayım 
198 İyiyi kötüyü, gizli olanı sen bilirsin / Alçak ve yüce her şeyi yaratan sensin 
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İrişdür feyż-i luŧfuñ itme ġamnāk 

 

Baña iĥsān idüp eyle Ǿaŧāyı 

Ki yazma deftere cürm ü ħaŧāyı 

 

Saña lāyıķ olanı itdür iźǾān 

Dem-i āħirde irgür dįn ü įmān 

 

Gice gündüz işüm şāhā ħaŧādur 

Kerįmü’ş-şānsın luŧfuñ Ǿaŧādur199 

 

Mužaffer Ǿadlüñ ile ķıl Ħudāyā 

Kemāl-i luŧfuñ iǾŧā eyle Şāhā 

 

Ki ben cürm ile Ǿāciz bir günehkār 

Dirįġ-ı luŧfuñ itme baña her bār 

 

2a  Sen ol Sulŧān-ı ǾĀdilsin ki her ān 

Bir ān içre yaradup kān u imkān 

 

ǾAdemden Ādem’i silk-i vücūda 

Getürdüñ tā melek geldi sücūda 

 

Didüñ bir kerre var itdüñ cihānı 

Didüñ yoġ girü yoġ itdüñ mekānı 

 

Yaradılmış tamāmı dün ile gün 

İder şükri döner emrüñle gerdūn 

 

20 Ķamunuñ vāķıf-ı esrārısın sen 

                                                 

199 kerįmü’ş-şānsın < kerįmü’ş-şānsın sen M 
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Yaratduñ çār Ǿunśur eyledüñ ten 

 

Bir ān içre yaratduñ kāyinātı 

Beyān itdüñ vücūd-ı mümkinātı 

 

Viren sen Nūĥ’a ŧūfāndan necātı 

Pes andan baħş iden Ħıżr’a ŝebātı 

 

Semek virdüñ deñizde Yūnus’a hem 

Çıķardı erbaǾįn anda bulup nem 

 

Virüp Eyyūb’a śabrı itmedi āh 

Ser-ā-pā cismini ķurd itdi sūrāh 

 

 Źekeryā’ya şu deñlü ķılduñ iĥsān 

Ser-ā-pā biçdiler ķılmadı efġān 

 

Ķılup Mūsā Ǿaśāsın naķş-ı ŝüǾbān 

Nedįm-i luŧfuñ oldı nuŧķ-ı çūbān 

 

Virüp Mūsā’ya miǾrācı Ǿale’ŧ-Ŧūr 

Kelām-ı Ĥażret’üñle çün Ǿale’n-nūr 

 

Kimi vaśfuñla oldı miŝl-i bülbül 

Kimi şeydā kimisi nāzenįn gül 

 

Kimini sevdüñ itdüñ ħāśśu’l-ħāś 

Kimini źerre-veş ĥurşįde raķķāś 

 

30 Kimi Ǿışķuñla oldı mest ü medhūş 

Kimi deryā gibi eyler ġurenbüş 
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Ben ol bir źerre-i nāçįzem iy şāh 

Beni ķılma Ǿadil rāhında gümrāh 

 

Baña ķıl feyż-ı luŧfuñdan Ǿināyet 

İrişdür cānuma feyż-ı hidāyet 

 

ǾAdālet levĥına tā gice gündüz 

Žafer resmin ķıla naķş ile düpdüz 

 

Kemāl-i luŧfuña çün Ǿaķl irmez 

Emirsiz naħl hergiz behr[e] virmez 

 

2b  Gice gündüz ider raǾd āh u zārį  

Döküp yaşın nite ebr-i bahārį 

 

İki maǾden Ħudā ķılmış muǾayyen 

Sehāba ābı nāra ķalb-i āhen 

 

Ne deñlü fikr iderseñ fikr irmez 

Kemāl-i Ĥaķķ’a rāy u naķş irmez 

 

Fürūġį sen özüñ devşir nažar ķıl 

Döner emriyle gerdūn ay-ıla yıl 

 

Yüzin śu gördi rūyın urdı ħāke 

İrem dir bir daħi ol źāt-ı pāke  

 

40 Śu gibi sen daħi ħāke ruħuñ sür 

Aķup alçaķlara yaşuñ döke gör 

 

Görüp rūyın iresin tā murāda 

Ki perde ķalmaya dirseñ arada 
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Olasın Ǿışķ-ıla tā mest ü medhūş 

Yedi deryā ola yanuñda ħāmūş 

 

İresin dosta olmaya ĥicābı  

Bulasın niçe yüz biñ fetĥ-i bābı 

 

Vaśf-ı Ān Ħuceste-ħıśāl Seyyid [ü] Eşref-i Maħlūķ-ı Ħudāy-ı MüteǾāl Śāĥib-i “Levlāke levlāke 

le-mā Ħalaķtü’l-Eflāke” Ser-i Peyġam-berān-ı Įn Gülāl 200 

 

Uran fer gün gibi rūy-ı cihāna 

Odur bāǾiŝ olan kevn ü mekāna 

 

Anuñ vaśfında Ǿālem cümle ķāśır 

Anuñ emrine fermān cümle bāśır 

 

Dinildi nāmına Sulŧān-ı kevneyn 

Ne sulŧān belki cānān cān-ı Ǿayneyn 

 

Yarın Ǿāśįlere eyler şefāǾat 

Olısar ŧaġ u ŧaşı cümle ümmet 

 

Anuñ Ǿışķıyla olmış sįneler çāk 

Anuñ ĥāķķındadur elfāž-ı “Levlāk”201 

 

Odur Lüǿlü-yi şehvār-ı dür-i pāk 

Anuñla faħr ider bu kürre-i ħāk 

                                                 

200Yüce Allah’ın yarattıkları içinde en değerlisi ve hepsinin kutlu önderi, “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” 

sözü kendisi için söylenen, miskle boyanmış elçiler yolunun başı olan (Hz. Peygamber’in) övgüsü 
201 “Sen olmasaydın, (sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım)” 
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50 Ki ol ancaķ dimiş “El-faķru faħrį” 

Odur iki cihānuñ nūr-ı faħri 

 

Diler andan yaradılmış şefāǾat 

SaǾādetlü ķul oldur k’ola ümmet 

 

  3a  Ħudā’nuñ ĥaķ resūlidür o server 

Fürūġį cān-ıla yolında ser ver 

 

Ki tā ümmet olasın yarın anda 

Murād oldur hemān iki cihānda 

 

Ķamu mürsel diler andan şefāǾat 

Ola ümmet ķamusı cāna minnet 

 

Ħudā ķıldı anı Ħatmü’n-nebiyyįn 

Odur Śāĥib-serįr-i Śāĥib-i dįn 

 

Anuñ muǾcizleri dutmış cihānı 

Cihān ancaķ degül kevn ü mekānı 

 

Çün ol dürr-i girān-māye bulur feyż 

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dan gelür feyż202 

 

Niçe biñ muǾcizātı kevne žāhir 

Vücūdı nūr idi vü gendi žāhir 

 

İrince ķırķ yaşına Şāh-ı kevneyn 

Niçe cengler idüpdür Māh-ı Ǿayneyn 

                                                 

202 gelür < güher M 
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60 Niçe Ǿāśįleri dįne getürdi 

Žalām-ı küfri refǾ idüp götürdi 

 

Ebū Cehl eyledi naķş-ı Ǿinādı 

Ķırıldı Ǿāķıbet ķolı ķanadı 

 

Şu resme dutdı ķuvvet dįn-i Aĥmed 

Olur küffāra tįġ-ı muǾcizi sed 

 

Vaśf-ı Yār-i Ġār-ı Ħōca-i Her Dü Serā Ebū Bekr-i Śıddįķ Rađıya’llāhü ǾAnh 203 

 

Ħuśūśā çār-yāri Muśŧafā’nuñ 

Mürüvvet maǾdeni kān u [za]mānuñ 

 

Olarla buldı İslām özge ķuvvet  

İrişdi az zamānda niçe ķudret 

 

Ebū Bekr oldı evvel ŧoġrı yāri 

Anuñla geşt ider niçe diyārı 

 

Śadāķat birle ķıldı aña ĥurmet 

Bile çekdi anuñla dār-ı ġurbet 

 

Vaŧan dutdı anuñ ile maġāre 

Olup śıdķ-ıla server çār-yāre 

 

Evśāf-ı Şįr-i Mįşe-i Veġā Śaf-şiken-i Ķalb-i AǾdā Ĥažret-i ǾÖmer Rađıya’llāhü ǾAnh 204 

 

                                                 

203 İki dünya sarayının da efendisi olan (Hz. Peygamber’in) mağara dostu Hz. Ebubekir’in (ra) övgüsü 
204 Savaş meydanının aslanı, düşmanın kalbini dağıtıcı Hz. Ömer’in (ra) övgüsü 
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Anuñ ardınca geldi şįr-i Fārūķ 

Bulup Ǿadl ile Ǿizzet mįr-i Fārūķ 

 

3b  Emįrü’l-müǿminįn yaǾnį kim ǾÖmer 

Tamām-ı erbaǾįndür ol yel-i ner 

 

70 Uran oldur Ǿadūya tįġ-ı tįzi 

ǾAdūya bulduran rāh-ı girįzi 

 

Anuñ tįġından aǾdā aġladı ķan 

Oluban berr-i KaǾbe laǾl-i rümmān 

 

İder ol dįn-i İslām āşikāre 

Ķubeys idi mekān içi maġāre 

 

Gelince Ĥažret-i ǾÖmer bu dįne 

İrer İslām o dem çarħ-ı berįne 

 

Dutar günden güne ķuvvet çü İslām 

İdelüm Ĥažret-i ǾOŝmān’ı iǾlām 

 

Vaśf-ı Ĥažret-i Źi’n-nūreyn ǾOŝmān ibn ǾAffān Rađıya’llāhü TeǾālā ǾAnh 205 

Gelüben Ĥažret-i Źi’n-nūr ǾOŝmān 

Anuñ devrinde oldı cemǾ Ķurǿān 

 

Yüzinüñ nūrı śan ħurşįd-i raħşān 

Ķurǿān’dan el yumazdı degme bir ān 

 

Ĥayāsından melekler utanup hem 

Anuñ ĥilmiyle ŧoldı cümle Ǿālem 

                                                 

205 İki nur sahibi Hz. Osman bin Affan’ın (ra) övgüsü 
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Ruħından reng alur yāķūt-ı raħşān 

Lebi laǾliyledür laǾl-i Bedaħşān 

 

Vaśf-ı Şįr-i Ħudā Śaf-der-i Rezm [ü] Veġā [İbn] ǾAmm-i Resūl-i Ħudā Ĥažret-i Şāh-ı Merdān-ı 

ǾAlį 206 

Anuñ ardınca geldi Şāh-ı merdān 

Ebū Ŧālib ǾAlį-yi şįrįn-dān 

 

80 Süvār-ı Düldül ü [hem] śāĥib-i tįġ 

Döker ħūn ķorķusından dāyimā mįġ 

 

İmāmeyn-i hümāmeynüñ atası 

CemįǾ-i evliyānuñ pįşüvāsı 

 

Emįrü’l-müǿminįn Sāķį-yi Kevŝer 

Yezįd’üñ düşmeni yaǾnį ki Ħayder 

 

Emįrü’l-müǿminįn Şāh-ı velāyet 

Anuñ ĥaķķındadur luŧf u hidāyet 

 

İçürendür Ǿadūya nehr-i zehri 

Velāyetle pür iden kevn ü dehri 

 

Binüp Düldül ķuşanan Źü’l-feķār’ı 

Bölendür bir çalımda Źü’l-ħımār’ı 

 

4a  Ķırup aǾdāyı iden fetĥ-i Ħayber 

Çeküp bābın ķopardı miŝl-i ecder 

                                                 

206 Allah’ın aslanı, savaş meydanında safları yırtıcı, Allah’ın elçisinin amcasının oğlu, yiğitler sultanı Ali’nin (ra) 

övgüsü 
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Şeref buldı bularla çünki İslām 

Bular ednāya ķıldı ĥaķķı iǾlām 

 

Ĥabįbüñ çün bulardur çār-yāri 

Bular ķıldı müşerref her diyārı207 

 

Bularla dįn-i İslām buldı zįnet 

Cihān emn ü emān devrān ġanįmet 

 

90 Resūl İslām’a oldı çünki miǾmār 

Olar ol ķaśr-ı dįne çār dįvār 

 

Śıfat-ı Şeb-i MiǾrāc-ı Ħōca-i Her Dü Serā Ĥažret-i Muĥammed-i Muśŧafā Śalla’llāhü ǾAleyhi 

ve Sellem ve Śıfat-ı Įn Şeb-i ǾAnber-şemįm-i Ķįr-endūd 208 

Beyān itmiş bu remzi yine dānā 

Şeb-i MiǾrāc’ı itmiş naķş u imlā 

 

Meger bir şeb bu nüh ŧāķ-ı zer-endūd 

Pür itdi kāsesine revġan-ı dūd 

 

Girüp Sįmurġ-ı gerdūn āşiyāna 

Açup zāġ-ı siyeh perrin cihāna 

 

Yaķup bir bir çerāġın encüm ü māh 

Döşetdi kehkeşān dįbā sürüp rāh 

 

Ki taǾžįm ide ol Nūr-ı İlāh’a 

Döküp verd-i zer-efşān ŧarf-ı rāha 

                                                 

207 müşerref < maşrıķ M 
208 İki dünyanın efendisi Hz. Muhammed-i Mustafâ’nın (sav) miracına ve en halis amberle bulanmış geceye dair 
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Nüh eyvān ķapusın açdı felekler 

Ķamu müştāķ idi aña melekler 

 

Ħiŧāb-ı Ǿizzet irdi Cebreǿįl’e 

Resūl’e var Burāķ u ĥulle ile 

 

Oķu gelsün bu şebde ol ĥabįbüm 

Ķamu derdlülere oldur ŧabįbüm 

 

Pes andan eyleyüp benden selāmı 

Şeb-i MiǾrāc’ı vü işbu peyāmı 

 

100 Çün irdi peyke anda emr ü fermān 

Yirinden peyk-i Ĥażret durdı ol ān 

 

Cināna irdi peyk-i Ĥażret ol dem 

Alup tāc u Burāķ u ĥulle[t] ol dem209 

 

İrişdi ŧarfetü’l-Ǿa[y]nda Resūl’e 

Peyām irgürdi ol Ħayru’l-betūl’e 

 

4b  Seni gendüye daǾvet itdi Allāh 

Küşāde ĥażretüñe yüce dergāh210 

 

Saña hep muntažırlardur melekler 

DuǾā ķıl kim revādur çün dilekler  

 

                                                 

209 Hem ĥulle hem de ĥullet biçiminde okunabilen bu kelimedeki müdahalemiz, bir tashihten çok kafiyenin gereği 

yönünde bir tasarruftur. Aynı gereğin etkisiyle, 97 numaralı beyitteki ĥulle kelimesinde herhangi bir tasarrufa 

gidilmemiştir. 
210 ĥażretüñe < Ħıżr’a bu ki (?) M 
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Çü gūş itdi peyāmı ol ruħı nūr 

Didi semǾan ve ŧāǾan emre meǿmūr 

 

Yirinden durdı çün serv-i ħırāmān 

Geyüp ĥulle Burāķ’a bindi ol ān 

 

Sarāyından çü ricǾat Ümmü Hān’uñ 

Varup seyrin ide kevn ü mekānuñ 

 

Giderdi eyleyüp tesbįĥ ü tehlįl 

İrişdi Ķuds’e anda śanasın yil 

 

İmāmet enbiyāya itdi ol ān 

Pes andan bildi devlet cāna fermān 

 

110 Ķabūl oldı duǾāsı ol dem anuñ 

Revān oldı gögine bu cihānuñ 

 

İrişdi rāhı evvel çarħa anuñ 

Öpüp cümle melāyik pāyın anuñ 

 

Ayaġına yüzin sürdi melekler 

Recā ķıldı ķamusı hep dilekler 

 

Pes andan Sidre’ye ol Şāh-ı kevneyn 

İrüp peyki ķodı ol Māh-ı Ǿayneyn 

 

Süvār oldı pes andan Refref’e ol 

Tek ü tenhā dutuban dostına yol 

 

Bu resme tā irince Pādişāh’a 

Kirām itdi melāyik rūy-ı māha 
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Pes andan ķaŧǾ yetmiş biñ ĥicābı 

İşitdi Ħōca’sından pes ħiŧābı 

 

Ĥabįbi çünki irdi Pādişāh’a 

Ķılup secde yüzin dutdı İlāh’a 

 

Arada gendüsiyle ķaldı ancaķ 

Ĥicāb-ı ħāśśu’l-ħāś idi muŧlaķ 

 

Derūn-ı Ǿayn-ıla gördi İlāh’ı 

Cemāl [ü] ķudret issi Pādişāh’ı 

 

120 TażarruǾ eyleyüp ķıldı sücūdı 

Niyāz-ı ümmet ol luŧf issi cūdı 

 

Pes andan bį-ĥicāb eyler peyāmı 

Didiler cümle ŧoķsan biñ kelāmı 

 

5a  Ne ķıldıysa o demde Ǿarż-ı ĥācāt 

Ķabūl oldı ser-ā-ser çün münācāt 

 

ǾUbūr itdi pes andan Şāh-ı kevneyn 

Niçe ķudret görür ol Nūr-ı Ǿayneyn 

 

Dönüben geldi menzilgāha çün tįr 

İdüp MiǾrāc’ını aśĥāba taķrįr 

 

İşitdi cümle aśĥāb oldı şādān  

Śafādan gül gibi pür-nūr u ħandān 

 

İdüp müşrik o dem ceng ü cidāli 



187 

 

Resūl’e eyleyüp niçe suǿāli 

 

Miyāndan refǾ ider çün Ĥaķ ĥicābı 

Suǿāle cümleten virdi cevābı 

 

Niçeler geldi ol demde įmāna 

Niçeler od eliyle urdı cāna 

 

İnanmadı kimisi oldı merdūd 

Ebed ķaldı cehennemlerde maŧrūd 

 

130 Ħudā’dan luŧf ola senden şefāǾat 

Mürüvvet kānısın eyle mürüvvet 

 

Fürūġį’nüñ gice gündüz duǾāsı 

Ķabūl-i luŧf ola naǾt-ı recāsı 

 

Ne dem kim biñ ayıķ dura ayaġa 

İrişe teşnelik maġz-ı ferāġa 

 

Ümįdüm var durur ide şefāǾat 

O demde tābiş-i rūz-ı ķıyāmet 

 

Emān-ı žıll-i żımnında bulup sāy 

Ki ol kān-ı şefāǾat Ǿālem-ārāy 

 

Ki ben bir rū-siyeh bir Ǿāciz ü dūn 

Cefā-keş pür-günāh-ı cevr-i gerdūn 

 

Bu Dāsitān Pįr-i Rūşen-żamįr Dil-i Şeydāyı Feyż-ı Envār-ı Ħudā ile Rūşen Ķılup TaǾrįf-i 

Evśāf-ı Žafer-nāme’ye Āġāz Eyle Diyü İrşād Ķılduġıdur 

Nigeh kün iy suħan-dān-ı suħan-senc 
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Çi gūne dür feşāned įn girān-genc211 

 

Ki yek şeb der-teǿemmül Ǿaķl ĥayrān 

Zi-bāzį-yi cihān v’ez-devr-i gerdān212 

 

Ser ü pāyem bi-gįred baĥr-i ĥayret 

Füted der-sįneem eşvāķ-ı ġayret213 

 

5b  Ki įn elmās ü dürr-i nā-bisūde 

Zi-behr-i kį feşānem tā ne-būde214 

 

140 Be-vaśf-ı kį künem įn nažm taĥrįr 

Ki bāşed der-cihān Ǿādil yel-i şįr215 

 

Ki bāşed įn suħan bā-vey sezā-vār 

Ki baħt-ı vey büved ez-ħˇāb bįdār216 

 

Çü şüd müjgān-ı men der-çeşm āġūş 

Merā pįr-i ħıred kerdį der-āġūş217 

 

Bi-güftem bā-vey įn zār ü perįşān 

Zi-kār-ı men bi-mānd zār ü ĥayrān218 

 

Zi-behr-i men firāvān nükte āġāz 

Niyāyiş bā-dürūd ü naķş-ı mümtāž219 

                                                 

211 İyi bak ey sözden anlayan söz ehli / Bu değerli hazine ne inciler saçıyor 
212 Bir gece aklım hayrete dalmış düşünürken / Dünyanın oyunlarına ve feleğin dönüşüne hayretle 
213 Baştan ayağa dalmışken o hayret denizine / Gönlüme gayret verici bir şevk düştü 
214 Ki bu elması ve bu açılmamış inciyi / Öyle biri için saçayım ki olmasın benzeri 
215 Öyle bir kimse için yazayım ki bu manzumeyi / Cihanın adil ve aslan yürekli kahramanı olsun o kişi 
216 Umarım lâyık olsun bu sözler ona / Dilerim bahtı aydınlanır bu sözlerle 
217 Gözlerim kirpiklerimle kucaklaşınca / Beni bir yaşlı bilge bastı bağrına 
218 Ben de perişan hâlimi ona sundum / Hâlime o da üzüldü ve hayret etti 
219 Bana nice nükteler armağan etti / Hayır dualar ve seçkin düşünceler 
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Ez-ān pes mį-künį der-ħˇāb irşād 

Me-şev ġamgįn zi-devr-i miĥnet-ābād220 

 

Bi-pāş įn gevher-i nā-yāb ez-dil 

Zi-behr-i āśaf-ı ser-dār-ı Ǿādil221 

 

Murād-ı Ǿālem ü şįr-i hümāyūn 

Küned ū mer tü-rā der-devr memnūn222 

 

Yirüñden dur ele al gilk ü kāġıd 

Ki vaśfını yazar çarħa ǾUŧārid 

 

Odur śıdķ-ıla çün Bū-bekr-i ŝānį 

Uyutdı Ǿadl ile milk-i cihānı 

 

150 ǾAdāletle ǾÖmer’dür ol ķavį-çeng 

Zamān Ǿadlinden oldı vālih ü deng 

 

Ķavį-himmetdür ol merd-i hünerver 

ŞecāǾat issidür mānend-i Ĥayder 

 

Ĥilimde Ĥażret-i ǾOŝmān’a hem-ser 

Ħudā’dur ŧoġrı yolda aña reh-ber 

 

Seĥāda Şāh-ı Merdān görse anı 

Cihāna geldi dirdi Şįr-i ŝānį 

 

ǾAdālet ķapusın ķılmış küşāde 

                                                 

220 Sonra uykumda beni irşad etti: / Gam çekme şu mihnet yüklü felekten 
221 Saç gönlünden o eşsiz inciyi / O adil serdar ve vezir için 
222 O âlemin muradı ve heybetli aslanıdır / Seni şu zamanda memnun edecektir 
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Nažįri gelmez anuñ çün seħāda 

 

Ser-āġāz it bir özge dāsitānı 

Ķıla tāze yine köhne cihānı 

 

Anuñ Ǿadline digil pür kitābı 

Ki evvel faślı olsun Ǿadl bābı 

 

Sülūk it özge ŧarza aç dehānuñ 

Olasın hātifi sen [bu] zamānuñ 

 

6a  Bi-ĥamdi’llāh ki ŧabǾuñ nažma ķādir 

Ser-āġāz it ola devrānda nādir 

 

Ķatılıķlara śabr idüp yudar ķan 

Olur seng-i siyeh laǾl-i Bedaħşān 

 

160 Çıķar gel baĥr-i dilden bir dür-i pāk 

Ola ĥakkinde Ǿāciz çarħ u eflāk 

 

Aña bir yüzden eyle intižāmı 

Ķala ĥayretde ger görse Nižāmį 

 

Aña pūşįde eyle cāme-i nev 

Ola ĥayrān [u] vālih görse Ħusrev 

 

Dilüñ depret bu nažma ķıl taǾaddį223 

Anı gördükde taĥsįn ide SaǾdį 

 

Baña bu resme ol pįr itdi himmet 

                                                 

223 ķıl < ķılma M 
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Anı bildüm o dem öz cāna minnet 

 

Ĥażret-i Pādişāh-ı Dįn-penāh ħullide ħilāfetühū224 Dervįş Paşa’yı RefǾ u DefǾ Ķılup Vüzerādan 

ve ǾUlemādan Suǿāl İdüp Şeyĥu’l-İslām ŚunǾu’llāh[’a] Suǿāl Ķılduġıdur 

Künūn zed naķş-ı efkār-ı cihān-bįn 

Zi-dānā-yı suħan-senc-i güher-çįn225 

 

Zi-āġāz-ı dil-ārāy-ı vizāret 

Zi-nįk ü bed v’ez-įn naķş-ı Ǿimāret226 

 

Çü şāh-ı şehriyār-ı āsümān-taħt 

Ħudā-yāver felek-yār u güneş-baħt 

 

Ķılur Dervįş’ini tįġ ile dil-rįş 

Diler nev eyleye śadr-ı reh-i kįş 

 

İder encüm-śıfat cemǾ-i vezįrān 

Oturdı meh gibi ol şāh-ı şįrān 

 

170 Tefeǿǿül eyleyüp her bir suǿāli 

Vezįrāndan reh-i resm-i meǾālį  

 

Çün ol vālā-güher sulŧān-ı Ǿādil 

Şeh-i gerdūn-penāh [u] şįr-i kāmil 

 

Yel-i Ħan Aĥmed ān şāh-ı güzįnān 

Serįr-ārāy-ı Ǿālem Āl-i ǾOŝmān 

 

                                                 

224 “Hilâfeti daim olsun!” 
225 Artık geç dünyayı kuşatan fikirlerin anlatımına / İnci devşiren sözbilir bilgenin hatırına 
226 Vezirliği gönlü süsleyen zatın bahsiyle / Ve onun iyiyi kötüyü bilen, şen eden hikâyesiyle 
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Kelāmında vezįrāndan alup kām 

Velį ol kām ile bulmaz dil ārām 

 

O sulŧān-ı suħan ārāy-ı maǾnį 

Cevāhir-pāş merd mįr-i maǾānį 

 

6b  Efāżıl cānibin ķıldı suǿāli 

Diger-gūn buldı anda ĥasb-i ĥāli 

 

Görür kim źümre-i ħallāķ-ı maǾnį 

Meşāyıħ ķāżı-Ǿasker cümle aǾnį 

 

İder her kes diger śaĥrāda pervāz 

Virür öz kām-ı dilden naķş-ı āvāz 

 

Penāh-ı her kes ü her kes penāhı227 

Śıyānet üzre hep kār u nigāhı 

 

Anı ol maǾden-i deryā-yı devlet 

Bilüp iźǾānı ķıldı nakş-ı Ǿillet 

 

180 O mihr-i Ǿālem-āray-i cihān-tāb  

Şeh-i ferr-i şehān u dürr-i nā-yāb 

 

Derūnından ķamusın itdi iźǾān 

Śadef ķalbinde itdi cümle pinhān 

 

Murādın cümlenüñ itdi çü maǾlūm 

Kelāmından ķamunuñ naķş[ı] mefhūm 

 

                                                 

227 penāh-ı < penāhın M 
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Pes andan ol meh-i mihr-i dıraħşān 

Derūn-ı pāki gibi rāyı raħşān 

 

Cihānuñ devleti devlet-penāhı 

Şeh-i encüm-ĥaşem žıll-i İlāhį 

 

Yel-i Ǿādil mužaffer-fer cihān-baħş 

Serįr-arāy-ı zįb ü śāĥib-i raħş 

 

Münaķķaş ħaymesi gerdūn-ı gerdān 

Yaradılmış ķamu emrine fermān 

 

Ruħından fer alur ħurşįd-i ħāver 

Ferinden baħş-ı devlet māh u aħter 

 

Henūzin baħt-ı devlet aña yārį 

Olur düşmen zaħım-ħorde şikārı 

 

Zebūn-ı tįġıdur Tūrān u Įrān 

Dil-i düşmen ķamu tįġında vįrān 

 

190 Ki sāli endekį vü Ǿaķlı bisyār228 

Dil-i pür-dāniş ü devlet aña yār 

 

Žafer ŧuġrāsınuñ Ǿunvānı dāyim 

RefįǾ tevķįǾ iledür milki ķāyim 

 

Melāź-ı devlet ü devlet sezāvār 

Döner durmaz gedāsı çarħ-ı ġaddār 

 

                                                 

228 endekį < anda key M 
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Buyurdı geldi ol dem şeyħu’l-İslām229 

Kemāl-i ŝānį vü sālār-ı Ǿallām 

 

7a  Sütūn-ı ħayme-i įn şerǾ-i nāmūs 

Ĥayāt-efzā-yı Ǿālem ĥükm-i cāsūs230 

 

Reh-i müşkil-güşāy [u] server-i dįn 

Viren oldur revāc-ı dįne tezyįn 

 

Ķılan icrā-yı şerǾ-i Müslimįn’i  

Suħan-senc fāżıl-ı Ǿilm-i yaķįnį 

 

Cevāhir maǾden[i] baĥr-i mesāyil 

Feżāyil reh-beri yoķ aña ħāyil  

 

Gelür ol baĥr-i devlet pįş-i şāha 

Seĥergeh miŝl-i ħāver nezd-i māha 

 

Pes andan ol meh-i mihr-i cüvān-baħt 

Serįr-ārāy-ı zįb ü zįver-i taħt 

 

200 Cevāhir tenginin ķuflın küşāde 

Ķılur ol şįr-i devlet ķalbi sāde 

 

Cevāhir śaçdı pįş-i kāmil-iźǾān 

Behā her cevherine niçe biñ cān  

 

Cevāhir ķadrin ol śarrāf-ı Ǿālem 

Bilür bilmekde ķāśır cümle ādem 

                                                 

229 Şeyħu’l-İslām < Şeyħu ve’l-İslām M 
230 ĥükm-i cāsūs < ĥükm ü cāsūs M 
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Şehüñ fermānına cān u dil ü gūş 

Dutup ol kāmil-ižǾān oldı ħāmūş 

 

Hemān ol şehriyār-ı server-i milk 

Aña virmiş Ħudā hem tįġ u hem gilk 

 

Didi iy baĥr-i ĥikmet āşināsı 

Cevāhir kānınuñ cevher-şināsı 

 

Sütūn-ı ħayme-i nāmūs-ı İslām 

Suħan-ārāy-ı dįn-i şerǾü’l-enǾām 

 

Emįn-i vāriŝ-i kān-ı şefāǾat 

Kelām-ārāy-ı deryā-yı feśāĥat 

 

Cevāhir-nuŧķ-ı her rāz-ı nihānį 

Emįn-i maħzen-i genc-i maǾānį 

 

Umūr-ı devletüñ mihr-i münįri 

SaǾādet milkinüñ rūşen-żamįri 

 

210 Saña vardur kelāmum ŧut baña gūş 

Degülsin sen kelām-ı Ĥaķ’da ħāmūş 

 

Reh-i Ĥaķ’da şeb ü rūze diler cān231 

Olam her vech-ile emrine fermān 

 

Resūl’üñ şerǾin idem kevne cārį 

İdüp teşrįf anuñla her diyārı 

                                                 

231 rūze < rūzum M 
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7b  Eben Ǿan-ced be-ced şāhān-ı pįşįn232 

Güzįn-i şehriyārān-ı cihān-bįn 

 

Ne vech-ile Ǿadālet ĥaķla dāyim 

İderlerdi ķılam ben daħi ķāyim 

 

Şu deñlü eyledüm kūşiş ki bir kār 

Ola āsūde Ǿālem leyl ü nehār 

 

Bulup bir kāmil-Ǿayār āśaf-ı şįr 

ǾAdāletle ola kevne cihān-gįr 

 

Zamānında geze mįş ile gürgān 

Ola milküm cevāhir maǾden[i] kān 

 

Kimesne olmaya devrümde mehcūr 

Meger çeşm-i perį-rūyān-ı maħmūr 

 

Dehān-ı meh-veşān gibi sitem güm 

Nite günden ruħ-ı Nāhįd ü encüm 

 

220 ReǾāyā žulm ile tā yutmaya ķan  

Nite kān içre her laǾl-i Bedaħşān 

 

Zamānumda kimesne çekmeye renc233 

ǾAyān ola zemįnden her nihān genc 

 

Vizāret śadrına her kim sezāvār 

                                                 

232 eben Ǿan ced < ebāǾan ced 
233 kimesne < kimseye M 
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Görüp yār itdüm oldı āħir aġyār 

 

Kime kim eyledüm luŧf ile iĥsān 

Elinden derǾ-aķab yutdum niçe ķan 

 

Kimi kim añladum ħāliś ser-efrāz 

Anı ķıldum cihān milkine mümtāz 

 

Ol oldı Ǿāķıbet kem-bįn ü bį-Ǿār 

Umarken rūy-ı gül oldı baña ħār 

 

Ķamusın eyledüm bį-nām u bį-neng 

Cihāna śıġmayup oldı zemįn teng 

 

Ħuśūśā eşķıyā dutdı cihānı 

ǾAdālet oldı Ǿālemden nihānį 

 

Bu derdüñ defǾine iy kāmil-iźǾān 

Buyur iy mįr-i maǾnį gevher-i kān 

 

Bu kār-ı pür-girihde Ǿaķlum irşād 

İdüp eyle cihān dārını ābād 

 

230 Ki sensin kāmil-iźǾān śāĥib-i rāy 

Śadāķat burcına mihr-i dil-ārāy 

 

Zamānumda nihān olsun bed-endįş 

Dutan rāh-ı sitem bed-dįn ü bed-kįş 

 

8a  Miyān-ı meh-veşān gibi olup güm 

ǾAdille devri itsün çarħ u encüm 
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Ola sāyemde āsūde cihān hem 

Sitem ehli ķala dil-zār u der-hem 

 

Felek Ǿadlümle ķılsun devr-i eyyām 

Olam tā āħiret dünyā nikū-nām 

 

Niŝār itdi derūndan bunca cevher 

Ne cevher her biri yāķūt-ı aĥmer 

 

Oluban bülbül-i mest gibi ħāmūş 

Hemān deryā-yı maǾnį eyledi cūş 

 

Ĥażret-i Şeyħu’l-İslām ŚunǾu’llāh Ĥażret-i Pādişāh-ı Dįn-penāha Umūr-ı Vizāret Kime 

Lāyıķdur ve Nice Düstūr Gerekdür Diyüp Murād Paşa’yı Terbiye Ķılduġıdur 

Çün ol vālā-güher şāh-ı cihān-baħş 

Şeh-i gerdūn-penāh [u] śāĥib-i raħş 

 

Niŝār itdi dürer çün baĥr-i Ǿummān 

Cevāb itdi o dem ol kān-ı Ǿirfān 

 

Emįn-i vāriŝ-i sulŧān-ı kevneyn 

Özi śunǾ-ı İlāh u nūr-ı Ǿayneyn 

 

240 O dem kān-ı cevāhir ķuflın açdı 

Girān-māye cevāhir kevne śaçdı 

 

Sütūn-ı ħayme-i aǾlām-ı İslām 

ŞerįǾat maǾdeni vü şeyħu’l-İslām 

 

Didi iy şehriyār-ı server-i dįn 

Penāh-ı dįn [ü] devlet devlet-āyįn 
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Sütūn-ı şehriyārān-ı nikū-ħūy 

ǾAdālet buldı sende reng ile būy 

 

Cihāna Ǿadl ü dāduñ śaldı sāye 

İrişdi rifǾatüñ bay u gedāya 

 

Girān-māye güherdür nesl-i pāküñ234 

Siriştdür Ǿaķl u cāndan āb u ħāküñ 

 

Senüñ efkāruña irmez kes idrāk 

Dil-i dānā ķamudandur özüñ pāk 

 

Velį iy şehriyār-ı Ǿadl-güster235 

Hümā-pervāz şāh-ı bende-perver 

 

Çü ben dāǾįye ķılduñ luŧf u iĥsān 

Suǿāl itdüñ nedür bu kāra dermān 

 

8b  Bu kāra irdi Ǿaķl-ı nā-tüvānum 

İki mużmerde tażmįndür gümānum 

 

250 Çü bu Ǿabde irişdi emr ü fermān 

Diyem bir dem işit iy şāh-ı devrān 

 

Budur evvel ki bu mühr-i saǾādet  

MuǾayyen kes degül virmekde Ǿādet 

 

Şehinşeh her kime isterse ol ān 

Vizāret mührin eyler aña iĥsān 

                                                 

234 pāküñ < yāküñ M 
235 Ǿadl-güster < Ǿadl ü güster M 
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Ki zįrā şehriyārān-ı cihān-baħş 

Derūndan her maǾānį[yi] ķılur naķş 

 

Budur şāhā kelāmum evvel įrād 

Ķılalum dürr-i Ǿaķlı śāĥib-irşād 

 

Bi-emr-i Ĥaķ iki üç kerre iy ħan 

Vizāret mührin itdüñ idi iĥsān 

 

Behişt-āsā ĥarįm-i muĥteremden 

Çıķuban perveriş bulmış ezelden 

 

Serin gerdūna devlet ile sūde 

İrüp tā ħıŧŧa-i çarħ-ı kebūda 

 

Şu deñlü eyledüñ inǾām-ı behre 

Ķılup vālį anı bu köhne dehre 

 

Eline ķabż u basŧ u emr ü fermān 

Tebeddülle teġayyür kān u imkān 

 

260 Ķamusın eyledüñ luŧf-ıla teslįm 

ǾAdālet eyleyüp ola cihān bįm 

 

Serįr-i āśafį vü heft kişver 

Ķamu iĥsān idüp iy mihr-i enver 

 

İdüp her birisi bir kāra āheng 

Śoñ ucı gitdiler bį-nām u bį-neng 

 

Şebāb eyyāmı ġālib virmedi dest 
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Anı cām-ı ecelle eyledüñ pest 

 

Veyāħod devr-i gerdūn ķıldı bāzį 

Nümūdār ide pįr-i ser-firāzı 

 

İkincisi budur įrād [u] iźkār 

Bu efkārum virür bir dürr-i şeh-vār 

 

Gerekdür iy girān-māye-neseb ħan 

Güzįn-i ser-firāz-ı nesl-i ǾOŝmān 

 

Bu defǾa ķılasın bir özge kārı 

Görüp Ǿahd-i ŝebāt-ı rūzigārı 

 

9a  Budur şimdi saña çün rāy-ı enver 

Saña olsun müsellem heft kişver 

 

Gerekdür bir vezįr-i kār-dān-gār 

Efāżıl zeyrek ü hem pįr-i hüş-yār 

 

270 Dimemiş ola Ǿömrinde dürūġı 

Śadāķat rāhına irmiş fürūġı 

 

Ola źātında şemşįr-i dil-āver 

Güźār itmiş ola bu heft kişver 

 

Ola Ǿahdinde dürr-i nā-bisūde 

Uruban püşt-i pā çarħ-ı kebūda 

 

Niçe yıl ser-ĥad-i İslām’ı ol şįr 

İdüp ĥıfž u ĥırāset ehl-i tedbįr 
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Görüp çok teşnelik çekmiş niçe derd 

Bilüp yaħşi yaman ü germ ile serd 

 

Taśarruf eyleyüp kevne ķomış dest 

ǾAdūsın zįr-i tįġında idüp pest 

 

Siyeh ħāki ķılup zįrinde pister 

İdüben seng bālįn naķş-güster 

 

Cihānda nįk ü bed olmış ħaber-dār 

Çeküp Ǿasker olup sālār u ser-dār 

 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan evvel ola pür-bįm 

Olup cān u göñülden şerǾe teslįm 

 

Pes andan sen şeh-i fermān-revādan 

İde ħavf anda key hem-çün Ħudā’dan 

 

280 Yanında ħāke yek-sān ola altun 

Kelām-ı Ĥaķ’da ķaşın itmeye nūn 

 

Ola rūşen-żamįr ü ehl-i Ǿirfān 

Ĥikem fenninde fāyiķ kāmil-ižǾān 

 

Kelām-ı ĥikmet içre nitekim cān 

Ola cārį lebinden āb-ı ĥayvān 

 

Bi-ġayr-ı ĥaķ kimesne āh u efġān 

İdüben gözlerinden dökmeye ķan 

 

Yemen’den çekmiş olsun mehçe-i zer 

Ola źātı girān yāķūt-ı aĥmer 
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Saħį-ĥāl olsun aślı ehl-i ĥāle 

Ķomaya dest-i şāhı çün vebāle 

 

ŞerįǾat semtine dutsun dil ü gūş 

Gelince kār-ı şerǾ olsun o ħāmūş 

 

9b  Ola ol žāhir ü bāŧında maǾmūr 

ǾAdāletle cihāna ola meşhūr 

 

Bile Ǿavn-i Ħudā’yı dāyimā yār 

ŞerįǾat Ǿadline ola ķafā-dār 

 

Muĥaśśal iy şeh-i mühr-i hümāyūn 

Olur āśaf ki ola ġayr-ı memnūn236 

 

290 Cihānda nįk ü bedden bile aĥvāl237 

Umūr-ı ħalķa lāzım vāķıf-ı ĥāl 

 

Bu nevǾa ķullaruña ĥadd ü pāyān 

Degül taħtuñ durur deryā-yı Ǿummān 

 

Gerek kūşiş bu emŝāl üzre düstūr 

Ola tā kim cihānı ķıla maǾmūr 

 

Ħuśūśā sen şeh-i gerdūn-serįrüñ 

Murād olsa murādı nerre-şįrüñ238 

 

Umūr-ı kār-ı emre böyle teşvįş 

                                                 

236 ġayr-ı < ġayra M 
237 bile < sele M 
238 şįrüñ < şerįrüñ M 
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Olınmayınca bitmez saħt-terābiş 

 

Murād ismi gerek bir merd-i ħoş-dem  

Ola sen şāha dāyim yār u hem-dem239 

 

Murād ise eger āśaf ide dād  

Gerek ķılmaķ Murād’a naķş-ı įrād 

 

Didi ol mū-şikāf-ı nükte-sencān 

Budur söz şehriyārā bāķį fermān 

 

Pesend itdi o dem ferħunde-aħter 

Didi kim bāreka’llāh iy hünerver 

 

Zehį Ǿaķl u zehį fikr ü zehį rāy 

Murādum gevherin ķılduñ dil-ārāy 

 

300 Baña iy şeyħu’l-İslām-ı suħan-senc 

Bu gün baħş eyledüñ gūne girān-genc 

 

Saña olsun bu gün benden beşāret 

Murād āśaf lalam oldı işāret 

 

Hezārān śad hezār iy maǾden-i dür 

Derūnum maǾdenin gevher ile pür 

 

Pes andan ĥażret-i şāh-ı cihānbān 

Eline gilk ü kāġıd aldı ol ān  

 

Pādişāh-ı Dįn-penāh Murād Paşa’ya Ħaŧŧ-ı240 Hümāyūn-ı Vizāret İrsāl Ķılduġıdur 

                                                 

239 Bu beytin hizasında şöyle bir derkenar vardır: “Bunda üç ebyātdan Murād ismi çıķar” 
240 ħaŧŧ-ı < ħadd-i M 
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Buyurdı Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Dürer-bār-ı kelāmın rāy u tedbįr 

 

10a  ǾUŧārid-veş eline kāġıd u gilk 

Alup yazdı o şįr-i server-i milk 

 

Cenāb-ı Ĥaķk’uñ ismin yazdı evvel 

Ĥabįbüñ ismini ķıldı müseccel 

 

Añuban çār-yār-i rüknetü’d-dįn 

Pes andan eyledi elfāž-ı tezyįn 

 

Didi iy pįr-i enver rāy-ı Ǿālį 

Güher-āvįze-i gūş-ı leǿālį 

 

Dil-i dānā-yı kāmil śāĥib-iźǾān 

İre ħaŧŧum saña ne ķıldum iĥsān 

 

310 Kirāmį hem vezįr-i şįr-düstūr241 

Be-ĥükm-i emr-i Ǿālį oldı meǿmūr242 

 

Eger ħaŧŧum seĥerden ola inhā 

O cāyı şām irince ķılma meǿvā 

 

Münevver milki ķılsun rūy-ı pür-nūr 

ǾAdāletle olasın kevne meşhūr 

 

Dil ü cān görmeyince rūyuñ ārām 

                                                 

241 vezįr-i şįr-düstūr < vezįr ü şįr-düstūr M 
242 be-ĥükm < taĥakküm M 
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Bulımaz sürǾat it itme dil-ārām 

 

Ħaŧı peyk-i śabāya ķıldı teslįm 

Yedi gām aña bu nüh oldı iķlįm 

 

İrer peyk-i nesįm-i furśat-ı tįz 

O devlet żımnına çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

Ĥażret-i Murād Paşa yessera’llāhü ve mā yeşā243 Mühr-i Vizāret Gelmezden Üç Gün Evvel Bir 

VāķıǾa Görüp Andan Bir Şeyħe TaǾbįr İdüp Şeyħ Cevāb Ķılduġıdur 

 

Ħuceste-pey meger kim cāme-ħˇāba 

Olup düşde muķārin āfitāba244 

 

Görür kim Ǿālem-i rüǿyāda nā-gāh 

Elin almış eline ol şehinşāh  

 

Girüp bir ķaśr-ı Ǿālį dil-güşāya 

Oturdı şeh serįre durdı pāya 

 

Çıķardı ol şehinşāh-ı cihānbān  

Büzürg ol ħātemi destinden ol ān 

 

320 Virüp baħş eyledi vü ķıldı ħande 

Ne dem kim zindesin dursun bu sende 

 

Mübārek destini ol dem idüp būs 

Egildükde uyandı ķıldı efsūs 

 

                                                 

243 “Allah dileğini kolaylaştırsın!” 
244 düşde < düşinde M; muķārin < muķārįn M 
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10b  Dimiş rāvį bunı bir şeyħe taǾbįr 

İdüben ol seĥer ol āśaf-ı pįr 

 

Budur taǾbįri iy dārā-yı devlet 

Serin ķor emrüñe heftād millet 

 

Velįkin sen bu gizli sırrı pinhān 

İki üç günde śaķla ķılma Ǿayān 

 

Üçinci gün olur maǾlūm aĥvāl 

Dimiş taǾbįr idüp ol vāķıf-ı ĥāl 

 

Āmeden-i Mühr-i Vizāret bā-Murād Paşa245 Ol Rūz ve Ķıśśa-i Aĥvāl-i Murād Paşa Yemen 

Milkinde Bir Şeyħe Varup Ol Şeyħ Murād Paşa’ya Didügi Kelāmdur 

 

Bi-y-ā iy ŧālib-i maķśūd-ı aślį 

Zi-bį-gāne me-cū įrād-ı vaślį246 

 

Murād-ı ħˇįş eger ħˇahį ez-įn cāy 

Bi-y-ā der-nezd-i mihr-i Ǿālem-ārāy247 

 

Ki ān ferr-i hümā-yı evc-i Ǿizzet 

Serįr-ārāy-ı Ǿālem tāc-ı rifǾat248 

 

Hümāyūn-aħterį ferħundegį-fer 

Bi-nih ser-rā zi-iħlāś ez-nev-[e]fser249 

 

                                                 

245 Vezaret mührünün Murad Paşa’ya geldiği 
246 Gel ey gerçek maksadın peşinde olan / Vuslat faslını sağda solda boşa arama 
247 Eğer muradını bu makamdan istiyorsan / Âlemi süsleyen güneşin yakınına gel 
248 O izzet burcundaki hümânın ışıltısına / Âlemin tahtını süsleyen yüce taç sahibine 
249 Uğurlu yıldız ve kutlu aydınlığa / Baş koy ihlasla o soyluluk tacına 
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330 Ki tā yābį devā-yı devlet-i ħˇįş 

Reved ez-tü der-Ǿālem kār-ı dil-rįş250 

 

Çün įn mażmūn-ı elfāž-ı hümāyūn 

Śabā-sürǾat nesįm-i dürr-i meknūn251 

 

İrişdi bir seĥer çün mihr-i enver 

Żiyā-güster olup virdi dile fer 

 

Meger ol Ǿāķil-i dānā-yı devrān 

Seĥerden devlet ile ķıldı dįvān 

 

SaǾādet śadrına oldı sezā-vār 

Nite kān-ı śadefde dürr-i şeh-vār 

 

Ruħı nūrı ķılup dįvānı raħşān 

Śanasın maǾdeni laǾl-i Bedaħşān 

 

Güneş gül ruħlarından dāyimā fer 

Alurmış reng ü bū yāķūt-ı aĥmer 

 

Çün ol peyk-i nesįm-i devlet-āyįn 

İrişdi esǾad-ı sāǾatde ol ĥįn 

 

SaǾādet-nāme-i Ǿayn-ı saǾādet 

Hidāyet-nāme-i Ǿayn-ı hidāyet 

 

11a  Śunup destine anı śan gül-i ter 

Güler rū gösterüp ol mihr-i enver 

                                                 

250 Ki bulasın böylece devletine kuvvet / Ve gitsin dünyada bu gönül yorucu iş senden 
251 Bu kutlu sözlerin derin mânâları / Sabâ yeli ve inciler getiren rüzgâr gibi 
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340 Yirinden çüst ü çāpük ol ser-efrāz 

Ayaġa durdı ķıldı naķş-ı iǾzāz 

 

Mübārek rūyına taǾvįź-i cānı 

Sürüp şād oldı ol mįr-i maǿānį 

 

Yaķįn bildi ki ol taǾvįź-i cāndur 

Cihānuñ rūĥına rūĥ-ı revāndur 

 

Gül-i ter gibi güldi oldı ħandān 

Ki śan YaǾķūb’a irdi māh-ı KenǾān 

 

Muĥaķķaķ bildi ol rüǿyāyı rūĥı 

Ki buldı cānib-i Ĥaķ’dan fütūĥı 

 

Anı bildi ki ol mühr-i Süleymān 

İrişdi ins ü cinne ķıla fermān 

 

Niyāzı bu idi dāyim şeb ü rūz 

İre ol sāǾat-i ferħunde-fįrūz 

 

Ki Ǿālem devr-i Ǿadlinden bulup kām 

Döne ķuŧb-ı murādı üzre eyyām 

 

Bu yirde naķş-ı įrād-ı kühen deyr 

Selāmet śabr iledür Ǿāķibet-ħayr  

 

Yemen milkinde bir şeyħ-i hüner-bįn 

Dimiş aña olursın devlet-āyįn 

 

350 Ola milk-i cihān pür-fitne āşūb 
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Ġazāda niçe serler olalar ŧūb  

 

TaǾayyün ide şāhān niçe ser-dār 

Velį refǾ olmaya cevr-i sitemkār 

 

İki üç yirde raħne milk-i ǾOŝmān 

Bula on yıl dem-ā-dem dökile ķan 

 

Olısar yıl-be-yıl ġavġā ziyāde 

Niçe serler vire Ǿömrini bāda 

 

Niçe Ǿasker ola meydānda bį-ser 

Olanlar az ola ħaśma mužaffer 

 

Ħuśūśā milk-i şehde ħayl-i düzdān 

Ħurūc ide niçe yıl ķıla Ǿiśyān 

 

Cünūd-ı Müslimįn’i ķıla rencūr 

Žalām ola cihān çün tār-ı deycūr 

 

Uran ser-dāra hep aǾdā mužaffer 

Olup demle dola bu heft kişver 

 

11b  Çü sāl-i hicret on beşde ķarārı 

Bula devlet olısar saña yārį 

 

Velį bir ķarn-ı devri çarħ-ı gerdūn 

Güźer eyler ki bu naķş-ı hümāyūn 

 

360 İre ferħunde-fāl ü sāǾat-i rūz 

Olasın devlet ü Ǿizzetle bih-rūz 
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Görürsin ħˇāb içinde baħt-ı bįdār 

Ola devlet üçinci gün pedįdār 

 

Olur fermān-berüñ Ǿālem ser-ā-ser 

Ķoya ruħ pāyuña mįrān u Ǿasker 

 

Pes andan her ne cāya şāha serdār 

Olasın Ǿaskere devletle sālār 

 

Cihān olsa Ǿadū ger çekse ħancer 

Olursın çekme [ġam] her dem mužaffer 

 

Saña ķıldum bu nuŧķı çünki įrād 

Saña “Yā Ķādir” olsun dāyim evrād 

 

Olursın Ǿāķıbet sālār u serdār 

Gidüben milk-i şehden naķş-ı idbār 

 

Olur aǾdā-yı dįn emrüñe meǿmūr 

O cānib nuŧķuñ ile ola maǾmūr 

 

Pes andan şehriyāra ķılan Ǿiśyān 

Öñünde tįġ-ı ħışmuñdan vire cān 

 

Bi-emr-i Ĥaķ cihān fermānuña gūş 

Dutar ķılma śaķın Ǿadli ferāmūş 

 

370 Mežālim ħayline virme menāśıb252 

Degül mārı ıśıtmaķ pes münāsib 

 

                                                 

252 menāśıb < menāsib M 
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Yidürme nā-maĥalle beyt-i māli253 

Ki var rūz-ı cezāda çoķ vebāli 

 

Niçe ħıdmetle bulduñ ise sen cāy 

[O] nevǾa iste bir yār-i dil-ārāy 

 

Ġınā ile derūnuñda ķoma kām 

ŦamaǾkār özüñi tā ķılmaya ħām 

 

Tehį ķılma derūnuñ şerǾ-i dįnden 

Çevürme rūyuñ ol Ǿahd-i ķadįmden254 

 

İdüp kūşiş kimesne ķılma giryān 

Bi-ġayr-i ĥaķ gözinden dökmeye ķan 

 

Seri śadrı olup İslām dįn[n]üñ 

ǾAdālet şerǾ-ile olsun ķarįnüñ 

 

12a  Velį bu nükteyi cānuñda pinhān 

Şu resme śaķla tende duymasun cān 

 

Diyüp o mū-şikāf-ı şeyħ-i kāmil 

Ferāmūş itme bundan olma ġāfil 

 

Dehānuñda bu gevher bula temkįn 

Olursın az zamānda devlet-āyįn 

 

380 Diyüp nuŧķ eylemiş ol fāris-i rāh 

Žuhūr itdi o gevher ol seĥergāh 

                                                 

253 beyt-i māli < beyt ü māli M 
254 çevürme < çürime M 
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Ĥaķįķat ol güher kānı güher-senc 

Nihān dutdı niçe yıl ol girān-genc 

 

Müşāhid ķıldı ol rāz-ı nihānı 

Seĥerden buldı genc-i şāygānı 

 

Pes andan Ĥažret-i Ĥaķķ’a münācāt 

İdüp ķıldı tażarruǾ Ǿarż-ı ĥācāt255 

 

Didi iy Ĥażret-i Dārā-yı Ǿālem 

Kemāl-i ķudretüñ nefħinde ādem 

 

Beni āħir murāda iy Ħudāvend 

Ķılan naķş-ı şeb ü rūz yine peyvend 

 

Bu luŧfa yoġ-ıdı iy Ķādir ü Ĥaķ 

Liyāķat bende źerre deñlü muŧlaķ 

 

Senüñ rānuñdayam iy dāver-i pāk256 

ŻaǾįf ü bį-mecālem bir avuç ħāk 

 

Baña sen girü luŧfuñdan Ǿināyet 

Çevürdüñ devleti eyle hidāyet 

 

Beni ķılma Ǿadū destinde pā-māl 

Penāh-ı luŧfuñ eyle Ǿāķibet-ĥāl 

 

390 Çü ben Ǿabde bu luŧfı sen sezā-vār 

                                                 

255 tażarruǾ Ǿarż-ı ĥācāt < tażarruǾ u Ǿarż-ı ĥācāt M 
256 rānuñda < rānında M 
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İdüp virdüñ beni eyle nikūkār 

 

Mužaffer eyle aǾdāya ser-āmed 

Saña merhūn eger maķbūl eger red 

 

Diyüp dökdi gözinden ħūn-ı Ǿunnāb 

Ne ħūn her birisi bir laǾl-i nā-yāb 

 

Pes andan üç gün ol devlet-penāhį 

Tedārük ķıldı ķalbe Ǿazm-i rāhı 

 

Meger kim bundan evvel ol ruħı māh 

ǾAdūnuñ cānibin ķılmışdı ıślāĥ 

 

İdüben śad hezārān Ǿahd ü peymān 

Miyāndan tā ki ġavġā ola pinhān 

 

12b  Şehinşeh cānib[in]den yine menşūr 

Virüp Ǿahd ile olsun milk maǾmūr 

 

Bu defǾa ol vezįr-i Ǿālem-ārāy 

Çü teşrįf itdi śadrı oldı ārāy 

 

Ķılup cānıyla rāh-ı śulĥı peyvend 

Olup żāmin bu kāra tā ħudāvend 

 

O ŧarfa ķılmaya taǾy[į]n-i ser-dār 

Reh-i emn üzre tā devr ide devvār 

 

400 TaǾahhüd ķıldı emn ile emānı 

O rāha meyl ide şāh-ı cihānį 
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MelāǾįn ķıldı pes bu Ǿahde sevgend 

Ķılalar Ǿazm-i pā-būs-ı ħudāvend 

 

Pes andan ĥażret-i āśaf nite şįr 

Melāź-ı dįn [ü] devlet ol cihān-gįr 

 

Mübārek sāǾat içre oldı şeb-ħįz 

Ķılup ķaŧǾ-ı menāzil her seĥer-ħįz 

 

Ne milke raħş-ı devlet ola pāye 

O milk üzre hümā güsterde sāye 

 

Ķılurdı eyleyüp ol milki maǾmūr 

Ruħı baħş-ı żiyā ħurşįd-i pür-nūr 

 

İderdi Ǿāleme luŧf ile iĥsān 

Mesįĥ-āsā cihāna baħş idüp cān 

 

Cihān bu müjdeden olmışdı mesrūr 

Ki ħalķ irdi murāda oldı maǾmūr 

 

Cihān āsāyiş[i] emn ü emānı 

Şeh-āśaf āśaf-ı şāh-ı cihānį257 

 

Diyüp eyler lisān-ı ĥāl ile cān 

Yaradılmış ķamu hep cinn ü insān 

 

410 Çü bir rūz-ı ħuceste mihr-i gerdūn 

Śalar śaĥn-ı zemįne reşĥa zerd-gūn 

 

                                                 

257 āśaf-ı < āśafın M 
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Açıldı ser-be-ser gülzār-ı Ǿālem 

İrüben şādümānį güm olur ġam 

 

Ķudūm-ı luŧfı ile şāh u dervįş 

Olup ħurrem göñülden gitdi teşvįş 

 

Ĥuśūśā şehriyār-ı Rūm u Įrān 

Olupdı görmege dil-teşne ol ān 

 

Niçe şād olmasun şįr-i cihān-dār 

Aña virdi bir āśaf Rabb-i Settār 

 

13a  Süleymān Āśaf’ı ol şįre bende 

Olımaz āśafān çün ser-figende 

 

Arisŧū-rāy u Eflāŧūn-tedbįr 

Ferįdūn-Ǿadl ü Dārā-veş cihān-gįr 

 

Şeh-i Dārā-ĥaşem Ħan Aĥmed-i ħan 

Bile tįġında ħaśmın zār u giryān 

 

Hemān emr itdi dārā-yı cihān-bįn 

Çıķa ķarşu Ǿasākir ola tezyįn 

 

Süm-i raħşına gösterde cihān rūy 

İdüp buldı ruħından reng ile būy258
 

 

420 DuǾā-yı ħalķ-ı Ǿālem kūdek ü zen 

Ŝenā-yı ħayr ile pür kūy u berzen  

 

                                                 

258 reng < rįg M 
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Cihān gül ruħlarından oldı dil-şād 

Yıķıķ diller olup luŧfıyla ābād 

 

Çü her şemǾi yaķa Feyyāż-ı Muŧlaķ 

Ferinden pür olur bu nüh muŧabbaķ 

 

Çün ol devlet-penāhį rūy-ı dehre 

İrişdi gördi rūyın aldı behre 

 

Murād Paşa Ser-ĥadden Geldükde Ĥażret-i Pādişāh-ı Dįn-penāhı Müşāhede Ķılduġıdur 

 

Dilā tā-key ez-in dehr-i kühen-sāl 

Keşį źillet bi-y-ā bįn rūy-ı iķbāl259 

 

Be-pā-būs-ı şeh-i ferħunde-aħter 

Bi-kün kūşiş ki bįnį mihr-i enver260 

 

Ĥaķįķat gördi şāh-ı kām-ran-baħt 

Şehinşāh-ı cihānbān-ı felek-taħt 

 

Görür bir āśafı ki rūyı pür-nūr 

Dil-i pür-ġam olur ferħunde mesrūr  

 

Gül-i surħ gibi rūy-ı pįr-i hüş-yār261 

İĥāŧa eylemiş girdin semen-zār 

 

Ruħından devlet-i Ǿālem fürūzān262 

Kelāmında dil-i düşmān sūzān  

                                                 

259 Ey gönül, bu köhne âlemde ne zamana kadar / Sürüneceksin? Gel bahtiyarlık gör biraz 
260 O kutlu şahın ayağını öpmeye gel / Çabala da o güneşin ışıklarını gör 
261 rūy-ı pįr-i hüş-yār < pįr-i rūy-ı hüş-yār M 
262 ruħından < rūħından M 
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430 Sepįd idi miŝāl-i ħāŧŧı pür-būy 

Ħıredmend-i cihānver āsitān-kūy 

 

Ruħından ferr-i merdį nūrı bāhir 

Cebįninde fürūzān kām-ı žāhir 

 

Dil-i şāhān olup Ǿālem-nümāyį 

Müşāhid eyledi ferr-i Hümā’yı 

 

13b  Derūnį eyledi Dādār’a taĥsįn 

Ki buldum āśaf-ı şįr-i cihān-bįn 

 

Ĥażret-i Pādişāh Murāđ Paşa’yı Görüp Ĥaķķ’a Şükr Ķılup Murād Paşa Daħi Gördügidür 

 

Çün ol merd-i cihān-ārāy-ı merdān 

Görür şāh-ı cihānı anda ol ān 

 

Görür bir şāh-ı Cem-şevket hümāyūn 

Boyı serv-i revān u ķaddi mevzūn 

 

Ruħı śan berg-i ħamrā-yı gül-i ter 

Lebinden reng alur yāķūt-ı aĥmer 

 

Cebįninde olup şevket nümāyān 

Ten-i pāki sirişt ez-kān-ı Ǿirfān 

 

Minūçihrį-leŧāfet reng ü būyı 

Ħaŧā milki alur ħaŧŧında būyı  

 

440 Tehemten hem-çü Hūşeng-i dil-āver  
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Ruħından berķ urur ħurşįd-i ħāver 

 

Penāh-ı dįn [ü] devlet Ǿāleme cān 

Bi-Ǿaynį rūyı çü naķl-i Selįm Ħan 

 

ǾAdū milki anuñ zįr-i nigįni 

Ķul itmiş ħāl ü ħaddi milk-i Çįn’i 

 

Şeh-i fermān-dih [ü] dānā-yı devrān 

Ser-i gerden-keşān-ı aśl-ı Oŝmān 

 

Olup nüh-pāye-i gerdūn serįri 

Güneş śan bāl bāl-i nerre-şįri263 

 

Virür ǾĮsį-śıfat bir ĥükmi biñ cān 

Veyāħod buldı kāmın āb-ı ĥayvān 

 

Çi gūyem kem ez-ān berter şüd ān şāh 

Dü derbān ber-dereş şüd mihr ü bā-māh264 

 

Bi-dāned ez-dil ān şeh āśaf-ı şįr 

Ki şeh vālā-güher āśaf yekį pįr265 

 

Bi-y-āmed her dü-rā yek bā-diger hem 

Yekį cism ü diger cān ü dileş hem266 

 

Ĥażret-i Murād Paşa Devletle Śadr-i AǾžam Olup Dįvān Anuñ Münevver Rūyı ile Pür-nūr Olup 

ǾAdl-i Felek ve Rūy-ı Cihān Zįnet Bulduġıdur 

                                                 

263 nerre-şįri < nerre-şerįri M 
264 Ne desem eksik; o şah bütün söyleneceklerden fazlası / Ki ay ve güneş onun kapısında iki nöbetçi olmuş 
265 Şah o aslan veziri yürekten bilir / Ki o değerli bir incidir vezir de pir 
266 Biri öbürünü tamamlayıcıdır / Biri bedense diğeri de candır ve gönüldür 
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Bi-dih cām-ı diger ez-bāde-i kām 

Ki tā gerdūn künį der-devrem ārām267 

 

14a 450 Merā mest kün zi-Ǿadl ü cām-ı bāde 

Ki tā žulm ü sitem ber-bād dāde268 

 

Künem kūşiş ki gerdūn kām ü nā-kām 

Bi-gerded devr-i Ǿadl ü tā-ser-encām269 

 

Ki įn dehr-i Ǿācūz-ı pįre-zen kār 

Küned naķş-ı müsāǾid devr-i hemvār270 

 

Eger kām-ı cihānį āferįn bād 

Reved cevr ü sitem mįred eber-bād271 

 

Be-fermān-ı Ħudā vü şāh-ı devrān 

Künem kūşiş be-Ǿadl-i luŧf ü iĥsān272 

 

ReǾāyā vü Ǿasākir merd-i tüccār 

Bi-yābed rūy gül restį çün ez-ħār273 

 

Çü cāy-ı devleti ol āśaf-ı şįr 

Müşerref eyledi oldı cihān-gįr 

 

Zamān žulmetle olmış sūǿ-güvārį 

                                                 

267 Mutluluk şarabından yeni bir kadeh sun / Sen feleği döndürdükçe bana huzur ver 
268 Beni adalet şarabıyla mest et / Ki yele gitsin zulüm ve eza 
269 Ben çabalayım da o ister istemez / Dönsün adalet üzre sonuna kadar 
270 Ki bu kocakarıya benzer dünya / Muradımız üzere devretsin 
271 Eğer âlem muradımızca var olursa / Zulüm ve eza yele gider 
272 Hakk’ın buyruğu ve cihan şahının emri üzere / Adalet ve iyilik için çalışayım 
273 Halk, asker ve tüccarlar / Gülün dikenden buluşu gibi kurtuluş bulsun 
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Zemįn ĥayretle ķılmışdı ķarārı 

 

Felek rūyın dürüp ebr-i siyeh-gūn 

Olup pūşįde mātem zāl-i gerdūn  

 

Cihān nevmįd olupdı Ǿadle įrād 

Görimezdi emel rūy ile imdād 

 

460 Bu gez buldı murādın māh u pervįn 

Ki āśaf oldı dünyāya cihān-bįn 

 

Felek Ǿārż eyledi ħurşįd-i raħşān 

Zemįnde ħāre hep seng-i Bedaħşān 

 

Olup çeşm-i kevākib oldı pür-nūr 

Yıķılmış memleket Ǿadl ile maǾmūr 

 

Otuz yıl oldı görmez śadr-ı dįvān 

Bir āśaf lāyıķ-ı śadr-ı vezįrān 

 

O da ĥāl [ü] diliyle pür-ġam u zār 

Baķardı bir vezįr-i kār-dān-gār 

 

Ķıla nūr-ı ruħı teşrįf o cāyı 

Büzürg ol cā bula tā kim sezāyı 

 

İrüp āħir murāda çün müyesser 

Olup Ǿadl ile doldı milk yek-ser 

 

Bulup hep nįk ü bed emn [ü] emānı 

Zamān gördi yine Ǿadl-i Keyān’ı 
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Ferįdūn Ǿadli oldı şimdi ber-yād 

Cihān irdi murāda Ǿāķıbet şād 

 

14b  Gül-i rūyından Ǿālem ġonce-veş teng 

Kelām-ı cevherinden cümle dil-teng 

 

470 Kimesne olmadı devrinde giryān 

Meger laǾl-i Bedaħşān yutdı pür ķan 

 

Bi-ġayr-ı ĥaķ kimesne kāmına kār274 

Ķılup fermān anı itmez çün āzār 

 

Ķavįdür Ǿahdi çün şerǾ-i Resūl’e 

Murādı cümleden semǾ-i ķabūle 

 

Der-i rüşvet anuñ devrinde nā-yāb 

Nite ħurşįde ķarşu ferr-i meh-tāb 

 

ǾAdālet ile Ǿālem buldı mįzān  

Ķavį ĥükmi be-sān-ı tįġ-ı tįzān 

 

ReǾāyā oldı āsūde ķılup kār 

Kilįd aśmaz dükāna oldı tüccār 

 

Görinmez şimdi kimse zār u mehcūr 

Meger Ǿayn-ı perį-rūyān-ı maħmūr 

 

Şehinşeh āśafın ĥākim reǾāyā 

DuǾā-yı devletin Ǿasker berāyā 

 

                                                 

274 bi-ġayr < bį-ġayr M 
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Niyāyiş eyleyüp Dādār’a dāyim 

Keremden ķıl śadırda anı ķāyim 

 

Aña eyle hidāyet Ǿömr-i Nūĥ’ı 

Daħi vir her dem içre biñ fütūĥı 

 

480 Diyüp her kes duǾā-yı ħayrın encām 

Hidāyet eyle yā Rab çün ser-encām 

 

Aña her kim duta bir źerrece kįn 

Anı āħirde eyle naķş-ı bį-dįn 

 

Aña luŧfuñ füzūn ķıl Ǿadl ile dād 

Ķılup maǾmūr ide vįrānı ābād 

 

Penāh ol iy Ħudāvend-i cihān-dār 

Aña her işde luŧfuñ leyl ü nehār 

 

Anı dāyim ķılup ħaśma mužaffer 

ǾAdūlar küşte şemşįrinde yek-ser 

 

ǾAdūsı dāyim olsun zār u dil-teng 

O devlet naġmına dutsun pes āheng 

 

Ol olsun mihr-i Ǿālem-tāb-ı efrūz 

Ola tįġında ħaśmı āteş-endūz 

 

Öñine olmasun bir nesne ħāǿil 

Ola ħaśmı hemįşe źüll [ü] zāǿil 

 

15a  Devām-ı devlete olsun sezā-vār 

Döne devr-i murādı üzre devvār 
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Bu nüh çarħ-ı kühen-sāl-i hümāyūn 

SaǾādet-yār u devlet-baħt u meymūn 

 

490 Hemįşe çeşm-i şāha şįr-i düstūr 

Bülend ħurşįd-veş olsun ruħı nūr  

 

Cihānı var iden Dādār-ı bį-çūn 

Ķıla rām emrine ħaśmın ķılup ħūn 

 

Aña dāyim virüp naķş-ı mužaffer 

Ola baħt u saǾādet aña hem-ser 

 

Pādişāh-ı Dįn-penāh Murād Paşa’dan Ser-ĥad Aĥvālin Śorup Cevāb Virdügidür 

 

Beyān kün iy ħıredmend-i nev-āyįn 

Bi-gū ez-Ǿadl ü dād [ü] devlet ü dįn275 

 

Bi-dih kām-ı dilem ez-naġme-i Ǿūd 

Ħaber z’ān sū çi dārį būd ü nā-būd276 

 

Çi dārį z’įn ĥaber ārāyiş-i dįn 

Zi-ceng ü luŧf ü śulĥ ü devlet-āyįn277 

 

Çü yek śubĥ ez-niyām-ı tįre ħancer 

Bi-zed ser-rā küned pür-nūr kişver278 

 

Cihān ez-şuǾle-i ān ħancer-i tīz 

                                                 

275 Söyle ey özgünlük yüklü âkil / Adaletten, dinden ve devletten söz et 
276 Ud nağmesiyle gönlümün arzusunu ver / Oralarda ne olup bittiğini anlat 
277 Ne haberlerin var ey dinin süsü / Savaştan, barıştan, iş güçten yana 
278 Bir sabah ok ve kılıç çekildiğinde / Başlar vurulup her yer temizlendiğinde 
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Ter ü ħuşk mį-numūdį āteş-engįz279 

 

Der-ān śubĥ ān şeh-i mihr-i hümāyūn 

Ki ber-kām-ı dil-i vey çarħ-ı gerdūn280 

 

Küned dāyim zi-baħt ü devr-i iķbāl 

ReǾāyā vü Ǿasākir būd ħoş-ĥāl281 

 

500 Serįr-i devlete ol şāh-ı vālā 

Geçüp ol śubĥ çün ħurşįd-i bālā 

 

Pes andan bende-i fermān-peźįri 

Murād-ı Ǿālem ü āśaf-serįri 

 

Ħıredmend-i efāżıl āśaf-ı şįr 

Kirāmį pey-revān mihr-i cihān-gįr 

 

Ne resme Ǿādet üzre tā-ezel farż 

O dem ķıldı şehinşāha ķamu Ǿarż 

 

Hemān dārā-yı şįr-i rubǾ-ı meskūn 

Şeh-i Ħan Aĥmed ol şįr-i hümāyūn 

 

Cevāhir ķuflınuñ dürcin küşāde 

Açup bunca cevāhir ķalbi sāde 

 

15b  Didi iy şįr-i düstūr-ı dil-ārāy 

Cihān-ārā vü Ǿādil Ǿāleme rāy 

 

                                                 

279 Cihan o keskin kılıcın şavkından / Ve yaş kuru ne varsa ateşe bulandı 
280 O sabah o yüce güneş gibi şahın / Gönlünün kâmı üzereydi felek 
281 Baht ve ikbal üzereydi hep / Halk ve askerler de mutlu idi 
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Ne naġma ceyş-i küffār-ı melāǾįn 

Ķılup āġāz-ı ceng ü śulĥ ile kįn 

 

Ne cāya eyledi įrād-ı tedbįr 

Beyān it iy dilįr-i āśaf-ı şįr 

 

Didükde ol şehinşāh-ı cihānbān 

Cevāb itdi o dem dānā-yı devrān 

 

510 Didi iy şehriyār-ı server-i dįn 

Cihān emrüñle buldı rāy u tezyįn 

 

Süm-i raħşuñda ġalŧān ħaśm-ı bed-kįş 

Hemįşe müstemend ħayl-i bed-endįş 

 

ǾAdū kārın śalāĥ u śulĥa peyvend 

Mübeddel devletüñde iy ħudāvend 

 

ǾAdū oldı muķırr-ı naķş-ı emān 

Gelür pā-būs-ı şāha bāķį fermān 

 

Beyān aĥvāli ķıldı oldı ħāmūş 

Urup bāzįçe-i çarħa dil ü gūş 

 

İrür pāyāna çün güftār-ı gūyā 

Olup ol şįr-i āśaf ŧaşra pūyā 

 

Derūndan śad hezārān şāh-ı Ǿālem 

DuǾā-yı ħayrın itdi anda ol dem 

 

Śıfat-ı Şeb-i Deycūr Pādişāh-ı Dįn-penāh Ol Şeb Cāme-ħˇāba Girüp Aĥvāl-i ǾĀlemi Fikre 

Getürüp Āħir Ser-dārlıġı Murād Paşa’ya Virmege Niyyetidür 
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Pür it sāķį şarāb-ı ħoş-güvārı 

Unutdur bize cevr-i rūzigārı 

 

İçür cāna şarāb-ı mā-yı gül-gūn 

Görelüm kim ne ižhār ide gerdūn 

 

Ķalur yüklü śabāĥ olınca devrān 

Vücūda ne getürür çarħ-ı gerdān 

 

520 Şeh-i maşrıķ çü bir şeb vardı ħˇāba 

Uyudı murġ u māhį ķandı ħˇāba 

 

Niçe yüz biñ çerāġı zāl-i gerdūn 

Yaķup rūşen çerāġından olur dün 

 

Şeh-i zeng ile ol gice felek hem 

İderler cengi Sührāb ile Rüstem 

 

16a  O şebde nüh ķıbābuñ pāsübānı 

İder ĥıfž u ĥırāset nüh mekānı 

 

Yüridi śubĥa dek ĥükmi şihābuñ 

Hücūmından olur maĥv āfitābuñ 

 

Meger ol şeb bi-emr-i Ĥaķ şehinşāh 

Serįrinde dil-ārām itdi ol māh 

 

Diler baśmaķ kemān ebrūları pāy 

Firāġ-ı bāle irgürmek diler pay 

 

Çıķardı cāme-i gül-gūn yel-i ner 
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Liĥāķ-ı ġonceden çıķdı gül-i ter 

 

Şafaķ-gūn cāmelerden śanasın şįd 

Çıķup ebr-i semūra girdi Nāhįd 

 

Nihān-ı cāme-ħˇāba ol ruħı Ǿįd 

Śanasın ebre girdi ķurś-ı ħurşįd 

 

530 Girüben cāme-ħˇāba anda ol ān 

Künāmına śanasın şįr-i ġurrān 

 

Yatup cānı mey-i Ǿışķ-ıla ķanźil 

Şeh-i Ħan Aĥmed ol şįr-i peleng-dil 

 

Birez cānān ħayālin ķıldı āġūş 

İdüp hicrānını dilden ferāmūş 

 

Birez müjgān-ı tįġın ķıldı Ǿuryān 

Çeküp pehlūsına cāna virür cān 

 

Miyānın mū idüp ķıldı der-āġūş 

Ħayāl-i ħāśın itdi cāna āġūş 

 

Getürdi ķalbe pes vādį-yi hicrān 

Olup Ħusrev gibi Şįrįn’e nālān 

 

Ħayāl-i vaśl-ı cānāndan yudı dil 

Oluban salŧanat tābıyla ķanźil 

 

Ŧalup deryā-yı fikre ol ruħı māh 

Çıķardı gevheri raħşende çün māh 
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Hümā-yı salŧanat kārında bir dem 

Durup itdi vü cānı oldı der-hem  

 

Getürdi yāda evvel tįġ ile gilk 

Ki ķāyimdür olarla kişver ü milk 

 

540 Pes andan Ǿasker ü ser-dārı yāda 

Getürdi cümle fikri virdi bāda 

 

16b  Sipāh-ı bį-şumār u gevher ü zer 

ReǾāyā bā-sipāhį baĥr-i dür-ber 

 

Geçürdi cū-be-cū mirǿāt-ı dilden 

Ķavį himmet gerek cān u göñülden 

 

Pes andan ķalbine devlet serįri 

Getürdi fikre dehrüñ nerre-şįri 

 

Cihān oldı sitemden şimdi vįrān 

Ķılaldan dest-dırāzį aña dįvān 

 

Aña ĥākim olaldan merd-i şer-gįr 

Sitemger kānı oldı aña dil-gįr 

 

Kim oldı ķaĥŧ-ı Yūsuf fį-zamānį 

Olaldan kūdekān dünyāya bānį 

 

Kime tevfįż idem devlet serįrin 

Dutan kimdür bu gün devlet żamįrin 

 

Göñül āyįnesin ķıldı muķābil 

Ķomadı źerre nesne cānda ħāyil 
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Ķılup peyk-i ħıred ol rāha pey-rev 

Çıķardı ķaǾr-ı dilden bir dür-i nev 

 

550 Żamįr-i pākine düşdi bu Ǿālem 

Ki bunda fikr-i Ǿālem cümle der-hem 

 

Didi ceddüm Süleymān-ı zamānuñ 

Var idi Yūsuf’ı śāĥib-ķırānuñ 

 

Göñül āyįnesinde ol nümāyiş 

Virüp ķılmış göñül levĥin ārāyiş 

 

Dedem Sulŧān Selįm Ħan-ı felek-taħt 

Žahįri tįġ-ı tįzi yāveri baħt282 

 

Anuñ āyįnesi oldı Siyāvuş 

Ħayāl-i ħāśśın eylerdi çün āġūş 

 

Pes andan ĥażret-i şįr-i peder hem 

Aña el virmiş-idi milk-i Ǿālem 

 

Odur śāĥib-ķırān-ı Āl-i Oŝmān 

Aña pā-daş ola ceddüm Selįm Ħan 

 

Anuñ āyįnesi ol şįr-i Ǿādil 

ǾAlį Paşa dilįr-i şįr-i pür-dil 

 

Pederde var idi böyle bir iźǾān 

Dili mirǿātına Ǿālem nümāyān 

                                                 

282 žahįr < žahr M 
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Anı buldı peder çün Ǿaķl-ı evvel 

Cihān-bįnin cihānın ķıldı aĥvel 

 

17a 560 Ķamudan gendüzine ķıldı mümtāz 

Göñül milkinde ol eylerdi pervāz 

 

Anı her sözde ŧoġru śanasın tįr 

Bulup ķıldı ĥimāyetle cihān-gįr 

 

Ķodı ser ayaġına rūy-ı kişver 

Aña fermān-ber oldı mįr ü Ǿasker 

 

Dil-i ǾOŝmāniyān āyįne-veş pāk 

Olup maħśūś aña āyįn ü idrāk 

 

Ol oldı Ǿilm ü ķānūn içre Ǿālim 

Aña fermān-ber oldı milk-i Ǿālem 

 

Dem-i āħirde ol devlet Hümā’sı 

ǾAlį Paşa olur eñ śoñ recāsı 

 

Didi Ħan Aĥmed’e şįr-i dilįrüm 

Ciger-gūşem ĥabįbüm nerre-şįrüm 

 

Pederden bu kelāmı eylegil gūş 

Bu dürr-i gūşı cāna eyle mengūş 

 

Dilerseñ kim peder mergi ola sūr283 

Özüñden sen ǾAlį’yi eyleme dūr 

                                                 

283 dilerseñ < dirilirseñ M 
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Aña milki sipāriş ķıl tamāmį 

Bulasın çār rüknüñden selāmį 

 

570 Kelāmum dutmaz iseñ rūz-ı mįzān 

İdem senden Cenāb-ı Ĥaķķ’a efġān 

 

Diyüp müjgān ile ġamze hem-āġūş 

Olup cām-ı ecelle mest ü medhūş 

 

Ĥaķįķat gevher-i pākin tamāmį 

Ne ķıldıysa sipāriş ħāśś u Ǿāmį 

 

ǾAlį’yi didüginden bāre śad bār 

Śadāķatde anı buldum baña yār 

 

Peder mergin ol i[t]dürdi ferāmūş 

Sevüp cānum gibi itdüm sözüñ gūş 

 

Śoñ ucı emr-i Ĥaķ’la cām-ı mergi 

İçüp śaldı cihāndan tāc [u] tergi 

 

Śadāķatle baña ol ķıldı ħidmet 

Ola rāżī Cenāb-ı Rabb-i Ǿİzzet 

 

Gidelden ol dilįr-i nerre-şįrüm 

Birini dutmadı artıķ żamįrüm 

 

Dil-i āyįne-i pākümde śad bār 

Olur naķş-ı diger çeşme pedįdār 

 

17b  Taĥayyürde dutar dil Ħusrevį-ĥāl 
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Derūnumda görindi aśleĥu’l-ĥāl284 

 

580 Benüm āyįne-i śāfumda her bār  

Murād’ı yār idüben ġayrı aġyār 

 

Ümįdüm bu çü geldi Ħusrevį-ĥāl 

Göñül āyįnesin ķılmaz sitem lāl 

 

Bu deñlü urdı mįzān-ı derūna 

O şeb çün gelmedi ħˇābı Ǿuyūna 

 

Göñül mirǿātına her kim nümāyān 

Getürdi cümle gördi nāķıś-iźǾān 

 

Niçe naķş-ı nümāyān çarħ-ı ġaddār 

Anı yār u muvāfıķ ġayrı aġyār 

 

Murād’a lįk yine ŧalbınur cān 

Göñül āyįnesinde ol nümāyān 

 

Bu yirdedür ħıredmend-i cihān-bįn 

Bu fikri itdi ol şāh-ı nev-āyįn 

 

Ki ger bu bendeye luŧf issi sulŧān 

Hidāyet ķılmamış olsa o sulŧān 

 

Ne deñlü muķbil-i Ǿabd-i dilįrem 

Olurlar niǾmetümde ħūşe-çįnem 

 

Felek her birine ķıldı birer āl 

                                                 

284 aśleĥu’l-ĥāl < aśleĥu ve’l-ĥāl M  
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Ki tā ola ķarįnüm ol gül-i al 

 

590 Göñül mirǿātına kim śūret evvel 

Nümāyān eyledi bir śūret aĥvel 

 

Çıķardı cümlesini cān u dilden 

Bunı kāmil bulup cāy-ı Ǿadilden 

 

Anuñ ümmįdine bel baġladı cān 

ǾAdįl-i müstaķįmin ķıldı iźǾān 

 

Bunı buldı derūnda yoķ dur[ur] ġayr 

Ümįdüm bunda vardur Ǿāķibet-ħayr 

 

Revā gördi selāŧįn-i cihān-baħş 

Aña devlet serįrin eyleye baħş 

 

İki vaĥşį gözi çün vardı ħˇāba 

Düş oldı düşde māh u āfitāba285
 

 

Ħulūś-ı niyyetüñdür Ǿāķibet-ħayr 

Murād oldur saña śādıķ degül ġayr 

 

Seĥerden çünki ħurşįd-i cihān-tāb 

Śaça rūy-ı zemįne eşk-i nā-yāb 

 

18a  Ķılasın gün ruħuñla taħtı raħşān 

Cihān günden olup laǾl-i Bedaħşān 

 

Anı milk-i cihāna eyle vālį 

                                                 

285 düşde < düşinde M 
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Gidersün emr-i Ĥaķ’la žulm-i zāli 

 

600 Şehinşehsin saña ĥācet naśįĥat 

Degül źātuñdadur ferr ü faśįĥat 

 

Pādişāh-ı Dįn-penāh VāķıǾa Görüp “Ser-dār Murād Paşa’dur” Diyü İşāret Olınup Pādişāh 

Ĥażret-i Murād Paşa’ya Ecdād-ı Ǿİžāmın Yād İdüp ǾAhd Ķılduġıdur 

 

Seĥer çün rūşenā dutdı cihānı 

Yirinden durdı dehrüñ ķahramānı 

 

Açup şeh-per yine gerdūn Hümā’sı 

Çıķardı arķadan tįre pelāsı 

 

Çıķar çün āşiyānından açup per 

Geyüp dįbā ser-ā-ser ħuşk ile ter 

 

İdüben ĥükmi şeb üstine cārį 

Münevver eyleyüben her diyārı 

 

Geyindi cāmeler şāhāne ol ān 

Ħırāmān ŧaşra çıķdı ķıldı dįvān 

 

Pes andan ol meh-i mihr-i cüvān-baħt 

Şehinşāh-ı cihān u server-i taħt 

 

Suǿāl itdi vezįrāndan ķamu kār 

Serįr issi bu gün kimdür sipeh-dār 

 

Ķılan kimdür reǾāyāya dihiş dād 

Yıķıķ diller kimüñ rāyıyla ābād 
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Eger ki her birisi bāķį fermān 

Emir şāhā senüñdür ķıldı iźǾān 

 

610 Didiler lįk ümįd-i śadr-ı devlet 

Göñülden bend iderler naķş-ı Ǿillet 

 

O śadrı rūz-ı rūşen Ǿayn-ı ħod-bįn 

Revā görmez velįkin devlet-āyįn 

 

Cenāb-ı Ĥaķ virür her kāra bir merd 

Muĥaśśal lāyıķ ol cāha gerek ferd 

 

O cāya her kimi evvelde Dādār 

Göre lāyıķ virür devlet ider yār 

 

Şeb ü rūz eyler iken kārını dād 

Yıķıķ diller olur rāyıyla ābād 

 

18b  Cihān ħalķı anı görse ķamu ħˇār  

Görür ol śadrı lāyıķ aña Settār 

 

Bilürse niǾmet-i luŧf-ı Ħudā’yı 

Ziyāde devlete olur sezāyį 

 

Pes andan ĥażret-i şįr-i cihān-baħş 

Serįr-ārāy-ı zįb ü zįver-i raħş 

 

Murād idi o demde şįr-i server 

Ķıla ol āśafı sālār u śaf-der 

 

Gül-i rūyı nite mihr-i cihān-tāb 

Ķızardı ferr-i şādįden virüp tāb 
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620 Açup ġonce dehānın ol gül-i ter 

Çıkardı baĥr-i dilden niçe gevher 

 

Ki her bir cevheri cāna virür cān 

O gendi mūrį vü gendi Süleymān 

 

Birez şįr-i şehān ķıldı tefekkür 

Dil-i deryāsın almışdı taĥayyür 

 

Pes andan ol meh-i mihr-i dıraħşān 

Ķılur nūr-ı ruħı ħurşįdi raħşān 

 

Didi iy muķbil-i Ǿabd-i dilįrüm 

ǾAdil deştinde bebr [ü] nerre-şįrüm 

 

Saña vardur kelāmum dut baña gūş 

Derūn-ı gūşa eyle anı mengūş 

 

Ĥudā’ya vardur evvel istinādum 

Derūn-ı cānda cā dutmış murādum 

 

Pes andan sen dilįr-i āśaf-ı şįr 

Cihān-ārāy-ı ārā şįr-i dil-gįr 

 

Çi gūyem iy ser-efrāz-ı cihān-bįn 

Zi-şāhān ü zi-ser-dārān-ı pįşįn286 

 

Ki bā-kes-rā künem her dem nikū-ĥāl 

                                                 

286 Ne diyeyim ey dünyayı bilen yüce kişi / Önceki sultanlardan ve serdarlardan yana 
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Bi-y-āyed kār-ı dįger çün şüd aĥvāl287 

 

630 Cihān bāşed ħarāb ez-bįm-i žālim 

Neyį kes tā künį defǾ-i mežālim288 

 

Neyį ħˇāhişgerem ez-dūr ü nezdįk 

Bi-cūşed ū zi-tündį hem-çünān dįg289 

 

Kesį-rā der-cihān ħˇāhem vefā-dār 

Ne-bįnem z’ū hemįn žulm ü cefākār290 

 

Zi-kes kām-ı dilem ümmįd mį-dāşt 

Zi-Ǿiśyān ū direfşį-rā ber-efrāşt291 

 

19a  Be-kes dādem serįrį milk bā-kilk 

Ez-ān bįnem perįşān dūde-i silk292 

 

Ķılan daǾvį-yi ŧabǾ-ı müstaķįmi 

Anı buldum hemān ŧabǾ-ı saķįmį 

 

Serįr-i devlet oldı pes sitem-gįr 

Cihān ŧoldı ser-ā-ser dār ile gįr 

 

Memālik ser-be-ser hep cümle pā-māl 

Olaldan mürteşįler żābıŧ-ı māl293 

 

                                                 

287 Kiminle iyi olmaya çalıştıysam / Sonunda vaziyet hep ters yüz oldu 
288 Zalimin korkusundan dünya perişan / Kimse bu zulmün gelemedi hakkından 
289 Uzak yakın her neyin olmasından korktuysam / Kaynayıp coştu şiddetle ir kazan gibi 
290 Dünyada bir vefadarım olsa dilerim (ama) / Ondan bile zulüm ve cefadan gayrısını görmem 
291 Kimden yana ümit beslediysem / İsyan bayrağını çekti sonunda 
292 Kime makam, yetki verdiysem / Onu o işte perişan gördüm 
293 żābıŧ < žābit M 
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Cihāna oldı dįvān āteş-engįz 

Çeküp birbirine şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Peder ķıldı beni ħˇābumda irşād 

Murād eyler cihān dārını ābād 

 

640 Murādum bu ķılam Dādār’a sevgend 

Odur kevn ü mekāna çün Ħudāvend 

 

Resūl-i her dü Ǿālem sırr-ı “Levlāk” 

Anuñ nūrıyla devr eyler bu eflāk 

 

Anuñ būyından olmış bu zemįn mest 

Yatur tā ĥaşr[e] dek nüh pād u nüh dest  

 

Śad u bist ü çehār u hem hezārān 

Nikū peyġam-berān-ı rāst-kārān294 

 

Daħi rūĥ-ı Ǿižām-ı evliyā hem 

Deh ü heşt-rā hezār ervāĥ-ı Ǿālem295 

 

Daħi ervāĥ-ı ecdād-ı Ǿižāmum 

Olaruñ nūrıdur cismüm Ǿižāmum 

 

Benem ol dūdemān şemǾüñ fürūġı 

Biri çün dimedi lafž-ı dürūġı 

 

Ħudā’dan ġayrı bir kesden yiyüp bāk  

Dürūġ ile biri olmadı ġamnāk 

                                                 

294 Tam yüz yirmi dört bin / Mübarek ve müstakim peygamberler 
295 Ve on sekiz bin âlemin sakinleri 
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Cihān fermān-ı Ĥaķ’la bizde der-dest 

Hümā-yı salŧanat tā-ĥaşr peyvest 

 

Bu sevgendler duta ķalbüñde ki yir 

Şumār idem Ǿižāmum cümle bir bir 

 

650 Ne gevherdür benüm ecdād-ı aǾžam 

Ne devlet virdi gör Ħallāķ-ı Ǿālem 

 

O gevherden kes aślā bir dürūġı 

Ne görmiş ne işitmişdür bu dūġı 

 

Benem şįr-i şehān bir bendesin sen 

Velįkin var ümįdüm şimdi senden 

 

19b  Buyurmışdur bunı ger şeyħ-i aǾžam 

Sözi ĥaķdur velįkin çekme sen ġam 

 

Ĥażret-i Pādişāh-ı RubǾ-ı Meskūn ǾAhd İdüp Evvelā Ĥażret-i Cedd-i Büzürg-vār Ĥażret-i 

ǾOŝmān-ı Ġāzį’nüñ Pāk Rūĥına And İçdügidür 

 

Be- ĥaķķ-ı rūĥ-ı pāk-i Āl-i ǾOŝmān  

Ki ecdād-ı Ǿižāmum ħan bin ħan 

 

Be-ĥaķķ-ı rūĥ-ı pāk-i cedd-i aǾžam 

Dilįr-i Ĥażret-i ǾOŝmān-ı ekrem 

 

Çerāġ-ı dįni ol Rūm’a nümāyān 

İdüp ħūn-ı Ǿadūyı ķıldı Ǿummān 

 

Ol oldı bu saǾādet-baħta peyvend 
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Biz aña bendeyüz oldur ħudāvend 

 

Çerāġ-ı dįn-i İslām’ı fürūzān 

Ķılup ķalb-i Ǿadūyı itdi sūzān 

 

Ħażret-i Sulŧān ǾOrħan Rūĥını Yād Kılup Źikr İtdügidür 

 

Be-ĥaķķ-ı merķad-i Sulŧān Orħan 

Ki oldur nįk-gevher ħan bin ħan 

 

660 Śadāsın žāhir ü bāŧın virür kūs 

Oķur Merrįħ anuñ tįġından efsūs 

 

Ser-i Şühedā Şįr-i Hijebr-i Kūh-ı Veġā Ķuŧb-ı Zamān Ġāzį Sulŧān Murād Ħan’a And İçdügidür 

Be-ĥaķķ-ı rūĥ-ı nūr-ı server-i milk 

O Rūm’a ķıldı cārį tįġ ile gilk 

 

ǾAdū ħūnın o ķıldı rūd-ı Ceyĥūn 

Anuñ ferriyle devr eylerdi gerdūn296 

 

ǾAdū baġrın o ķıldı tįġ ile kāf 

Veliyy-i žāhir ü bāŧın degül lāf 

 

Ķabūl oldı duǾā[s]ı tįri ol ān 

Fenā buldı niçe biñ ehl-i ŧuġyān 

 

Śoñ ucı ol hijebr-i ķuŧb-ı devrān 

Velį olduġına bu oldı uyan 

 

                                                 

296 ferriyle < fer ile M 
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Mübārek sįnesini gül gibi çāk 

Ķılup pįrāhenin ħūn itdi eflāk 

 

O mįrāna şehįdāna olup ser 

Oluban žāhir ü bāŧında server 

 

20a   Ĥażret-i Ildırım Ħan Medĥidür 

 

Be-ĥaķķ-ı nūr-ı aǾžam Ildırım Ħan 

Emįr ile çoķ itdi śoĥbet-i cān 

 

Anuñ devrinde ol śāĥib-fütüvvet 

Gelüp Rūm’a ider bį-ĥad mürüvvet 

 

670 Ol aśl-ı pāke ger ķılsa recāyı 

Dirįġ itme bu Ǿabdüñden duǾāyı 

 

Niyāz idüp dir imiş eyle himmet 

Bu peyvend-i girān bulmaya Ǿillet 

 

Ķopınca rüsteħįz-i rūz-ı maĥşer 

Ola bu ħānedān pür-dürr ü gevher 

 

Bebr-i Beyān-ı Bįd-reng Şįr-i Jiyān-ı Āhenįn-ceng Şeh-zāde Sulŧān Meĥmed Ħan Vaśfıdur 

 

Be-ĥaķķ-ı rūĥ-ı pāk-i ān felek-baħt 

Melek-ħādim felek-kāħ u güneş-taħt 

 

Ki ol şeh-zādegānda devlet-āyįn 

Olup urdı Ǿadūya ħancer-i kįn 

 

Felekde sikke-i ħurşįde ol şāh 
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Eyü nāmıyla ķazdı ol ruħı māh 

 

Veliyy-i Dįn ǾĀrif-i Sürme-i Çeşm-i Yaķįn Murād Ħan-ı Śānį297 Vaśfıdur 

 

Be-ĥaķķ-ı rūĥ-ı pāk-i ķuŧbü’l-aķrān 

Dilįr-i Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħan 

 

Ki günden ažhar u mehdendür Ǿayān 

Ki bāŧın Ǿayna vü žāhir nümāyān 

 

Degül nūr-ı Ħudā’dan ķabri ħālį 

Yeter şāhid aña gör bu meǾālį  

 

Mübārek ķabrine her demde revzen 

Küşāde türbede dutmaz gil āhen 

 

680 Münevverdür maķāmı nūr ile ġarķ 

Giren bulmaz özinden bay ile farķ 

  

İdüpdür nūr-ı Ĥaķ ķabrin iĥāŧa 

Śanasın KaǾbe-i Ǿanber-muĥāŧa 

 

Ebü’l-fetĥ- i ǾĀlem ve Maķbūl-i Şāh-ı Benį Ādem ǾĀlim ü Ġāzį Sulŧān Meĥmed Vaśfıdur 

 

Be-ĥaķķ-ı rūĥ-ı pāk-i Ħan Muĥammed 

Ki oldı tįġ-ı Ǿadli düşmene sed 

 

İki devletden aldı özge behre 

Naśįb olmaz cihānbān[ān]-ı dehre 

 

                                                 

297 ŝānį < ŝāliŝ M 
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20b  Biri bu Ǿilm ile oldı cihān-gįr 

Düşürmezdi duǾā tįrin yire şįr 

 

İkincisi bu tįġ ile açup milk 

Yoķuşdı ķardeş onda tįġ ile gilk 

 

Taĥakküm eyledi iki serįre 

Naśįb olmaz bu bir şāh-ı dilįre 

 

İmām AǾžam serįrin Ǿilm-ile ol 

Alup tįġ ile buldı şehlıġa yol 

 

Ĥażret-i Veliyy-i ǾĀdil ve Sulŧān-ı Deryā-dil Bāyezįd-i ǾĀdil’üñ Vaśfıdur 

Be-ĥaķķ-ı nūr-ı ažhar mihr-i raħşān 

Ki merķadde ider dāyim dıraħşān 

 

Veliyy-i aǾžam [u] sulŧān-ı Ǿādil 

Gelür andan cihāna şįr-i pür-dil 

 

690 DuǾāyı türbesinde kes çihil rūz  

İde cān u göñülden tįri dil-dūz 

 

Ki ol derde ķatı çoķ bį-nevā merd 

Murād almış oluban Ǿāķıbet ferd 

 

Dimiş çeşmi küşāde bu miŝāli 

Anı envār-ı nūr-ı lā-yezālį 

 

İĥāŧa eylemiş ķabr-i şerįfin 

Ķılup envāra ġarķ cism-i laŧįfin 

 

Ķavį-Ǿahd imiş ol sulŧān-ı Ǿādil 
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Vilāyetde aña az var muǾādil 

 

DuǾā-yı ħāyrı imiş dāyim ü dehr 

Ki bu gevherden aǾdā almaya behr 

 

Sulŧān-ı Şarķ298 u Ġarb Pādişāh-ı Gerdūn-penāh Sulŧān Selįm-i Cihān-gįr’üñ Vaśfıdur 

 

Be-rūĥ-ı Ĥażret-i Sulŧān Selįm Ħan 

Ki būdį muķbil-i der-ħan u ħāķān299 

 

Ki nüh sāl içre ol şįr-i cihān-baħş 

Sürüben şarķ u ġarba tįztek raħş 

 

R[ev]āfıżdan ol aldı tįġ ile milk  

Odur pākįze-gevherden ser-i silk 

 

Aña maħśūś idi āyįn-i şāhį 

İrüpdi emri mehden tā-be-māhį 

 

700 Ol oldı az zamānda śāĥib-i nām 

Bulup Mıśr-ı Züleyħā’dan dil-ārām 

 

21a  Odur şįr-i şehān şemşįr-i ħūn-rįz 

ǾAdū ħaylin yıķan çün āteş-i tįz 

 

Ol oldı devlet-i Ǿužmāya vāśıl 

O ķıldı nām-ı aǾžam emri ĥāśıl 

 

O bir milke urupdur ħancer-i kįn 

                                                 

298 şarķ < şarķan M 
299 Sultanların açık bahtlısı idi 
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Cihān ol milke olmışdur nev-āyįn 

 

O bir dem eylese ebrūların çįn 

Olurdı tünd ü ser-keş Rüstem-āyįn300 

 

Vezįrānda yoġ-ıdı kesde zehre 

Baķup vaķt-i ġażabda ala behre 

 

Bu beytinde Necātį raĥmetu’llāh 

Diyüp irşād idermiş vām u āgāh 

  

Selāŧįn-i cihān ber-der muķįmeş 

Ħiŧāb ez-Ĥaķ şüde Sulŧān Selįmeş301 

 

Ķatı Ǿādil dil-i vālā güher-senc 

Ser-āmed şāhidį ķalbi ŧolu genc 

 

Peder sırrı oġulda cümle žāher  

Cihān-gįr idi çün ħurşįd-i ħāver 

 

710 Anuñ vaśfında Ǿācizdür yine dil 

Anuñ ŧarzın dutar merdān-ı pür-dil 

 

Ĥażret-i Sulŧān Süleymān-ı Zamān ve Ķahramān-ı Devrān Evśāfıdur 

Be-rūĥ-ı Ĥażret-i Sulŧān Süleymān 

Yel-i śāĥib-ķırān u ħan bin ħan 

 

Vilāyetde eger žāhirde bāŧın 

Bu nevǾa naķl ider āħir vefātın 

                                                 

300 āyįn < ānįn M 
301 Cihan sultanları kapısında köle / Hak’tan Sultan Selim’e hitap oldu 
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Ki ol şįr-i dil-āver ħan bin ħan 

Zebūn oldı elinde ehl-i ŧuġyān 

 

Dem-i āħirde bir muĥkem ĥiśārı 

Çü nüh çarħ-ı berįn-i üstüvārı 

 

Alınmaz mı ola iĥrāķ bi’n-nār 

Didükde öd ķopar tā-çarħ-ı devvār 

 

Neheng-i Deryā-yı Celālet ve Peleng-i Śaĥrā-yı Selāmet Sulŧān Selįm-i Ŝānį Vaśfıdur 

 

Be-rūĥ-ı pāk-i ān şāh-ı cihān-bįn 

Yemįn-ile yesārı nuśret-āyįn302 

 

Çeküpdi rūy-ı baĥre tįġ u ħancer 

Yem-i Ħażrā olur çün sūz-ı Āźer 

 

21b  Velį idi o sulŧān-ı felek-ķadr 

Ŧoġup yine dolandı çün meh-i bedr 

 

Zamān-ı endek içre ol ruħı ħūr 

Cihān ħalķın keremle ķıldı mesrūr 

 

Ĥażret-i Veliyyü’l-Aķrān Sulŧān Murād Ħan-ı Ser-firāz’uñ Vaśfıdur 

 

720 Be-rūĥ-ı Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħan 

Dutupdı ins ü cinn emrine fermān 

 

O şād itdi revān-ı Ħan Selįm’i 

                                                 

302 yesār < yeśār M 
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Getürdi cāya ol Ǿahd-i ķadįmi 

 

Revāfıż ħaylinüñ baġrın ŧolu ķan 

Ķılan kimdür disen Sulŧān Murād Ħan 

 

Şįr-i Şāhān ve Hijebr-i Meydān-ı ŞecāǾat Ĥażret-i Ġāzį Meĥmed Ħan Vaśfıdur 

 

Be-rūĥ-ı ĥażret-i sulŧān-ı Ǿādil 

Ser-efrāz-ı peder şįr-i peleng-dil 

 

O ķıldı ehl-i küfre tįġını sed 

Nihān oldı zamānında ķamu bed 

 

Velį idi derūn-ı Ǿaynı pür-bįn 

Şehinşāh-ı cihān şįr-i selāŧįn 

 

DuǾāsı tįri gerdūn-ı zirihden 

Güźer eyler idi çarħ-ı girihden  

 

Revān-ı rūĥ-ı ān ecdād-ı aǾžam 

Cihān içre bulardur śāĥib-i nām 

 

Ħażret-i Ħal[į]fe-i Devr-i Zamān ve Mehdį-yi Devrān Ecdād-ı Ǿİžām Ervāĥına Ķasemden 

Śoñr[a] Ser-i Mübārekine ve Tāc u Taħtına Ķasem Ķılup ǾAhd ü Peymān303 Ķılduġıdur 

 

Daħi taħt-ı ser-i ħan Aĥmed-i şįr 

Ki devlet raħşı rānında Ǿinān-gįr 

 

Be-şemşįr ü be-taħt ü Ǿahd ü peymān 

Sözümden dönmeyem virsem eger cān 

                                                 

303 peymān < hemān M 
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730 Diyenler nįk ü bed dutmam dil ü gūş 

Hemāntek žulme itme sen ġurenbüş 

 

Düşer mi böyle bir silk-i güher-bār 

Ħilāfın diye saña olmaya yār 

 

Sözi birdür bu silk-i gevherüñ tįz 

Ķamu hep her biri bir tįġ-ı ħūn-rįz 

 

22a  Cihān gūşına bunlar emr ü fermān 

Diyüp irgürmiş emrin cümle įnān 

 

Hemān sen Ǿahd-i şāha ol ķavį-dest 

Seni cām-ı Ǿadālet eylesün mest 

 

Senüñ nāmuñ idem eylik ile gūş 

Olam deryā-yı raĥmet gibi ħāmūş 

 

Şeb ü rūze saña luŧf u Ǿaŧādur304 

ǾAdālet itmemek saña ħaŧādur 

 

Seni rūy-ı zemįne çün dil ü cān 

Ķıla ser-Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

 

Güzįn itmek diler cānum seni hem 

Ki reşk itsün ferüñe cümle Ǿālem 

 

Dil ü cāndan saña bir luŧf u iĥsān 

Diler ķılmaķ ki degme ġayrı insān 

                                                 

304 rūze < rūzum M 
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740 Saña baħş eylemek cānum girān dür 

ǾAdāletle ķılasın Ǿālemi pür 

 

Diler cānum olasın śāĥib-i nām 

ǾAdāletle cihāndan alasın kām 

 

Ķoya milk-i cihān hep pāyuña ser 

Şehān ġayrı saña olmaya hem-ser305 

 

Şeb ü rūze sañadur fikret-i cān306 

Seni milk-i cihāna ide sulŧān 

 

Bu sevgendler ki ķıldum Ĥaķ’dur Ǿālim 

Seni ķıldum bu günden kevne ĥākim 

 

Senüñ fermān-berüñ olsun ķamu milk 

Saña maħśūś ola hem tįġ u hem gilk 

 

Dil-i mirǿātumı rüşvetle pür-jeng 

Ķılup naġm u sitem kāmına āheng 

 

Cihān ħalķı benüm ķalb-i żamįrüm 

Ħilāf añlar śanup ħālį serįrüm 

 

Ve gernį yoķ varup milk-i cihāna 

Yapup seng dilde şāhįn gibi lāne 

 

Bir elde tįġ u birde nān ile gilk 

                                                 

305 hem-ser < hem-sįr M 
306 rūze < rūzum M 
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ǾAdālet eyleyüp maǾmūr ola milk 

 

750 Ĥudā birdür k’aña çūn u çirā yoķ 

Şumār[ı] Ǿaķla śıġmaz ĥikmeti çoķ 

 

Anuñ žāt-ı kemāl-i kibriyāsı 

Ki yoķ nįk ü bede kesden recāsı 

 

22b  Varup fermānuma ger dutasın gūş 

Sitem zāġın idüp milkümde ħāmūş 

 

Şeb ü rūze ķılasın Ǿadle įrād 

ReǾāyāya müdāmį luŧf ile dād  

 

Benüm nāmūs u Ǿārum itmeyüp ħāk 

Urasın ehl-i žulme tįġı bį-bāk 

 

Benüm fermānum üzre emr ü fermān 

ǾAdāletle cihāna baħş idüp cān 

 

Olasın emrümüñ fermān-peźįri 

Elüñden almayam hergiz serįri 

 

Ħazįne gevher ü şemşįr ü ħancer 

Ķumāş u perniyān u kįse-i zer 

 

Saña Ǿarż ideler dutmayasın gūş 

O sevdāyı ide cānuñ ferāmūş 

 

Buna daħi güvāh olsun Ħudāvend 

Ķılan naķş-ı şeb ü rūz yine peyvend 
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760 Vire tā Ǿaskere rūzeyle iĥsān 

Pes andan eyleye aǾdāyı bį-cān 

 

Saña baħş itdüm andan yüz biñ altun 

Tek itme žulm ile nāmum diger-gūn 

 

ǾAdūdan ger ħazāyin māl-i Ķārūn 

Alursañ itmeyem ebrūlarum nūn 

 

Hemān ķılsun Ħudā ħaśma mužaffer 

Seni iy ser-firāz-ı şįr-i śaf-der 

 

Vefā ter almayam itme kitābı 

Suǿāl ü milk-i Ǿaskerde ħiŧābı 

 

Menem şāh-ı cihān-ı nā-resįde 

Velį sen āśafumsın kār-dįde 

 

Kirāmį āśaf u maķbūl-düstūr 

Senüñ sāyeñdedür Ǿįd-i şebüm ħūr  

 

Saña ķıldum sipāriş kān u imkān 

Ħudā evvel sen andan bākį fermān 

 

Canāb-ı Ĥaķ’da iy şįr-i cihān-bįn 

Dura ǾOśmāniyān şāhān-ı pįşįn 

 

O dem iy merd-i āzāde cihān-gįr 

Dura cümle vezįrān u cüvān pįr 

 

23a 770 Cenāb-ı Ĥaķ’da her kes ola Ǿayān 

Eger Ǿadl ü sitem ger cevr ü iĥsān 
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Saña tevfįżdür nįk ü eger bed 

Senüñ Ǿarżuñ baña maķbūl eger red 

 

Rıżā-yı Ĥaķķ içün eyle ķamu kār 

Rıżā-yı nefsden eyle muttaśıl Ǿār 

 

Ki fānį gerdiş-i gerdūn-ı devrān 

Yumup açıncadur çeşmini bir ān 

 

Eger biñdür eger birdür eger yüz 

Yumup açınca imiş Ǿāleme göz 

 

Eger lāzim olursa saña ger māl 

Baña gönder peyāmuñ bildür aĥvāl 

 

Ħazāyinden o deñlü ķılam irsāl 

Sitem ehlin hemān sen eyle pā-māl 

 

Yel-i cedd-i Ǿižāmum Ħan Süleymān 

Ne ķıldıysa Meĥmed Paşa’ya iĥsān307
 

 

İdem biñ ol ķadar luŧf u mürüvvet 

Olursa sende Ǿadl ile fütüvvet 

 

780 Dedem śāĥib-ķırān Sulŧān Selįm Ħan 

Cihān gūşına irgürmişdi fermān 

 

O bir şįr-i Ħudā žıll-i İlāhį 

                                                 

307 Bu dizedeki imlâ ile vezin arasındaki uyumsuzluk, “Muĥammed/Meĥmed” kelimesinin “Memed” biçiminde 

okunmasıyla giderilebilir. 



254 

 

Onuñla faħr iderdi murġ u māhį 

 

Mürüvvet baĥri ķalbinden ħurūşa 

Getürürdi Yem-i Ħażrā’yı cūşa 

 

Yanında tāc u taħtı eylemek baħş 

Degül bir terre belki ħūşe-i naħş 

 

Siyāvuş’a ne resme ķıldı iĥsān 

Biñ ol deñlü ķılam ben saña iĥsān 

 

O ķıldı anı şįr-i āteş-endāz 

Seni ķıldum cihān milkine mümtāz 

 

ǾAlį Paşa işin ħalķa ferāmūş 

Ümįdüm bu ķılasın Ǿadli āġūş 

  

Anı şįr-i peder vālį-yi her milk 

Ķılup mālik idüpdi tįġ bā-gilk 

 

Peder anda śadāķat duydı der-ĥāl 

Aña ķıldı küşāde Ħusrevî-fāl 

 

23b  Cihān milkin anuñ emrine teslįm 

Anuñ rāyıyla ehl-i žulmi pür-bįm 

 

790 Śoñ ucı emr-i Ĥaķ’la şerbet-i cām 

İçürdi zāl-i gerdūn kām u nā-kām 

 

Dem-i āħirde müjgānı çün āġūş 

Olıncadur ǾAliyy itme ferāmūş 
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Ĥaķįķat gevher-i şįr-i peder hem 

Derūn-ı cāna virdi özge Ǿālem 

 

Peder emri olup ķalbümde fermān 

Velį žāhirde ben oldum aña cān 

 

Çün emr-i Ĥaķķ ile olam vefā-dār 

Getürme ķalbüñe bir źerre idbār 

 

Bu günden Ĥaķķ ola dāyim muǾįnüñ 

ǾAdālet şerǾ-ile olsun ķarįnüñ 

 

Seni ıśmarladum luŧf issi Settār 

Ki yoķdan eylemiş bu Ǿālemi var 

 

Gice gündüz ola ol dest-gįrüñ 

Yaradılmış ķamu fermān-pežįrüñ 

 

DuǾām oldur saña dāyim şeb ü rūz 

Ola baħtuñ Ǿadūya āteş-efrūz 

 

Ĥażret-i Murād Paşa Ĥażret-i Sulŧān Aĥmed’üñ Naśįĥatine Aĥsen Cevāb-ı Şerįfleridür 

 

Şehinşeh bülbül-i mest gibi pür-cūş 

O gül gibi olup başdan başa gūş 

 

800 Naśįĥatle ķılur şeh Ǿālemi pür 

O çeşminden dökerdi dāne-i dür 

 

Hemān dürc-i femin ol şįr-i āśaf 

Açup śaçdı cevāhir bend idüp kef 
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Didi biñ Ǿacz-ile iy şįr-i şāhān 

Cihān zįr-i nigįnüñ tā-Sıfāhān 

 

Ne deñlü ola bu bendeñde ŧāķat 

Bu kāra irgürem tāb u liyāķat 

 

Velįkin emr-i Ĥaķķ u himmet-i şāh 

Şeb-i žulmi ķılur raħşende çün māh  

 

Ki ĥāşā ŝümme ĥāşā iy şeh-i dįn 

Olam rüşvetle ben bende bed-āyįn 

 

Ümįdüm bu senüñ devrüñde iy şāh 

Ĥaķ emriyle Ǿadāletle dutam rāh 

 

24a  Degül gevher cihān olursa pür-zer 

Görinür gözlerime sūz-ı Āźer 

 

Cevāhir ħancer ü tįr ile şemşįr 

Alam rüşvet diyü boynumd’ola yir 

 

Bu Ǿādetdür diyü ilden alam māl 

Ķılam Ǿırżuñ senüñ ben ħāke pā-māl  

 

810 V’eger bir gez śıyam bu emr ü fermān 

Ĥarām olsun baña luŧf itduġuñ nān 

 

Eger bāda virürsem Ǿırż u nāmūs 

Tecessüs eyle gönder peyk ü cāsūs  

 

O ķılsun cüst ü cū nįk ü eger bed 

Gene fermān senüñ maķbūl eger red 
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Bulursañ bende kec-revlik nite cįm 

Cihān ħalķın benümle eyle pür-bįm 

 

Ķılasın az vefāya çoķ mürüvvet 

Ķıl imdi az cefāya çoķ Ǿuķūbet 

 

Güvāh olsun Ħudā ekl itmeyem nān 

Revā tā bulmayınca emr ü fermān 

 

Ķara yir pister olsun bālįnüm seng 

ǾAdįle dutmayınca naġmuñ āheng 

 

Ķılam fermānuñı cārį nite āb 

İdüp Ǿadlüñ sitem ehline gird-āb 

 

Gice gündüz ķomayam yaśduġa baş 

Dimeyince felek taĥsįn ü şābāş308 

 

Ĥarām olsun baña bu nām-ı Āśaf 

Cihān fermānuña bend itmedin kef 

 

820 Açarsam ger ħıyānetle Ǿuyūnum 

Ķılıcuñ işte vü işte boyunum 

 

Diyüp ķıldı şehinşeh pāyını būs 

Ĥasedden pįr-i çarħ eylerdi efsūs 

 

Yine şāh-ı cihān vālā-güher-bįn 

Götürdi el duǾāya anda ol ĥįn 

                                                 

308 şābāş < sābāş M (Bu kelimenin metindeki imlâsı her zaman sābāş biçimindedir.) 
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Çıķuban ŧaşra ol dem rūy-ı raħşān 

Bulutdan śanasın mihr-i dıraħşān 

 

Şehinşāh-ı cihān ol kāra ħandān 

Olup buldı śanasın tāze ter cān 

 

Hezār aĥsent didi şāh-ı cihān-baħş 

Yel-i Ħan Aĥmed ol şįr-i felek-raħş 

 

24b  Açıldı gül gibi şeh oldı ħandān 

Murād üzre ķılur devrini gerdān 

 

Ĥażret-i Pādişāh-ı Gerdūn Ser-dār-ı ǾĀlį-şān’[a] Ħazįne Açup Tįġ u Ħancer ve Dürr ü Güher 

İĥżār İdüp Cebe-ħāne Baħş İ[t]dügidür 

 

Beyān kün iy ħıredmend-i cihān-bįn 

Zi-ser-dār ü zi-kār-ı devlet [ü] dįn309 

 

Ki śadr-ı aǾžam ü şįr-i cihān-dār 

Hümā-pervāz-ı devlet şįr-i ser-dār310 

 

Ne dem kim devlet ile oldı ser-dār 

Nažar ķıldı aña luŧf issi Dādār 

 

830 Mübārek vakt ü sāǾat rūz-ı pįrūz 

Žaferle Ǿadl olup eyyām-ı bih-rūz 

 

Bu müjde oldı rūy-ı milke vāśıl 

                                                 

309 Anlat ey dünyayı bilen âkıl / Serdardan ve din ü devlet işinden söz et 
310 Cihanı dize getiren o aslandan ve sultanın vezirinden / Hüma uçuşlu o aslan serdardan 
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Cihān naķş-ı murādı ķıldı ĥāśıl 

 

Murād üzre dönüp gerdūn-ı gerdān 

Dönüp Ǿadl ü žaferle çarħ-ı gerdān 

 

O gün śundı cefā-yı āteş-i tįz 

İrince müjde hem-çün bāng-i şeb-ħįz 

 

Şehinşāh-ı zamān dārā-yı Ǿālem 

Şeh-i Ħan Aĥmed ü cūyā-yı dem hem 

 

Aña tevfįż idüben tįġ ile gilk 

Anı ķıldı umūr[a] vāli-yi milk 

 

Ne deñlü devlet ü Ǿizzetle Ǿasker 

Var ise dutsun emrin cümle yek-ser  

 

Ħazįne açdı şįr-i Āl-i ǾOŝmān 

Cihān-ārāy-ı Ǿālem ħan bin ħan 

 

Yıġıldı sįm ü zer çün tūde-i ħāk 

Mücevher tįġ u ħancer çarħ u eflāk 

 

Cevāhir-gūn ser-ā-ser miġfer-i zer 

Süleymānį geyim dārāt yek-ser 

 

840 Çıķardı niçe biñ saǾdį zirihler 

Ķamusı sįm ü zer bend ü girihler 

 

Mücevher tįġ-ı Hindį ħancer-i tįz 

MülemmaǾ dürr ü gevher āteş-engįz  
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Niyāmı sįm ü zer yoķ ĥaddi şemşįr 

Cevāhirden görinmez terkeş ü tįr 

 

25a  Mücevher şemşįr ü zerrįn cevşen 

MülemmaǾ zįr [ü] gevher tįr [ü] āhen311 

 

Süleymānį geyim Dārā geçim zer 

MuraśśaǾ cümlesi yāķūt-ı aĥmer 

 

Çıķardı niçe biñ çįnį hezārān 

Siper görmiş degüldür şehriyārān 

 

Çıķardı dįbe-i Rūm’ı perendi 

Hezārān śad hezār ān naķş-bendį 

 

Şumāra ķanda gelsün gevher ü dür 

Ħazāyinden olup bār-ı şütür pür 

 

Çıķardı bir hümāyūn bār u bengāh 

Ķamu şāhāna zįb-i taħt u dergāh 

 

Ŧınābı zülf-i ĥūrā gibi zerrįn 

Güneş ķurśı sütūnı śāf sįmįn 

 

850 Çekildi sebze-gūn perde-serāyān  

Derūnı surħ u dįbā naķş-ı elvān 

 

Serā-perde ķamu aŧlasla dįbā 

Müzeyyendür içi pür-naķş u zįbā 

 

                                                 

311 tįr < tįre M 
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Ferįdūn ħaymesi yanında kirpās 

Derūnı zįver ü yāķūt u elmās 

 

MuraśśaǾ hep serįri ħusrevāne 

Sezā ol āśaf-ı şāh-ı cihāna 

 

Yanında ħayme-i gerdūn hemįn kār 

Ĥabāb-āsā görindi naķş-ı pergār 

 

Gelüp esb ü şütür bār-ıla bengāh 

Ħazįne sāyir ü ālāt u ħargāh 

 

Mübārek sāǾat içre rāha rehvār 

Olup andan anuñ ardınca ser-dār 

 

Ķurıldı ol hümāyūn bārgāhı 

Çekildi sāyebān-ı naķş kemāhį 

 

Zemįni ķapladı ħayme-yle ħargāh 

Ķurıldı her ŧaraf taħt ile dergāh 

 

Muķābil sebz-gūn bir bārgeh-i cāy 

Ķurıldı oldı cāy-ı Ǿālem-ārāy 

 

860 İrüp çetr-i hümāyunı sipihre 

Sütūnı ķurśı ŧaǾn-ı māh u mihre 

 

Ŧınāb-ı ibrişįm ü hep mehį zer312 

Derūnı naķş idi śan ħān-ı Āźer 

 

                                                 

312 hep mehį < mehį hep M 
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25b  Ħalįl Aġa’ya mesken oldı ol cāy 

Muķābil mihre māh-ı Ǿālem-ārāy 

 

İĥāŧa girdini ħayme-serāyān 

Ĥabāb-āsā ruħ-ı deryā-yı Ǿummān 

 

Dilįrān gūne gūne naķş-ı dergāh 

Ŧınāb-ender-ŧınāb-ı bār u bengāh 

 

Zemįn ŧaǾn eyleyüp çarħ-ı kebūda 

Serin ħargāh iderdi çarħa sūde 

 

Cihānı dutdı reng-ā-reng ħargāh 

Çekildi sāyebān u taħt u dergāh 

 

MuraśśaǾ sāyebān pür-naķş-ı Erjeng313
 

Cihān sebz ü kebūd u āteşįn-reng 

 

Ŧınāb-ender-ŧınāba ķıldılar best 

Bilindi sāyebān gerdūna peyvest 

 

Ŧavįle bā-ŧavįle raħş-ı cūşān 

Serā-perde öñinde pür-ħurūşān 

 

870 Ceres āvāzı gerdūnı dutup zeng 

Cihān rehvār-ı naġma dutdı āheng 

 

Pes andan ĥażret-i ser-dār-ı hüş-yār 

ǾAdāletle žafer pįşinde rehvār 

 

                                                 

313 naķş-ı < naķş u M 
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Nidā oldı ķamu Ǿasker zirih-pūş 

Olup tįġ u siper hep cümle ber-dūş 

 

Zirih geydi ser-ā-ser tįġ u terkeş 

Süvār u esb ü cevşen cümle ser-keş 

 

Geyüp sįmįn zirihle miġfer-i zer 

MülemmaǾ cevşeni dürr ile gevher 

 

MuraśśaǾ tįġ u ħancer hep mücevher 

Siper ķolçaķ ķamu yāķūt-ı aĥmer 

 

Otaġa bir firāz-ı mįl-i miġfer 

Ki śan Sįmurġ olupdur serve hem-ser 

 

Cihān yandı zer ü zįver ķabādan 

Çıķar çarħa ġubār esb-i śabādan 

 

Neyistān oldı Ǿālem nevk-i nįze 

İrüp gerdūnı ķıldı rįze rįze 

 

Hevā oldı pür-āteş bu felek-deng 

Ki şuķķa baġlamışdı nakş-ı Erjeng 

 

880 Nihān olmışdı ħurşįd-i dıraħşān 

Ki şuķķa sancaķ u zerrįn raħşān 

 

26a  Dutupdı Ǿālemi hep cümle yek-ser 

Urur mevci hevāda āteş-i fer 

 

Süvārān śaf śaf oldı dūş ber-dūş 

Ħurūşān raħş-ı raħşān gūş der-gūş 
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Cihāna śaldı lerze nāy-ı zerrįn 

Tutuşdı rūy-ı gerdūn yandı ol ĥįn 

 

Hevādan bād u berden mūr-ı kem-bįn 

O gün reh bulmayup ceyş-i cihān-bįn 

 

Girift itmiş cihānı rāh u bį-rāh 

Olup bay u ġanį vü yek gedā şāh 

 

Çeküp śaf āteş-efrūz-ı dilįrān 

Sebük-pāy u ħaśım-küş nerre-şįrān 

 

Piyāde cümle ġarķ-ı zįver ü zer 

Elinde mār-ı āteş mühre-i ter314 

 

Ķılur bir mühre çeşm-i mūrı āzār 

Dil-āver cümlesi şįrān-ı bįdār 

 

Ħalįl Aġa be-sān-ı serv-i ser-keş 

Süvār-ı eşheb ü cevşen müzerkeş 

 

890 Semender-sā miyān-ı āteş-i cān 

Biter raħşı semenden verd-i reyĥān 

 

Binüp Rüstem-śıfat yalın zirih-pūş 

Mücevher tįġ u ħancer beste ber-dūş 

 

Piyāde śaf-keşįde cümle rehvār 

O şįr ü zen olup anlara ser-dār 

                                                 

314 mühre < führe M 
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Ne nevǾ üzre ezel ķānūn-ı ǾOŝmān 

Eben Ǿan ced be-cedd ü ħan bin ħan315 

 

Dizildi Ǿasker ü mįr ü vezįrān 

Süvārān u piyāde nerre-şįrān 

 

Pes andan merdį vü tüccār u dihķān 

DuǾālar her ŧarafdan dįde giryān 

 

Cihānı ķaplayup cūş [u] ħurūşān 

Aķup Ǿasker be-sān-ı sįl-i cūşān 

 

Ser-efrāz āśaf-ı Ǿādil dil-ārāy 

Murād-ı dįn [ü] devlet Ǿālem-ārāy 

 

Geyüben cāmeler bā-resm-i ser-dār 

Ķafā-dārı žaferle baħt-ı bįdār 

 

Süm-i raħşında iķbāl-i hümāyūn 

Öñinde peyk olupdı çarħ-ı gerdūn 

 

26b 900 Teber elde hilāli necm-i raħşān 

Olup zeng üsküfi mihr-i dıraħşān 

 

Śaġında yümn-i devlet baħt-ı iķbāl 

Žafer śolda Ǿadille rū idüp māl  

 

Rikāba pā nihāde sāǾat-i nįk 

Pes andan taħt-ı zįbi ķıldı temlįk 

                                                 

315 eben Ǿan ced < ebāǾan ced M 
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Cenāb-ı Ĥaķķ’a her ĥācet derūnį 

Niyāz-ı Ǿarż idüp ķalb-i Ǿuyūnı 

 

Niyāyiş eyleyüp dāyim küşāde 

TażarruǾ bā-niyāz ol ķalbi sāde316 

 

Semen-zār-ı ruħından dāne-i dür 

Niŝār idüp ķılurdı ceybini pür 

 

İki nergisleri ķılmaz ķarārı 

Oluban girye ile sū-güvārį 

 

Melāyik āsümāndan māhį yemden 

DuǾā eyler idi pür çeşmi nemden 

 

Ħuśūśā Ǿāķil ü dānā-yı insān 

Olup şāh u reme hep dįde giryān 

 

DuǾā gevherlerin hep cümle įŝār 

Mužaffer ismine olġıl sezā-vār 

 

910 Ki tįġuñdan Ǿadū emn ü emānı 

Gezerse bulmasun gird-i cihānı 

 

Saña her işde ol luŧf issi Dādār 

Ki oldur mār u mūra murġa Settār 

 

Ola her kār-ı saħtda dest-gįrüñ 

Žafer seccādesi olsun serįrüñ 

                                                 

316 tażarruǾ < tażarruǾ u M 
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Saña virsün keremden Ǿömr-i Nūĥ’ı 

Bulasın bir dem içre biñ fütūĥı 

 

Saña bed-ħˇāh olan ħayl-i bed-endįş 

Ola tįġuñda dāyim zār u dil-rįş 

 

Diyüp eyler niyāyiş ħalķ-ı Ǿālem 

O çeşmin girye ile eyleyüp nem 

 

Pes andan devlet ile ol ser-efrāz 

Mübārek sāǾat içre rāha āġāz 

 

Ķılup her sūya eylerdi vedāǾı 

DuǾā-yı şāh u dervįş ile dāǾį 

 

Ġırįv ü nāle-i ħalķ-ı gedā şāh 

Girift oldı felekde mihr ile māh 

 

27a  Dolındı çeşm-i şehden žāhir ol ān 

Derūnından güneş gibi nümāyān 

 

920 Gözetdi sāǾat ü ferħunde aħter 

Ne vaķtin pā ķoyam ber-baĥr-i aħżar 

 

Ĥaķįķat geçmedi endek zamān hem 

İrişdi sāǾat ü vaķt-i mükerrem 

 

Ĥażret-i Ser-dār-ı ǾŽafer-şiǾār Keştį’ye Süvār Olup Deryādan ǾUbūr Ķılduġıdur 

 

Bi-y-āmed keştį çün taħt-ı Süleymān 
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Dihed zįnetver-i aǾyān-ı insān317 

 

Direfşān ser-be-ser keştį pür ez-zer 

Zi-şādį mį-pered verne zi-śarśar318 

 

Per ü bālį Simurġ-gįsį-yi keştį 

Füted ber-yem hemįn māned zi-keştį319 

 

Yekį pürsed zi-keştį-rā der-ān dem320 

Neden olmış ķadüñ ya gibi pür-ħam 

 

Nedendür üstüħˇānuñ böyle Ǿayān 

Suǿāl itmiş aña merd-i suħan-dān 

 

Açup keştį aña ol dem zebānı 

Derūnından dimiş rāz-ı nihānı 

 

O ġamdan ķaddüm olmış idi pür-ġam 

Ruħ-ı āśafla dil olmazsa ħurrem 

 

Fikendem berzaħ-ı yem-rā ez-ān per 

Ki tā bįnem ruħ-ı ān āśaf-ı ner321 

  

930 Pes imdi çekmezem şimden girü ġam 

Geçürsün gögsini kef kef dögüp yem 

 

Hemān dem ol meh-i mihr-i dıraħşān 

                                                 

317 Süleyman tahtı gibi olan gemi geliyor / Herkesin gözüne zinet bahşediyor 
318 Yelkenleri baştanbaşa altın yaldızlı / Rüzgârdan değil sanki sevinçten kanat çırpıyor 
319 Simurg gibi kanatlarıyla gemi / Denize doğru hızla atıldı 
320 Biri sordu o an gemiye  
321 Deryalar boyunca atıldım durdum / O yiğit asafın yüzünü göreyim diye 
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Mekānın burc-ı ābį ķıldı ol ān 

 

Śadef keştį oluban aña ol dür 

DuǾā ile cihānı ķıldı ħalķ pür 

 

Çü devletle oturdı anda server 

Açup Sįmurġlayın keştį o dem per 

 

Çü murġį tünd şüd keştį şitābān 

Zi-ĥayret mānde ez-pes baĥr-i Ǿummān322 

 

Peleng ez-küh neheng ez-baĥr-i pür-cūş 

Be-Ǿadl-i tü nihādem dāyimā gūş323 

 

Pered keştį be-sān-ı berķ ez-bād 

Diger ez-duǾā-yı hümāyūn-nihād324 

 

27b  Be-reften tįz keştį baĥr-i ħāyil 

Nihāde pā çü meh der-ķurb-ı sāĥil325 

 

Çün ez-keştį nihāde pā be-sāĥil 

Küned cā püşt-i zįn ān şįr-i Ǿādil326 

 

Gene devletle ol dārā-yı aǾžam 

Sürüp raħş-ı murādın şįr-i ekrem 

 

940 Devām-ı devlet ile ol yel-i şįr 

                                                 

322 Kuş kanatlandı, gemi atıldı / Deniz bile buna hayrette kaldı 
323 Dağdan kaplan, denizden timsah / Hep senin adaletine muntazır 
324 Gemi rüzgârdan çıkan şimşek gibi uçtu / O kutlu tabiat sahibinin de duasıyla 
325 Derya engelini hızla aşarak / Ayak koydu sahile ay gibi 
326 Gemiden sahile ayağını basınca / Adaletin aslanı eyere yerleşti 
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Sipeh-sālār-ı dārā-yı cihān-gįr 

 

ǾAdālet ħaymesin ķıldı penāgāh 

Mužaffer baħt u iķbāl ile her gāh 

 

Fürūd āmed ez-esb devlet-āyįn  

Be-menzil ān yel-i ferħunde-i dįn327 

 

Çekildi pes naǾįm-i pādişāhį 

Ki ħōn olmış idi murġ ile māhį 

 

Sipāh u Ǿasker ü Ǿālem olup sįr 

Pes andan ķıldı dįvān itdi tedbįr 

 

Bu naġma oldı dem-sāz anda dellāl 

Budur emr-i sipeh-sālār-ı ħoş-ĥāl 

 

Ki śoñra Ǿöźr olmaz itmedüm gūş 

Ölür merg ile her kim ķılsa āġūş 

 

ReǾāyāya žulüm raħş kişt-zāra 

Girerse śāhibini śoñra dāra 

 

Çekerler eyleyüp ħūnına ġalŧįz 

Śaķın ġāfil ne-bāşed āteş-i tįz 

 

ReǾāyāyı ķılan žulm ile vįrān 

Ten-i zārı olur merg ile bį-cān 

 

950 Ne cānı var kimesne ħūşe-i ter 

                                                 

327 O devlet sahibi atından indi / Ve yerine geçti dinin mübarek yiğidi 
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Ķıla kende olur ol demde bį-ser 

 

Oturdı üç gün ol dārā-yı devrān 

Çehārüm nāy-ı zerrįn ķıldı efġān 

 

Süvār-eşheb olup merd-i dilįrān 

Piyāde hep sebük-pā merd-i pįrān 

 

Ķıluban ħāne-i zįbi yine cāy 

Revān oldı o mihr-i Ǿālem-ārāy 

 

Žafer śaġında vü devlet śolında 

Hümā-yı baħt u iķbāli ķolında 

 

Ne menzilde reh-i şehde ki bir ħār 

Ķopup dünyāyı ķılmışdı pür-āzār 

 

28a  Anı ķıldı felek ħūnına ġaltįz 

Mekānın yandurup ol āteş-i tįz 

 

Devām-ı devlet ile ŧayy idüp rāh 

Ķıluban Ǿömr-i düşmen gibi kūtāh 

 

ReǾāyāyı ķılup Ǿadl ile ābād 

Ġamįn diller oluban luŧf-ıla şād 

 

Eger Ǿasker eger ki mįr ü dihķān 

Olup şādān anuñ devrinde her ān 

 

960 ǾAdālet eyleyüp menzil-be-menzil 

İrişdi Ķonya’ya ol şįr-i Ǿādil 
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Ķurıldı gūn-e-gūn perde-serāyān 

Olupdı pehn-i deşt hep cümle yek-sān 

 

Cihānı ķapladı ħaymeyle ħargāh328 

Nüh eyvāna irişdi taħt u dergāh 

 

Aķardı Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Olar cū baĥr idi ser-dār-ı Ǿādil 

 

Gelürdi her ŧaraf mįr-i kenā-reng 

Dilįrāna cihān rūyı olup teng 

 

Ķurıldı sū-be-sū bā-resm ü āyįn 

Ķonup her kes duǾā-yı devlet [ü] dįn 

 

Bu cānibden şehinşeh der-dil ü gūş 

Dutup ser-dāra çün gül gibi ħāmūş 

 

Baķup bāzįçeyi bu çarħ-ı devvār 

Ne ruħ ide nümāyān naķş ižhār 

 

O cānibden dil-āver şįr-i ser-dār 

Ķılup tedbįr ü rāya Ǿāķıbet kār 

 

Cenāb-ı Ǿİzzet’e her kārı teslįm329 

ǾAdālet eyleyüp şerǾ-ile pür-bįm 

 

Vekįlān Ferħunde-aħter Ser-dāra Sū-yı Žan ve Ĥad Üzre Efkārlarıdur 

 

                                                 

328 ħaymeyle < ħayme ile M 
329 kārı < kāra M 
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970 Diger-gūn güft ü gūyā kerde dānā 

Ez-įn müşkil girih pür-çįn tüvānā330 

 

Dimiş rāvį ķaçan ser-dār olup şįr 

Olup Ǿazm-i ġazā rāhına dil-gįr 

 

Diger san çeşmine almaz o şįri 

Nažar cevriyle cümle ol dilįri 

 

28b  Faśl 

Bunı fāl itdiler śubĥ u mesāda 

Ķamu bel baġlayup bu iǾtiķāda 

 

Ki ol vālā-himem şįr-i cihān-bįn 

Şaşup rāh-ı Ǿadilde ola ħod-bįn 

 

Dimiş dānā-yı Įrān bir Ǿaceb pend 

Kimi ķılsa Ħudā kāmil ħıredmend 

 

Aña Ǿadl ile luŧfı eyler āyįn 

Ķomaz anı keremden ola ħod-bįn 

 

Nažar ķıl sen ezel ceff-i ķalemde 

Yazan nįk ü bedi sırr-ı Ǿalemde 

 

Kimi ķıldıysa Ǿādil ol ezelden 

Ħaŧā irmez aña rįv [ü] ĥıyelden 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a dutsa bir kişi yüz 

Aña Ǿayn-ı hidāyetden açar göz 

                                                 

330 O bilge serdar hakkında kem söz ettiler / Bu yüzden o yiğidin kaşı çatıldı 
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980 Göñül āyįnesin jengden ķılup pāk 

Anı eyler ķavį-rā śāĥib-idrāk 

 

Göñül mirǿātını bir ŧūb-ı altun 

İder andan görinür naķş-ı gerdūn 

 

Görür āmįze cümle nįk eger bed 

Aña merhūn olur maķbūl eger red 

 

Ħamįr-i müsŧatįrinden cihān pür 

Olur andan girān-māye niçe dür 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a įrād itse bir kār 

Ķılur Ǿādil žaferle anı Dādār 

 

Pesend-i ħalķ ki olsa ķanġı ser-dār 

Ol oldı Ǿāķıbet ħaśmından āzār 

 

Çü bir şemǾi yaķa Feyyāż-ı Muŧlaķ 

Ferinden pür olur bu nüh muŧabbaķ 

 

Ħażret-i Žafer-şiǾār Menzil-be-Menzil KaŧǾ-ı Merāĥil Ķılup Cennet-mekān Firdevs-āşiyān 

Ķonya’ya Dāħil Olup Tedbįr Olınup ReǾāyā vü Sipāh Cān-pūlād’dan Şikāyet Ķılduġıdur 

 

Bi-y-ā iy dāniş-ārāy-ı suħanver 

Bi-pāş ez-dürc-fem yāķūt-ı aĥmer331 

 

Beyān kün tā çi gūne pįş-i ser-dār 

                                                 

331 Gel ey bilgiyle süslü söz ehli / Saç, sedef gibi ağzından kırmızı yakutu 
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Zedį rāy-ı girān dānā-yı esrār332 

 

29a  Çü cām-ı zer zi-tįġ-ı tįre-gūn fām 

Bi-zed ser-rā münevver kerde eyyām333 

 

990 Seĥergehden çü maşrıķ pādişāhı 

Çeküben zeng-bār üzre sipāhį 

 

Eline aldı çünki tįġ-ı tįzān 

Öñinden şāh-ı zeng oldı girįzān 

 

Şeh-i maşrıķ el urdı tįġ-ı ĥarba 

İrişdi tįġınuñ yelmānı ġarba 

 

Mužaffer oldı ol gün zeng-bāra 

Şebį ĥabs eyledi Çepni Ĥiśār’a 

 

Semūrın braķdı geydi yine ķāķum 

Cihān milkinden oldı tįrelik güm 

 

Yazup menşūrına lafž-ı mužaffer 

Cihān başdan başa oldı musaħħar 

 

Çün üç gün Ǿasker ü ser-dār-ı mümtāz 

Olur āsūde ol şįr-i ser-efrāz 

 

Bu deñlü cemǾ olur ol cāya Ǿasker 

Degül Ǿöşri Yem-i Ħažrā’da aħter 

 

                                                 

332 Anlat serdarın huzurunda / Ne esrarlı bilgelerin ne fikirler serdettiğini 
333 Koyu kılıçtan sonra altın bir kadeh gibi / Baş gösterdi ve aydınlattı her yeri 
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Zemįni dutdı gūn-ā-gūn ħargāh 

Ķurılmış surħ u sebz ü bār u bengāh 

 

Dutup rūy-ı cihānı cūş-ı merdān 

Fiġān u āh vāh-ı pįr-i dihķān 

 

1000 Dem-i maĥşer gibi āşūb-ı Ǿasker 

Oluban teng cāy-ı rūy-ı kişver 

 

Sevād-ı baĥr-i aǾžam leşker-i şāh 

Çerāġ-ı meşǾal idi mihr ile māh 

 

Göz irmezdi yoġ-ıdı ĥadd ü pāyān 

Gelür cūş u ħurūşa baĥr-i Ǿummān 

 

Ķopupdı bir ŧarafdan ol yel-i şįr334 

Ĥalįl Aġa-yı mįr-i şįr-i dil-gįr 

 

Sipihr-āsā ķurılmış surħ ħargāh 

Alupdı girdeni bār-ıla bengāh 

 

Semender-veş miyān-ı āteş ol mįr 

Gülistān eylemişdi cāyın ol şįr 

 

Dilįrān āteş-endāz-ı sebük-pāy 

Yel-i şįr-i jiyān-ı Ǿālem-ārāy335 

 

İhāŧa girdin itmişdi dilįrüñ 

ǾAsākir ħayme girdinde o şįrüñ 

                                                 

334 ķopupdı < ķopındı M 
335 şįr-i jiyān < şįr ü jenān M 
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29b  Dutupdı ħayme girdin hep tamāmį 

Ŧınāb-ender-ŧınāb ħāśś u Ǿāmį 

 

Vezįrān u dilįrān u emįrān 

Ķonup ķolı ķolında her kes ol ān 

 

1010 Çeküp zincįre ŧūb-ı āteş-efşān 

İĥāŧa Ǿaskerin deryā-yı Ǿummān 

 

Gelürdi gün-be-gün çün sįl-i ser-keş 

Ol Ǿummāna be-sān-ı āb u āteş 

 

Füzūn olmaķda idi Ǿasker-i şāh 

Nite bedr-i hilāl-i tābiş-i māh 

 

Pür oldı Ǿasker ü merdān-ı pür-dil 

Der ü deşte Ǿasākir oldı ħāyil 

 

Giderdi Ǿaķlı bu dārātı Dārā 

Göreydi itmeyüp naķş-ı müdārā 

 

Ħirāsından giderdi Ǿaķl u hūşı 

Süm-i esbān u merdānuñ ħurūşı 

 

Dutupdı rūy-ı dehri eyleyüp ker 

Sipihrüñ gūşını bu cūş-ı Ǿasker 

 

Bu dārātı göreydi Ħusrev-i zeng 

Hemān sāǾat olurdı vālih ü deng 

 

Ki bu śāhib-saǾādet āśaf-ı şįr 
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Oluban kevne cārį şįr-i dil-gįr 

 

Girān u tā girān bu deşt-i fānį 

Ķılupdı ħaymeler cümle nihānį 

 

1020 Eñ ednā ħaymeye gerdūn-ı gerdān 

Muķābil olsa iy dil eyle iźǾān 

 

Ĥabāb-āsā görinmez çeşme gerdūn 

Olur ħuşk çeşmesār-ı rūd-ı Ceyĥūn 

 

Eñ ednā Ǿasker-i şāh-ı cihān-bįn 

Döner şįr-i jiyāna ebruvān çįn 

 

ǾAdū ħūnına olmış mest ü ķanźil 

Oluban bebr-veş şįr-i peleng-dil 

 

ǾAdūya ser-be-ser şemşįr-i menşūr 

Oķutmaķ ķalb [ü] dilde ķıldı mestūr 

 

Püser bend-i peder kįn-i kemer teng 

Peder mürg-i püserde ķılmış āheng 

 

Cihānı zįr-i ebrū eyleyüp çįn 

Derūnında ķamunuñ āteş-i kįn 

 

30a  ǾAdūyı Rüstem-āsā cümle yaġmā 

Muķarrer eyleyüp pįr ile bernā  

 

Velįkin muntažır bā-şįr-i ser-dār 

Ne semte āteş-efrūz eyleye ħār 
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Kimesne bilmeyüp kār-ı cihānı 

Ne bāzįçe ķılur gerdūn Ǿayānį 

 

1030 Buyurdı ol seĥer şįr-i peleng-dil 

Cihān-ārāy-ı įn ser-dār-ı Ǿādil 

 

Gelüp dįvāna cemǾ oldı ķamu mįr 

Olurlar meşveret rāyıyla dil-gįr 

 

Ķamumuz Ǿaķl irdükçe diyüp söz 

Dil ü cān pür-ĥarāret āteş-efrūz 

 

Çü ser-dār-ı ser-efrāz-ı cüvān-baħt 

Ħudā-yār u cihān-yāver felek-taħt 

 

Seĥerden ķıldı Hūşeng gibi dįvān 

CemǾ oldı heft kişverden dilįrān 

 

Kimi durdı oturdı resm-i erkān 

Oturdı devlet ile maǾdilet-kān 

 

Ķomadı ol seĥer derbān u bevvāb 

ǾAdālet eyleyüp ķıldı açıķ bāb 

 

Umūr-ı kār-dān-ı kār-dān-gār 

Çi dihķān u çi şehrį vü çi tüccār 

 

Dizildi pįr ü kūdek anda ol ĥįn 

Śalā oldı ki cümle kār-dān-bįn 

 

Ķıla her kes ħıred irdükçe pervāz 

Virüp Ǿadl ü sitemden cümle āvāz 
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1040 Dimiş dānā-yı Ǿāķil kār-dān-bįn 

Açup dürc-i fem ol şįr-i cihān-bįn 

 

Didi iy merd-i āzāde cüvānān 

Emįr ü mihter ü şįr-i cihānbān 

 

Ser-efrāz u rezim-zen merd-i hüş-yār 

Ħıredmendān-ı fāżılter suħankār 

 

Didi iy mįr-i mįrān-ı cihān-bįn 

Ne rāy-ıla ķılalum kārı tezyįn 

 

Derūn-ı pāküme geldi bu efkār 

Yazar bir kāra dānā niçe esrār 

 

Olar kim Ǿāķil ü dānā ħıredmend 

İder bir rāya biñ tedbįri peyvend 

 

30b  Ķamu bunda eger bernā eger pįr  

Eger dihķān eger Ǿasker eger mįr 

 

Kelām eyler kelāmı āteş-efrūz 

İdüp her kes diger kār-ı dil-[e]frūz 

 

Śalādur cümle gūyā ola tedbįr 

Ne nevǾa ĥār-ı āzāra sitem-gįr 

 

Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār Sipāha vü Mįrāna Cevāb İdüp Aĥvāli [Beyān] Ķılduġıdur 

 

Dutuñ cān u dil ü bu gevhere gūş 

Bunı her kes göñül gūşında mengūş 
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1050 Dükel leşker kişi kār-ı ķamu merd 

Bu bir bār-ı girāndur naķş-ı pür-derd 

 

Ķatı dilde sebükdür nām-ı ser-dār 

Velį maǾnįde sengįn miŝl-i kühsār 

 

Bu deñlü Ǿasker ü māl-i ħazįne 

Cevāhir ħancer ü tįġ u defįne 

 

Defātir nįk ü bed aǾlā vü ednā 

Ķılurlar dilde dāyim naķş Ǿamdā 

 

Ħıredmend kāmil-i ser-dār-ı sālār 

Bunı ķılmış meŝel ķılduķda ebrār 

 

Dükel Ǿasker ħazįne bār u bengāh 

Zirih cevşen cevāhir zerd külāh 

 

Bu bir bār-ı girāndur naķş-ı pür-sįm336 

Olur kāmiller Ǿaķlı bunda pür-bįm 

 

Ki bu kār-ı girān u baħt [u] iķbāl 

Degül ħālį iki kārından idħāl 

 

Be-ķahr-ı şeh be-devr-i zāl-i gerdūn 

Ķılur cevri ider kār-ı diger-gūn 

 

Firāz ile nişįbi baħt-ı idbār 

İderse Ǿarż idüp rūyını pür-ħār 

                                                 

336 pür-sįm < pür-bįm M 
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1060 Ǿİtāb-ı pādişāh-ı devlet [ü] dįn 

Suǿāl įrādı-la çün ebruvān çįn 

 

Diger kār-ı mužaffer baħt u iķbāl 

ǾAdū ber-geşte yā küşte be-her ĥāl 

 

Ħurūş-ı Ǿasker ü cūyā-yı dermān 

Cevāb-ı nįk ü bed bā şāh-ı devrān 

 

Egerçi nām-ı ser-dār-ı dilįrān 

Hijebr-i kįne-cū merdān-ı şįrān 

 

31a  Bülend ü himmet-i devlet firāvān 

Velį her rūz u sāǾat bįm-i burcān 

 

Ħıredmend olsa bir ser-dār-ı hüş-yār 

Olur dāyim derūn-ı çeşmi bįdār 

 

İder endįşe-i aǾdā vü Ǿasker 

Cevāb-ı Ǿasker ü dürr-i güher zer  

 

Ki çün vālā-güher şāh-ı cihānbān 

Ħazįne Ǿasker ü zer ķıldı iĥsān 

 

Bizi ķıldı Ǿadū refǾi-çün irsāl 

Beyān eyleñ nedür bu kāra aĥvāl 

 

Zemįn śaĥnını dutdı ħār-ı āzār 

ReǾāyā oldı pā-māl-i sitemkār 

 

1070 Ne nevǾa ķılalum bu kāra āġāz 
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İcāzetdür dilįrān virsün āvāz 

 

Eger nā-dān u dānā merd-i dihķān 

Disün irdükce Ǿaķl u rāyı el-ān 

 

ǾAsker ü Mįrān u ReǾāyā vü Berāyā [vü] Pįrān u Dihķān Ħurūş u Cūş u Girye-künān Ser-dār-ı 

ǾĀlį-şān’a Cān-pūlād Rāyın Didükleridür 

 

Çün ol dānā-yı Āśaf-rāy-ı zenbįr 

Kelām itdi vü kām ister cihān-gįr 

 

Ħurūş-ı Ǿasker [ü] efġān-ı dihķān 

Dutup rūy-ı zemįni doldı eyvān 

 

Didiler iy vezįr-i Ǿālem-ārāy 

Cihān Ǿadlüñle oldı Ǿālem-ārāy 

 

Eger şehrį ger Ǿasker pįr-i dihķān 

Budur hep Ǿarżuĥāli bāķį fermān 

 

Egerçi cümlemüzden śāĥib-i rāy 

Olupdur ĥażretüñ mihr-i dil-ārāy 

 

Velįkin iy dilįr-i kār-dān-bįn 

Cihān fermānuñ ile buldı tezyįn 

 

Budur rāy u ŝevāb-ı kār-ı merdān 

Döne her dem senüñ rāyuñla devrān 

 

Egerçi her ŧaraf dünyāyı bed-kįş 

Dutup ser-keş olup şāha bed-endįş 
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1080 Sitem dem-sāzına dutmışlar āheng 

Cihānı žulm-ile ħalķa idüp teng 

 

31b  Egerçi milk-i şehde her ŧaraf ħār 

Batup pāy-ı cihānı ķıldı efgār 

 

Reme ħaylin şehüñ gürg-i bed-āyįn 

Perįşān eyleyüp dutmış ķamu kįn 

 

Olup her cānibe āteş fürūzān 

Cihānı ķaplamışdur nār-ı sūzān 

 

Düşüp her kişt-zāra sįl-i ser-keş 

Ķılup raħne cihāna urdı āteş 

 

Velį iy server-i ser-dār-ı sālār 

Suħan-ārāy-ı devlet kāmil-Ǿayār 

 

Saña vardur kelām iy kār-dān-bįn 

Penāh-ı devlet ü merd-i cihān-bįn 

 

Egerçi her ŧaraf milk-i şehi ħār 

Girift itdi oluban sūziş-i nār 

 

Velį bir mār-ı heft-ser-i bed-āyįn 

Reh-i Ǿiśyān dutup olmış şeh[e] kįn 

 

Oķutdı cevr-ile şemşįr-i menşūr 

Diger kāra derūnı oldı meǿmūr 

 

1090 Ferāmūş eyledi inǾām-ı şāhı 

Cihāna nev ķılup naķş-ı tebāhı 
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Ķılup Ǿiśyān cihāna ħancer-i tįz 

Ķoyup İslām’a oldı şimdi ħūn-rįz 

 

Şehinşāha ķılup ebrūların çįn 

Dimāġın naķş-ı şāha ķıldı āyįn 

 

Timur yanında oldı bir fesāne 

Añup Cengįz’i pür-naķş u terāne 

 

Otuz dört biñ müheyyā şimdi segbān 

Virür her gün yanından rūze vü nān 

 

Tüfeng-endāz ķırānı cins-i merdūd 

Ne millet kimse bilmez būd u nā-būd 

 

Peder māder işinde cümle āzār 

Degül merdüm Ħudā anlarda bįzār 

 

Otuz biñ var süvār-ı tįġ-zen merd 

Gören yaħşi yaman u germ ü yā serd 

 

Zirih-pūş-ı rezim-zen śaf-der-ı şįr 

Kemān-keş ħaśm-küş merd-i cihān-gįr 

 

Rezim-zen Bįjen [ü] Türk-i cihān-tāz 

İder çeşm-i zirihden tįri pervāz 

 

32a 1100 Ķılurlar gün-be-gün āzmāyiş-i ceng 

Cihānı birbirine eyleyüp teng 

 

Zemįne śįt-i žulmi śaldı āvāz 
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Maķām-ı sikke ħuŧbe ķıldı āġāz 

 

Ķılup işbu arada şimdi tedbįr 

Olup ħūn-ı Ǿadūya şįr-i dil-gįr 

 

Reh-i ĥacc oldı beste bir niçe sāl 

Gidilmez ķıldı Ǿālem budur aĥvāl 

 

ReǾāyā vü sipāh u aśl-ı tüccār 

Ħarāc u bāc u ħarcın çār u nā-çār 

 

Zevāhir sāyir įrād ile maśrūf 

Götürler ħˇāh u nā-ħˇāh emre maǾrūf 

 

Żarūretden reǾāyā emrine rām 

Olup įrād iderler kām u nā-kām 

 

Bu deñlü Ǿasker-i ħayl-i melāǾįn 

Olupdur şehriyāra sįne pür-kįn 

 

Ki cānı var kimesne nām-ı sulŧān 

Şehinşāh-ı cihān u ħan bin ħan 

 

Aña ol şehriyārį şimdi el-ān 

Olaruñ yanlarında cism-i bį-cān 

 

1110 Ķılurlar her kim olsa pāre pāre 

Ķamu pür-kįn oluban şehriyāra 

 

O bed-kįş-i bed-aśluñ kār u yāri 

Reh-i Ǿiśyān durur naķş-ı medārı 
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Şu deñlü reh-zenāna virdi az cāy 

Eñ ednā reh-zen iy şįr-i dil-ārāy 

 

Ki her ķanda perį-çehre dil-ārām 

İşitse duħter-i şįrįn-leb-i nām 

 

Semen-ber serv-ķad ĥūrį-[yi] gül-rūy 

Kemend-i zülf ü bārįk-i miyān-mūy 

 

Sehį-servān duħter mihr [ü] Nāhįd 

Ki rūyın görmemişdür ķurś-ı ħurşįd 

 

Olur şer-gįr o žālim āħir-i kār 

Çeküp cevr-ile dāmen-gįr olur ħār 

 

Peder māder varuban ķılsa efġān 

Şikāyet reh-zenāndan dįde giryān 

 

Ki işbu žulmi ķıldı dise segbān 

Çeküp evlādum itdi zār u giryān 

 

32b  ǾAdālet eyle bu žulm-i sitem-gįr 

Taĥammül eylemez bernā eger pįr 

 

1120 Cevāb eyler o bed-kįş-i bed-endįş 

Virüben dādına pür behre-i nįş 

 

Degül ķādir dilüm ol kāra kem dest 

Ki Ǿaskerde ķılam įrād-ı peyvest 

 

Virürsin Ǿāķıbet bir şūya duħter 

Ya tüccār u ya dihķān alsun Ǿasker 
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Diyüp eyler bu nevǾa kārın āzār 

Reh-i şehde bülend oldı çün ol ħār 

 

İkinci iy ser-efrāz-ı cihānbān 

Döne fermānuñ üzre çarħ-ı gerdān 

 

Eger şeyħ-zādedür ger mįr-zāde 

Efāżıl-zāde vü ispāh-zāde 

 

Ne şehrį vü ne tüccār u ne dihķān 

Kemān-ebrū sehį-ķad yā cüvānān 

 

Ķadi serv [ü] ruħı gül rūyı āteş 

Lebi laǾl ü kemān ya ġamze terkeş 

 

Semen-ruħ kākül-i müşk-i Ħuten-bįz 

Dür-i dendān u laǾli şekker-engįz 

 

Ħayāl-i ħāl ü ħaŧŧı zülf-i şeb-gūn 

Dehānıdur Ǿadem çeşmi siyeh-gūn 

 

1130 Źeķan çāhında biñ Ǿāşıķ giriftār 

Miyānına dolaşmış çār u nā-çār 

 

Lebinden reng alur yāķūt-ı aĥmer 

Ruħından münteşir ħurşįd-i enver 

 

Birisi sįnesin ħurşįd ħāyil 

Ķıla Ǿālem olur nārında zāyil 

 

Perį-çehre be-sān-ı āźer-i ħūb 
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Kemān-ebrū cüvānān cümle maĥbūb 

 

Birinüñ ruħların ħurşįd-i raħşān 

Veyāħod laǾlini laǾl-i Bedaħşān 

 

Śabā dāmenlerine rūyını sūd 

Degül Ǿömrinde ķılmış būd u nā-būd 

 

Pederle māderi ħurşįd ü māha 

Ruħın göstermemiş naķş-ı fevāha 

 

Anı perverde cümle şekker ü şįr 

Şeb ü rūz eyleyüp bernā eger pįr 

 

33a  Bu nevǾa serv-ķad ħūbān-ı mümtāz 

Ķamu Çįn ü Çigil Türkān-ı dem-sāz 

 

Çeküp ceyb-i pederden zār u giryān 

İderler sįnelerde pehle Ǿuryān 

 

1140 Ķomayup ehl-i Ǿırż bį-Ǿırż püserden 

Ki cümle eşķıyā dest-i pederden 

 

Çeküp aldı ķamu bā-zūr-ı bāzū 

Olımaz Sām u Nįrem hem-terāzū 

 

Bulınmaz heft sāle bir püser pāk 

Ki dest-i žulm anuñ dāmānını çāk 

 

Üçinci iy ser-efrāz-ı cihān-dār 

Mužaffer Ǿādil-i ser-dār-ı sālār 
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Miyān-ı ehl-i tüccār içre bir merd 

Ķomadı nā-ħalef tā ķılmadın gerd 

 

Aluban cümle mālin cismini çāk 

Sitemle ķıldı cāyın tūde-i ħāk 

 

Bulınmaz şimdi ol milk içre kāmil 

Eger tüccār u ġayrı merd-i Ǿāķil 

 

Yanup žālim elinden oldı pā-māl 

Ķılursa nā-ħalef ger bir iki sāl 

 

Eger bir sāl olursa milke vālį 

Bize gerdūn ķılur rūy-ı melālį 

 

Dutaldan rūy-ı devlet aña gerdān 

Bizi ķıldı bu ġam bir cism-i bį-cān 

 

1150 Cefā şemşįrine bu uralı dest 

Biz olduķ ħāke yek-sān pāy der-pest 

 

Bu žālimden bu milk olmaz ise pāk 

Bu zaħm-ı māra virmez behre tiryāk 

 

Bu şemǾ-i nekbet olursa fürūzān 

İder çoķ ħānümānı nār-ı sūzān 

 

Yaķaldan āteş-i cevri zamānı 

Eñ ednā şuǾlesi dutdı cihānı 

 

Duħānı ķapladı dūd-ı kebūdı 

Bize vardur ziyānı aña sūdı 
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Muķarrer bilmiş ol iy şįr-i pür-bįn 

Mužaffer Ǿādil-i merd-i cihān-bįn 

 

Ķalursa ger bu yıl bu āteş-i tįz 

Urur milk-i cihāna tįġ-ı ħūn-rįz 

 

33b  Zemįn-i taħt-ı Şām [u] Ŧayfūn-nām 

Olur emrine bilmiş ol kim ārām 

 

Dilįrān-ı kenā-reng sāl-i dįger 

Olur yār-i vefā-dār aña ekŝer337 

 

Ħuśūśā duħter-i nįze-güzārān 

Ki Seyf oldı o şįr-i ser-firāzān 

 

1160 Anuñla ülfeti Seyf-zāde endek 

Bu sāle cümle nāžır çift eger tek 

 

Cihān hep bį-vefā dutmış dil ü gūş 

Hem ān hem įn ķamu put gibi ħāmūş  

 

İki leşkerde ķanġı dest-i çįre  

Bula gerdūn oluban naķş-ı ħįre 

 

Gelüp śoñra ķamu hep cümle el bir 

İŧāǾat cümlesi bernā eger pįr 

 

Bulursın bizden iy şįr-i cihān-bįn 

Ki bu ķavm-i ǾArab’dur ħayle tezyįn 

                                                 

337 yār-i < yār u M 
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Görince dest-i berd semǾan ve ŧāǾa 

MuŧįǾ-i resm olup emr-i muŧāǾa 

 

Nihān u āşikāre şimdi bį-dest 

İki cānibden itmişler yedin pest 

 

Eger ki devlet ü Ǿizzetle iy şįr 

Urup niçe Ǿadūya tįġ-ı dil-gįr 

 

MuŧįǾ-i emrüñe Ǿālem ķoyup ser 

Açarsın nev-be-nev tįġ ile kişver 

 

O ķıldıysa sitem rāhına āheng 

Anı tįġuñla eyle zār u dil-teng 

 

1170 Ħıred fenn[in]de ol olsa Ferįdūn 

Ķılalum çeşmine rūyın anuñ dūn 

 

Eger Ĥaķ’dan Ǿināyet sende himmet 

Olursa düşmene tįġ ola Ǿillet 

 

Uralum Ǿaskerine ħancer-i tįz 

Olalum her ŧaraf ķaśśāb-ı ħūn-rįz 

 

Ki bu nār-ı sitem bir dem fürūzān 

Dil ü cānı ķılur olursa sūzān 

 

Eger zinde ķala iy şįr-i ġurrān 

Urup pençe ider çoķ ħaśmı bį-cān 

 

O cevr-ile cihānı ķılmadın teng 
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Ķılalum biz anuñ cengine āheng 

 

34a  Ķılalum Ǿaskerin ħāk ile yek-sān 

Anuñ daħi vücūdın cism-i bį-cān 

 

Göze göstermeyen kevn ü mekānı 

Śımayan gāha dįn ile įmānı 

 

Vücūd-ı fāsidin zuǾmınca bir er338 

Śanan bed-aśl u zānį ħūk-i bį-fer 

 

Bu bedkāra viren įmān-ıla dįn 

Ħudā-nā-ters ü bį-şerm ü bed-āyįn 

 

1180 Ķılalum tuǾme-i şemşįr-i tįzį 

Göre cümle bu rūz-ı rüsteħįzi 

 

O bedkāruñ budur rāyıyla tedbįr 

İŧāǾat emrüñe bernā eger pįr 

 

Ķoya milk-i cihāna ħancer-i kįn 

Pes andan sikke ħuŧbe ol bed-āyįn 

 

Olup ser-keş cihāna ķıla peyvest 

Dimez vardur cihānda dest-ber-dest 

 

Budur kim iy vezįr-i Ǿāleme cān 

Bizüm bildügümüz çün bāķį fermān 

 

Çün ol rūşen-żamįr-i dāniş-i pāk 

                                                 

338 zuǾmınca < raġmınca M 
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Arisŧū-rāy u Eflāŧūn-idrāk 

 

ReǾāyā vü Ǿasākirden idüp gūş 

Diger kārı o dem ķıldı ferāmūş 

 

Ĥaķįķat ķalb-i pāki oldı māyil 

O cenge eyledi tedbįr-i kāmil 

 

Münādį eyledi bu naġma āheng 

Ki Ǿasker eyleye kįn-i kemer teng 

 

Pes andan Ǿazm-i ceng-i Cān-pūlād zūd 

Ķılup durdı yirinden śanasın dūd 

 

1190 Seĥerden nāy-ı zerrįn ķıldı efġān 

Ħurūş itdi Ǿāsākir miŝl-i Ǿummān 

 

Ħalįl Aġa olup od gibi pūyān 

Peleng-āsā reh-i śaĥrāda cūyān 

 

Güneş gibi olup ol gün seĥer-ħįz 

Giderlerdi be-sān-ı āteş-i tįz 

 

Ķılup menzil-be-menzil ķaŧǾ-ı vādį 

ReǾāyāya idüben luŧf u dādį 

 

Cihān cūş Ǿasker-i deryā-yı Ǿummān 

Dutupdı dāmen-i kūh u beyābān 

 

34b  Dilįrān sįne pür-kįn ebruvān çįn 

Sipeh-keş Ǿazm-i śaĥrā-yı Güher-çįn 
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İki menzil ķılup Rüstem-śıfat şįr 

Giderlerdi kemāndan śanasın tįr 

 

Peleng olmaz rehā olsa eger düş 

Dilįrāna iderlerdi ġurenbüş 

 

Seĥer ħurşįd ile bir gün sipeh-dār 

Ķarįb irdi o pehn-i deşte der-kār 

 

İki günlik ķalup ser-dār u Ǿasker 

Olalar ħaśma āħirde hem-āver 

 

Cān-pūlād Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾāruñ Gelmesinden Ħaber-dār Olup Eşķıyāsın CemǾ İdüp 

Nįk ü Bed Tedārük ile ǾAskerüñ Nabżın Dutduġıdur 

 

1200 Bi-y-ā iy merd-i ārāy-ı suħan-dān 

Şinev bār-ı diger įn rāz-ı pinhān339 

 

Çi gūne rāy zed įn düzd-i nā-dān 

Nihānį ez-Ǿasākir bā-dilįrān340 

 

Çü çarħ-ı pįre-zen zerrįn-külāhı 

Nihān itdi Ǿayān zülf-i siyāhı 

 

İdüp rūy-ı cihānı tepdi ķįre 

Śarup gerdūnı bir müşkįn ĥarįre 

 

ǾAyān itdi ruħında naķş-ı pervįn 

Olup burc-ı felek aħterle tezyįn 

                                                 

339 Gel ey söz ehli güzel adam / Dinle yine gizli sırları 
340 O cahil hırsız ne fikr eder / Askerinden ve yiğitlerinden gizli 
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Didi rāvį bu naķşı idüp įrād 

O nā-cins nā-pesend ü aǾni Pūlād 

 

Çü ser-dār-ı žafer-reh-ber rehin gūş 

İdüp efkār u ĥįle resmin āġūş 

 

O şeb ol nā-ħalef bir niçe efkār 

Getürdi öz derūna ķıldı iźkār 

 

Girih-bend oldı bu efkār-ı teşvįr 

Bu ser-dāra nedür įrād u tedbįr 

 

Bu şįre çāre olmazsa müdārā 

Muķābil olmaz olsa ferr-i Dārā 

 

1210 Bize gerdūn virürse rūy-ı iķbāl 

Bu devletle olup Ǿizzetde ħoş-ĥāl 

 

Diger kārı eger bu çarħ-ı gerdūn 

Nümāyiş eyleyüp ĥāl-i diger-gūn 

 

35a  Olursa cümle Ǿasker kām-ı şemşįr 

Bu ecderdür olısar bize şer-gįr 

 

Rehā bulmaz elinden Ǿāķıbet cān 

Döker benden śoñ ucı tįġ-ıla ķan 

 

Egerçi Ǿaskerüm ĥaddinde bisyār 

Müşāhid idebilmem olalar yār  

 

Gerek ceng-āver ü ceng-pįşegān merd 
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Zaħım-ħˇorde rezim-zen ħaśmına ferd 

 

Bular reh-zen durur görmiş degül kār 

Erāźil tünd-ħū nā-dān-ı bį-Ǿār341 

 

Egerçi içlerinde var durur şįr 

Velį devlet ile ŧāliǾ degül bir 

 

Ħuśūśā cümle Ǿālem şimdi düşmān 

Bize olmış dilerler almaġa cān 

 

Niçe Ǿālem olupdur bizden āzār 

Niçe gül żımnına olduķ bu gün ħār 

 

1220 Sipihr-i pįre-zen ħod devr-i dāyim 

İder Ǿaksin degüldür Ǿahdi ķāyim 

 

Bu deñlü devlet ü dürr ü güher zer 

Alup elden derūnum ķıla āźer 

 

Pes andan bulmayup cāy-ı dil-ārām 

Çıkam serden śoñ ucı kām u nā-kām 

 

Bu bend-i pür-girihde zār u giryān 

Ķalup dem-beste oldum cism-i bį-cān 

 

Derūnum bu dilįr-i nāmverden 

Olup āteş yanar ħavf u ħaŧardan 

 

Ne deñlü dutdum ise ŧarf-ı iķbāl 

                                                 

341 tünd-ħū < tünd ü ħū M 
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Görem ħˇābumda gördüm dįger aĥvāl 

 

ǾAceb bu gerdiş-i gerdūn pür-aħter 

Sipihr-i pįre-zen kūy-ı müdevver 

 

Bilinmez kim nedür įrād u bāzį 

Kimedür cevri yāħod luŧf u nāzı 

 

Bu ser-dār-ı muǾažžam kāmil-iźǾān 

İrişdi ceyb-i ĥaśmı ķıla biryān 

 

Getürdi ķalbe ol şeb niçe efkār 

Derūnı oldı āteş ne ola kār 

 

1230 Derinde Ǿāķıbet bu eyledi cāy 

Seĥerden çünki ħurşįd-i dil-ārāy 

 

35b  Śaçup rūy-ı zemįne reşĥa-i zer 

Ķıla gerdūn yüzin nūrıyla enver 

 

Duruban pes yirinden ol seĥergāh 

Nihānį Ǿaskeri olmadın āgāh 

 

Ne deñlü kār-dįde kār-dān merd 

Var ise çekmiş ammā germ ile serd 

 

Niçe sālār ile olmış muķābil 

ǾAdū-küş rezm-zen-i dānā-yı Ǿāķil 

 

Ħıredmend tįġ-zen merd-i cihān-bįn 

Görenler nįk ü bed ķānūn ü āyįn 
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Suħanver kār-dān gird-i cihānı 

Gezüp āgāh-ı her rāz-ı nihānį 

 

Pes [ü] pįşįn bilüp ħaśma dutan kįn 

Cedelden ķaşını çün itmeyen çįn 

 

Nihānį cemǾ idüp bu kārı endįş 

İden nįk ü bedi efkārı teşvįş  

 

Alup her bir dehāndan gişte-i tįz342 

O fikr ile olup āħir seĥer-ħįz 

 

1240 Bu efkārı o şeb tā ħusrev-i rūz 

İrince oldı ķıldı ķalbi pür-sūz 

 

Evśāf-ı Śubĥ-ı Śādıķ u Keŝret-i Eşķıyā der-Dįvān-ı Cān-pūlād ve Cevāb Dāden-i Cān-pūlād-rā 

Āmeden-i Murād Paşa yessera’llāhü mā yeşā 343 

 

Çü yek śubĥ ez-niyām-ı tįre-gerdūn  

Keşed įn ħancer-i mihr-i hümāyūn344 

 

Cihān ez-ferr-i ān ħancer fürūzān 

Şeved ān tįre şeb-rā nār-ı sūzān345 

 

Zemįn ħurşįd-i enverden bulup reng 

Nihān ferrinden oldı ħusrev-i zeng 

 

                                                 

342 gişte < kemte M  
343 Tan vakti Canpolat’ın dîvânında toplanan çok sayıdaki eşkıyanın, Murad Paşa’nın (Allah dileğini 

kolaylaştırsın) gelişi konusunda verdikleri cevaba dair 
344 Bir sabah karanlık feleğin kara kınından / O yüce güneş hançer çekti 
345 Cihan o hançerin ışığıyla aydınlık / Gece âdeta yanan bir ateşe dönüşür 
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Ter ü ħuşk oldı cümle ġarķ-ı zįver 

Ser-ā-ser geydi günden ħuşk ile ter 

 

Hemān durdı yirinden ol seĥer tįz 

Bu fikr-i fāsid ile āteş-engįz 

 

TevābiǾ her ne deñlü kim büzürgān 

Var ise zeyrek ü ter kāmil-iźǾān 

 

Ne deñlü rezm-zen şįr-i cihān-bįn 

Müşįr-i śaf-şiken ħayl-i melāǾįn 

 

36a  Nihānį ŧuymadın leşker olup cemǾ  

Olup pervāne-veş gird-i ruħ-ı şemǾ 

 

Dizildi ser-firāzān śāĥib-i nām 

Velį bilmezler aślā n’olısar kām 

 

1250 Dizildi ser-be-ser Ekrād-ı mįrān 

Ayaġa durdı segbān-ı dilįrān 

 

Kimi durdı kimi diz çökdi ħāmūş 

Olup başdan ayaġa cümleten gūş 

 

Hemān dürc-i femini açdı ol ān 

Olan semt-i müsirr-i ŧarf-ı Ǿiśyān 

 

Didi iy rezm-zen-i endįşekārān 

Hünerver ceng-cū şįr-i süvārān 

 

Sizi cemǾ itmege bundan nedür kār 

Ki sizsiz nįk ü bedde çün baña yār 
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Size vardur kelāmum cümleñüz gūş 

Dutup benden yaña hep cümle ħāmūş 

 

Ya benden kām alup yāħod virüñ kām 

Bu kām ile bulalum tā dil-ārām 

 

Didiler iy dilįr-i kār-dān-bįn 

Kelām it söz senüñdür resm ü āyįn 

 

Zi-tü fermān zi-mā ser-rā dihet bes 

Ne-dāned kār-ı dįger ber-tü her kes346 

 

Çün anlardan kelāmı eyledi gūş 

Fiten baĥri olup ol dem ider cūş 

 

1260 Didi iy ser-keşān-ı kāmil-Ǿayār 

Görenler germ ü serd Ǿālemde bisyār 

 

Gerekdür merd olanlar śāĥib-i rāy 

Ki śoñra zār oluban dimeye vāy 

 

Olup ser-keş kemer ķılduķ ķamu teng 

Gerekdür aśl-ı ĥāle itmek āheng 

 

Bu gün bunda ķamu bernā eger pįr 

Gerekdür cüst ü cū ārāy-ı tedbįr 

 

Ħıredmende ki her kes yine ķādir 

Diye ol söz ola Ǿālemde nādir 

                                                 

346 Senden ferman bizden de yoluna baş koymak / Burada kimse senden daha iyi iş bilmez 
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Didiler serverā siz rāy u fermān  

Ne çāre eylesek tedbįr ü dermān 

 

Hemān ol nā-ħalef pür-fikr ü efsūn 

Bu āhenge idüp āġāz-ı ķānūn 

 

36b  Budur rāy-ı müǿeŝŝir kār-ı dermān 

Bu üç vechi derūnum ķıldı iźǾān 

 

Bu ser-dār-ı muǾažžam āteş-i tįz 

Gelüp irdi olup gerdūna ħūn-rįz 

 

Bu deñlü sįm ü zer gevher firāvān 

Aña nisbet ola bir ķaŧre Ǿummān 

 

1270 MuraśśaǾ tįġ u terkeş ħancer-i zer 

Zirih cevşen güher yāķūt-ı aĥmer 

 

Perestār u ġulāmān u semen-rūy 

Kemend-i zülf-i müşk-i Ǿanberįn-būy 

 

Otaġa mıġfer ü çāçį kemānı 

Virüben cüst-cū naķş-ı emānı 

 

Bu kār ile ki şāyed ol ser-efrāz 

Geçüp cengden idüben śulĥa āġāz  

 

Ķıŧār ile mehāruñ bārın altun 

Ķılup pür idelüm ĥālin diger-gūn 

 

Görince gevher ü dürr ü zer ü sįm 
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ŦamaǾ ile olur pįçįde çün cįm 

 

Çeker dest sāǾatį ceng ü cedelden 

Budur bu naķşa rāy-ı ħoş ezelden 

 

ŦamaǾ-ı ħām olur ser-dāra ġālib 

Olur maĥbūb-ı māle ķalbi ŧālib 

 

İkinci bu durur iy merd-i merdān 

Degül gerdişde ħālį çarħ-ı gerdān 

 

Nişįb ile firāzı devr-i dāyim 

Ķılur bāzį diger-gūn nįst ķāyim 

 

1280 Me-bādā rūy-ı gerdūn aña iķbāl 

Bize rūy-ı diger encām-ı bed-ĥāl 

 

Ola baħt u saǾādet aña hem yār 

Bize aġyār oluban rūy-ı idbār 

 

Ķıla bu gerdiş-i gerdūn nümāyān 

Olup bunca dil-āver ħāke yek-sān  

 

Murād oldur bu devletden niçe sāl 

Bulup baħt-ı girān [u] rūy-ı iķbāl 

 

Ne ān ola dilįrān ŧuǾme-i tįġ 

Sipihr-i nįl-gūn ħūndan duta mįġ 

 

Eger bu kār olup serde nümāyān 

İdüben śoñra derd ü āh u efġān 
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37a  Rehā yoķdur elinden itdüm iźǾān 

Mededkār olsa ger Merrįħ-i devrān 

 

Olursañ devlet ü Ǿizzetle ġālib 

Cihān maŧlūbına olup meŧālib 

 

Bu şįr-i tįztek ser-dār-ı mümtāz 

Ola bizden perįşān-ı diger-tāz 

 

Olursız cümleten hep śāhib-i milk 

Olınca destümüzde tįġ ile gilk 

 

1290 Dutar gerdūn bu naġm-ı cenge āheng 

Olursız cümleñüz hep śāĥib-i neng 

 

Eger yārį ola baħt-ı žafer-fer 

Olur çün destümüzde milk ü kişver 

 

Cihān rāyınca cümle ķıla devrān 

Nedür bu işde söyleñ emr ü fermān 

 

Bu üç işden ki ķanġı kārı lāyıķ 

Görürsiz devlet ü baħta muŧābıķ 

 

Ķamuñuz irdügince Ǿaķl u tedbįr 

Cevāb eyleñ nedür bernā eger pįr 

 

Bu kārı bildiler çün kār-dān rāy 

Didiler iy dilįr-i Ǿālem-ārāy 

 

Derūn-ı pāke bir źerre ķadar bįm 

Getürme olmaya pįçįde çün cįm 
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Ne kāra eylemek resm-i müdārā 

Degül ser-dār olursa gendi Dārā 

 

Aña gevher yirine mühre-i teng 

Ķılup anı ķılalum vālih ü deng 

 

Aña Ǿarż idelüm ol deñlü şemşįr 

Zemįn ola neyistān keŝret-i tįr 

 

1300 Ķılalum sįnesin ħancer ile çāk 

Ķılup zįr-i maķāmın tūde-i ħāk 

 

Şeb ü rūze budur çün bizde efkār 

Müje āġūş olımaz leyl ü nehār 

 

Olursa Ǿaskerüñ ħāk-ile peyvest 

Saña irgürmez aślā bu cihān dest 

 

Dökülmez ħāke çün ħūn-ı büzürgān 

Budur ķānūn-ı şāhān-ı sütürgān 

 

Velį ger bu dilįrān-ı cihān-dār 

Ola ser-geşte vü kār-ı giriftār 

 

37b  [A]mān virmez olur ħūn-rįz ser-dār 

Budur kār-ı dilįrān Ǿāķıbet kār 

 

Bize lāzım budur iy şįr-i merdān 

Olalum yek-cihet yek-dil döküp ķan 

 

Olup cümle ķamu meydānda bį-ser 
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Duruban rū-be-rū ħaśma hem-āver 

 

Bu efkārı bir eyler iy cihān-dār 

Velį biz biñ idüp her günde efkār 

 

Bize bu ġayret iy merd-i güzįn hem 

Düşüpdür cān u dilden çekme sen ġam 

 

1310 Öñüñde virelüm hep cümlemüz baş 

Bize ķılsun felek taĥsįn ü şābāş 

 

Śoñ ucı zen gibi virmek ise cān 

Olup merd özleyelüm śaff-ı meydān 

 

Bu kār olsun nihān iy şįr-i evren 

Gerek yek-ser ķılalum ķalbi āhen 

 

Seĥer çün ħusrev-āver-i cihāna 

Nümāyān nūrı farķ-ı farķadāna 

 

Ne deñlü var ise Ǿasker ķılup tįz 

Ola ednā vü aǾlā hep seĥer-ħįz 

 

Dutup nabżın ķamunuñ eyle āġāz 

Bu kār[ı] gör ne yirden ola pervāz 

 

Zebān ile idüp pes vaǾd-i iĥsān 

Olup yek-dil ķamusı rāhuña cān 

 

Diyüben oldılar ol demde ħāmūş 

Dutup śubĥa ķamu cān u dil ü gūş 
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Pes andan eyle işbu naķşa āġāz 

Virelüm naġm-ı cengden yek-ser āvāz 

 

Diyüben tarħ-ı meclis oldı der-ĥāl 

Olurlar śubĥa nāžır Ǿāķibet-ĥāl 

 

DefǾa-i Ŝānįde Ol Bed-dįn [ü] Bed-kįş Dįvān İdüp Ser-dārdan Āġāz-ı Kelām İdüp Murād 

Paşa’yı Vaśf İdüp Rāy u Tedbįr Ķılduġıdur 

 

1320 Künūn yād āver iy merd-i suħan-dān 

Zi-kār-ı Ǿasker ü bāzį-yi devrān347 

 

Zi-nįreng ü füsūn ü dehr-i idbār 

Firāz ü yā nişįb ü kār yek bār348 

 

38a  Çü bü’gzeşt įn şeb-i tārįk-i deycūr 

Cihān yek-ser şeved ez-mihr pür-nūr349 

 

Çü ser zed ħancer-i zerrįn-i nā-yāb 

Hemān sāǾat nihān şüd aħter ez-tāb350 

 

Zemįn ez-reşĥa-i ħurşįd-i ħāver 

Bi-pūşed perniyān ü cāme yek-ser351 

 

Cihān şüd naķş-ı Erjeng beste ber-rūy 

MülemmaǾ geşte gerdūn zeng ü bā-būy352 

 

                                                 

347 Hatırla şimdi ey söz ehli / Askerin işini ve feleğin oyununu 
348 Üstün olmayı aşağı düşmeyi / Yükseği ve alçağı, her işi 
349 Bu karanlık gece geçtiğinde / Cihan baştanbaşa güneşin nuruyla dolar 
350 O nadide altından hançer baş gösterdiğinde / O an ışığından yıldızlar bile kaybolur 
351 O yüce güneşin ışığıyla yeryüzü / Kıymetli kumaşlardan elbise giyinir 
352 Yeryüzü Erjeng’in resimleriyle donandı / Gökler güzel kokularla süslendi 
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Zamān ez-iǾtidāl-i emn ü emān 

Bi-māned pür şeved ez-kįne çendān353 

 

Diger kār āvered çarħ-ı kühen-sāl 

Ber-idbār Ǿayān geşt refte iķbāl354 

 

Çü śubĥ āźer-ber-i zeyn zi-gülşen 

Bi-zed ser-rā zi-nūreş dāşt rūşen355 

 

Yirinden ol seĥer pür-fikr ü nįreng 

Dutup ol nā-pesend bu naġma āheng 

 

1330 Durup ķıldı seĥerden anda dįvān 

CemǾ oldı kihter ü mihter dilįrān 

 

Büzürgān u dilįr-i şįr-i Ekrād 

Edānį reh-zen ü bį-devlet-ābād 

 

Dimiş dānā ķamu bernā eger pįr 

Süvārān u piyāde rūbeh [ü] şįr 

 

Kimesne ķalmadı ol gün olup cemǾ 

Olar pervāne-veş pür-sūz-ı ū şemǾ 

 

Ruħ-ı Ǿālem olup ol gün yine teng 

Olur görse Süleymān vālih ü deng 

 

Ħurūşa gelmiş-idi rūy-ı devrān 

Nüh eyvāna irer cūş-ı ġırįvān 

                                                 

353 Zaman emniyet ve itidal üzre / İken sonra kinle doldu 
354 Köhne felek işleri ters yüz etti / İkbali götürüp idbarı getirdi 
355 Sabah gül bahçesinden ateş gibi âdeta / Boy gösterip her yeri ışıttı 
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Hemān ol nā-ħalef ħod-bįn [ü] ħod-rāy 

Dehān açdı virüp gerdāna āvāy 

 

Didi iy śaf-der-i şįrān-ı pür-dil 

Rezim-zen ceng-cū merdān-ı pür-dil 

 

Ķamuñuz bundadur aǾlā vü ednā 

Büzürg ü ħord u Ǿāķil mįr ü dānā 

 

Budur maķśad bu gün ķılmaķda dįvān 

Ola āgeh ķamu şįr ü dilįrān 

 

1340 Gerekdür kim ķılalum rāy u tedbįr 

Kelām itsün ķamu bernā eger pįr 

 

38b  Gerekdür er olan biñ naķş-ı dil-bend 

İdüp rāy-ı berįne ķıla peyvend 

 

Çekenler germ ü serd yaħşi yamanı 

Görüben añlayan sūd u ziyānı 

 

Gerekdür iy dilįrān-ı nikū-ħūy 

Bu naķşa bulduralum reng ile būy 

 

Ki tā śoñ ķılmadın āh ile vāhı  

Dile kār itmeye naķş-ı tebāhį 

 

Er oldur ķıla evvel kārı endįş 

Cefā-keş olmaya derd ile teşvįş 

 

Ki dānā-yı cihān bu naķşı įrād 
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İdüp ķılmış meŝel bu nuŧķı irşād 

 

Buyurmış bir güher kim gerdiş-i dehr 

Ki tā devrin ķıla andan ala behr 

 

Göre düşmen işin tā olmadın deng 

Sürūd-ı rezmi bezme ķıla āheng 

 

Ola kār-ı Ǿadūdan pes ħaber-dār 

Ruħ-ı iķbāli tā dutmadın idbār 

 

1350 Henūz aǾdā anuñ cengine māyil 

Ola ol olmaya çün yine ġāfil 

 

Göre ceng kārını cemǾ ide Ǿasker 

Ħurūşından ola lerzende kişver 

 

Ki ķudret yitdüġınca ceng ü perħāş 

İdüben yā vire yāħod ala baş 

 

Şu deñlü ħaśmı ile eyleye ceng 

Ser-i aǾdāya kevni eyleyüp teng 

 

Ola şįr-i jiyān yār-i vefā-dār 

Muķābil ķıla ĥaśma çār u nā-çār 

 

Ve gernį yoķ Ǿasākir tāb u ŧāķat 

Getürmez ceng-i ħaśma pes liyāķat 

 

Müdārā cānibinden eyleyüp kār 

Miyān teng-bend idüp pįrān-ı hüş-yār 
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Dökelüm sįm ü zer gevher firāvān 

Bu rāy-ıla ķılalum kār-ı dermān 

 

Bu rįvi eyleyüp ol āteş-i tįz 

Diger ħaśma ola şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Ne deñlü olsa ser-keş şįr-i ser-dār 

Ħazįne görse eyler śulĥa ibrār 

 

39a 1360 Ħuśūśā gevher ü şemşįr ü ħancer 

Perestār u ġulām u mıġfer-i zer 

 

Ķumāş u perniyān u misk ü Ǿanber 

Dür ü elmās u bā-yāķūt-ı aĥmer356 

 

Semen-ruħ müşk-bū çįn-i perestār 

Ġulām u serv-ķad ħūbān-ı Tātār 

 

Ħazāyin bį-nihāyet ħayme ĥargāh 

Cevāhir sįm ü zer bā-taħt u dergāh 

 

Çeküp śulĥ u śalāĥa Ǿāķıbet dest 

Ķılıcla olmayuban ħake peyvest 

 

Velį vardur kelāmum eyleñ iźǾān 

Ki śoñra yutmayalum cevr ile ķan 

 

Bu iźkār itdügüm kār-ı girān-bār 

Murādum idi bilmek Ǿāķıbet kār 

 

                                                 

356 yāķūt-ı < yāķūt u M 
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İderüz śulĥ u ħayrı naķş-peyvend 

Ķılurlardı diger olsa ħudāvend 

 

Anı māyil idüp meyl-i zer ü sįm 

Çekilmezdi olup endįşe [vü] bįm 

 

Velįkin iy dilįr-i kār-dān-bįn 

Cihān āzāde-gān-ı ser-keş-āyįn 

 

1370 Bu naķşuñ ĥayretinden zār u ġamgįn 

Dil olmış bulmayup bir vech-i temkįn 

 

Eger ġayrı vezįr-i rezm-zen-i şįr 

Olaydı Ǿaskere şįr-i cihān-gįr 

 

Aña ķābil idi efsūn u nįreng 

Eger śulĥ u śalāĥ u rezm ü ger ceng 

 

Diger ser-dār osa bu Ǿaskere ser 

Anı ķābildi ķılmaķ cengde bį-ser 

 

Ki zįrā görmemişdür ceng ü ġavġā 

ǾAdū itmiş degül Ǿömrinde yaġmā 

 

Degül çekmiş rezimde germ ile serd 

Perįşān eyleyüp ħaśmın idüp gerd 

 

Degüldür aña aślā nįk ü bedden 

Biri ħod gerdiş-i maķbūl [ü] redden 

 

Miŝāli anlaruñ iy merd-i merdān 

Şuña beñzer dimişdür śāĥib-iźǾān 
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Ki bir bāzuñ serinden üsküf-i zer 

Alup śalsañ olur mı śayda hem-ser 

 

39b  Ki ol śayd itmemiş ola gügercin 

Ne resme ħaśma eyler ķaşların çįn 

 

1380 Ki şeh her ķanġısın ķıldı ser-efrāz 

Ola ħayl-i Ǿadū cenginde mümtāz 

 

ŦamaǾ ile oluban cümle maġlūb 

Olur her biri bir kār ile maǾyūb 

 

ŦamaǾ-ı ħām idüp endįşesin ħām 

Girįzān oldı āħir cümle bed-nām 

 

Yanında olmaķ-ıla kār-dān-bįn 

Kim itdi cümlesi resm ile āyįn 

 

Kimisi pāy-māl-i dest-i aǾdā 

Kimisi ħāk-sār-ı şāh-ı dānā 

 

Bu kār-ı ħām olup āħir diger kār 

Vefā ķılmaz birine çarħ-ı ġaddār 

 

Giderler Ǿāķıbet bį-nām u bį-neng 

Oluban özlerine bu cihān teng 

 

Velį iy merd-i dānāyān-ı bih-rūz 

Rezim-zen śaf-der-i şįr-i cihān-sūz 

 

Kelām-ı dil-pesende cān u dil gūş 
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Dutup eyleñ diger kārı ferāmūş 

 

Size bir kār-ı dįger idem įrād 

Eger ħˇįşān eger dāniş eger yād 

 

1390 Bu nüktemde kelāmı cümle dil-gįr 

Derūnuñda dutuñ bernā eger pįr 

 

Budur sūz-ı kelām-ı cevher-i cān 

Bunı eyleñ derūn-ı cānda iźǾān 

 

Ki bundan evvel itdüm kārı iźkār 

Diyüp aĥvāli bundan oñdı ser-dār 

 

Ķamunuñ ĥāli oldı cümle maǾlūm 

İdüñ aǾlā vü ednā naķşı mefhūm 

 

Velį bu serverüñ aśl-ı beyānı 

ǾAyān idem görüñ rāz-ı nihānı 

 

Bunuñ üç ħaśleti vardur kemā-kān 

Ķulaķ dutsun cevāba kāmil-iźǾān 

 

Budur evvel bu ser-dār-ı žafer-fer 

SaǾādet yār u devlet aña yāver 

 

Çoġ iş görmiş cihānı eylemiş geşt 

Yedi iķlįme ol ķılmış sefer heşt 

 

40a  Kelām-ı gevherüñ pür-kec derūnı 

Mehįb ü ħūb u iş görmiş Ǿuyūnı 
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İrişmiş niçe yirde niçe pįre 

DuǾā almış olup vāśıl serįre 

 

1400 Cihānda çoķ görüp kār-ı büzürgi 

Yitürmiş ġāyete naķş-ı sütürgi 

 

Ŧarįķ-i pey-rev-i şįrān-ı şeh-bāz 

Reh-i resminde ķılmış niçe pervāz 

 

Olarla hem-cenāh olmış o şeh-bāz 

Ŧarįķ-i Ĥaķķ’a dāyim Ǿadli āġāz 

 

İkincisi o ser-dār-ı žafer-bįn 

Ser-efrāz-ı dil-āver nuśret-āyįn 

 

Muķābil eylemiş ĥaśma dutup kįn 

Śoñ ucı ħaśmı itmiş zār u ġamgįn 

 

Niçe yıl rütbe-i vālā-yı şāhį 

Cihān-baħş āśaf-ı žıll-i İlāhį 

 

Yemen ser-ĥaddine olmış cihān-gįr 

MuŧįǾ-i emri hep bernā eger pįr 

 

Niçe yıl Ǿarśa-i meydānda aǾdā 

Aña itmiş muķābil k’ola Ǿamdā 

 

Anı rūbeh gibi ol şįr-i ġurrān 

Ķılup ber-geşte āħir zār u giryān 

 

Niçe gez çeşm-i ħaśma rüsteħįzi 

Nümāyān eyleyüp rāh-ı girįzi 
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1410 Niçe gez ħaśmı küşte raħşını leng 

İdüben Ǿaskerine Ǿālemi teng 

 

Ķılup āħir mekānın tūde-i ħāk 

Ķaçup Ǿasker olup derd-ile ġamnāk 

 

Yemen milkinde ol şįr-i peleng-dil 

Niçe gez olmış ol ser-dār-ı Ǿādil 

 

Görür milk-i Yemen’de düşmen-i tįz 

Ebed ķalmaz ki görmez tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Pes andan mehçe-i iķbāli ol şįr 

Yemen’den Rūm’a çekmiş ol cihān-gįr 

 

Pes andan ser-ĥad-i İslām’ı deh sāl 

Penāh itmiş o şįr-i śāĥib-iķbāl 

 

MelāǾįn ħayline bu Ǿarśayı teng 

İdüp ķılmış niçe ser-dār ile ceng 

 

40b  Oķutmış ser-be-ser gerdūna şemşįr 

Śalup dünyāya pençe ol cihān-gįr 

 

Aña bāzįçe olmış ceng ü ġavġā 

Olup fermān-beri pįr ile bernā 

 

Śabā gül ħırmenin ne resme ġāret 

İderse ol ider ħaśmı ĥaķāret 

 

1420 Fünūn-ı bezm ü kār naķş-ı perħāş 
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Müsellem ħarc ider taĥsįn ü şābāş 

 

Ne āhengden urursa Ǿūda engüşt357 

Olur anda ķamu hep cümle der-müşt 

 

Aña kār eylemez efsūn u nįreng 

Aña bāzįçedür perħāş ile ceng 

 

Buña kār eylemez çün fikr ile āl 

Ruħı nuśret virüpdür naķş-ı iķbāl 

 

Bu meyl-i māl ü ĥırś-ı dürr ü gevher 

Ķılup itmez derūnın zerle hem-ser  

 

Buña sedd eyleseñ dürr ü güher sįm 

Alımaz cengden olmaz žerrece bįm 

 

Umūr-ı kār-dįde rezm-zen-i şįr 

Penāh-ı devlet-āyįn ol cihān-gįr 

 

Diger-gūne eger yüz kerre tedbįr 

İderseñ aña n’eyler dām-ı tezvįr 

 

Aña envāǾ-ı mekr ü ĥįle efsūn 

Ķılursañ ķaşlarını eylemez nūn 

 

Ne yüzden eyleseñ bu rāya tedbįr 

Anı ol şįr ider devletle taġyįr 

 

1430 Ki zįrā devr-i Ǿömrin ol cihān-gįr 

                                                 

357 āhengden < āhenginden M 
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Geçürmişdür Ǿadū cenginde ol şįr 

 

Ne reng-i rįve aǾdā ķılsa āġāz 

Anı fehm eyler ol dānā-yı mümtāz 

 

Üçinci pür-girih kār-ı dil-ārāy 

Budur aśl-ı merām-ı naķş-ı dem-sāy 

 

Aña Ǿarż eyleyüp ķılsañ müdārā 

Bulup temkįn anuñla olmaz ārā 

 

Budur kārı anuñ siz eyleñ iźǾān 

ǾAdū rūbeh menem dir şįr-i ġurrān 

 

Ķılup rezme muķābil geşte Ǿasker 

Ķılup cümle niśāb-ı dürr ü gevher 

 

41a Cihāna nām olup ħaśmı perįşān 

Ķılam tįġumda olsun zār u giryān 

 

Bu deñlü ħaśmı tįġ-ı āteş-i tįz 

Ķılup açsun ķamu şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Alup bunca ħazįne genc ü gevher 

Ola emn ü emānda cümle kişver 

 

Cihān tįġumdan olsun zār u pür-bįm 

Niçe genc-i girān dürr ü zer ü sįm 

 

1440 Alup cümle cihānda bir eyü nām 

Ķoyam tā devr ide gerdūn-ı eyyām 
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Ola nāmum cihān içinde mümtāz 

Bu rezme her kes itsün saħtter-i sāz 

 

Budur iy merd-i merdān-ı nikūkār 

Tefekkür rūz u şeb ol pįr-i hüş-yār 

 

Benüm bu źihn-i ŧabǾ-ı ħorde-dānum 

Bunı iźǾān ider yoķdur gümānum 

 

Ki bu sālār-ı pįr-i şįr-i mümtāz 

ǾAdūyı zāġ idüp gendüyi şeh-bāz 

 

Öñinden ħayl-i zāġ-ı tįre-gūn reng 

Ola ber-geşte aślā ķılmadın ceng 

 

Peleng-āsā olup ġurrende-i şįr 

ǾAdū olsun öñinde miŝl-i naħcįr 

 

Hijebr-i kįnever olsun Ǿadū küşt 

Öñinden zen gibi tā göstere püşt 

 

Ki ol derrende gürg-i tįz-dendān 

ǾAdū mįş-i zebūn [u] zār u bį-cān 

 

Ǿİķāb-ı cān şikār ola o ser-keş 

Ura ķalb-i Ǿadūya ferr-i āteş 

 

1450 Budur evrādı ol şįrüñ şeb ü rūz 

ǾAdū tįġumdan olsun tā ciger-sūz 

 

Bu ol ǾAnķā-yı devrāndur dili śāf 

Serįrin lāne ķıldı Ǿadlini Ķāf 
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Bu sāyir ħākmān gibi sebük-bār 

Degül sengįn durur mānend-i kühsār 

 

Bu gün vaśfında źihnümdür benüm lāl 

Bu çoķ nām ehlin eyler ħāke pā-māl 

 

Mehįb-i çeşm-i pür-çįninde cān bįm 

Olup ķaddüm dü-tā mānende-i cįm 

 

41b Bunı ķıldı derūnum naķş-ı iźǾān 

Sözi söz rāyı rāy u emri fermān 

 

Gezend irgürmez aña rāy u tedbįr 

Ħudā ķılmış muvāfıķ aña taķdįr 

 

Nedür defǾ-i Ǿilāca kār-ı dermān 

Bunı bildüm budur pes bāķį fermān 

 

Hemān dem çün kelāmı eyledi gūş 

Bu nevǾ-ile kelāmın ķıldı āġūş 

 

Didiler iy dilįr-i rezm-zen-i şįr 

Neseb vālā-güher merd-i cihān-gįr 

 

1460 Bu kāra eyledük çün kim kemer teng 

Ne naġme ister iseñ dutduķ āheng 

 

Ne gördük dest-bürdin ol dilįrüñ 

Ķulı ķurbānıyuz sen nerre-şįrüñ 

 

Muĥaśśal iy yel-i merd-i cihān-cūy 



321 

 

Zamān senden bulupdur reng ile būy 

 

Eger yārį olursa baħt u devlet 

ǾAdūya tįġumuzdan ire źillet 

 

Bu kāra biz ķılup kįn-i kemer teng 

Bu günden cümle ķılduķ cenge āheng 

 

Dükel ser-dār u Ǿasker bir avuç ħāk 

İdüben pehn-i cengi cümleden pāk 

 

Ķalınca ĥāśılı biñden bire ser 

Fedādur cān u dil yoluña hem-ser 

 

Diyüp bir bir çeküben ħancer-i kįn 

Ħurūş [u] cūş-ı düzdān-ı bed-āyįn 

 

Muĥaśśal bildi ol nā-dān-ı genc-ħūy 

Ki Ǿasker yār oluban oldı ceng-cūy 

 

Ķıluban vaǾd-i iĥsān ile taĥsįn 

Derūnından dutup ser-dāra pes kįn 

 

1470 Oluban tarĥ dįvānı çün ol ĥįn 

Cihān ser-dāra ķıldı ķaşların çįn 

 

Virüben Ǿaskerine gevher ü sįm 

Dilįrānı Ǿadūdan ķıldı bį-bįm 

 

Diger kār eyledi ol demde tedbįr 

Velįkin nā-müsāǾid emr-i taķdįr 
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Nihān ol şeb olup cām-ı zer-endūd 

Pür itdi kāsesin gerdūn yine dūd 

 

42a  Nümāyān oldı yine baĥr-i aħter 

Ķılup devri yine kūy-ı müdevver 

 

DefǾa-i Ŝāliŝde Gördi Ser-dār-ı Žafer-şiǾār Şįr-i Jiyān-vār İrdi Dįvān İdüp ǾAhd ü Emān Ķılup 

ĶalǾa-i Ĥaleb’i Üstüvār Ķılup ǾAskerin Güzįn Ķılup Kemerlerin Alup Maĥzenine Ķoyup 

Andan Cenge Yaraġ Görmege Āġāzıdur 

 

Çü cām-ı zer yine āfāķı rūşen 

Ķılur oldı cihān çün naŧǾ-ı gülşen 

 

Zemįne śaçdı reşĥa cām-ı Ħurşįd 

Cihān san cām doldı mihr-i Cemşįd358 

 

Zemįn ile zamān altun zirihler 

Geyüp bend eyledi sįmįn girihler 

 

Yirinden durdı ol bed-kįş [ü] bed-dįn 

İdüp resmįce dįvān ol bed-āyįn 

 

Dizildi śaġ u śol düzdān-ı nā-merd 

Ne nā-merd hep ķamusı nā-cüvān-merd 

 

1480 Olup ser-keş dutanlar rāh-ı Ǿiśyān 

Śıyanlar berggāha dįn ü įmān 

 

Şehinşeh luŧfını idüp ferāmūş 

Cefā maĥbūbını idenler āġūş 

                                                 

358 san < be-sān M 
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Đalālet rāhına olup şitābān 

Bi-ġayr-ı ĥaķ dökenler dāyimā ķan359 

 

Erāźil nā-pesend ħod-bįn ü ħod-rāy 

Denį vü ħūk-sįret bį-edeb vāy 

 

Nedür bilmezler aślā dįn ü įmān 

Gören türş-rūların bir dem virür cān 

 

CemǾ olmış śad-śıfat heftād millet 

Bulup Ǿiśyānına her kes bir Ǿillet 

 

Peder māder işi olmışdur āzār 

Dökerler ħūn-ı nā-ĥaķ leyl ü nehār 

 

Ne millet kimse bilmez cümle bed-kįş 

Denį cümle erāźil hep bed-endįş 

 

Girih ebrūlarında dāyimā çįn 

Derūndan Ǿasker ü ser-dāra pür-kįn 

 

Bir altuna viren dįn-ile įmān 

Aķıtmaķ ķan virenler günde biñ cān 

 

1490 Kimisi ser-bölükdür kimisi mįr 

Kimi segbān piyāde miŝl-i ħınzįr 

 

42b  Dizildi dört ŧarafdan durdı dįvān 

Virürler cān ķamusı almaġa cān 

                                                 

359 bi-ġayr-ı < bį ġayr-ı M 
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Süvārān-ı dil-āver mįr-i Ekrād 

Ķamusı tünd ü ser-keş ķalb-i pūlād 

 

Śabā-reftār esb-i tünd ü ser-keş 

ǾAdū ħaylin yaķan çün mevc-i āteş 

 

Dizildi hep dilįrān-ı kenā-reng 

Olur dįvān yüzi bu Ǿāleme teng 

 

Süheyl-i raħş u cūş-ı ān bed-āyįn 

Cihānı dutmış-ıdı cūş-ı pür-kįn 

 

Kelām-ı Cān-pūlād’a dutdılar gūş 

Ne yüzden eyler ol demde gurenbüş 

 

Dehān açdı o bed-kįş [ü] bed-endįş 

Derūnına getürmiş özge teşvįş 

 

Didi dānā bu yirde bir Ǿaceb pend 

Bu oldı ķalb ol bedkāra peyvend 

 

İki deryā-yı āhen çün ide cūş 

Dilįrān cām-ı mergi eyleye nūş 

 

1500 Söküle sįneler ŧūb u tüfekden 

Simāke hāy u hūy ire semekden 

 

Şu kim ħancerden içe cām-ı mergi 

Koyup fānį cihānda tāc u tergi 

 

Olur źāyiǾ bu deñlü sįm ile zer 
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Olur śoñra derūnum sūz-ı Āźer 

 

Bu fikri eyleyüp itmişdi dįvān  

Oluban cemǾ anda ħayl-i dįvān 

 

Dehān açdı o dem ol merd-i bį-fer 

Döküp semm-i helāhil miŝl-i ecder 

 

MelāǾįn ħayline itdi kelāmı 

İdüp āgeh sözinden ħāśś u Ǿāmı 

 

Didi iy śaf-derān-ı ħayl-i aǾdā 

Size ĥaķdur kelāmum yoķdur Ǿamdā 

 

Ki çün bu cenge biz ķılduķ kemer teng 

Bu özge kāra dilden itdük āheng 

 

Söküp sįne urup ħancer çeküp tįr 

Döküp ħūn-ı Ǿadū bernā eger pįr 

 

Velį iy merd-i merdān-ı hünermend 

Gerekdür kim ķılasız saħt sevgend 

 

43a 1510 Be-nām-ı Pādişāh-ı pādişāhān 

Ħaŧā-pūş u Ǿaŧā-yı Ǿöźr-ħˇāhān 

 

Ki Ol’dur Pādişāh-ı bį-niyāzį 

Odur bį-çāregānuñ çāre-sāzı 

 

Zebūn eyler O mūra Ķahramān’ı 

Virür biñ mürdeye bir demde cānı 
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Gedāya baħş ider Ol taħt ile tāc 

Niçe şāhı ķılur bir nāna muĥtāc 

 

Anuñ yoķdur vezįri vü nažįri 

O’dur rūşen ķılan mihr-i münįri 

 

Anuñ emriyle devr eyler bu gerdūn 

Gider gündüz irişür ħıŧŧa-i dūn 

 

Giderür giceyi gene gelür rūz 

Olur nūrıyla gerdūn şuǾle-efrūz 

 

Yanında cümle birdür düşmen ü dost 

Kime kim ister ise yüzdürür post 

 

Anuñ rāyına irmez Ǿaķl u idrāk 

Döner emriyle durmaz dāyim eflāk 

 

Yatur cirm-i zemįn Ǿışķ ile ser-mest 

Ayılmaz mest-i ĥükmi dāyimā best 

 

1520 Yedi deryā gül-i gülzār şeb-nem 

Aña Ǿāşıķ olan çeşminde key nem 

 

Gerekdür iy dilįrān-ı pür-āşūb 

Ķılanlar bezm ü rezme gülleler ŧūb 

 

Bu dem bunda ķılasız saħt sevgend 

Aña oldur ķamuya çün Ħudāvend 

 

Şu resme ķılasız sevgend-i Dādār 

Olasız nįk ü bedde çün baña yār 
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Ki rū-gerdān olup dutmayasız ser 

Olursa cümleñüz bu cengde bį-ser 

 

Ki bu ceng-i girān çeşm-i cihān-bįn 

Ne gördi ne göriser māh u pervįn 

 

Ki bu rezme şeh-i gerdūn-penāhuñ 

Şeh-i Ħan Aĥmed-i şįrān-ı şāhuñ 

 

Vezįr-i aǾžamı ser-dār-ı aǾžam 

Murād ismi anuñ şānındadur hem 

 

Ķavį-Ǿahd ü ķavį-rāy u ķavį-dįn 

Çoķ iş görmiş durur merd-i hüner-bįn 

 

43b  Murād ismin aña Dādār-ı gerdūn 

Musaħħar eylemişdür dün ile gün 

 

1530 Žafer śaġında vü devlet śolında 

Hümā-yı baħt anuñ dāyim ķolında 

 

O şehbāz-ı sepįd-i evc-i pervāz 

Ķatı çoķ bezm ü rezme ķılmış āġāz 

 

ǾAdū-yı dįn-i küffār-ı melāǾįn 

Elinden niçe yıllar oldı ġamgįn 

 

Şebāb Ǿahdinde ol şįr-i yegāne 

ǾAdū ħaylin getürmişdür fiġāna  

 

Ħuceste-pey durur ol śadr-ı aǾžam 
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Ķafāsında hidāyet oldı aǾlem 

 

Bisāŧ-ı Ǿarżda sürdi baħtı çoķ at 

Niçe ser-keşlerüñ şāhın ider māt 

 

Ħuśūśā ser-ĥad-i İslām’ı ol şįr 

Niçe yıl bekledi vü ķıldı tedbįr 

 

Musaħħardur fünūn-ı ceng ü ġavġā 

Çoġ itdi ol Ǿadū ħaylini yaġmā 

 

Anuñ źātındadur ferr ü şecāǾat 

ǾAdūya tįġ ile ķıldurdı ŧāǾat 

 

Buyurmışdur o ķuŧb-ı Ǿārifįn hem 

Ki SaǾdį-yi suħan-dān sırra maĥrem 

 

1540 Me-ters ez-cevānān-ı şemşįr-zen 

Ĥaźer kün zi-pįrān-ı bisyār-fen360 

 

Eger bā-ħorde dāniş fikr bestį 

Be-yek tedbįr śad leşker şikestį361 

 

Bu şįr-i Ħıżr-sįmā ħoş-ķadem-pey 

Velįdür śāĥib-iźǾān śāĥib-i rey 

 

DuǾāsı tįri gerdūn-ı zirihden 

Güźer bir demde nüh çarħ-ı girihden 

 

                                                 

360 Kılıç vuran delikanlılardan korkma / Bilge yaşlılardan sakın asıl 
361 İnceliklere vâkıf ise bir basit kişi / Tek fikriyle kırar yüz askeri 
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Anuñladur duǾā-yı ħalķ-ı Ǿālem 

DuǾāsı fikrin eyler nesl-i Ādem 

 

Ħuśūśā ķalmadı ķalbümde çün şek 

Cefā nāmın cihāndan bu ider ĥak 

 

İki üç ħaślet itdi ķalbüm iźǾān 

Muķarrer vardur anda kān u imkān 

 

Budur ħaślet o şįr-i nerde evvel 

Sitem Ǿaynın Ǿadille ķıldı aĥvel 

 

44a  Cihān olsa ŧolu çün sįm ile zer 

Yanında cümle miŝl-i seng-i āźer 

 

Ki her kim bundan evvel oldı ser-dār 

ŦamaǾ ħˇābından ol olmadı bįdār 

 

1550 Ķodı Ǿadli taķayyüd eyledi māl 

ǾAdū destinde oldı Ǿırżı pā-māl 

 

ŦamaǾ-ı ħām ile oldı işi ħām 

Perįşān oldı çün kār-ı ser-encām 

 

Bunuñ birdür yanında ħāk ile zer 

Elinden yandı ħaśmı oldı āźer 

 

Anuñ ķalbinde yoķ sevdā-yı emvāl 

Anuñ-çün oldı ol şįr aśdaķu’l-ĥāl 

 

İkinci ħaśleti oldur dutuñ gūş 

Bu dürri eyleñüz siz gūşa mengūş 
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Derūnı pürdür anuñ źikr-i Ĥaķ’dan 

Ser-efrāz olsa şek yoķ mā-śadaķdan 

 

Dutar şerǾ-i şerįfe dāyimā gūş 

ǾAdilden ŧaşra itmez çün ġurenbüş 

 

İder icrā-yı şerǾi cān u dilden 

Özin ĥıfž eyler ol bāŧıl Ǿamelden 

 

Yanında cümle birdür şāh u dervįş 

Kimesne olmadı devrinde dil-rįş 

 

ǾAdildür pįşesi çün dün-ile gün 

Sitem devrindedür Ǿadl-i Ferįdūn 

 

1560 Üçinci ĥaśletidür ol dilįrüñ 

Niśab-ı Ǿadl ü ķānūn nerre-şįrüñ 

 

Kimesne manśıbın buġż ile aślā 

Aluban virmedi Ǿömrinde ķaŧǾā 

 

Tefaĥĥuś eyler evvel kārı ol merd 

Ki çok çekmiş durur ol germ ile serd 

 

Bilür er ķadrini ol merd-i merdān 

Güher ķadrin nite dānā-yı devrān 

 

ǾAdālet üzre Ǿömrin ol ser-efrāz 

Geçürmişdür o merd-i şįr-i mümtāz  

 

Elinden kimse gözden dökmedi ķan 
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Meger evvel-bahāra ebr-i bārān 

 

Çerāgāh oldı gürg-i mįş-i ħūn-rįz 

Gülistān itdi Ǿadli āteş-i tįz 

 

44b  Derūnum bįm-i tįġından olup ķan 

Nite maǾdende ol laǾl-i Bedaħşān 

 

Egerçi žāhirā rūyum feraĥnāk 

Olup ammā derūnum ħavf ile çāk 

 

Eger kim ġayr-ı ser-dār olsa sālār 

Bilürdüm anuñ-ıla ne olur kār 

 

1570 Bu ĥaśletlü şehinşāhuñ vezįri 

Boyar ķana niçe biñ nerre-şįri 

 

Ħuśūśā emr-i şāha ola ser-keş 

Urur bu anlaruñ cānına āteş 

 

Bu deñlü vaśfı itmek şimdi įrād 

Murādum bu olasız tįġ-ı pūlād 

 

Bu kāra çoķ zamān itdüm tefekkür 

Beni aldı velį naķş-ı taĥayyür 

 

Bu ser-dāra žafer buldum bu yüzden 

Murādum bu durur añlañ bu sözden 

 

Murād ismi anuñ vefķinde mużmer 

Anuñ-çün oldı devletle ser-Ǿasker 

 



332 

 

Cihānı var iden Ħallāķ-ı Ǿālem 

Nümāyiş eyleyiden naķş-ı ādem 

 

Bu luŧfı görmemişdür degme insān 

Bu ser-dāra ki Ĥaķ ķılmışdur iĥsān 

 

Ki ħˇābumda yatup āsūde bir şeb 

Ķatumda yoġ-ıdı kimse muķarreb 

 

O şeb niyyet idüp bu ĥasb-i ĥāli 

Bunuñ kārında fikr itdüm meǾāli 

 

1580 ǾAyān olsun baña bu kār-ı müşkil 

Mužaffer mi baña ser-dār-ı Ǿādil 

 

Hemān dem oldı müjgānum hem-āġūş 

Cihānı dutdı ol dem bir ġurenbüş 

 

Nažar ķıldum o dem bir şįr-i ġurrān 

Atıldı üstüme benden ala cān 

 

Ser-ā-ser cāmemi ol şįr idüp çāk 

Rehā buldum elinden anda bį-bāk 

 

Egerçi ķıldı cāmem cümle pāre 

Velįkin cismüme urmadı yara 

 

Bu bįm ile uyandum anda der-ĥāl 

Beyān itdüm budur kim mā hüve’l-ĥāl 

 

45a  O gündür tā bu gün kām-ı derūnum 

Bu ħavfdan göz yumaz ķalb-i Ǿuyūnum 



333 

 

 

Bu vehm itmiş durur ķalbüm ŧolu ķan 

Serįr-i rāĥatı bulmaz dil ü cān 

 

Budur vāķiǾ dutuñ bu nuŧķuma gūş 

Gerekdür kim ķılasız anı mengūş 

 

Çü gūş itdi anı ħayl-i melāǾįn 

Ħurūş itdi idüp ebrūların çįn 

 

1590 Buyur server nedür bu işde efkār 

Olalum emrüñe cāndan ħarįdār 

 

Nedür bunda didiler çāre tedbįr 

MuŧįǾüz emrüñe bernā eger pįr 

 

Segbāndan Kemerlerin Alup Ķoyup Andan Kįn-i Kemer Miyāna Bend Ķılduġıdur 

Zebān açdı o bed-kįş-i bed-endįş 

Didi budur size enfaǾ idüñ iş 

 

Bu yirden tįz olup çün sįl-i ser-keş 

Uralum tįġ ile ser-dār[a] āteş 

 

Didi iy merd-i merdān-ı hüner-bįn 

Budur merdān içinde resm ü āyįn 

 

Bulup ǾĮsā gibi zerden tecerrüd 

İdüben tįġ u tįr ile teferrüd 

 

Ne deñlü üstüñüzde var ise zer 

Ķılalum cümlesin hep naķş u defter 
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Ne deñlü gevher ü yāķūt u mercān 

Ķılalum var ise bu ĥażża pinhān 

 

Ki bu ĥażż-ı bülend saħtdur medārı 

Çü nüh çarħ-ı berįni üstüvārı 

 

Ki zįrā zer ider merdānı bį-dil 

Oluban ħavf-ı zerle cengde ġāfil 

 

1600 Muħanneŝ merdi eyler genc ü gevher 

Zen olur meyl-i zerle cengde çün er 

 

Düşer ħavf-ı ecel cānına der-ĥāl 

Ħuśūśā bį-ĥad ola anda emvāl 

 

Be-yaǾnį zen olur her kimde kim zer 

Ola dāyim derūnı sūz-ı Āźer 

 

Düşer ol ħavf-ı cāna māle ol dem 

İder cengi ferāmūş olsa Rüstem 

 

45b  Ki zįrā zer ider merdānı çün zen 

Zer ile rāĥat itmez degme reh-zen 

 

Ķoyalum ittifāķį gence māli 

İdüben cüst ü cū devrān-ı ĥāli 

 

Olalum yek-cihet yek-dil çü şemşįr 

Peleng-āsā idelüm Ǿazm-i naħcįr 

 

Oluban ser-be-ser cümle zirih-pūş 

Siper kitfe ķamumuz tįġ ber-dūş 
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Süvārān śaġ u śol ķalbe sürüp at 

Ķılup bir ĥamlede çoķ Ǿaskeri māt 

 

Miyānın iki yirden berk idüp bend 

Ħurūş-ı çarħa irsün cūş-ı peyvend 

 

1610 Miyānın bend idüp Ǿasker ķamu berk 

Cihānı başdan atsun eyleyüp terg 

 

Ola ser-keşlerüm hep miŝl-i Rüstem 

Kılıç cāmıyla śunsun ħaśmına sem 

 

Çeküp Rüstem-śıfat çün saħt kemānı 

Alup peyk-i ecelle murġ-ı cānı 

 

Çeküp Nįrem gibi aǾdāya şemşįr 

SemāǾ meydānda ķılsun miŝl-i naħcįr 

 

Olalum tünd ü ser-keş nitekim sįl 

Çekelüm çeşm-i ħaśma nįze-i mįl 

 

Piyāde ursun āteş ķalb-i cāna 

Getürsün Ǿālemi śįt-i fiġāna 

 

Belā bārānı olsun mühre-i teng 

Murād’a eyleyelüm Ǿarśayı deng 

 

Ķılalum ħaśmı cengde şöyle bį-cān 

Ola bu kāra vālih çarħ-ı gerdān 
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Anı bilmez ki ol sulŧān-ı Ǿādil362 

Kime ol eylese luŧfın muǾādil 

 

Aña tevfįż ider furśatla nuśret 

İder ižhār anuñ żımnında ķudret 

 

1620 O bed-aśl-ı sebük-dest-i füsūn-sāz 

Bu rįv-i Ǿayn itdi naķş-ı iġmāz 

 

Bu rįv ile o düzd-i nā-pesendān 

Ne deñlü sįm ü zer Ǿaskerde ol ān 

 

Var ise aldı cümle ķıldı defter 

Eger dürr ü zer ü ger sįm ü gevher 

 

46a  Tecerrüd ŧarzın itdi anda icrā 

Dimez tedbįrine bir kimse çün “lā” 

 

Ķamusın ķıldı anda gence pinhān 

Pesend itdi ķamu bu rāya ol ān 

 

İdüp cümle ķamusı anda sevgend 

Odur kevn ü mekāna çün ħudāvend 

 

Ki gerdūn yaġdurursa tįr ü şemşįr 

Yoluñdan dönmesün bernā eger pįr 

 

Eger āteş olursa rūy-ı kişver 

Ol āteşden çevirmez birümüz ser 

 

                                                 

362 bilmez < bilmezler M 
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Bu rezme olsa gerdūn ger zirih-pūş 

Zemįn ile zamān itse ġurenbüş 

 

Saña olsa muķābil çarħ-ı gerdūn 

Ķılalum baġrını şemşįr ile ħūn 

 

1630 Saña ħaśm olsa ger Merrįħ ü Behrām 

Alalum serlerin biz kām u nā-kām 

 

Eger her berg ü bār olursa ħancer 

Hücūm itse saña bu heft kişver 

 

Uralum her ŧarafdan tįġ-ı tįzi 

Cihān görsün bu rūz-ı rüsteħįzi 

 

Şehinşeh gendi gelse ķanda ser-dār 

Cihān milkin iderdük çeşmine tār 

 

İdüp ġayret ķılalum ceng ü āşūb 

Ķılıc çevgān ola vü gülleler ŧūb 

 

Ķılalum düşmeni ħord-ı zaħım-dār 

Eli baġlu gele ķatuña ser-dār 

 

Ķılalum kūşiş ol deñlü idüp ceng 

Cihān olsun gözine tįre vü teng 

 

Büzürg ü kūçek olsun ŧuǾme-i tįġ 

Zemįne sįli ħūndan yaġdura mįġ 

 

Bu cengde kim ki bizden döndüre yüz 

Aña evvel uralum tįġı düpdüz 
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Yirüñde sen hemān ŝābit-ķadem ol 

Hücūm itsün dilįrān cümle ķol ķol 

 

1640 Sen ol sedd-i Sikender gibi mümtāz 

Ķılalum cenge şāhįn gibi pervāz 

 

Dutuban Ǿasker-i İslām’a çün kįn 

Derūnān pür-ħurūş u ebruvān çįn 

 

46b  Pes andan ķıldılar cenge kemer teng 

Cefā āvāzına dutdılar āheng 

 

DefǾa-i RābiǾde Şehr-i Ĥaleb’den Reng-ā-reng ü Çemenhā-i Peleng Serā-perde Sįmįn ü Gül-

levn Bārgāh u Ħayme vü Ħargāh Çıķardup ve ĶalǾa-i Ĥaleb’de Bir Niçe Düzdān Ķoyup Andan 

ǾAzįmet-i Ceng-i Ser-dār Ķılduġıdur 363 

 

Çü įn bāzįçe-i gerdūn-ı eyyām 

Diger-gūn mį-küned bāzį ser-encām364 

 

Ne-y-āsāyed zi-ħįş-rā şeb ü rūz 

Çü gerdūn şüd zi-ħod-rā āteş-efrūz365 

 

Bi-zed ser ħancer-i tįġ-ı cihān-bāz 

Nigeh kün tā çi gūne mį-küned sāz366 

 

Dimiş dānā-yı kāmil śāĥib-iźǾān 

Suħan-senc-i hünermend-i suħan-dān 

                                                 

363 Ǿazįmet-i ceng-i ser-dār < Ǿažamet-i ceng-i serā-dār M 
364 Günleri döndüren şu feleğin oyunu / Yine işleri ters yüz etti sonunda 
365 Gece gündüz bir huzur bahşetmedi / Ateşler saçtı felek bağrından 
366 Dünyayla oynayan kılıç hançer baş gösterdi / İyi bak hele ne işler eyledi 
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Görür ol nā-pesend-i nā-cüvān merd 

Ki baħt-ı bed ķılur iķbālini gerd 

 

Seĥerden oldı der-ĥāl seĥer-ħįz 

Ķılur dįvān be-sān-ı āteş-i tįz 

 

Buyurdı ħayme vü ħargāh der-ĥāl 

Şehirden ŧaşra çıķdı rūy-ı iķbāl 

 

1650 Zemįni dutdı surħ u sebz ħargāh 

Ķurıldı cā-be-cā taħt ile dergāh 

 

Gözetdi ŧāliǾ ü ferħunde-sāǾat 

Şehirden ħaymeye tā ķıla ricǾat 

 

Ķılur dānā bu nevǾa kārı įrād 

Üçinci gün seĥerden merd-i Pūlād 

 

Var imiş bir ĥakįm-i feylesūfı 

Oķurmış muttaśıl naķş-ı ulūfı 

 

Bilürmiş sāǾat-i ferħunde-iķbāl 

Güdermiş aħter-i eşrefde ħoş-ĥāl 

 

Ki Merrįħ Züĥal’ile tā kim aķrān 

Ķıla naŧǾ-ı žafer-ferruħ nümāyān 

 

Şeb ü rūze olup gerdūna nāzil 

Bilürmiş gendüni bu Ǿilme kāmil367 

                                                 

367 gendüni < gendüñi M 
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Velį bāzįçe-i taķdįr-i Ĥaķ’dan 

Olup ġāfil bu kāra mā-śadaķdan368 

 

Ĥudā tedbįre taķdįri muvāfıķ 

Çün itmez olımaz aħter muŧābıķ 

 

47a  Ķılur ol kāmilüñ gūşın o dem ker  

Görindi naĥs-i sāǾat saǾd-i ekber 

 

1660 İşāret eyledi ol dem o bed-kįş 

Süvār-ı raħş-ı devlet eyleye pįş 

 

O sāǾatdür bu sāǾat ħaśmı der-ĥāl 

Ķılursın ŧuǾme-i şemşįr-i iķbāl 

 

Hemān ol dem ĥakįm-i kār-dān-bįn 

Didükde ķıldı efġān nāy-ı zerrįn 

 

Cihān cūş eyledi Ǿālem olup gerd 

Olup rāha revān düzdān-ı nā-merd 

 

Süvār-ı eşheb oldı ol bed-endįş 

Ķılan cevri özine resm ile kįş 

 

Anı bilmez Ħudā-yı pāk-i bį-çūn 

İder žālim işin āħir diger-gūn 

 

Ki ķul fermān-ı sulŧāna sitemkār 

Ola ħalķ-ı cihān hep leyl ü nehār 

                                                 

368 ġāfil < Ǿāķil M 
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Niyāz eyler cihān ol Źāt-ı pāke 

Ki śal bu žālimi yā Rabbi ħāke 

 

Bu deñlü Müslimįn’üñ bed-duǾāsı 

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dan recāsı 

 

Birinüñ tįri elbette nişāne 

İdüp eyler vezįri pür-bahāne 

 

1670 Ki zįrā āteş-i žulm-ile sūzān 

Cihānı eylemiş nār-ı fürūzān 

 

Egerçi śūretā medĥ ü ŝenāyı 

İderlerdi żarūretden duǾāyı 

 

Derūnı cümlenüñ olmışdı įrād 

DuǾā-yı ħayr ile ser-dāra imdād 

 

Öñinde fāżılān tįġında pür-bįm 

Düşüp eyler duǾā pįçįde çün cįm 

 

Dimiş rāvį egerçi kār-dānān  

Efāżıl kāmil ü dānişverān dān 

 

Ķılurdı śūretā aña duǾāyı 

Velįkin geştesin cümle sarāyı 

 

Cihān tįġından olmışdı nite bįd 

Ķamu lerzān kesüp cānından ümmįd 

 

Olup śaf śaf edānį ħayl-i segbān 
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Virürdi cān ķamusı almaġa cān 

 

47b  Zemįn śaĥnını dutdı raħş-ı raħşān 

Ħurūşa gelmiş-idi kān u imkān 

 

Yanuban rūy-ı gerdūn oldı pür-dūd 

Cihānı dutmış-ıdı āteş-endūd 

 

1680 Diger-gūn kār hep nā-sāz-ı bedkār 

Reh-i dįne olanlar āteş ü ħˇār369 

 

Olup mest-i mey-i ceng-i pür-āşūb 

Ķılıc çevgān oluban gülleler ŧūb 

 

Cihān rūyın dutupdı çün zirih-pūş 

Zemįn deryā gibi ķıldı o dem cūş 

 

Ķoyup ĥażż-ı bülendde niçe bed-kįş 

Nigehbān ĥażża ol ħayl-i bed-endįş 

 

O bed-sāǾatde ol nā-merd-i nā-dān 

Çıķup ŧaşra şehirden gitdi ol ān 

 

İder āsāyiş üç gün ħaymede hem 

Yirine tā gelince resm-i reh hem 

 

Pes andan bir seĥer ol düzd-i nā-pāk 

Ķıluban Ǿazm-i ser-dār anda bį-bāk 

 

Ķılup āteş gibi ŧayy-ı menāzil 

                                                 

369 reh-i < rehe M 
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Geçüben vādi-yi pehn-i merāĥil 

 

Güneşle bir seĥer ebrūsı pür-çįn 

Ķarįb oldı ki ol pehn-i Güher-çįn 

 

İki menzil ķarįbi pehn-i vādį 

Ķonup vā eyledi naķş-ı midādı 

 

1690 Ŧınāb-ender-ŧınāb ħayme-i ħargāh 

Ķurıldı surħ u sebz ü taħt u dergāh 

 

Aluban girdini segbān u Ekrād 

Dil-i Pūlād’ın āhen gibi bį-dād 

 

Ķurup meclis oturdı mest ü maġrūr 

Ħumār-u cehl ile pür-ħˇāb u maħmūr 

 

Olup bāzįçe-i gerdişde ġāfil 

Anı žulm eylemişdi mest ü ķanźil 

 

Dutup ser-dār[a] her demde dil ü gūş 

Cefā maĥbūbını ķılmışdı āġūş 

 

Anı ol bed-güher ķılmazdı iźǾān 

Ki gerdişden olur ol dįde giryān 

 

Ki bir [ne]sne kemāle irse der-ĥāl 

Zevāli der-Ǿaķabdur mā hüve’l-ĥāl 

 

48a  Buyurmış Şeyħi-yi mįr-i füsūn-sāz 

Güher-senc-i efāżıl nükte-perdāz 
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“Ķarıncanuñ ķanādıdur zevāli 

İnine ören itseñ n’ola ĥāli” 

 

Ġażab ķılsa Cenāb-ı Rabb-i Ǿİzzet 

Virür elbette bir mebdeǿ-i Ǿillet 

 

1700 Sitemle bunlara virdi ġurūrı 

Ķılup andan ĥavāle nerre-mūrı 

 

Ķavį-ten olsa ĥadden ŧaşra bir mār 

Musallaŧ mūrı eyler aña Dādār 

 

Ŧaġılsa mesken-i insāna dįvān 

Ħudā hemvār ider lā-büd Süleymān 

 

Ķılur cemǾiyyetin elbet perįşān 

Ķarār eyler kimisinden alur cān 

 

Özin ķılan rıżā-yı Ĥaķķ’a teslįm 

Yimesün Ĥaķ’dan ayru ġayrıdan bįm 

 

Bu įrādı idüben dilde bį-dād 

Tefekkür eylemezdi eylese dād 

 

Çü ħoş güft ān suĥan-dān-ı güher-çįn 

Yekį dānā-yı dihķān-ı suħan-bįn370 

 

Ki pįr-i hātifį-yi nažm-perdāz 

Der-įn beyt ān hünermend-i füsūn-sāz371 

                                                 

370 İnciler deren o söz ehli hoş söz etmiş / Söz bilen garip bilgenin biridir 
371 Nazım düzen ihtiyar hâtifî / Efsunlu hüner sahibinin bu beyitte: 
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Kesį k’āzār-ı merdüm kerde pįşe 

Büved āzürde ez-devrān hemįşe372 

 

Nemį-sāyed der-įn deyr-i pür-āfāt 

Bedį-rā hem bedį bāşed mükāfāt373 

 

Ĥażret-i Ser-dār-ı AǾžam u Deryā-yı MuǾažžam Murād Paşa yessera’llāhü mā yeşā374 Ĥażret-i 

Ķuŧbü’l-ǾĀrifįn Mevlā[nā]’nuñ Merķad-i Şerįflerine Münācāt Ķılduġıdur 

 

1710 Bi-y-ā iy gevher-ārāy-ı ser-i silk 

Tü çįdį pāre āteş bā-ser-i milk375 

 

Güher rįz iy suħan-dān-ı güher-senc 

Be-vaśf-ı ān şehinşāh-ı girān-genc376 

 

Ki gerdūn bende-i dervįş-i dāyim 

Ne-y-āsāyed büved der-devr ķāyim377 

 

Ki ān mįr-i maǾānį devlet [ü] dįn 

Ħuceste-pey peyāmeş dįn tezyįn378 

 

48b  Şeh-i dįn perver-i ħallāķ-ı maǾnį 

Zi-vey yābed cihān çün zindegānį379 

 

                                                 

372 İnsanı incitmeyi iş edinirse kişi / Bu devrandan hep incinmek olur işi 
373 Bu belâ yüklü hanede kural odur / Kötülüğe ancak kötülük cevap olur 
374 “Allah dileğini kolaylaştırsın!” 
375 Ey ipe incileri dizen, gel / O mülkün başında ateş topladın  
376 İnci saç ey söz bilen inci ustası / O kıymetli hazineler sahibi şahın vasıfları üstüne 
377 Felek her dem onun kulu kölesidir /  Devrinde çılgınken uslanır onunla 
378 Dinin büyüğü, mânânın efendisi o / Kutlu gelişli dinin müjdesi, süsü 
379 Mânâlar yaratan ve din eri olan sultan / Dünya onunla can bulur 
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Çerāġ-ı Ǿālem ü Ǿālem çerāġeş 

Ferāġ-ı Ǿālem ü Ǿālem ferāġeş380 

 

Ki Mevlānā-yı Rūmį mihr-i Ǿālem 

Kirām-ı Ǿālem ü evlād-ı Ādem381 

 

Celālü’d-dįn-i Rūmį maġz-ı Ķurǿān 

Derūneş pür-cevāhir hem-çü Ǿummān382 

 

Neheng-i baĥr ü ĥiddet milk-i lāhūt 

Hijebr-i kūh-ı devlet şįr-i nāsūt383 

 

Felekdür bir gedāsı kām u nā-kām 

Döner durmaz ne cām u ne ser-encām 

 

1720 O Ǿışķ deryāsınuñ dürr-i Ǿaķįķi 

Mesāyil milkinüñ baĥr-i Ǿamįķi 

 

Ĥaķįķat kānınuñ śāĥib-ķırānı 

Belāġat fażlına mįr-i maǾānį 

 

Olupdur türbesi bu ŧāķ-ı ħażrā 

İki ķandįli māh u mihr-i ārā 

 

Gül-i zer mįħıdur ŧāķında encüm 

Felekde ŧabl-ı bāzį çün ider güm 

 

Olupdur kehkeşān zencįr-i ķandįl 

                                                 

380 O âlemin ışığı, âlem de onun / O âlemden geçmiş, âlem de ondan 
381 O Mevlânâ-yı Rûmî, âlemin güneşi / Dünyanın, insanoğlunun ulusu 
382 Celâleddîn-i Rûmî, Kur’ân’ın iliği / İçi ummanlar gibi hazineyle dolu 
383 Denizler timsahı, lâhut mülkünün hâkimi / Devlet dağının çöl aslanı, insanlık aslanı 
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Yanar sönmez çerāġı ay-ıla il 

 

Dutupdur ins ü cin fermānına gūş 

O deryā-cūlar anda cümle ħāmūş 

 

Odur dārāt-ıla şimdi Süleymān 

Dutar ins ü perį emrine fermān 

 

Şehinşāhān olup ħākinde dervįş 

Zehį devlet zehį Ǿizzet zehį kįş 

 

Aña kim oldı-yısa bende-fermān 

Gedāsı Ǿāleme dārāt-ı sulŧān 

 

Śafā-yı źevķ-ile her dem ider Ǿarż 

Aña baħş u Ǿaŧā luŧf eylemek farż 

 

1730 Çü ser-dār-ı žafer-rāyāt-ı şāhį 

Çeküben irdi ol cāya sipāhı 

 

Devām-ı devlet ile oldı vāśıl 

O yirde nām-ı Ǿadli itdi ĥāśıl 

 

Sipāha emr idüben ķıldı ārām 

Bulup ol ravżada cāy-ı dil-ārām 

 

49a  Üçinci gün pes andan baǾde-tedbįr 

Yirinden durdı ol şįr-i cihān-gįr 

 

Girüp ol cāy-ı Firdevs’e ķapup kām 

Murāda irdi cānı buldı ārām 

 



348 

 

Varup ol ravża-i cennet-miŝāle 

Niyāyişle varuban vecd ü ĥāle 

 

Semen-zār-ı ruħ üzre dürri įŝār 

Ķılup bādām-ı çeşminden pedįdār 

 

Niyāz-ı cān u dilden Ǿarż u ĥācāt 

Sitāyiş bā-niyāyişle münācāt 

 

Diyüp fetĥ ü žafer dilden derūnį 

Be-sān-ı nergis-i cāndan Ǿuyūnı 

 

ŞefįǾ-i enbiyā-yı ħayl-i aǾžām 

Kirām-ı evliyā-yı ħayr-ı encām 

 

1740 Mededkār-ı derūn u bā-birūn hem 

Dü dįde pür-nem ü dil-rā vü der-hem384 

 

SemāǾ-ı şevķ ü źevķ-i nuśret ü dād 

VedāǾ-ı Ǿizzet ü himmetle įrād 

 

Ķılup bende-nüvāzān luŧf u iĥsān 

Ki śan ķıldı gül-i nesrįne nisyān 

 

Gelüp andan sipāha ol yel-i şįr 

Olur rūy-ı cihāna şām-ı şer-gįr 

 

Yine Ǿayyāre-i çarħ-ı kühen-pįr 

Çeküp miskįn ĥarįre rūy-ı tezvįr 

 

                                                 

384 Diliyle ve kalbiyle yakarır hâlde / İki gözü yaşlı, gönlü perişan 
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Felek yāķūtı oldı ķara pinhān 

Śanasın tįre dilde gevher-i cān 

 

O şeb tā śubĥ olınca nāy-ı zerrįn 

Ħurūşa geldi gerdān sįne pür-kįn 

 

Śabāĥa muntažır bā-emr-i ser-dār 

Seĥerden devlet ile rāha rehvār 

 

Muĥaķķaķ bildi her kes şįr-i ser-dār 

Ki vaķt āŝār-ı śubĥ āyed pedįdār385 

 

Ser-dār-ı Žafer-şiǾār Pehn-i Güher-çįn’e Yaķın Gelüp Evvelā Cān-pūlād’a Nāme İrsāline Emr 

Eyledügidür 

Çü ser-dār-ı žafer-pįşe hüner-bįn 

ǾAdāletle cihānı ķıldı tezyįn 

 

1750 Ķılup ŧarf-ı Ǿadūya raħşı pūyān 

Śabā-sürǾat olup Ǿaskerle cūyān 

 

49b  ǾAžįmet eyleyüp aǾdāya ħancer 

Urup pāk eyleye kişver-be-kişver 

 

Çeküp deryā gibi Ǿaskerle cūşān 

Veyā Sįmurġ-pervāz ħusrev-i şān 

 

Dutupdı Ǿālemi çün Ǿasker-i şāh 

Görinmez gird içinden mihr ile māh 

 

Girift oldı zemįne nūr-ı rūşen 

                                                 

385 Sabahın alâmetleri belirmekte 
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İrişmez teng ü tįre oldı gülşen 

 

Çün üç menzil ķalur aǾdāya ser-dār 

Derūn-ı pākine geldi bu efkār 

 

Ki ķānūn-ı ezel şāhān-ı pįşįn 

Bu nevǾa eylemişler kārı tezyįn 

 

Ķıla bir nāme evvel ħaśma irsāl 

Bile nįk ü bedi hep cümle aĥvāl 

 

Pes andan eyleye āġāz-ı āheng 

Dilįrāna ķılup bāzįçe-i ceng 

 

Pes andan eyledi bu naķşa āġāz 

Ķadįmį Ǿādet üzre resm-i pervāz 

 

1760 Beyān-ı nįk ü bed aĥvāl ü tedbįr 

Kelām-ı bezm ü rezm ü naśś-ı taķrįr 

 

Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-reh-ber ü Kān-ı ǾAdl-i Mürüvvet-i RaǾiyyet-perver ber-ĶāǾide-i Üslūb-

ı Şāhān-ı Ķadįm Cān-pūlād’a Naśįĥat-i Emįr-nāme İrsāl Ķılduġıdur 

Buyurdı ĥażret-i ser-dār-ı ekrem 

Gelüp zer çekdi kātib ide ol dem 

 

Yaza bir nāme ki taǾvįź-i cāndur 

Daħi ser-māye-i emn ü emāndur 

 

Ser-i nāme be-nām-ı ān Şehinşāh 

Ki oldur nįk ü bedden cümle āgāh 

 

Anuñ yanında birdür nįk eger bed 
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Aña maħśūś eger maķbūl eger red 

 

Anuñ fermānına Ǿālem dil ü gūş 

Dutup emrinden itmez kes ġurenbüş 

 

Güherden var idüp bu kāyinātı 

Ķomış cāy-ı muĥāle mümkinātı 

 

Anuñ fermānı-la nüh çarħ-ı gerdūn 

Döner durmaz müdāmį dün-ile gün 

 

50a  [E]beddür yoķ vezįri vü nažįri 

Odur bį-çāregānuñ dest-gįri 

 

Anuñdur ķabż u basŧ [u] emr ü fermān 

Bir avuç ħāke oldur feyż iden cān 

 

1770 O müstaġnį ķamudan eyler ibrāc 

Yaradılmış ķamu hep Aña muĥtāc 

 

Benüm ķatumda ki Ǿabd-i ķadįmem 

Elif gibi her işde müstaķįmem 

 

Senüñ nāmuñda ki iy merd-i ħod-bįn 

Reh-i Ǿiśyānı ķılduñ naķş-āyįn 

 

Hevā ġūline uyduñ azdurup rāh 

Özüñi bilmeyüp olduñ çü gümrāh 

 

Revā mı iy bed-āyįn-i bed-endįş 

Dimāġa viresin bir özge teşvįş 
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Ferāmūş eyleyüp inǾām-ı şāhı 

Depüp ħāke ruħ-ı žıll-i İlāh’ı 

 

Dimāġa viresin bir özge sevdā 

Cihānı pür ķılup āşūb u ġavġā 

 

Kebūter śayd ider mi hiç Hümā’yı 

Ŧaleb ķılmaķ gerek her kes sezāyı 

 

Kücā mūr ü kücā taħt-ı Süleymān 

Kücā şāh ü kücā yek merd-i dihķān386 

 

Meźāķ-ı ĥālüñe ķıl kāra āheng 

Ki śoñ ķalmayasın ol işde dil-teng 

 

1780 Münāsib ĥālüñe sen iste bir yār 

Ki senden çįre-dest olmaya aġyār 

 

O gülden gel sen iste dāyimā kām 

Ki śoñ olmayasın būyıyla zükām 

 

O pehn-i deştde ķo sen kūr u ĥayrān 

Ki anda olmaya bir şįr-i ġurrān 

 

O maǾdenden ŧaleb ķıl laǾl-i raħşān 

Seni tā yaķmaya mihr-i dıraħşān 

 

Ezel bir kārı cāndan eyle iźǾān 

Ki tā olmayasın āħir peşįmān 

 

                                                 

386 Karınca nerede, Süleyman’ın tahtı nerede / Sultan nerede, bir köylü adam nerede 
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Ezel gör kim ne cāya urasın müşt  

Ki tā ķılmayasın ħāyįde engüşt 

 

Zebūnuñ ola ders-i pençe-i dest 

Baña ġālib olup olmayasın pest 

 

50b  Ki dānā-yı cihān āncā Ǿaceb güft 

Be-elmās-ı müje yāķūt mį-süft387 

 

Her ki bā-pūlād-bāzū pence kerd 

SāǾid-i sįmįn-i ħod-rā rence kerd388 

 

Ħuśūśā iy bed-endįş-i bed-āyįn 

Niçün ķılduñ ferāmūş Ǿahd-i pįşįn 

 

1790 Niçün āb-ı ruħın ol dūd-mānuñ 

Depüp ħāke śıduñ Ǿahdin şehānuñ 

 

Meger Ǿahd-i ķadįme dutmaduñ gūş 

Bu fikr-i fāside itdüñ ġurenbüş 

 

Bu devlet KaǾbesinden baĥtuñı red 

Ķılup rūyuñ olısar Ǿāķıbet gerd 

 

Nažar ķıl gör ne dir Firdevsi-yi pāk 

Ki oldur śāhib-Ǿaķl u śāĥib-idrāk 

 

Her ānkū be-bį-dād cūyed neberd 

Ciger ħaste bāz āyed ü rūy-ı zerd389 

                                                 

387 Âlemin bilgesi öyle garip söylemiş ki / Kirpik elmâsıyla yakutu delmiş sanki 
388 Kim ki çelik kola pençe atarsa / Kendi gümüşten kolunu yaralar 
389 Haksızca ve zulümle savaşın ardına düşen / Ciğeri hasta, yüzü sarı hâlde geri döner 
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Nižāmį-yi suħan-perdāz-ı Ǿālem 

Nižām-ı dürr-i devlet nesl-i Ādem 

 

Her ān kihter ki bā-mihter sitįzed 

Çünān üfted ki hergiz ber ne-ħįzed390 

 

Bunı sen bilmedüñ iy merd-i nā-pāk 

Yoġ imiş sende źerre Ǿaķl u idrāk 

 

Ki bu nesle virilmiş devlet ü dįn 

Aña her kim ide ebrūların çįn 

 

Olısar Ǿāķıbet bį-nām u bį-neng 

Ķalup zār u zebūn u vālih ü deng 

 

1800 Senüñ ceddüñ bunı itmişdür iźǾān 

Añuñ-çün oldı cāndan emre fermān 

 

Ħuśūśā ķādir idi itmege ceng 

Niçe gün belki kįn-i cenge āheng 

 

Memālik ser-be-serdi anda der-dest 

Niçe ĥażż-ı bülend emrine peyvest 

 

Var idi niçe Ǿasker zįr-i destde 

Fe-emmā uymadı ol kār-ı mestde 

 

Mededkār olsa ger ol merd-i Ǿāķil 

Olurdı emri-le çoķ şehler Ǿāmil 

                                                 

390 Büyüklerle cenge tutuşan küçükler / Öyle düşer ki asla doğrulamaz yerinden 
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Ħuśūśā Mıśr u Şām-ı ser-firāzān 

Śabā-sürǾat semend-i tįze bāzān 

 

51a  Dilįrān-ı neheng-i nįl-rengān 

Hüner-ber tįġ-zen-i śayd-ı pelengān 

 

Velį ħūb eylemiş ol śāĥib-iźǾān 

Selįm Ħan’uñ olup emrine fermān 

 

Ki devlet bunda ķılmışdur ķarārı 

Žafer bulmış mekān-ı üstüvārı 

 

SaǾādet rūz u şeb ol baya derbān 

Hemįşe çāker ü bį-mihr-i tābān 

 

1810 ǾAdālet rūyın ol baya idüp sūd 

Cefā çoķdan o derden oldı nā-būd 

 

Žafer ol bayı itmişdür penāgāh 

Büzürgdür KaǾbe-veş ol yüce dergāh 

 

Penāgāhı olupdur ins-ile cān 

Olup cārį o lebden āb-ı ĥayvān 

 

Ķamu fermān-beridür hep gedā şāh 

Olupdur KaǾbe-i maķśūd o dergāh 

 

Bu devlet Hüdhüd’i sen mūra vāśıl 

Ola nām-ı nikū gel eyle ĥāśıl 

 

Süleymān-ı zamān fermānına gūş 
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Dutup rāh-ı đalāli ķılma āġūş 

 

Ferāġ it būy-ı gülden kām u nā-kām 

Dimāġuñ itmesün zār ile zükām 

 

RücūǾ it fiǾl-i bedden ķıl ferāġat 

Şehinşeh emrine gel ķıl iŧāǾat 

 

Ki şeh deryā durur sen ķaŧre-i āb 

Ki tā ķılmayasın dil-teşne pertāb 

 

Miŝālüñ bu durur var ise idrāk 

Tecessüs eyle zehreñ olmasun çāk 

 

1820 Ki deryā añla bil sen ķadr-i şāhı 

Sen andan ayru düşmiş hem-çü māhį 

 

Ki çün cūşa gele ol baĥr-i Ǿummān 

Ĥurūşından pür olur bu nüh eyvān 

 

Niçe yüz kerre yüz biñ olsa Ǿasker 

O deryā ġarķ ider bį-ŧīġ u ħancer 

 

Gele cūşa o baĥr-i şūr-engįz 

İder mevci nümāyān tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Niçe yüz biñ neheng mevcinde pinhān 

Yudar her bir nehengi niçe biñ cān 

 

51b  Gel imdi emr-i şāha gerden ü gūş 

Dutup itme diger kāra ġurenbüş 

 



357 

 

Şeh-i gerdūn-penāhuñ pāyına rū 

Recā idem ķılup mālįde bā-tū 

 

Mürüvvet kānıdur ol şįr-i Ǿādil 

Aña yoķ şehler içre çün muǾādil 

 

Günāhuñ Ǿafv ider kān-ı mürüvvet 

Ki var anda şecāǾat hem fütüvvet 

 

ReǾāyā olmasun pā-māl ü bį-ser 

Telef tā olmaya Ǿaskerle kişver 

 

1830 Ve gernį yoķ müsirr-i semt-i Ǿiśyān 

Olup rāżī olursañ dökile ķan 

 

Tedārük gör śaķın iy zenden ebter 

Olur āteş gözüñe rūy-ı kişver 

 

Be-fermān-ı Ħudā āyāt-ı Ķurǿān 

Alam şemşįr ile senden yarın cān 

 

Bu ben bį-dil żaǾįf ü Ǿabd-i Settār 

Ķılam bir iş saña iy merd-i bį-Ǿār 

 

Yanuñda cemǾ olan ħayl-i melāǾįn 

Münāfıķ bį-edeb ħod-rāy u ħod-bįn 

 

Hümā-pervāzān įn şeh-bāz-ı dil-gįr 

İçürsünler Ǿadūya semm-i şemşįr391 

 

                                                 

391 semm-i < sehm ü M 
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Ser-i bį-devletüñ şeş-perle perrān 

İdüp biñ derd-ile senden alam cān 

 

Melāyik nūrını ger görse şeyŧān 

Getürmez tāb u ŧāķat ħayl-i şeyŧān 

 

Eger Dādār-ı Ǿālem bir dem emān 

Vire şįr-i ecelden iy kec-iźǾān 

 

Saña bir iş ķılam ħalķ-ı cihān hem 

Ķala kāruñda mest ü zār u der-hem 

 

1840 İdüp ricǾat bu kār-ı bedden iy Ǿān 

Elümden ķuşca cānuñ bula imkān  

 

Ve gernį yoķ seni kişver-be-kişver 

Ķovam her ķanda ķaçsañ iy bed-aħter 

 

Saña cāy-ı cihānda ķoymayam cāy 

Menem ser-dār-ı şāh-ı Ǿālem-ārāy 

 

Şeb olsañ ŧarf-ı Zeng’e ķılsañ āheng 

Rehā virmem ķalursın vālih ü deng 

 

52a  Peleng ile o seg śaĥrāda ger yār 

Cihān milkin serüñe ideyüm dar 

 

Žafer-peyk-i çü nām-ı ihtişāmum 

Vüśūli vācibinde ķıl kelāmum 

 

Eger śulĥ u eger ceng merd-i reh-zen 

Murāduñ ķanġı ise ķıl muǾayyen 
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Kelām-ı tįġ-ı āteş-bāra vir kām 

Ki ġaflet itme eyle diķķat-i tām392 

 

Saña sūd eylemez āħir peşįmān  

Durur bār-ı kelāmum eyle iźǾān 

 

Urup mühr-i saǾādet aña ser-dār 

Nesįm-i furśat oldı peyk-i rehvār 

 

Ķāśıd-ı Peyk-i Hidāyet Ol Nāme-yi TaǾvįż-i Cānı Cān-pūlād’a Įśāl Eyledükde Hemān Ol 

Nāmeyi Bülend Āvāz İle Oķudup ǾAyān Ķılduġıdur 

 

1850 Çün įn peyk-i hidāyet reft ez-ān der 

Be-sūy-ı Cān-pūlād āmed çün āźer393 

 

Hümā-sāye žafer-reh-ber yekį merd 

Ki dįd efzūn be-Ǿālem germ ü bā-serd394 

 

Der-āmed ŧarf-ı ān bed-ħūy-ı kec-rāy 

Peyām āverde ez-ferr-i hümā-sāy395 

 

Bi-zed bāng ü der-āmed sūy-ı ķasreş 

Ħaber396 bürdem zi-nezd-i şįr-i Ǿaśreş397 

 

Bi-y-āmed ĥācib ez-der çün yekį dūd 

                                                 

392 diķķat-i tām < diķķat ü tām M 
393 Bu doğruluk elçisi o kapıdan çıkıp gitti / Tıpkı bir ateş gibi Canpolat’a doğru geldi 
394 Hüma gölgeli, zafere ulaşan bir adam / Âlemde sıcağı da soğuğu da çokça görmüş 
395 O kötü huylu ve fikri bozuk kişiden yana çıkageldi / Hüma gölgesiyle güçlü olan kişiden haber getirdi 
396 ħaber < cer M 
397 Onun otağının yanına varıp seslendi: / “Zamanın aslanından sana haber getirdim!” 
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Ŧaleb kerdį icāzet tā çi fermūd398 

 

Çü bi-şnįd ān bed-aśl-ı nā-pesend-ħūy 

Ki ez-āśaf bi-y-āmed reh-revān cūy399 

 

Bi-yefkend çįn der-ebrū ez-ġażab tįz 

Şüde teng-dil ki çün ķaśśāb-ı ħūn-rįz400 

 

Bi-gūyed ĥācib iy merd-i pür-endįş 

Çirā der-dil nehį ez-ħavf teşvįş401 

 

Bi-bįn evvel der-ān nāme çi büd ĥāl 

Ez-ān pes-rā beyān kün naķş-ı aķvāl402 

 

Ki mā pindārem įn peyk-i žafer-kūb 

Ne behr-i śulĥ āmed ne zi-āşūb403 

 

1860 Eger ez-behr-i śulĥ āmed v’eger ceng 

Tü bā-naķş-ı ħıred kün kār-ı āheng404 

 

52b  Bi-y-āmed ķāśıd-ı merd-i žafer-fer 

Zi-ser-dār-ı şeh-i ferħunde-aħter405 

 

Nažar dįvāna itdi peyk-i Ǿāķil 

Olur gördükde Ǿaķl u cānı zāyil 

 

                                                 

398 Duman karası gibi bir hacip çıktı kapıdan / Hacibe rica iletti, kendine buyrulanı aktarmak için 
399 O kötü huylu köksüz bu dileği işitip / Vezirin katından gelen o elçiyi (görünce) 
400 Öfkeden hemen kaşları yay gibi çatıldı / Kan dökücü bir kasap gibi içi daraldı 
401 Dedi ki hacip: “Ey düşünceli adam! / Niçin korkuyla gönlünü bulandırırsın? 
402 Vaziyet nedir diye önce mektuba bir bak / Sonra söyle ne söyleyeceksen” 
403 “Biz sanırız ki, bu zafer müjdeli ulak / Ne barış için gelmiştir ne de savaş için 
404 İster savaş ister barış için gelmiş olsun / Sen aklın gereği üzere bir çözüm bulursun”  
405 Zafere kudretli o ulak geldi / Yıldızı kutlu bir şahın serdarından 
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Görür pür muħtelif ecnās-ı insān 

Ne perį dįv ü ādem ħayl-i şeyŧān 

 

O bed-kįş eylemiş bu ķavmi hep cemǾ 

Olar pervāne ol žālim olup şemǾ 

 

Oturmış pāye pāye dīv ü insān 

İĥāŧa girdin itmiş ħayl-i segbān 

 

Virüp peyk-i hidāyet nāmeyi tįz 

Ne nāme bir ser-āmed tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Ruħında źerre deñlü ķalmadı ķan 

Ten-i zārį olur bir ķalb-i bį-cān 

 

Siyeh rūyı miŝāl-i bih olur zerd 

Dilin ķıldı mehįb-i nāme pür-derd 

 

Ki her dürr-i kelāmı miŝl-i gevher 

Oķunduķca olurdı tįġ u ħancer 

 

1870 Olup her bir kelāmı gūşvāre 

Ururdı ķalbine her biri yara 

 

Teźekkür olsa lafž-ı nuśĥ-āmįz 

Olurdı cānına bir tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Oķunsa bir kelām-ı Ǿahd ü peymān 

Derūnından alurdı cebr-ile cān 

 

Eger yād itse lafž-ı Ǿaķd-i ħˇįşān 

Olurdı zülf-i cānān-veş perįşān 
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Muĥaśśal yād olınsa śulĥ u yā ceng 

İder öz ķatline ol demde āheng 

 

Ki gendü gendüsine ķıldı bir kār 

O kārı idebilmez çarħ-ı ġaddār 

 

Ħuśūśā bezm ü rezmį ŧarf-ı Ǿiśyān 

Oķunduķda derūnı pür olur ķan 

 

Derūnı ŧaşa döndi rūyı nāra 

Aña nisbet nermdür seng-i ħāre 

 

Nihān ķıldı bu derdi dilde der-ĥāl 

Bilindi nāmede hep cümle aĥvāl 

 

Ķomadı ġayret-i cehli elinden 

O bedkār eyle ayrıldı ilinden 

 

53a 1880 Ħiŧāb itdi melāǾįn ħayline hem 

Bu naķşa oldı Ǿaķlum Ǿayn-ı der-hem 

 

Niçeler ħancer Ǿuryān ķıldı şemşįr 

Miyāncı arada oldı o dem tįr 

 

Diyüp bir bir ķamu ebrūların çįn 

İdüp āheng-i cenge niyyet ol ĥįn 

 

Oķundı cümle maǾlūm oldı mażmūn 

O bed-kįş itdi ol dem ķaşların nūn 

 

Hemān sāǾat buyurdı geldi dānā 
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Bülend-elfāž nāme ķıldı inşā 

 

Cavāb-nāme Nevişten-i Cān-pūlād bā-Āteş-i Tįz ve Endāħten Der-miyān Şemşįr-i Ħūn-rįz ve 

Āteş Şüden ve Firistāden-i Įn Nāme bā-Ser-dār-ı Žafer-müyesser 406 

 

Şinev iy şįr-i āzāde cevān-merd 

Ki ger bįnį be-gįtį germ ü bā-serd407 

 

Ki çün ān merd-i bį-Ǿār-ı füsūn-sāz 

Şinįdį įn çünįn güftār-ı mümtāz408 

 

Çü bi’şnįd ez-siyāset ħūn-ı nā-dān 

Çün ez-bād-ı girān deryā-yı Ǿummān409 

 

İşitdi ser-be-ser ol nāmeden sūz 

Olur her bir kelāmı bir ciger-dūz 

 

Ġażabdan eyledi ħāyįde engüşt 

Tehevvürden uruban zānūya müşt 

 

1890 Derūnından o ħod-bįn-i ħod-ārāy 

Hiç aldırmaz oluban Ǿālem-ārāy 

 

Buyurdı geldi dānā-yı cihān-bįn 

Oturdı ķarşusında anda ol ĥįn 

 

Ġayūrāne açup ol dem dehānı 

                                                 

406 Canpolatoğlu’nun yakıcı bir ateş gibi cevabi mektup yazması; kan dökücü kılıcı ortaya atıp ateş püskürmesi; 

kendisine zafer kolaylaştırılmış olan serdara mektubu göndermesi 
407 Dinle ey başına buyruk aslan, ey yiğit / Eğer dünyanın soğuğunu sıcağını bilen biriysen 
408 Böyle arsız ve düzenbaz bir adam / Bunca seçkin sözleri işitti 
409 İştince de o cahilin kanı eleminden / Rüzgârlı havadaki deniz gibi oldu 
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İder şemşįr-i ħūn-bārın zebānı 

 

Didi dānāya dut benden yaña gūş 

Bir özge kāra itme sen ġurenbüş 

 

Derūnumdan ne ķılsam eyle taķrįr 

Anı ol resme eyle naķş-ı taĥrįr 

 

Hemān reg-i Ǿinādı ol dem azdı410 

Cehālet ħāmesiyle nāme yazdı 

 

Ķılup evvel Ħudā ismini taĥrįr 

Anuñdur nįk ü bed tedbįr ü taķdįr 

 

53b  O’dur bir ķaŧreden var iden insān 

Kemāl-i ķudretinden ķabż idüp cān  

 

Viren Ol’dur cihāna reng ü būyı 

Sepįd iden O’dur her tįre mūyı 

 

Zebūn eyler Ol ecderhāyı mūra 

Ħudāvend Ol durur vaĥş u ŧuyūra 

 

1900 Anuñ fermānı ile nįk eger bed 

Anuñ iĥsānıdur maķbūl eger red 

 

Çün itmez ŧaşra iş ĥükminden insān 

Anuñ emri durur ĥükm ü ger iĥsān 

 

Felek emrinden itmez devr-i bįrūn 

                                                 

410 reg < reng M 
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Anuñ fermān-beridür dün-ile gün 

 

Aña noķśān irişmez cümle insān 

RücūǾ idüp ķamusı ķılsa Ǿiśyān 

 

Zevāl irmez küfürden milkine hįç 

Cihān ħalķı olursa küfr-ile pįç 

 

Velį milk-i cihān ger žulme bünyād 

İderse yıķılur bu miĥnet-ābād 

 

Peyām-ı devlet-encām-ı žafer-fer 

İrüp ķıldı derūnum sūz-ı Āźer 

 

Peyāmuñda ķılup bu nükte įrād 

Buyurmışsın diyüp iy merd-i Pūlād 

 

Ħiŧāb-ı naķş u lafž u istiķāmet 

İdüp öz gendüñe Ǿadli imāmet 

 

Buyurmışsın ki bir Ǿabd-i ķadįmem 

Reh-i Ǿadl içre naśś-ı müstaķįmem 

 

1910 Pes andan naķş idüp iy merd-i ħod-bįn 

Reh-i Ǿiśyān ķılup żımnında tażmįn 

 

 Cezāke’llāh anı iy şįr-i Ǿādil 

Buyurmışsın idüp tażmįn-i kāmil 

 

RücūǾ it bu hevā ile hevesden 

Ki gelmez kār-ı ǾAnķā çün megesden 
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Olur mı çün Hümā śayd-ı kebūter 

Fürū-māye olur mı ħan-ı kişver 

 

Zükām olur gül-i terden dimāġuñ 

Ŧalebden yeg gelür añla ferāġuñ 

 

Bu milküñ şāhı vardur iste bir yār 

Zebūnuñ dāyim olsun rū be-aġyār 

 

54a  O kāndan sen ŧaleb ķıl laǾli raħşān 

Ki ol śahrāyı görmez mihr-i raħşān 

 

Sen it cāy-ı digerde śayd-ı naħcįr 

Ki anda ķalmamışdur gürg ile şįr 

 

Ħıredmend ol bu işden eyle perhįz 

Seni sūzende eyler āteş-i tįz 

 

O cāya ur dimişsin đarb-ıla müşt 

Şikest olmaya destüñde pes engüşt 

 

1920 ŞürūǾ-ı kāruñ evvel eyle iźǾān 

Ki andan gelmeye āħir peşįmān 

 

İdüp nažm-ı dür-i Firdevsį’yi pįş 

Ħiŧāb-ı bed-küniş lafž-ı bed-endįş 

 

Şehinşeh emrine cān u dil ü gūş 

Dut itme ĥaķķ-ı şāhı sen ferāmūş 

 

Recā idem seni şāh-ı cihāndan 

Cüdā tā itmeyem cā vü mekāndan 
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Selįm Ħan ile ceddüm eyleyüp yād 

Peyām-ı ħayr ile rūĥın ķılup şād 

 

Ol oldı şehlerüñ fermān-peźįri 

Perestiş ķıldılar taħt u serįri 

 

Anuñla itmeyüp pes cenge āheng 

Cihānı birbirine eyleyüp teng 

 

Aña miftāĥı ķılmışlar çü teslįm 

Girift itmiş anuñla yedi iķlįm 

 

Yine Ǿahd eyleyüp ol milki ol dem 

Virüp menşūrı teslįm eyledi hem 

 

Miyānında olup bu nevǾa sevgend 

Bu resme eylemişler Ǿahd ü peyvend 

 

1930 Ki bu nesl-i girān-māye güherden 

Cihān şāhı olan ol şįr-i nerden 

 

İdüp Ǿahd ü vefā nev ide menşūr 

ǾAdāletle ķıluban milki maǿmūr 

 

Ki tā şol vaķt meger kim ķıla Ǿiśyān 

Ola ser-keş cihāna sįl-i ŧuġyān 

 

O dem menşūr ide ondan dirįġį 

Çeküp evlādum aña tįr ü tįġı 

 

Diyüp bu resme olmış Ǿahd-i pįşįn 
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Miyāndan güm olup ceng ü cedel kįn 

 

54b  Buña beñzer niçe elmās u yāķūt 

Niŝār itdüñ cihāna baħş idüp ķūt 

 

Dut imdi gūş-ı cānuñ iy ser-efrāz 

Ki devletle bu gün sen şįr-i mümtāz 

 

Śaĥįĥ idi bu ķavl-i Ǿahd-i pįşįn 

Miyāndan güm idi ceng ü cedel kįn 

 

Ķatı Ǿālį idi ol der ezelden 

Nažargāh olmış-ıdı lem-yezelden 

 

O derde devlet olmışdı sezāvār 

Žafer ol devlete olmış idi yār 

 

1940 Muķįm idi Ǿadālet anda ol ān 

Ki pįr idi ķamu Ǿādil vezįrān 

 

Yoġ-ıdı nā-ħalef manśıbda ol ĥįn 

Kimesne eylemezdi ķaşların çįn  

 

Aña bir cāh idi āśaf melāźı 

Žafer ol baya eylerdi niyāzı 

 

Senüñ aķrānuñ iy ser-dār-ı ekrem 

Melāź-ı cāh idi dįvānda Ǿālem 

 

Ķamu rūşen-żamįr idi cihān-bįn 

Vezįrān dutmayup birbirine kįn 
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Revāc-ı Ǿadl olmış idi eyyām 

Ķamu hep śāĥib-iźǾān śāĥib-i nām 

 

Şehinşeh emri cārį idi ol ān 

Nite bāġ-ı İrem’de āb-ı ĥayvān 

 

O menzil olmış idi devlet-āyįn 

Ki ĥayrān idi Ǿadlinden cihān-bįn 

 

Bu defǾa iy vezįr-i Ǿālem-ārāy 

Ki rāyuñdur cihān temkįnine rāy 

 

Olupdur cāy-ı kūdek cāy-ı dānā 

Olup yek-reng ķamu aǾlā vü ednā 

 

1950 Miyānda ķalmayup meyl-i muĥabbet 

Derūndan refǾ olup Ǿarż-ı meveddet 

 

Nihānį āşikāre cümle pür-kįn 

İdüp ebrūların birbirine çįn 

 

Memālik ol sebebden oldı āşūb 

Ķılıc çevgān oluban kelleler ŧūb 

 

Evāmir ķanġı milke ķılduñ irsāl 

Dutup cāndan anı ħalķ oldı ħoş-ĥāl 

 

55a  İrişdi işbu fitne oldı deh sāl 

Cihānı eşķıyā dutdı alup māl 

 

Siyeh-rū Yazıcı ol merd-i ħod-bįn 

Ol Ǿiśyān itdi evvel oldı pür-kįn 
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Cihān ħalķına oldı ol bed-endįş 

Elinden oldı Ǿālem cümle dil-rįş 

 

Ĥasan ardınca ol mār-ı sitemkār 

Reh-i şehde niçe yıl oldı ol ħār 

 

Cihāna oldı ol Cengįz-i bed-kįş 

Ķodı od milk-i şāha ol bed-endįş 

 

Fürū-māye idi aśl u nesebde 

Yoġ-ıdı aśl-ı Ǿālį çün ĥasebde 

 

1960 Cevāba olmadı ķādir vezįrān 

Elinden oldı kişver zār u giryān 

 

Buña beñzer çeküp ser niçe ser-keş 

Urup milk-i cihāna cümle āteş 

 

TaǾayyün oldı niçe niçe ser-dār 

Perįşān oldı başa çıķmadı kār 

 

Ħazįne oldı yaġmā küşte Ǿasker 

Perįşān oldı rāyā geşte kişver 

 

Śoñ ucı đarb-ı şemşįr ile bir milk 

Alup oldı dilįr-i Ǿasker ü gilk 

 

Olar ħod reh-zen ü nā-pāk bedkār 

Erāźil bį-neseb ħod-bįn ü bį-Ǿār 

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm aślumda śad bār 
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Tecessüs olsa var sālār u ser-dār 

 

Ĥaseb vālā neseb ħan ibn ħanam 

Bu gün zuǾmumca ħod śāĥib-zamānam 

 

RücūǾ itmem nitekim tendedür cān 

Alup yā virmedür kārum ķıl iźǾān 

 

Bu gün devrümde ǾAnķā-yı cihānam 

Felek farķında va[r]dur āşiyānum 

 

1970 Kenār-ı şāhidümdür devlet ü yār 

Yimem pervā cihān olursa aġyār 

 

Gülistān-ı cihāndan almadum kām 

Niyem bed-aśl olam būyıyla zükām 

 

Murādumdur cihānda śayd-ı naħcįr 

Var ise benden alsun kāmını şįr 

 

55b  Benüm kāmum durur laǾl-i Bedaħşān 

Żarar ķılmaz baña mihr-i dıraħşān 

 

Rehā bulmaz cihān benden ramaķ cān 

Ki tįġum ķıldı Ǿālem baġrını ķan 

 

Ħamįr ile cihānuñ sengini müşt 

Niçün ħāyįde idem śoñra engüşt 

 

Ne deñlü nįk ü bed var itdüm iźǾān 

Ne vech ile olam āħir peşįmān 
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Elümde ķabż u basŧ cümle tamāmį 

Tebeddülle taġayyür ĥāśś u Ǿāmį 

 

Cihān fermānuma dutmış dil ü gūş 

Sözümden eylemez kimse ġurenbüş 

 

Meŝel ecdādumı eylerseñ įrād 

Bu milke ĥükm idüben ķıldılar dād 

 

1980 Dutup gerden reh-i fermān-ı şāha 

İrādet ol şeh-i gerdūn-penāha 

 

Yoġ-ımış serlerinde Ǿaķl u idrāk 

Muħanneŝ bir iki bed-aśl u nā-pāk 

 

Kişi hiç şāhid-i maķśūdı bį-derd 

Virür mi düşmene tā olmadın gerd 

 

Ķatı pįr imiş ol merd-i hünerver 

Memālik ĥıfžı güçdür pįr ola er 

 

Veyāħod devr-i gerdūn aña māniǾ 

Olup teslįm ile bulmış o ķāniǾ 

 

Bu kārı iki ħaśletden degül dūr 

Ya įn girü yarın ala_emr ü meǿmūr 

 

O rāy-ıla muĥaśśal iki sāǾat  

ĶanāǾat eyleyüp itmem iŧāǾat 

 

Taĥakküm itmeye aǾdāsı milke 

Alup tįġ ile revnaķ vire gilke 
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Ki maķśūd-ı şehāndur śāĥib-i milk 

Aña maħśūś ola çün tįġ ile gilk 

 

Cefāsı tįġ olur hem gilk śafāsı 

Ħarāc u bācıdur āħir vefāsı 

 

1990 Saña iy server-i ser-dār-ı Ǿādil 

ǾAyān itdüm budur çün kār-ı müşkil 

 

Dimāġa özge yirden irdi sevdā 

Yimem pervā cihān olursa aǾdā 

 

56a  Ħuśūśā ķabż u basŧ u emr ü fermān 

Ferāġa virmez el çıķsa eger cān 

 

Baña efsūn u ĥįle eylemez kār 

Kenārumdur bu gün çün şāhid-i yār 

 

Ħazįne milk ü māl ü dürr ü gevher 

Dilįrān bį-Ǿaded ĥükmümde kişver 

 

Baña dānā sözi olmaz çü nįreng 

Dilįrāne senüñle idelüm ceng 

 

Niyem ben ŧıfl olam ālūde-i şįr 

Cüvān ise şiyem fikrümdeyüm pįr 

 

Niyem bāzįçe ŧıfl-ı nā-ħıredmend 

Ķılasın rāyumı rįv ile pā-bend 

 

Çünįn güft dānā-yı Įrān-ı zemįn 
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Ki ber-nažm-ı ū bād śad āferįn411 

 

Eger Ǿadl ü dādį ve ger tįġ-ı kįn 

Her ānçi ān nümāyį zi-men ān bi-bįn412 

 

2000 Bu sözden dönmezem iy şįr-i ekrem 

Cihān Ǿasker olursa yimezem ġam 

 

Ne vaķt isterseñ eyle rezmi taǾyįn 

Dilįrāne senüñle idelüm kįn 

 

Bu sevdādan çekilmez n’eylesin dest 

Ki tā ser olmayınca ħāke peyvest 

 

Ya sende tįġ-ı devlet ola cārį 

İdüp icrā-yı Ǿizz ü vefr vaķārı 

 

Dilįrānum olursa ŧuǾme-i tįġ 

Zemįne sįl-i ħūnı yaġdura mįġ 

 

Ya bende baħt-ı devlet ola şeb-ħįz 

Uram rūy-ı cihāna ħancer-i tįz 

 

Hümā-yı Ǿizz ü rifǾat saña māyil 

Olursa nesne olmaz saña ħāyil 

 

Olursın devlet ü Ǿizzetle manśūr 

ǾAdūñı ķılasın tįġ ile maķhūr 

 

                                                 

411 Yeryüzünün İranlı bilgesi şöyle demiştir: / -Ki onun nazmına yüzlerce aferin!- 
412 İster adalet ve hak, ister düşmanlık kılıcı / Hangisini gösterirsen, onu görürsün benden 
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Cihān içre ķala senden nikū nām 

Yaza ħurşįde vaśfuñ devr-i eyyām 

 

Bulursañ ger žafer “Nūrun Ǿalā nūr”413 

Oķutduñ ser-be-ser dünyāya menşūr 

 

2010 Saña olmaz cihān artıķ muķābil 

Olur tįġuñda aǾdā cümle zāyil 

 

56b  Bu dād-ı Ĥaķ durur bu kāra yoķ red 

[A]ña merhūn eger maķbūl eger red 

 

Olursam ben saña rezm içre manśūr 

Oķur ins ü perį şemşįr-i menşūr 

 

Ķoyam devr-i felekde gün gibi nām 

Döner rāyumla bildüm çarħ-ı eyyām 

 

MuŧįǾ[dür] emrüme hep cümle Ǿālem 

Olur maķśūd-ı aślį Allāh aǾlem414 

 

Ġurūr ile şu deñlü eyledi lāf 

Ħam oldı rįv [ü] rengde ķulle-i Ķāf 

 

Daħi maġrūr idi görmiş degül kār 

Derūnın yaķmamışdı çarħ-ı ġaddār 

 

Uruban nāmeye mührin hemān dem 

Virüben ķāśıda gönderdi ol dem 

                                                 

413 “Nur üstüne nurdur.” Nûr, 35. 
414 “En iyi Allah bilir.” 
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Diger kāra idüp ol demde āġāz 

Ħazįne açdı tā Ǿasker düze sāz 

 

Cevāb-nāme İrsālinden Śoñra Eben Ǿan Ceddinden İrŝle İntiķāl İden Cebe-ħāneyi Küşāde Ķılup 

Ol Gün Cihān-baħş Oldı ve Cenge Muķarrer-i Āġāz Şüd415 

 

Bi-nih gūş iy suħan-dān-ı güher-senc 

Künūn tā ber-güşāyem įn girān-genc416 

 

2020 Çünįn gūyed yekį āzāde-i ħūy 

Çi gūne mį-zened der-įn suħan gūy417 

 

Çün ol nā-dān-ı nā-āsūde pür-kįn 

Ħaber ser-dāra irsāl itdi ol ĥįn 

 

Hemān gencūra ķıldı emr ü fermān 

Küşāde ķılsun ol dem genc-i pinhān 

 

Açıldı anda ol dem dürr ü gevher 

Yıġıldı tūde-veş çün sįm ile zer 

 

Çıķardı bir niçe tįġ-ı muraśśaǾ 

Niyāmı gevher ü zerle mülemmaǾ 

 

Çıķardı biñ mücevher ħancer ol dem 

Ki miŝlin görmemişdür çeşm-i ādem 

 

                                                 

415 Başlamaya kararlı oldu 
416 Ey inciler saçan söz ustası, kulak ver / Ki açayım şimdi o büyük hazineyi 
417 Böyle der rahat tabiatlı biri / Bu sözlerle neler döktürür 
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Çıķardı biñ zirih saǾdį mücevher 

Ķamu pūlādı ġarķ-ı dürr ü gevher 

 

Ferįdūn miġferi mānendi miġfer 

MuraśśaǾ cümlesi ālūde-i zer 

 

57a  Şumārı biñden efzūn idi iy yār 

Bulınmazdı cihānda miŝli her bār 

 

Süleymān terkeşi ol deñlü pür tįr 

Kemān-ı çāçį vü yāķūt demān-gįr 

 

2030 Ķatı saħt idi her çāçį kemānı 

Virür ebrū-yı ħūbāndan nişānı 

 

Lebi laǾl oķlaruñ elmās peykān 

Ciger-dūz idi çün müjgān-ı ħūbān 

 

Zirihler pür-girih idi girihter  

Be-sān-ı terg-i tengis çeşm-i dil-ber 

 

Çıķardı biñ siper çįnį hezārān 

Girihter pür-girih çün zülf-i cānān 

 

Ķader tįrine her biri siper çāk 

Girüp durmış ķamu meydānda bį-bāk 

 

Be-sān-ı Ǿāşıķ-ı şeydā-yı ġamgįn 

Dutup śadrın ķażāya medd idüp çįn 

 

Çıķardı biñ otaġa şāh-vārı 

Ki çoķ görmiş o terk-i şehriyārį 
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Birisi [bir] niçe sālāra sermed 

Hümā-veş serde durmış nįk eger bed 

 

Çıķardı bir niçe elmās-ı ħātem 

Ki miŝlin görmemiş Ǿömrinde çün Cem 

 

Birini cevheri görse virür cān 

Birine ķul olur niçe Süleymān 

 

2040 Çıķardı bir niçe çün ķıŧǾa yāķūt 

Virür cāna cilā ervāĥa ol ķūt 

 

Birini gevheri görse virür cān 

Ķulı olmaz anuñ laǾl-i Bedaħşān 

 

Sinān ol deñlü geldi dutdı meydān 

Zebān-ı mār-veş almaķ diler cān 

 

Ķatı ser-keş be-sān-ı vaĥşį maĥbūb 

Velį ķadd-i cüvāndan yine maĥcūb 

 

Çıķardı bir niçe çįnį kemendi  

Be-sān-ı zülf-i cānān naķş-bendį 

 

Ķamu pįçān ki çün mār-ı sitemger 

Dehānın ħaśma açmış miŝl-i ecder 

 

Getürdi biñ ķavį raħş-ı hünerver 

Ki naǾlinden ķaçar sūzende āźer 

 

57b  Ki her raħş-ı ķavį pįl-i sebük-per 
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Bulınmaz birine aślā hem-āver418 

 

Birini ger göreydi ħıng-i gerdūn 

Süheyl’inden ķaşanur muttaśıl ħūn 

 

Kimi zerd [ü] kimisi raħş-ı şeb-reng 

Ķamu peyvende hem-çün raħş-ı gül-reng 

 

2050 Siyeh-gūş u siyeh-çeşm ü siyeh-düm 

Sütūn-ı pāy-ı seng-i tįredür süm 

 

Śabā-reftār idi śaĥrāda çün bād 

Neheng idi deñizde deştde evtād419 

 

Semender āteş içre ħuşkde naħcįr 

Hijebr-i kūh idi dutmazdı zencįr 

 

Bu deñlü raħt u buħtı ol bed-endįş 

Getürdi ķoymadı ķalbinde teşvįş 

 

Mücevher terk ü terkeş ħancer ü tįġ 

Yıġıldı kūh oldı tįġ der-mįġ 

 

Pes-i kūha güm oldı ķurś-ı ħurşįd 

ǾAyān oldı o demde māh u Nāhįd 

 

Bu rezme gelse Hūşeng ile Cemşįd 

Dururdı ĥayretinden śanasın bįd 

 

                                                 

418 aślā < aśla M 
419 deñizde < źekerde M 
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Ħurūş [u] cūş-ıla raħşuñ Süheyl’i 

Bu nüh gerdūna śaldı śįt-i veyli 

 

Süheyl urduķca raħşānuñ ħurūşı 

Zemįn sįm-āb-veş eylerdi cūşı 

 

Sulŧān Selįm Ħan Devrine Gelince Nesl-i Cān-pūlād Taśaddur [u] Taĥakküm-i Milk 

Ķılduķlarıdur 

 

Eben Ǿan ced zamān-ı nesl eger ad 

Ħazįne cemǾ ķılmış dād u bį-dād 

 

2060 Didi rāvį bu naķşı idüp įrād 

Otuz bir ataya bā-devr-i Pūlād 

 

Ki ħan-ı ĥażret-i ħāķān-ı devrān 

Yel-i śāĥib-ķırān u ħan bin ħan 

 

Şehinşāh-ı zamān sulŧān-ı Ǿādil 

Dilįr-i ħusrev-i şįr-i peleng-dil 

 

Selāŧįn-i cihān ber-der muķįmeş 

Ħiŧāb ez-Ĥaķ şüde Sulŧān Selįmeş420 

 

Ki tā devr-i Selįm Ħan-ı cihān-baħş 

Olar ķıldı o milki Ǿāleme baħş 

 

58a  O sulŧān-ı serįr-ārāy-ı gerdūn 

Niçe sulŧānlaruñ baġrın ķılur ħūn 

 

                                                 

420 Cihan sultanları kapısında köle / Hak’tan Sultan Selim’e hitap oldu 
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Niçe şāhānuñ itdi cāyını ħāk 

Ķılur öz taħtını Ǿulyā-yı eflāk 

 

Çün ol śāĥib-ķırān-ı şarķ-ıla ġarb 

ǾAžįmet eyledi andan ķıla ĥarb 

 

Miŝāl-i mihr-i ħurşįd-i cihān-sūz 

Cihānı ķıldı tįġı şuǾle-efrūz 

 

İder devri murādı üzre gerdūn 

Niçe şāhānuñ itdi baġrını ħūn 

 

2070 Ķodı Nįrem gibi her milke şemşįr 

Esed Ǿadlinden oldı bend-i naħcįr 

 

Zamānında yoġ-ıdı kimse mehcūr 

Meger Ǿayn-ı perį-rūyān-ı maħmūr 

 

Cihān ħātem gibi zįr-i nigįni 

Olup tesħįr ider idi zemįni 

 

Çün ol milke irişdi şāh-ı vālā 

Görür ol kişveri çün cennet-āsā 

 

İki menzil çü ķıldı ol diyāra 

Ħuŧūr itdi bu nükte şehriyāra 

 

Buyurdı pįş-i şāha geldi dānā 

İdüben cüst ü çāpük nāme inşā 

 

Ħudā ismin ķılur evvelde taĥrįr 

Pes andan dürri ol şeh ķıldı taķrįr 
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Benüm ķatumda ki ħan ibn ħanam 

Şeh-i gerdūn-sened śāĥib-zamānam 

 

Cihān oldı benüm tįġumla ķāyim 

Felek rāyumla eyler devr-i dāyim 

 

Eger devlet saña yār ise der-ĥāl 

Süm-i raħşuma eyle rūyuñı māl 

 

2080 Der-i devlet-meǿābum ķıla dāyim 

Bilüben olasın ħidmetde ķāyim 

 

Saña tevfįż idem milküñ tamāmį 

Saña ķılsun perestiş ĥāśś u Ǿāmį 

 

Gelüp fermānuma ger dutasın gūş 

Ķılup Ǿiśyān rehin dilden ferāmūş 

 

Ħudā birdür k’aña çūn u çirā yoķ 

Şumārı Ǿaķla śıġmaz ĥikmeti çoķ 

 

58b  Be-ĥaķķı rūĥ-ı pāk-i cedd-i aǾžam 

Dilįr-i Ĥażret-i ǾOŝmān-ı ekrem 

 

Be-ĥaķķı rūĥ-ı pāk-i āl-i ǾOŝmān 

Ki ecdād-ı Ǿižāmum ħan bin ħan 

 

Şu deñlü eyleyem ben saña iĥsān 

Ol iĥsānı düşinde görmez insān 

 

Ki tā-devr-i ķıyāmet nesl-i ǾOŝmān 
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Saña ķılsun ķamu inǾām u iĥsān 

 

Ki neslüñden yüz oġluñ olsa ĥāśıl 

Bu milk olsun yine anlara vāśıl 

 

Der-i devlet-penāhum ķıla iźǾān 

İdüp tā itmeyince biri Ǿiśyān 

 

2090 Dirįġ itmeyeler taǾvįz-i menşūr 

Ki sizden ferr ü devlet olmaya dūr 

 

Ve ger ki neslüñüzden biri ser-keş 

Ura neslüm aña tįġ ile āteş 

 

Ki siz dutmayasız semt-i cefāyı 

Ķılalum ol ķadar luŧf u vefāyı 

 

Yazup ķılmış bu nevǾa saħt sevgend 

Bu naķşa Ǿahd-i devlet eylemiş pend 

 

Çü peyk-i devlet ol taǾvįz-i cānı 

İrişdürmiş işit rāz-ı nihānı 

 

Ķatı Ǿāķil imiş ol merd-i āzād 

Ki yaǾnį şįr-i Kürd ol Cān-pūlād 

 

Görür şįr-i şehān Sulŧān Selįm Ħan 

Ki būdį muķbil-i der-ħan u ħāķān421 

 

Cihāna śįt-i Ǿadli virdi āvāz 

                                                 

421 Sultanların bahtı açık olanı idi 



384 

 

Hümā’yı śayd ider ger ķılsa pervāz 

 

Velį-Ǿahd olduġını bildi der-ĥāl 

Süm-i raħşına rūyın ķıldı pā-māl 

 

Cihān miftāĥın aña ķıldı teslįm 

Eline girdi gūyā cümle iķlįm 

 

2100 Buyurdı yazdılar menşūr-ı şāhį 

Durup Ǿahdine ol žıll-i İlāhį 

 

TeķāǾud ile milkin gendine baħş 

Sürüben sūy-ı Mıśr’a tįztek raħş 

 

Dimiş rāvį bunı ħūb eyle iźǾān  

Vefā Ǿahdine ķıldı Āl-i ǾOŝmān 

   

59a  O devrāna irince aśl-ı Ekrād 

Taĥakküm ķıldı kevne eyledi dād 

 

Pes andan yine ol şāh-ı felek-baħt 

Ħudā-yāver cihān-yār u güneş-taħt 

 

Otuz bir ķarn idi ĥükmi el-ān 

Ki tā menşūrı virdi ħan u ħāķān 

 

Bu merd-i nā-ħalef bed-kįş ü bed-rāy 

Çü vālį oldı milke Ǿālem-ārāy 

 

Bu ķopdı nā-ħalef çün ķıldı Ǿiśyān 

Gülistān-ı cihānı ķıldı vįrān 
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Dimāġı rįv-i Ǿiśyān ile muħtel 

Olup pāyın uzatdı ķıldı medħal 

 

Murādı KaǾbeden gerdān idüp rū 

Dimāġa şūr u şerden aldurup bū 

 

2110 Buyurmış Şeyħi-yi mįr-i suħan-dān 

Beyān itmiş durur ol kān-ı Ǿirfān 

 

“Ķarıncanuñ ķanadıdur zevāli 

İnine ören itseñ n’ola ĥāli” 

 

Kesį k’āzār-ı merdüm kerde pįşe 

Büved āzürde ez-devrān hemįşe422 

 

Miyānda çün var idi Ǿahd-i pįşįn 

Şikest itdi o Ǿahdi oldı ħod-bįn 

 

Ķatı maġrūr olup itmez müdārā 

Hemān dem ķıldı Ǿiśyān āşikārā 

 

Dimāġına düşüp sevdā-yı şāhį 

Olup ser-keş hemān güm ķıldı rāhı 

 

Bu ĥāle irdi āħir Ǿāķıbet kār 

TeǾayyün ķıldı şeh sālār u ser-dār 

 

O kārı_bed nā-ħalef merd-i sebük-ser 

Ħazįne açdı dökdi dürr ü gevher 

 

                                                 

422 İnsanı incitmeyi iş edinirse kişi / Bu devrandan hep incinmek olur işi 
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Eben Ǿan ced-be-ced çekmiş niçe renc 

CemǾ itmiş her biri dürr ü güher genc 

 

Mücevher raħt u baħt u tįġ u tergi 

Ķoyup gitmiş içüben cām-ı mergi 

 

2120 Bu ol gün açdı ķıldı Ǿaskere baħş 

Mücevher tįġ u terkeş raħt ile raħş 

 

Nihān genci o gün ķıldı küşāde 

Virüp ol bį-ħıred hep cümle bāda 

 

59b  Müzeyyen ķıldı meclis miŝl-i Cemşįd 

Piyāle oldı ol gün cām-ı Ħurşįd 

 

Oturdı śaġ u śol hep mįrān-ı Ekrād 

İçüp mey ġuśśa ġamla oldı ber-bād 

 

Kemān-ebrū cüvānān sāķ-ı sįmįn 

Ruħı meh beñleri rūyında pervįn 

 

Miyān-ı sāķįyān mūdan urur dem 

Perįşān itdi meh-rūyına perçem 

 

Ser-āġāz eyleyüp rāmişgerān sūz 

Olur Zühre felekde āteş-endūz 

 

Zi-yek sū sāķiyān-ı çeşm-i maħmūr 

Zi-yek sū eşķıyā-rā mest ü maġrūr423 

 

                                                 

423 Bir yanda süzgün bakışlı sâkîler / Öbür yanda sarhoş ve mağrur şakîler 
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Oluban mest-i meyle āteş-i tįz 

Çü naķş-ı ġamze-i ħūbān-ı ħūn-rįz 

 

Ser-ā-ser tįġ u ħancer dürr ü gevher 

Kemān u tįr ü terkeş sįm ü bā-zer 

 

2130 Dutup ol günde ŧarz-ı tāc-ı baħşı 

Üleşdürdi ķamu raħt ile raħşı 

 

Dutup ser-dāra pes andan dil ü gūş 

Ķılurlar ceng ü āşūba ġurenbüş 

 

Cān-pūlād’uñ Nāmesi Geldükde Aĥvāl-i Bed-kįş İǾlām Olınduķda Ĥażret-i Ser-dār Ǿİbādet-

ħāneye Girüp Cenāb-ı Ĥaķķ’a Sitāyiş ve Enbiyā [vü] Evliyā ŞefįǾ Ķılduġıdur 

 

Çün įn nāme be-destūr-ı hümāyūn 

Resįde muŧŧaliǾ mį-şüd be-mażmūn424 

 

Dil-i pākeş ne-gįred źerre-i bāk 

Ne-bāşed hem zi-ħaśmeş vech-i ġamnāk425 

 

Ne-y-efkend çįn der-ebrū ters der-i dil 

Şeved şādān ez-ān ser-dār-ı Ǿādil426 

 

Bi-ħanded rūy çün ħurşįd-i ħāver  

Be-nezdeş ħaśm şüd çün źerre kemter427 

 

Ez-ān pes leşker-i şįr-i ħıredmend 

                                                 

424 Bu mektup resmî bir izinle / Ulaştı ve içeriğinden haberdar oldu 
425 Temiz gönlü zerrece korku tutmaz / Düşmandan da asla gama kapılmaz 
426 Çatları çatılmadı, gönlüne korku düşmedi / O âdil serdar ondan mutlu oldu 
427 Parlak bir güneş gibi güldü yüzü / Katında düşman bir zerre hükmündeydi 
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Bi-bended dil be-luŧf-ı ān ħudāvend428 

 

Çü cām-ı zer nihān şüd sūy-ı maġrib 

Nihāde māh-ı tābān ser zi-maşrıķ429 

 

Ħodeş güm mį-küned mihr-i hümāyūn 

ǾAyān şüd meşǾal-i meh ez-ŧāķ-ı gerdūn430 

 

60a  Be-maġrib lenger efkend ķurś-ı ħāver 

Nümāyān mevc geşte baĥr-i aħżer431 

 

2140 Şeb-i deycūr şüd çün Ǿayn-ı āhū 

Zamān şüd rū-siyeh çün tārįk-i mū432 

 

Keşed ħāb-ı girān-rā mūr ü murġān 

Ħorūs-ı kūs-ı şeh māned zi-efġān433 

 

Der-ān şeb server-i düstūr-ı aǾžam 

Murād-ı her dü Ǿālem şįr-i ekrem434 

 

Ħırāmān şüd sūy-ı cāy-ı niyāyiş 

Küned bād-āver-i gerdūn-sitāyiş435 

 

Vużū sāzed nüħust ez āb-ı pākeş 

Ez-ān pes-rā bi-māled rū be-ħākeş436 

                                                 

428 Sonra o akıllı aslanın askerleri / Efendilerinin hükmüne gönül bağladılar 
429 Altın kadehe benzeyen güneş batıda kaybolunca / Doğudan parlak ay, başını gösterdi 
430 O kutlu güneş gizlerken kendini / Göğün çatısından ayın ışığı belirdi 
431 Batıya demir attı güneş küresi / Yeşil denizse kabarmaya başladı 
432 Ceylanın gözü gibi kapkara gece oldu / Siyah bir saç gibi zamanın yüzü karardı 
433 Karıncalar, kuşlar derin uykuya daldı / Horoz ise sultanın davulu gibi sürekli çaldı 
434 O gece vezirlerin en yücesi, kutlu önder / İki âlemin dileği, en değerli aslan 
435 Yakarış makamına doğru seyre çıktı / Feleğin övdüğü bir rüzgârla gider gibi  
436 Önce tertemiz bir suyla abdest aldı / Daha sonra da yüzünü toprağa sürdü 
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TażarruǾ mį-küned bād-āver-i pāk 

Ruħeş bā-ħāk ü çeşmeş geşte nemnāk437 

 

Bi-güft įn ser-firāz-ı438 gev[her-i] pāk 

Ħudāvend-rā tüyį arż u nüh eflāk439 

 

Bi-y-āred rāz-ı müjgān ħūn-ı dil-rā 

Lejen sāzed zi-āb-ı dįde gül-rā440 

 

Bi-nāled ez-dil ān dānā-yı devrān 

Nümāyed bendegį der-pįş-i Yezdān441 

 

Bi-sūzed heft zemįn nüh āsmān-rā 

DuǾā-rā tāze kerd ez-ķalb cān-rā442 

 

2150 Bi-gūyed der-zamān-ı girye vü nāz 

Murādem dih merā kün şįr-i mümtāz443 

 

Tüyį berter zi-şāhān-ı cihān-bįn 

Be-nezd-i tü şehān şaŧranc-ı çūbįn444 

 

Tüyį Dādār-ı Ǿizz ü luŧf ü iĥsān 

Tüyį Ħallāķ-ı Ǿālem maǾnį-i cān445 

 

                                                 

437 Hafif bir inleyişle yakardı / Yüzü toprakta, gözü yaşarmış 
438 ser-firāz < ser-efrāz M 
439 Bu güzel inci, temiz insan dedi ki: / Rabbim, sensin bu göklerin ve yerin sahibi 
440 Ve gönlünün kanını, kirpiğinin sırrından akıttı / Kanlı gözyaşıyla al gülü karagüle çevirdi 
441 Gönülden inler zamanın bilgesi / Hakk’ın huzurunda kulluk gösterir 
442 Yedi yer ve dokuz göğü yakardı / Gönülden dua ile canını tazeledi 
443 Ağlama ve nazlanma sırasında derdi ki: / Bana dileğimi ver ve beni seçkin bir aslan kıl 
444 Sen cihan görmüş sultanlardan yücesin / Katında o şahlar tahta satranç figürleri gibi 
445 Lütuf, ihsan ve yücelik sahibi Sultan sensin / Âlemin ve ruhun yaratıcısı sensin 
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Tüyį berter zi-her aǾlā vü Ǿulyā 

Tü dānāter zi-her nā-dān ü dānā446 

 

Tü dādį zūr ü fer bā-çįre-destān 

Tü dādį ĥāl-i mey bā-mey-perestān447 

 

Tü dādį bā-perį-rūyān rūyeş 

Ķadeş serv-i miyān-rā hem-çü mūyeş448 

 

Tü dādį bā-perį-rūyān-ı ħoş-ħūy 

Siyeh çeşm ü siyeh ebrū nikū rūy449 

 

Tü dādį ehl-i Ǿışķ-rā Ǿışķ-ı dil-sūz 

Çerāġ-ı Ǿāşıķān-ı āteş-efrūz450 

 

60b  Tü baħşį bā-gedāyān pādişāhį 

Gedāyį mį-küned žıll-i İlāhį451 

 

    Tü fermān mį-küned bā-nā-tüvān mūr 

Ki tā dįdį tecellį ber-ser-i Ŧūr452 

 

2160 Tü ez-iĥsān-ı ħod dādį be-her kes 

Murādem dih merā feryād-rā res453 

 

Eger ez-tü ne-bāşed luŧf ü iĥsān 

                                                 

446 Her uludan ulu, her yüceden yüce sensin / Bilmeyen gibi bilenden de de daha iyi bilen sensin 
447 Maharet sahiplerine güç ve takati sen verdin / Şarap düşkünlerine sarhoşluk hâlini sen verdin 
448 Peri yüzlülere sen verdin o güzel yüzü / Ve servi gibi boyu, kıl gibi ince beli 
449 Onlara güzel huyu da sen verdin / Kara gözü, kara kaşı ve güzel yüzü 
450 Sen verdin âşıklara, gönül yakan aşkı / Onları tutuşturan o çerâğı 
451 Sen dilenciye padişahlık bağışlarsın / Bir köleyi İlâhi gölge kılarsın 
452 Sen ferman edersin ve âciz karınca / Tur Dağı’nda tecelliye mazhar olur 
453 Sen lutfundan herkese bağışlarsın / Bana da muradımı ver, yetiş feryadıma 
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Zi-kes ħˇāhem men-i bį-çāre dermān454 

 

Tüyį dermāndegān bį-çāregān-rā 

Tü dādį ķālib-i fersūde cān-rā455 

 

Be-āħir456 vaķtem iy Dādār-ı Ǿālem 

Me-kün ez-luŧf ü iĥsān-ı tü ħˇōrem457 

 

Ki sālem mį-güźeşt heftād ü bā-penc 

Zi-tü hergiz ne-dįdem miĥnet ü renc458 

 

Tü dānį kārem iy berter zi-her çįz 

Ne-sūzed ber-dilem-rā āteş-i tįz459 

 

Me-kün nevmįd ez-iĥsān iy Ħudāvend 

Ki rūz ü şeb tü kerdį naķş-ı peyvend460 

 

Zi-her nįk ü bedem dādį tü āgāh 

Me-rān nevmįd mārā hem zi-dergāh461 

 

Be-ān ĥaķķ-ı ki tü gerdį zi-iĥsān 

Dihed bā-mürde-rā ez-nuŧķ-ı ū cān 462 

 

Be-ān ĥaķķ-ı ki her rūzeş peyāmį 

                                                 

454 Eğer sen lütuf ve ihsan etmezsen / Ben biçare kimden derman isteyim 
455 Bütün devasız ve çaresizlerin sahibi sensin / Ölü bedene canı sen verdin 
456 be-āħir ˃ bā-āħir M 
457 Ey varlığın hâkimi, son âna dek / Lütuf ve ihsanından mahrum kılma 
458 Ki yaşım yetmiş beşi aşmakta / Görmedim senden ne zahmet, ne eza 
459 Hâlimi en iyi sen bilirsin / Gönlümü acı bir ateşle yakma 
460 Rabbim, ihsanından yana ümitsiz kılma / Ki sen gece gündüz hep ihsan üzresin 
461 İyi kötü her hâlimi bilensin / Bizi kapından ümitsiz çevirme 
462 O kişi hakkı için ki ona ihsanda bulunup / Bir nefesle ölü bedenine can verdin 



392 

 

Firistį vü bi-gūyį śad kelāmį 463 

 

2170 Be-ān ĥaķķ-ı ki ber-āteş güźer dād 

Gül ü reyĥān bi-rüstį vü künį şād 464 

 

 Be-ān ĥaķķ-ı ū-rā fermūd ķurbān 

Be-rāh-ı tü dihed yek-bāre-rā cān 465 

 

Be-ān ĥaķķ-ı ki Şāh-ı her dü Ǿālem 

Zi-behr-i ū nümūdį naķş-ı ādem 466 

 

Ki ǾAŧŧār-ı dil-i dānā-yı maǾnį 

Ki güftį įn suħan Ĥassān-ı ŝānį 467 

 

Henūz Ādem miyān-ı āb ü gil būd 

Ki ū Sulŧān-ı dāru’l-milk-i dil būd 468 

 

Zi-behr-i ū pedįd āyed cihān-rā 

Zemįn ez-behr-i ū şüd āsmān-rā 469 

 

Murādem dih merā feryād-res bāş 

Bi-cūyem z’įn fürū-māye be-perħāş 470 

 

61a  Bi-gūyed įn zamān bā-nāz ü bā-derd 

Ruħ-ı pākeş bi-māled ber-ruħ-ı gerd 471 

                                                 

463 O kişi hakkı için ki her gün bir vahiy / Gönderip yüz kelâm ettin 
464 Ateşe doğru giden o kişi hakkı için / Orada gül ve reyhan bitirip onu şad ettin 
465 Kurban olmasını buyurduğun kişi hakkı için / Bir seferde yoluna canını koydu 
466 Her iki âlemin sultanı olan kişi hakkı için / Ki âlemi onun hatırına var ettin 
467 Mânâ bilici gönüllerin Attâr’ı / İkinci Hassân; şöyle dedi: 
468 Âdem henüz su ile toprak arasındayken / O, gönül ülkesinin sultanı idi 
469 Cihan onun hatırına var kılındı / Yer ve gök de onun için oluştu 
470 Feryadıma yetiş, muradımı ver bana / Ki bu alçak kişi ile savaşabileyim 
471 O an naz ve dert ile söylüyordu / Temiz yüzünü de toprağa sürüyordu 
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Der-ān sāǾat zi-dil her çi bi-gūyed 

Şüde maķbūl-i dergeh her çi gūyed 472 

 

Tüyį iy dil eger ħˇāhį selāmet  

TażarruǾ bā-Ħudā kün ez-melāmet 473 

 

2180 Ki ān Dārā-yı nüh gerdūn-ı aħżer 

Şehinşeh bį-niyāz ez-milk ü kişver 474 

 

 Dihį iy dil ki her çįzį ki mį-ħˇāst 

Zi-pākį tü dil ü cāneş bi-y-ārāst 475 

 

V’eger nālį tü yek şeb ħaste cānį 

Tü-rā dādest śubĥ-ı zindegānį 476 

 

Cān-pūlād’uñ Cevāb-nāmesi Geldükden Śoñra Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ǾAsker-i İslām’a Nişān-ı 

İĥsān ǾAhd-i Münāsebet ve BaǾde-Ceng Andan Ķula ǾUlūfe vü Baħşįş Virüp Emįrāna ve 

Dilįrāna İstimālet Virüp Ǿİzzet Ķılduġıdur 

 

Çün ol baĥr-i seħā vü kān-ı iĥsān 

Gül-i gülzār-ı devlet şįr-i ġurrān 

 

Ser-efrāz āśaf-ı sulŧān-ı Ǿādil 

Müşįr-i ekrem-i ser-dār-ı kāmil  

 

Mürüvvet menbaǾı dānā-yı devrān 

                                                 

472 O an gönülden ne söylediyse / O dergâhta kabul oldu ne dediyse 
473 Sen ey gönül, eğer selâmet istersen / Küçüklüğünü bilerek Hakk’a yakar 
474 Ki o dokuz göğün hâkimi / Mülk ve topraktan müstağni olan 
475 Ey gönül, her ne dilersen verir / Sen ruhuna ve gönlüne temizliği süs eyle 
476 Eğer bir gece gönlü kırık inlersen / O sana apaydınlık bir sabah verecektir 
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Serįr-ārāy-ı milk-i āl-i ǾOŝmān 

 

Murād-ı dįn [ü] devlet cūd-ı Ǿayān 

ǾAdālet oldı żımnında nümāyān 

 

Melāź-ı dįn [ü] devlet cāh-ı Āśaf 

Cihān bended be-pįş-i ū künūn kef 477 

 

Revāc-ı Ǿadl anuñ tįġında cārį 

Musaħħar ķıldı tįġı her diyārı 

 

Hümā-yı evc-i istiġnā aña śayd 

Olup Ǿadl ü seħā dāyim aña ķayd 

 

2190 Bu günden śoñra tā-devr-i ķıyāmet 

Cihān Ǿadline göstersün imāmet 

 

 Çün ol şįr-i ser-efrāz-ı cihān-bįn 

Cevāb-nāme[yi] aldı anda ol ĥįn 

 

Olup deryā-yı raĥmet gibi pür-cūş 

ǾAdālet şāhidin ķıldı der-āġūş 

 

Yirinde[n] durdı ol şįr anda ol ān 

Seĥerden ķıldı Hūşeng gibi dįvān 

 

61b  Murād itdi ki ol merd-i cihān-bįn 

Murād üzre sipāha baħşı ol ĥįn 

 

Dizildi ķol-be-ķol çün merd-i mįrān 

                                                 

477 Bütün dünya bugün önünde el bağlamıştır 
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Öñinde dest-bend ķıldı vezįrān 

 

Dizildi tįġ-zen-i şįrān dutup śaf 

Edeb üzre ķamu bend eyleyüp kef 

 

Uranlar ceyş-i ħaśma tįġ-ı tįzi 

Görenler niçe biñ gez rüsteħįzi 

 

ǾAdū ħaylin ķılanlar tįġ ile çāk 

Gerenler sįne tįr-i ħaśma bį-bāk 

 

ǾAdū ķalbin idenler tįġ ile ħūn 

İden cārį ķılıcdan rūd-ı Ceyĥūn 

 

2200 Ķılanlar Nįrem-āsā cenge āheng 

ǾAdū ħaylin idenler vālih ü deng 

 

 Çekenler Rüstem-āsā saħt kemānı 

Uranlar birbirine bu cihānı 

 

Ķılanlar ħaśmına ebrūların çįn 

Dutanlar ħaśm-ı şāha dāyimā kįn 

 

Zirih-pūşān-ı pür-dil nįze-bāzān 

Śabā-sürǾat semend-i ser-firāzān 

 

ǾAdū ħūnın içenler rezm içinde 

Fedā cānın ķılanlar bezm içinde 

 

Ķılanlar ser fedā şeh rāhına baş 

Döşek ŧopraķ idüben yaśduġın ŧaş  
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ǾAsel ile nemek zaħma ķoyanlar 

Ŧarįķ-i Ĥaķķ’a cān-ıla uyanlar 

 

Ġazādan itmeyen cānın dirįġį 

Uranlar şeh yolına tįr ü tįġı 

 

Veġāda her biri bir merd-i meydān 

ǾAdūdan dönmeyüp dāyim alan cān 

 

Ser-efrāzān-ı Ǿālem merd-i mümtāz 

Hümā-pervāz-ı ǾAnķā miŝl-i şeh-bāz 

 

2210 Dilįrān-ı cihān merdān-ı pür-dil 

ǾAdū-küş rezm-zen şįr-i peleng-dil 

 

 Dem-i rezme virenler rūz u şeb cān 

Ħurūşān hem-çü ķalb-i baĥr-i Ǿummān 

 

Niçe gez cām-ı rezmi eyleyen nūş 

Kılup ecder gibi ħaśma ġurenbüş 

 

62a  Ķılanlar ħane-i zįnini pister 

Ķovanlar ħaśmını kişver-be-kişver 

 

İdenler ħaśmına bu Ǿarśayı teng 

Güdenler bezm ü rezme nām-ıla neng 

 

Derūndan ħaśm-ı şāha eyleyen kįn 

ǾAdūdan itmeyen ebrūların çįn 

 

Peleng-āsā ķılanlar śafları çāk 

ǾAdū cāyın idenler tūde-i ħāk 
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Yirinde her biri bir şįr-i ġurrān 

Ser-āmed bį-hemāl ü merd-i merdān 

 

İdenler ħaśm ile gündüz gice ceng 

Yirinde diñleyen o lerze-i çeng 

 

Yaķan ķalb-i Ǿadūyı miŝl-i āteş 

Olup Rüstem gibi her biri ser-keş 

 

2220 Cihāna virmemiş nāmūs-ı şāhı 

Bilüp devlet şeh-i žıll-i İlāh’ı 

 

 Hemįşe gözleyen nāmūs ile Ǿār 

Görenler niçe ceng ü niçe ser-dār 

 

Ķılanlar tįġ ile çün mū-şikāfı 

Bölenler ħancer ile kūh-ı Ķāf’ı 

 

İden pįrāhen-i zırhın şeb ü rūz 

Olanlar ceng içinde āteş-efrūz 

 

Yel-i merdān-ı pür-dil kūh-ı āhen 

Ķarārı ķalmayanlar görse düşmen 

 

Reh-i şehde virenler biñ dil ü cān 

ŞecāǾat mįşesinde şįr-i ġurrān 

 

Ǿİnān-gįr-i cihān şemşįr-zen merd 

Çekenler niçe niçe germ ile serd 

 

Penāh-ı dįn [ü] devlet tįġ-ı ħūn-rįz 
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ǾAdūyı yanduran çün āteş-i tįz 

 

Ferįdūn-ferr [ü] şįr-i Ħusrev-āyįn 

Ħıredmend-i cihān u devlet [ü] dįn 

 

Cihān münşį olup ķılsa beyānı 

Olınmaz bunlaruñ vaśfı Ǿayānį 

 

2230 Cihān oldı o dem dįvānına cemǾ 

Diler pervāne-sān ser-dār çün şemǾ 

 

 Yel-i şįr-i žafer-reh-ber çün ol ĥįn 

Görür śaf çekdi ceyş-i devlet-āyįn 

 

62b  İdüben zįr-i ebrūdan temāşā 

Dilįr ü Ǿaskeri ol şįr-i paşa 

 

Nažar ķıldı o ser-dār-ı žafer-bįn 

Durur śaf śaf bu ceyş-i nuśret-āyįn 

 

Ħurūş [u] cūş-ı çarħa merd-i merdān 

Cihān mūr u melaħ gendi Süleymān 

 

Ħudā’ya biñ şükür ķıldı derūnį 

Açuban cānib-i Ĥaķ’dan Ǿuyūnı 

 

Didi iy Ħālıķ-ı bį-miŝl ü mānend 

Kime devlet virürsin kimine bend 

 

ReǾāyā Ǿasker ü mįr ü emįrān 

Bu deñlü zer kemer zerrįn külāhān 
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Durup el baġlamış ceyş-i dilįrān 

Oturmış ol nite Sām u Nerįmān 

 

O cāy-ı devlete olmış sezāvār 

Oturmış ol yel-i ferħunde ser-dār 

 

2240 Cihān śaf śaf olup durmış ayaġa 

Rede çekmiş dilįrān śol u śaġa 

 

 Münācāt eyleyüp dilden derūnį 

Küşāde eyleyüp ķalb-i Ǿuyūnı 

 

Oturmış kimisi durmışdı ber-pā 

Baķup ser-dāra cümle pįr ü bernā 

 

Ki ol kān-ı hünerden n’ola žāhir 

Ki oldur nįk ü bedde cümle māhir 

 

Dilįrān ser-be-ser dutmış dil ü gūş 

Ķamu aǾlā vü ednā durdı ħāmūş 

 

Hemān ol merd-i āzāde hünerver 

Serįr-ārāy-ı Ǿādil Ǿadl-güster 

 

Açup dürc-i femini anda ol ān 

Revān itdi lebinden āb-ı ĥayvān 

 

Baķup gencūra ķıldı emr ü fermān 

K’anuñ cümle cihāna emri fermān 

 

Buyurdı kįse kįse sįm ile zer 

Yıġıldı tūde oldı dürr ü gevher 
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Şumārın cümle dānāyān-ı devrān 

CemǾ olsa eylemez ol gencüñ iźǾān 

 

2250 Geçerdi şįb-i ħāke genc-i Ķārūn 

Bu genc itse eger ebrūların nūn 

 

63a  Buyurdı aħter-i ferħunde-sālār 

Cevāhir sįm ü zerle oldı iĥżār 

 

ǾAyān cūdından itdi genc-i pinhān 

Yanında ķaŧre gelmez baĥr-i Ǿummān 

 

Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-reh-ber ü Ser-efrāz-ı Sālār-ı Ceng-āver-i Ceng-pįşe Cebe-ħānesin 

Küşāde Ķılup ǾAsker-i Nuśret-penāhına Cebe vü Cevşen Virüp Cihān Zįverle Rūy-ı Zemįn 

Zerle Ġarķ Olduġıdur 

 

Buyurdı niçe biñ tįġ-ı mücevher 

Niyāmı hep mülemmaǾ dürr ü gevher 

 

Ki her bir tįġı ġamġamdan nişāne 

Niyāmında oluban teşne ķana 

 

Bürįn ķılsañ ĥavāle ger o tįġı 

Böler sendānı itmezsen dirįġı 

 

Dayanmaz zırh-ı cevşen seng-i ħāre 

Ķılur raħş ile merdi çār pāre 

 

Bu nevǾa her biri bir tįġ-ı ħūn-rįz 

Urur kevne birisi āteş-i tįz 
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Der-Evśāf-ı Ħancerhā-i Sįne-şikāf-ı MuraśśaǾ 478 

 

Çıķardı deh hezār ħancer muraśśaǾ 

Dür ü elmās ile cümle mülemmaǾ 

 

Deger milk-i cihān her ħancer-i tįz 

Zümürrüd ķabżalı gevherle āmįz 

 

2260 Ķamusı tįz idi pertāb u deşne 

Perįler ħūnına hep cümle teşne 

 

Der-Evśāf-ı Zirih[h]ā-i Kār-ı Dāvud-ı Cümle Zer-endūd 479 

 

 On iki biñ zirih çün Ǿayn-ı meh-veş 

Ki kār itmez birine āb u āteş 

 

Olımaz zırh-ı Dāvūd aña hem-pā 

Birini görmemişdür çeşm-i bįnā 

 

Ne şemşįr ü sinān u āteş-efrūz 

Ne peykān-ı ħadeng naķş-ı ciger-dūz 

 

Olımaz kār-gįr ol cevşene çįz 

Meger ol ġamze-i ķaśśāb-ı ħūn-rįz 

 

Bular zırh-ı Siyāvuş gibidür teng 

MülemmaǾ dürr ü gevher zįver-i ceng 

 

63b  Girih-rā pür-girih her ĥalķa-i tįz 

                                                 

478 Sineleri yaran süslü hancerler hakkında 
479 Hz. Davud işi gibi, altından zırhlar hakkında 
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Ki çün zülf-i perį-rūyān-ı ħūn-rįz 

 

Girüp birbirine olmış girih-gįr 

Ne çāre ħışt ider ne ħancer ü tįr 

 

Der-Vaśf-ı Zerrįn Ħūd u Cevāhir-gūn Miġferhā-i Sezā Ser-i Şāhān 480 

 

On iki biñ çıķardı miġfer-i zer 

MülemmaǾ cümlesi yāķūt-ı aĥmer 

 

Ki her bir miġferi bir genc şāha 

Olup zįver ser-i žıll-i İlāh’a 

 

2270 Münevverdür güherden miŝl-i ħurşįd 

Müdevver cevheri çün cām-ı Cemşįd 

 

 Ķatıdur tįr ü tįġ itmez eŝer berk 

Cihānı naķş idüben on iki terk 

 

Ser-i her kes degül aña sezāvār 

Görinür her biri bir dürr-i şeh-vār 

 

Der-Vaśf-ı Zer Kemerhā-i Dermiyān-ı Meh-veşān u Dilįrān-ı Zerrįn-kemer 481 

 

On iki biñ çıķardı zer kemer hem 

Ķuşanmış her birin bir şāh-ı Ǿālem 

 

Yıķar ķavs-i ķuzaĥdan her biri daġ 

Yaķar baġrın görüben lāle-i bāġ 

                                                 

480 Sultanlar başına lâyık, altın başlıklar ve mücevher bezeli miğferler hakkında 
481 Ay yüzlü yiğitlerin beline yaraşır altın kemerler hakkında 
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Perį-rūlar miyānın ķılmış āġūş 

Dürerdür hem özin itmiş ferāmūş 

 

Miyān-ı dil-rübādan çoķ görüp sūd 

Dehān-āsā idüp varını nā-būd 

 

Miyānın ķuçduġı-çün dürr ü yāķūt 

MuraśśaǾ her kemer cāna virür ķūt 

 

Der-Beyān-ı Vaśf-ı Terkeş-i Dermiyān-ı Şįr-evzān-ı Gerdūn-şükūh 482 

 

O deñlü terkeş-i zerrįn muraśśaǾ 

Güher elmās u yāķūtı mülemmaǾ 

 

Peri Sįmurġ u laǾli laǾl-i raħşān 

Tenin ħuşk ü ħadeng elmās-ı peykān 

 

2280 Süleymān terkeş ü İskender[į] tįr 

Açar revzen ki ola cāna dil-gįr 

 

 Küşādın bulsa her tįr-i ciger-dūz 

Geçer ķalb-i Ǿadūdan āteş-efrūz 

 

64a  Aña ħāyil meger kim śadr-ı Ǿuşşāķ 

Derūnı āteş-i cānān pür-eşvāķ 

 

Der-Vaśf-ı Saħt Kemānān Çün Ebrū-yı Ħūbān-ı Ħūb 483 

 

                                                 

482 Gök ihtişamlı ve aslan heybetlilerin belindeki sadaklar hakkında 
483 Güzellerin kaşı gibi çetin yaylar hakkında 
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Çıķardı deh hezārān ķavs-i gerdūn 

Ki andan çıķsa tįr eyler ciger ħūn 

 

Birin çekmezdi gelse pūr-ı destān 

Ķatı saħt idi çün ebrū-yı cānān 

 

Çekilse yüz biñ olmazdı müşevveş 

Ururdı tįr ü peykān śaffa āteş 

 

Ķoyup ķavse dilįrān çekmege tįr 

Mücevher zer-nişān yāķūt-ı dengįr 

 

Śıfat-ı Otāġahā-i Perr-i Hümā-yı Gerdūn-şükūh-ı Sezā-yı Ser-i Şāhān 484 

 

Otāġa şāh-vārı pür-mücevher 

Hümā perr-i şehāndan zįr-i gevher 

 

Ser-i şāhānda ķılmışlar ķarārı 

Žafer żımnında bulmış üstüvārı 

 

Śıfat-ı Nįz[e]hā-i Ser-i Tįz-nevk-i Peykānhā-i Sįne-dil-dūz-ı Ħaśm-rā 485 

 

Niçe biñ nįze-i ser-tįz-i peykān 

Alurlar her baķımdan sįneden cān486 

 

2290 Ķad-i ħūbān gibi mümtāz-ı ser-dār 

Serinde nevk-i peykān tįr çün ħār 

 

 Be-sān-ı ķadd-i ħūbān tünd ü ser-keş 

                                                 

484 Sultanların başına lâyık, gök ihtişamlı Hümâ’nın kanadından sorguçlar hakkında 
485 Düşmanın göğsünü yakan keskin uçlu mızraklar hakkında 
486 her < bir M 
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Zebān-ı mār-ı peykān tįz ü nā-cevş 

 

Bülend-ķad her biri mümtāz u merġūb 

Yine ķadd-i cüvāndan cümle maĥcūb 

 

Der-Śıfat-ı Çįn der-Çįn Çün Kākül-i Müşgįn Kemendān-ı Ħam-der-Ħam 487 

 

Kemendān kākül-i ħūbān gibi çįn 

Aġız açmış dutup ħaśma ķamu kįn 

 

Şikenc ü pür-şikenc çün zülf-i ħūbān 

Be-sān-ı ecder-i ner ħaśma pūyān 

 

Girih-bend eylemiş naķş ı dehānı 

Görinmez mār-veş Ǿaks-i rubānı 

 

ǾAdū gerdānına olmaķ diler bend 

Ķıluban dest ü pāyı ħaśmı peyvend 

 

64b  Ĥarįr-i ħām ı berg ü çįn-der-çįn 

Be-sān-ı kākül-i ħūbān-ı pür-kįn 

 

Der-Beyān-ı Raħş-ı Raħşān-ı Ķavį-tenān der-Zįr-i Rūyįn-tenān 488 

 

Getürdi niçe yüz raħş-ı ķavį-ten 

Sütūn-ı çār-pāyeş süm çün āhen489 

 

Olımaz raħş-ı Rüstem çün hem-āverd 

                                                 

487 Misk kokulu kâküller gibi kıvrım kıvrım kementler hakkında 
488 Tunç eğerli, güçlü bedenli atlar hakkında 
489 Demir tırnaklı, dört ayaklı sütun 
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Ruħı gerdūn olur pūyında çün gerd 

 

2300 Olımaz raħş-ı Nįrem olsa pūyān 

Hem-āverdi reh-i śaĥrāda cūyān 

 

 Birin raħş-ı sipihr-i ħıng-i gerdūn 

Göreydi heybetinden ķaşanur ħūn 

 

Süheyl itse biri ķılsa ġurenbüş 

Zemįn sįm-āb-veş eylerdi pür-cūş 

 

Eger şeb-reng-i Beh-zād olsa žāhir 

Birinüñ cünbişine olsa nāžır 

 

O dehşetden virürdi derd-ile cān 

Ħurūşından olup baġrı ŧolu ķan 

 

Ki her bir raħş-ı raħşān sįl-peyker 

Mehābetden baķılmaz miŝl-i ecder 

 

Ķalem-gūş u siyeh-çeşm ü siyeh-mū 

Tek ü pūda be-sān-ı vaħşį āhū 

 

Neheng-āsā olup deryāda pūyān 

Peleng-āsā olur śaĥrāda cūyān 

 

Şeb-i deycūr içinde şöyle tezyįn 

Görürdi naķş-ı mū āb üzre ol ĥįn 

 

Rehā bulmaz öñinden murġ-ı perrān 

Süheylinden ölürdi dįv ü insān 
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2310 Çün ol vālā-himem ser-dār-ı Ǿādil 

Vekįl-i Ħan Aĥmed şįr-i pür-dil 

 

 Ħazāyinden bu deñlü gevher ü genc 

Çıķardı baħş ide bį-derd ü bį-renc 

 

Gül-i ter gibi geldi oldı ħandān 

Açup dürc-i femin ol pāk-iźǾān 

 

Cevāb Güften-i Ĥażret-i Ser-dār ba-ǾAsker-i İslām ve Ġayret Dāden 490 

 

Didi iy merd-i merdān-ı hünerver 

Peleng-āsā dem-i rezm içre śaf-der 

 

65a  Zebūn iden eñ ednā Ķahramān’ı 

Alan ħayl-i Ǿadūdan ceyş-i cānı 

 

Ķoyanlar şeh yolına baş-ıla cān 

Ķılanlar rāh-ı Ĥaķ’da cānı ķurbān 

 

Çekenler niçe yıllar germ ile serd 

Ķılanlar ħayl-i aǾdā ķalbini gerd 

 

Dökenler tįġ u ħancer ile çoķ ķan 

Yolumdan bį-dirįġį baş-ıla cān 

 

Bu gün ol gün durur kim iy güzįnān 

Göre miķdārı üzre her kes iĥsān 

 

Bu deñlü gevher ü dürr ü zer ü sįm 

                                                 

490 Hazret-i Serdar’ın, İslâm askerine cevabi konuşması ve gayret vermesi 
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Alup benden Ǿadūdan çekmeye bįm 

 

2320 Gerekdür kim bile kįn-i kemer teng 

İdüp bend-i miyān-ı ķaśd-ı āheng 

 

 Olalum rezm içinde miŝl-i Rüstem 

İçe şemşįrümüzden şerbet-i sem 

 

Ola her bir dil-āver nitekim Sām 

Ķıla ĥāśıl cihānda bir nikū-nām 

 

Söküp śaff-ı Ǿadūyı kām u nā-kām 

Ķaçup bizden ola Ǿālemde bed-nām 

 

İĥāŧa çār eŧrāfın idüp tįz 

Derūnına olalum āteş-engįz 

 

Şaşup ķalsun arada vālih ü deng 

Ķılup öz cānına cevr-ile āheng 

 

Urup Nįrem gibi tįr ile tįġı 

Elinden itmeyüp naķş-ı dirįġı 

 

Vücūdı yoķ bular bį-Ǿār u reh-zen 

Ŧayanmaz ger olursa kūh-ı āhen 

 

Ne miķdārı ola bir düzd-i bį-Ǿār 

Meśāf ide muķābil ola ser-dār 

 

Olur reh-zen meŝeldür zenden ebter 

Şaşar görse dil-āver olsa ecder 
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2330 Ħuśūśā ol bed-endįş-i bed-āyįn 

Ķılup Ǿiśyān-ı şeh olmış o ħod-bįn 

 

 Eger Ǿavn-i Ħudā merdān-ı yāver 

Ķılalum cümlesin olursa bį-ser 

 

Ümįdüm bu durur ol Dāver-i pāk 

Ķılur anuñ mekānuñ tūde-i ħāk 

 

65b  Ħuśūśā enbiyā-yı ħayl-i aǾžam 

Kerem-dār evliyā-yı ħayr-ı ekrem 

 

DuǾā-yı Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Be-ķad serv-i revān u rāy çün pįr 

 

DuǾā-yı ħayr çün encām-ı İslām 

Pes andan iltimās-ı ħayru’l-enǾām 

 

Ümįdüm bu olur bu kāra yārį 

Olurlar ŧuǾm-ı tįġ-ı āb-dārį 

 

Gerekdür kim olalum cümle yek-bār 

Penāh olsun bize luŧf issi Dādār 

 

Olalum yek-dil ü yek-miġfer ü dost491 

ǾAdūya yüzdürelüm tįġ ile post 

 

Ķoyalum anı cengde şöyle pertāb 

Ki nįzeyle ķılıcdan içsün ol āb 

 

                                                 

491 dost < yek dost M 
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2340 İĥāŧa idelüm girdin tamāmį492 

Yisün şemşįr-i kįni ħāśś u Ǿāmį 

 

 Şu deñlü idelüm ġayret idüp ceng 

Zemįn ķandan duta evrāķ-ı gül-reng 

 

Söküp sįne Ǿadūdan dökelüm ķan 

Ola seng-i siyeh laǾl-i Bedaħşān 

 

Ħurūş irsün bu nüh çarħ-ı kebūda 

Cihān başdan başa yansun bu oda 

 

Ħurūş idüp söküp sįne dutup kįn 

Feleklerde melāyik ide taĥsįn 

 

İdüp ġayret ķılalum rezme iķdām 

Cihān içre olalum śāĥib-i nām 

 

Ĥelāl olsun bize nān-ı şehinşāh 

ǾAdū ħaylin ķovalum rāh u bį-rāh 

 

Göre ħord u büzürg bu nevǾa cengi 

Yire depmeyelüm nām ile nengi 

 

O bed-aślı ķılalum bunda giryān 

Derūnın nāz-ı ħancer ķıla biryān 

 

Uralum ġayret ile tįġ-ı tįzi 

Göre Ǿayn[ı] o rūz-ı rüsteħįzi 

 

                                                 

492 tamāmį < fāmı M 
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2350 Taĥayyür baĥrine olsun ķamu ġarķ 

Özini añlayup tā itmesün farķ 

 

Mužaffer Ǿarśasında Ǿālem-ārāy 

Olup anı ķılalum bį-ser ü pāy 

 

66a  Mekānın ķılsa āħir gāv [u] māhį 

Alalum dört ŧarafdan şāh-rāhı 

 

Zemįn-i tįre olsun laǾl-i gül-reng 

Serin almaķ ķılalum dilden āheng 

 

Bulursam ben de uram dest ü pādan 

Ve gernį ħod meded ķılam duǾādan 

 

Diyüp bunca cevāhir eyledi pāş 

Felek ķıldı aña taĥsįn ü şābāş 

 

Diyüp ol ser-firāz-ı evc-i şeh-bāz 

Ki oldur şįr-i Ǿālem merd-i mümtāz 

 

Ki ben de Ǿabd-i şāh-ı ser-firāzem  

Sizüñ gibi gedā vü şeh-nüvāzem 

 

Egerçi pāk-i tevfįż oldı fermān 

Benem siz gibi Ǿabd-i şāh-ı devrān 

 

ǾAsker-i İslām İĥsān-ı Ser-dāra Mažhar Olduķda DuǾā Ķılup ve Ceng-i Cān-pūlād’a Kįn-i 

Kemer Teng Ķılup Ser-dār-ı ǾĀlį-şā[na] Cevāb Ķılup Āġāzlarıdur 

 

Çün āśafdan ki Ǿasker bu sözi gūş 

İder ol dem ķamu şįrān ġurenbüş 
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2360 Pes andan ķıldılar cenge kemer teng 

Olup yek-dil dutup bu naġma āheng 

 

 Didiler iy şehüñ Ǿādil vezįri 

Śadāķat Ǿarśasınuñ nerre-şįri 

 

Didiler iy vezįr-i Ǿālem-ārāy 

ǾAdāletle bu gün sen Ǿālem-ārāy 

 

Ķamu hep emrüñe semǾan ve ŧāǾan 

MuŧįǾüz emrüñe gerdūn-muŧāǾan 

 

Saña yavuz śanan bulmasun eylük 

Belālu başı olsun boy[n]ına yük 

 

Senüñ fermān-peźįrüñ olmayan ser 

Ķıla tįġ-ı Ǿadįlüñ merge hem-ser 

 

Eger çeşm ise olsun sizden ol dūr 

Bize ol göz gerekmez k’ola bį-nūr 

 

Senüñ fermānuña bend itmeyen dest 

Bu gün olsun ecel cāmıyla hem-dest 

 

Fedādur rāhuña bu baş-ıla cān 

Yuduķ el andan olsa āb-ı ĥayvān 

 

66b  Senüñ bir mūyuñı Ǿasker tamāmį 

Degişmez ser virürler ħāśś u Ǿāmį 

 

2370 Ki sensin milk-i Ǿadlüñ mihr ü māhı 
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Saña dįvān durur cümle sipāhį 

 

 Vezįrisin bu gün şāh-ı cihānuñ 

Murādınca döne devri zamānuñ 

 

Zamānuñda felek kām üzre dönsün 

Saña yavuz śa[na]nuñ boynı śınsun 

 

Çekenler fitne tįġını ķınından  

Yiri olmaya artıķ gerdeninden 

 

Vezįr-i Ǿālįsin yoķdur nažįrüñ 

Śıyan kimdür sözin sen nerre-şįrüñ 

 

Niçe bir tā-be-key bunlar bu ĥāli 

Ķılup Ǿiśyān vireler iĥtilāli 

 

İdelden dillerin cevr-ile āhen 

Yanında anlaruñ olduķ ķamu zen 

 

Bular ser-keşdür olmazlar saña rām 

Ķılalum ceng olarla kām u nā-kām 

 

Bize ġālib gelürse niçe ser-keş 

Ĥarām olsun bize tįġ ile terkeş 

 

Sen emr it itmeyelüm biz dirįġı 

Uralum ehl-i žulme tįr ü tįġı 

 

2380 Ķoyalum böyle dursun Ǿār u nāmūs 

Niçe bir diye bunlar bize efsūs 

 



414 

 

 Niçe bir olalar pür-fitne-i rįv 

Gelüp bir cāya bir ķaç sįret-i dįv 

 

Ķılalum anlar ile ol ķadar ceng 

Cihān rūyın duta sįmā-yı gül-reng 

 

Diger gūne ķıla gerdiş bu gerdūn 

Ola ħūn-ı dilįrān rūd-ı Ceyĥūn 

 

Şu deñlü idelüm ġayret idüp ceng 

Ķılalum başlarına Ǿālemi teng 

 

Sen ol Ǿahd-i serįrüñ ķahramānı 

Alalum biz Ǿadūdan baş u cānı 

 

Sen it ĥıśn-ı Ǿadįli gendüñe cāy 

Çü çarħı mihr-i ħurşįd-i dil-ārāy 

 

Sen it ĥıśn-ı emān içre ķarārı 

Śadefde hem-çü dürr-i şāh-vārı 

 

67a  Śadef ĥıśn-ı Ǿadil olsun güher sen 

Ki sen rūĥ-ı revānsın rūĥa biz ten 

 

Sen ol Sįmurġ saña meydān ola Ķāf 

ǾAdū baġrın idelüm tįġ ile kāf 

 

2390 Ki bu Ǿasker büzürg-saħtdur medārı 

Çü nüh çarħ-ı berįn-i üstüvārı 

 

 Bülend it himmetüñ sen bize her bār 

Ki sensin āleme sālār u ser-dār 
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Sen ol kūh-ı girān gibi bülend-ser 

Virelüm kūha arķa miŝl-i ecder 

 

Zemįn pür ten ola vü āsümān cān 

Ola rįg-i revān laǾl-i Bedaħşān 

 

Ki yoķ bu ķalǾadan anlara bir ŧaş 

Ki her ķanġı pek ise uralar baş 

 

Sen it Nįrem gibi ebrūların çįn 

Alalum biz olardan tįġ ile kįn 

 

Sen ol deryā gibi žāhirde ħāmūş 

Olalum sįl-veş biz tünd ü pür-cūş 

 

Yirüñde sen durup çün şįr-i merdān 

Biz aǾdādan alalum tįġ ile cān 

 

Sen o ĥıśn-ı emānda śāĥib-iķbāl 

Nite kān-ı Bedaħşān’da girān laǾl 

 

Künām-ı Ǿadlüñ ol şįr ü pelengi 

Çeküp ķavsi uralum biz ħadengi 

 

2400 Sen ol baĥr-i emān dürr-i girānı 

Uralum ħaśma biz tįġ u sinānı 

 

 Bülend it himmet-i Ǿadl-i güzįnüñ 

Sipeh-sālārısın İslām dįn[n]üñ 

 

Saña ser-keş eger bernā eger pįr 
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Yarın olsun nişān-ı tįr ü şemşįr 

 

Olup ser-keş ķılanlar şāha Ǿiśyān 

Öñüñde tįġ-ı ħışmuñdan vire cān 

 

DuǾā vü himmet olsun bize kāruñ 

Ola düşmen zaħım-ħorde şikāruñ 

 

Sitemden sāde bir serv-i revānsın 

Bu Ǿālem rūĥına rūĥ-ı revānsın 

 

Buyur çıķsun direfşān-ı hümāyūn 

Śalınsun hem-çü ķadd-i ħub u mevzūn 

 

67b  Ki sensin kān-ı vālā Ǿaskere ser 

Ǿİnān-gįr-i cihān ħaśma mužaffer 

 

Sen it Fetĥ Āyeti vird-i zebānį 

Olup söz milkinüñ śāĥib-ķırānı 

 

Gerek emrüñ ola cān gibi cārį 

Ki çoķ gördüñ eyü kim rūzigārı 

 

2410 Sen ol Ǿadl ile Nįrem gibi ser-keş 

ǾAdū ħayline ferrüñ üzre āteş 

 

 Ola iġmāz-ı Ǿaynuñ nār-ı sūzān 

Cihān baġrın ķıla tįġuñ fürūzān 

 

Ki sen sāl-i kühensin kār-dįde 

Ola pür-bįm özüñden āferįde 

 



417 

 

Derūnuñ Nįl-veş ķılsun ġurenbüş 

Yem-i ħażrā ola yanuñda ħāmūş 

 

Ki sen zįr-i Ǿalemde dur nite Sām 

Ķo biz ħaśma śunalum merg-ile cām 

 

Ser-dār-ı ǾĀlį-şān ǾAskerden Bu Ġayret Görüp Cān u Dilden Cenāb-ı Ĥaķ’dan493 İstimālet 

Ŧaleb İdüp Def Ǿa-i Ŝānįde Ġayret Virdügidür 

 

Şinev iy merd-i dānā-yı suħan-sāz 

Çü güft ān pįr-i dih-ķān-ı ħoş-āvāz494 

 

Çü įn dįnār-gūn ķurś-ı münevver 

Nihāde ser zi-maşrıķ dehr yek-ser495 

 

Şeved müstaġraķ-ı įn reşĥa-endūz 

Ruħ-ı gįtį zi-ħurşįd zįver-efrūz496 

 

Cihān şüd ez-ruħ-ı mihr-i cenān-tāb 

Münevver geşt be-sān-ı dürr-i nā-yāb497 

 

Hemān āzāde ser-dār-ı ser-efrāz 

Mužaffer Ǿādil-i şįrān-ı mümtāz 

 

2420 Yaķįn bildi dilįrān-ı rezim-zen 

Ķoyup ser cenge ķıldı ķalbi āhen 

 

                                                 

493 Ĥaķ’dan < Ĥaķķa’dan M 
494 Ey sözden alnayan bilge zat, dinle / Bu hoş sesli, köylü bilgenin ne söylediğini 
495 Bu gümüş renkli parlak küre / Bir anda doğudan baş gösterdi 
496 Güzel ışınlara âdeta garkoldu / Işıl ışıl parlayan güneşle, âlemin yüzü 
497 Gönlü nurlandıran güneşin yüzüyle cihan / Eşsiz bir inci gibi parıldadı 
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 İdüp Ǿahd-i emān-ı naķş-ı peyvest 

Ķılalum ħaśmı ħāke tįġ ile pest 

 

Muķarrer ķıldılar aǾdāy-ı bed-kįş 

Göre tįġ u teberden behre-i nįş 

 

Dil-i Pūlād’ı şemşįr ile çün āb 

Ķılup anı cihāndan naķş-ı nā-yāb 

 

68a  Çü şįrān-ı dilįrāndan ider gūş 

Hemān elŧāf-ı luŧfı ķıldı āġūş 

 

Bu deñlü cevher ü dürr ü cevāhir 

Ħazįne ħancer ü tįġ u kemā[n] hir 

 

Girān-māye mücevher tįġ u terkeş 

Ħadeng-i zįn ü raħş-ı dįv-i ser-keş 

 

Otaġa mıġfer ü çāçį kemānı 

Kemend ü nįze vü zırh-ı keyānį 

 

Girān-māye geyim zerdūz çün ħūd 

Geçim ü zįver ü raħt u zer-endūd 

 

Ħazįne sįm ü zer elmās u yāķūt 

Dil ü cāna virür ervāĥa çün ķūt 

 

2430 Dizildi serverān-ı rezm-azmāy 

Oturdı śaf-derān durdı tįr-pāy 

 

 Cevāhir baħş idüben anda ol ān 

Nite dürr-i girān u gevher-i kān 
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Gül-i ħamrā gibi dürr ü zer ü sįm 

Dilįrāna virüben ķıldı bį-bįm 

 

Geçim zįver muraśśaǾ ħūd u terkeş 

Olur Rüstem-sıfat cenge pįşe ser-keş 

 

Eñ ednā merd-i merdān-ı dilįrān 

Olup ġarķ-ı cevāhir yāl-i esbān 

 

Süm-i raħşdan firāz meyl-i mužaffer 

Ķamu zer miġfer ü zerdūz-ı yek-ser 

 

Geçim ü zįver ü yāl ü zirih-dūş 

Süleymānį geyim cümle zirih-pūş 

 

Hijebr-āsā dilįrān-ı rezim-zen 

Nihān dür sįm ü zer-rā ķįr-i āhen 

 

İdüp luŧfı virürdi istimālet 

Ķomazdı luŧf-ıla cānda melālet 

 

İdüben vaǾde-i elŧāf-ı iĥsān 

Fedā eyler sözine her kişi cān 

 

2440 Virürdi her birine verd-i aĥsen 

Yolına virdi her kes cān ile ten 

 

 Cevāhir baħş ider şol deñlü ol şįr 

Ki taĥsįn luŧfına bernā eger pįr 

 

Ķılup oldı ķamusı bebr ü evren 
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Siyāh itdi derūnın seng ü āhen 

 

68b  Şehinşeh Ǿaskerinde ķalmadı merd 

Ki iĥsān ile ol gün olmadı ferd 

 

Dimiş dānā bu kāra naķş-ı įrād 

Bu şįr-i āśaf itdi Ǿadl ile dād 

 

Bu deñlü Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

Cevāhirle donandı anda ol ān 

 

Zirih cevşen cevāhir pāy tā-farķ 

Dilįrān raħş-ı ser-keş cümleten ġarķ 

 

Zer ü zįverden Ǿālem ħan pür zįn 

Olup yandı ser-ā-ser çün büt-i Çįn 

 

Zemįne śaldı lerze cūş-ı merdān 

Ķalıpdı gerdişinden çarħ-ı gerdān 

 

Gelüp yir yir ħurūşa nāy-ı zerrįn 

Dutuşdı yandı sūzān āteş-i kįn 

 

2450 Süheyl-i raħş-ı ser-keş cūş-ı şįrān 

Hijebr-i kįne-cū merd-i dilįrān 

 

 O gün ol dādger ser-dār-ı aǾžam 

Murād-ı Ǿasker ü şāh-ı muǾažžam 

 

Virüp baħşiş ķılup dünyāya iĥsān 

Anı itmez zemįne ebr-i nįsān 
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Tecessüs ķıldı gördi mįr ü mihter 

Kih ü mih cümle gürdān ceyş-i Ǿasker 

 

Ki yüz biñden füzūn şįr-i dilįrān 

Urur mevci be-sān-ı baĥr-i Ǿummān 

 

CemǾ olmış bį-Ǿaded mįr-i kenā-reng 

İdüp rezme ķamu kįn-i kemer teng 

 

İrince şām encām itdi dįvān 

Durur ber-pā ķamu mįr ü dilįrān 

 

Çü ŧūb-ı zer olur ālūde-i ķįr 

Cihān oldı siyeh ħaŧŧ ile taĥrįr 

 

Ķarardı rūy-ı Ǿālem oldı yek reng 

Zemįn āşūb ile pür tįre vü teng 

 

Dilįrān āśafuñ fermān-peźįri 

ŞecāǾat Ǿarśasınuñ nerre-şįri 

 

2460 İrince rūy-ı şeb itdi dil ārām 

Çü buldı ķurd u ķuş cāy-ı dil-ārām 

 

 Coşup şāl-ı siyāhın śaldı dūşa 

Gelür evreng gibi devrān ħurūşa 

 

69a  Buyurdı ĥażret-i ser-dār-ı Ǿādil 

Cihān-dārā-yı şįr-i merd-i kāmil 

 

Ŧalāye beklesün üç mįr-i mįrān 

Aluban yanına niçe dilįrān 
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Me-bādā Ǿasker-i ħayl-i melāǾįn 

Şebį-ħūn itmeye şeb içre pür-kįn 

 

Ki ġāfil Ǿasker ü kār-ı diger-gūn 

Şeb içre ħūn aķa mānend-i Ceyĥūn 

 

Gerek ser-dār olan her kāra bį-dār 

Diger naķş itmeye çeşmi pedįdār 

 

Münādį eyleyüp bu naġma dem-sāz 

Seĥerden göç ķılur ser-dār-ı mümtāz 

 

Ola Ǿasker seĥergeh rāha ĥāżır498 

Müsellaĥ cümle gürdān nesne ķādir 

 

Dilįrān-ı hünerver rezm-zen-i kār 

Olup encüm gibi çün śubĥa bįdār 

 

2470 Cihān ķıldı özin cümle zirih-pūş 

Siper ķıldı ķamunuñ yālin āġūş 

 

 Niyām içre ķılur şemşįr āheng 

Ne vaķtin ser-keşān ħaśma olur deng 

 

Miyānda ħancer-i zerrįn-i ħūn-rįz 

Ġażabdan olmış idi āteş-i tįz 

 

Zirih çeşmin küşāde eyleyüp mest499 

                                                 

498 ĥāżır < ĥāžır M 
499 küşāde eyleyüp < eyleyüp küşāde M 
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Niçe biñ yirden itmiş ħaśma peyvest 

 

Otaġa hem-çü Sįmurġ-ı ħurūşān 

Süheyl-i raħş-ı ser-keş nįv-i cūşān 

 

Ķamu bįdār oluban miŝl-i aħter 

Gelür cūş u ħurūşa rūy-ı kişver 

 

Evśāf-ı Śubĥ-ı Śādıķ ve Zamān-ı Śabā-reftār ǾAsker-i Rezm-āzmāyān-ı Şįrān-ı Ĥażret-i Paşa 

Devlet ü İclāl der-Deşt-i Güher-çįn ve Dįden-i Ħayl-i Muħālif ve Nihāden-i Bār u Bengāh der-

Śaĥrā-yı Deşt-i Neberd 500 

 

Çünįn gūyed yekį merd-i suħan-dān 

Der-įn müşkil girih-çįn būd pinhān501 

 

Ki çün ol śubĥ-dem-i şāh-ı şafaķ-rįz 

Çeküp tįġın cihāna oldı ħūn-rįz 

 

Ufuķdan çıķdı mihr-i Ǿālem-ārā 

Zümürrüd taħtı üzre hem-çü Dārā 

 

69b  Şeh-i Hind üzre çekdi Ǿaskerin rūz 

Seĥergeh oldı güne āteş-efrūz 

 

2480 Zemįn geydi ķamu altun zirihler 

Ter ü ħuşk baġladı sįmįn girihler 

 

 Zemįn ü āsümān geldi ħurūşa 

                                                 

500 Hazret-i Paşa’nın aslan gibi savaş erlerinin, heybet ve azametle Güherçin Ovası’na rüzgâr gibi akıp, orada 

eşkıya sürüsünü gördüğü ve savaşın yapılacağı ovaya konuşlandıkları zaman olan sabah hakkında 
501 Söz bilir bir kişi dedi ki: / Bu müşkülün düğümünü atan gizlendi 
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Getürdi rūy-ı dehri bād-ı cūşa 

 

Seĥerden oldı Ǿasker āteş-i tįz 

Menāzil ķaŧǾ idüp çün ħıng-i şeb-ħįz502 

 

Çü rūz-ı Ǿālem-ārāy-ı cihān-bįn 

Ķılur rūy-ı zemįni naŧǾ-ı tezyįn 

 

Çü bį-dil Ǿāşıķān ol nāy-ı zerrįn 

İder biñ derd-ile āmāde-i kįn 

 

Yel-i fermān-dih-i dānā-yı devrān 

Süvār oldı śabā raĥşına ol ān 

 

Cihān śaf śaf olup durdı selāma 

Zamān añlar doķınmış mühre cāma 

 

Ħurūş-ı kūs-ı efġān nāy-ı pür-cūş 

İşitmezdi dehān āvāzını gūş 

 

Evśāf-ı Ħalįl Aġa-yı Rezm-zen-i Neberd-ārā-yı Şįr-i Bebr-emken-i Cān-güdāz 503 

 

Bu yaña śaf-der-i şįr-i rezim-zen 

Ħalįl Aġa-yı Ǿādil-i dil-āhen 

 

Cevāhir-pūş olup mānend-i Sührāb 

İĥāŧa ķıldı girdin āteş ü āb 

 

2490 MuraśśaǾ tįġ u ħancer miġfer-i zer 

                                                 

502 ħıng < bāng M 
503 Can alıcı leopar sıfatlı aslan, savaşın süsü kahraman Halil Ağa hakkında 
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Cevāhir-terkeş ü ķurbān yek-ser 

 

 Ser-ā-ser zįn ü cevşen hep muraśśaǾ 

Geçim ile geyim naķş-ı mülemmaǾ 

 

Serinde perr-i Sįmurġ miŝl-i şeh-bāz 

Oluban Rüstem-āsā merd-i mümtāz 

 

Durur yanında raħş-ı āteş-i tįz 

Süheylinden ķamu esbān-ı ħūn-rįz 

 

Dilįrān-ı sebük-pāy-ı dil-āteş 

Rezim-zen ħaśm-küş şįrān-ı ser-keş 

 

Ķıluban ülfet āb āteş-i tįz 

Ķamu olmış Ǿadūya tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Śanasın baĥr-i cūşān gibi śaf śaf 

Durup cümle piyāde āteşįn kef 

 

70a  Miyānda ol dil-āver şįr-i ġurrān 

Ħalįl Aġa hijebr [ü] şįr-i devrān 

 

Dilįrān oldı cümle dūş-ber-dūş 

Oluban reh-neverdān gūş-der-gūş 

 

Hevāya urdı āteş āteşįn reng 

ǾAlemler eyledi gerdūnı dil-teng 

 

2500 Ser-efrāz āśaf-ı merd-i hünerver 

Ķaraķrį-cāme çün yāķūt-ı aĥmer 
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 Geyüp raħşın binerdi aślı şeb-reng 

Ki gerdinden olur raħş-ı felek deng 

 

Ħurūş-ı kürre-nāy kūs-ı şāhān 

İrer śįt ü śadāsı tā-Śıfāhān 

 

Güneş urduķca zerrįn cevşen-i zer 

Olurdı rūy-ı kişver sūz-ı Āźer 

 

Ķamaşdı Ǿayn-ı Ǿālem oldı tįre 

Kevākib mihr ü Nāhįd oldı ħįre 

 

Ķamu cevşen zirih cevherle tezyįn 

Anı Ǿömrinde görmez māh u pervįn 

 

Degül bir āśafa olmış müyesser 

Cevāhirle ide iġrāķ-ı leşker 

 

Zemįn-kūb u zamān-pūyā-yı devrān 

Ķılur ŧayy-ı merāĥil bā-beyābān 

 

Çü ħurşįd-i cihān-peymā-yı ħāver 

İrişdi yenmürüze pehn-i yek-ser 

 

Zemįn raħş ayaġından oldı pertāb 

Ġubār-ı ebr olup mihr oldı nā-yāb 

 

2510 Girift itdi hevāyı kūs-ı āvāz 

Cihāna bend idüp bād-ı yek-āvāz 

 

 Dilįrān u vezįrān resm-i pįşįn 

Olup pey-rev ki ħayl-i naķş-ı pür-kįn 
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İrişdi nıśf-ı rūza māh-ı tābān 

Muħālif  ħaymesi oldı nümāyān 

 

Pür olmış ħaymeden deşt-i Güher-çįn 

Cihān ebrū-girih çün sįne pür-kįn 

 

Muħālif ħayli daħi Ǿaskeri tįz 

Görüp oldı derūnı āteş-engįz 

 

Dizildi ķol-be-ķol düzdān-ı nā-merd 

Ne nā-merd hep ķamusı nā-cüvān-merd 

 

70b  Nažar ķıldı ser-i ser dār-ı ekrem 

Nümāyān çeşmine įn kār-ı mübrem 

 

Cihān başdan başa ħaymeyle ħargāh 

Ķurılmış surħ u sebz ü taħt u dergāh 

 

Ĥabāb-āsā bu pehn-i ħaymeden çįn 

Yanar yir yir duħan-ı āteş-i kįn 

 

Degül güftāra ķābil ħayme leşker 

Der ü deşti girift itmiş ser-ā-ser 

 

2520 Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķ’a derūnį 

Açuban cān-ıla ķalb-i Ǿuyūnı 

 

 TażarruǾ eyleyüp ķıldı münācāt 

Yine biñ Ǿöźr-ile Ǿarż itdi ĥācāt 

 

Ķurıldı ħayme-i ser-dār-ı aǾžam 
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Pes andan ĥażret-i aġa-yı ekrem 

 

Ķurıldı śaġ u śol mįr ü vezįrān 

İĥāŧa girdin itdi hep dilįrān 

 

Görür ħayl-i muħālif geldi Ǿasker 

Ne Ǿasker doldı cümle rūy-ı kişver 

 

Ki reme oldı anda cümle pür-bįm 

Derūn-ı dil olup pįçįde çün cįm 

 

Yüzinde ķalmadı çün bir neyek ķan 

Ki anlar cūy u bunlar baĥr-i Ǿummān 

 

Bularda ferr ü devlet baħt-ı yārį 

Olarda baħt-ı bed-dil ġam-güsārį 

 

Bularda ħayl-i encām-ı dilįrān 

Olaruñ žulm-ile bünyādı vįrān 

 

Bularda rūy-ı iķbāl ü žafer-fer 

Olar hep sū-güvār u sūz-ı Āźer 

 

2530 Bularda devlet-i şāh-ı cihānbān 

Olarda cebr ü Ǿiśyān-ı firāvān 

 

 Bularda Ǿādil-i ser-dār-ı sālār 

Olarda cevr-i devr-i çarħ-ı ġaddār 

 

Ķonup ķolı ķolında merd-i merdān 

Çıķar çarħ-ı berįne cūş-ı esbān 
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Ŧınāb-ender-ŧınāb reng ü bā-reng 

Ķamusı surħ u sebz ü naķş-ı Erjeng 

 

Çekildi çarħa çetr-i zerd ü sįm-āb 

İder cūş u ħurūş Ǿasker nite āb 

 

71a  Ŧınābı ibrişįm ü mehyi zerrįn 

Zümürrüd-reng ħayme çetr-i sįmįn 

 

Sütūnı āh-ı Ǿāşıķ ķurśı Nāhįd 

Ki miŝlin görmedi Ǿömrinde Cemşįd 

 

Sipihre ŧaǾn ider eñ ħayme-i kem 

Birini görmemişdür çeşm-i ādem 

 

Çekildi gürd-i Ǿasker ŧūb-ı ecder 

Ĥiśār oldı Ǿasākir cümle yek-ser  

 

Çeküp zencįre cümle śanasın şįr 

Dehān açdı Ǿadūya cümle dil-gįr 

 

2540 İki leşker ŧalāye anda der-ĥāl 

Çıķardı ĥıfž-ı Ǿasker ola iǾmāl 

 

Śıfat-ı Şeb-i Deycūr ve Kār-ı ǾAsker-i İslām ve Ħayl-i Muħālif ü Aĥvāl-i Įn Kār ve Aĥvāl 

Devįden Įn Şeb be-Gird-i ǾAsker-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār 504 

 

 Meger ol şeb kebūdį cāme ber-dūş 

Çeküp zāl-i felek oldı siyeh-pūş 

                                                 

504 Kapkaranlık gece; İslâm askerinin vaziyeti ile buna karşılık düşmanın yaptıkları; o gece askerin Hazret-i 

Serdar’ın etrafında koşuşturması hakkında 
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Be-sān-ı muġbeçe şāl-ı siyāhı 

Śalup dūşa çeker źevraķla māhı 

 

Kebūdį cāme çarħ-ı nįl-gūn-fām 

Geyüp ķıldı yezek-dārını Behrām 

 

Cihān başdan başa dönmişdi daġa 

Dönüpdi rūy-ı kişver naķş-ı źāġa 

 

Śadā çıķmaz semekden tā semāya 

Ferāġ irmiş idi bay u gedāya 

 

Urur mevci śanasın baĥr-i Ǿummān 

Dönerdi eşk-i Ǿışķla çarħ-ı gerdān 

 

Oturdı ol gice şįr-i peleng-dil 

Mužaffer bādesiyle mest ü ķanźil 

 

Miŝāl-i baĥr-veş žāhirde ħāmūş 

Mey-i gül-gūn gibi maǾnįde pür-cūş 

 

Ķızarmış ruħları maǾnįde çün gül 

Derūnı cūş ider mānend-i bülbül 

 

2550 Arisŧū-Ǿāķil ü bį-miŝl ü mānend 

Sikender-Ǿāķil ü güftār-u pür-ķand 

 

 Der-i Ǿadli ķılan dāyim küşāde 

Viren çün irtişā bābını bāda 

 

71b  Künāmından śanasın şįr-i ġurrān 
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Oturmış ol dilįr-i şįr-i merdān 

 

ǾAdālet baĥrine dalmış neheng-veş 

ŞecāǾat kūhına girmiş peleng-veş 

 

Gehį bir şįr-i ner gibi o server 

ǾAdū kārın ķılur endįşe yek-ser 

 

Gehį baĥr-i Ǿadāletden niçe dür 

Çıķarup gūş-ı Pervįn’i ķılur pür 

 

Gehį bir şįr-i ner gibi o server 

Ki kān[ın]dan çıķarur dürr ü gevher 

 

Ħurūşa ki gelüben ķalb-i śāfa 

ǾAdāletle idüp ķaŧǾ-ı mesāfe 

 

Okutdı az zamān menşūr-ı şemşįr 

Yoķuşdı ķardeş oldı āhū vü şįr 

 

Kebūter bāz-ıla oldı hem-āġūş 

Olur Sįmurġ’a Hüdhüd pehle hem-dūş 

 

2560 DuǾādan ġayrı murġ ile meges merd 

Murād Paşa’ya itmez nesne bir ferd 

 

 Kimesne cünbişinden açımaz söz 

Gezer o sekt cihān hep cümle düpdüz 

 

Cihān ĥaķķında cümle ġonce-veş teng 

Felek elŧāfı ile vālih ü deng 

 



432 

 

Arisŧūlar uramaz rāyına dest 

Ki tįġından cihān hep cümle peyvest 

 

Añupdı bir kes ol şįr-i jiyānı 

Şu vechile eger duymazdı cānı 

 

Zebān ile dehānı ħalķa peyvend 

İder saħt seng-i ħārā-veş aña bend 

 

Ķılur tįġı kelām-ı nā-sezāyı 

Bürįde śanki raǾdı ejdehāyı 

 

Zer ü sįmden düzer vaķt ile zencįr 

Anuñla bend ider bebr ü peleng şįr 

 

Bu Ǿadlinden felek ķılmazdı cünbüş 

Sükūna vardı cümle ķurd ile ķuş 

 

Bu kārı fikr ider ol merd-i merdān 

İdüp cān-ıla dilden şükr-i Yezdān 

 

2570 Olan dānā ider bu kāra inśāf 

Ne deñlü medĥ idersen olmaya lāf 

 

72a  Ki bir ser-dār aña ebrūların çįn 

İdüp Ǿasker ķamusı dutmaya kįn 

 

Velįkin ol meh-i mihr-i dıraħşān 

Derūn-ı pāki gibi rāyı raħşān 

 

Özi bir kār-ı Ǿadle bend idüp dil 

Arisŧūlar ķamu rāyında ķanźil 
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Derūn-ı pāki bir işden ki āgāh 

Tamāmı bulmaya bulmaz ol iş rāh 

 

Ol ucdan emri cārį nitekim āb 

Yed-i Ǿadli Ǿadūya naķş-ı girdāb 

 

Süzüp ebrūların çeşmin ide çįn 

Gele cūş u ħurūşa Rüstem-āyįn 

 

Gerekdür dil ola pūlād-ı sendān 

Öñinden bir ramaķ tā ķurtara cān 

 

Velį deryā-yı luŧfı eyleye cūş 

Muĥįŧ-i baĥr olur yanında ħāmūş 

 

Bilür ĥaķķında dinse nįk eger bed 

Ki tįġ-ı Ǿadli çekmiş ħaylįye sed 

 

2580 Derūn-ı pāki deryā-veş ider cūş 

İşi ķadri gibi oldı siyeh-pūş 

 

 Yirinden durdı ol merd-i yegāne 

Geyüp meh gibi donlar şeb revāne 

 

Yaķup ebrūsı üzre yine destār 

Miyāna bend-i tįġın ecdehā-vār 

 

Gül-i rūyın nihānį eyledi şįr 

Ki śan ebr içre ol mihr-i cihān-gįr 

 

Bu nevǾ-ile özüni ķıldı pinhān 
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Derūnın śanasın çün āb-ı ĥayvān 

 

Perį-sān çeşm-i bedden oldı pinhān 

Derūnı pür-ħurū[ş] śan baĥr-i Ǿummān 

 

Derūn-ı pākin itdi gül gibi gūş 

Dil-i deryā-dilān yanında ħāmūş 

 

Dolaşdı ser-be-ser ħargāh-ı Ǿasker 

İdüben zįr-i pā ol deşti yek-ser 

 

İdüben güft ü gūyı gūş her kes 

Tevaķķuf eyledi mānend-i nergis 

 

Derūn-ı pāki naķş eyler kelāmı 

Getürmez baĥr-veş ķalbe melāmı 

 

72b 2590 Diyenler ĥaķķına nįk ol dilįrüñ 

Olurlar luŧfa mažhar nerre-şįrüñ 

 

 Baġışlar sįm ü zer gevher firāvān 

Tehį kāndan zer ü gevherden Ǿummān 

 

Serin luŧf-ıla tā çarħ-ı kebūda 

Getürdür nevǾini naķş-ı sücūda 

 

Anı eyler nažarla mihr-i raħşān 

Nite gün ħāre-i seng-i Bedaħşān 

 

Bürįde eyleyenler Ǿadlini setr 

Küsūfa irgürür olmış iken bedr 
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Ķoyup nįki idenler bed cevābı 

Görürler ķahr-ıla andan Ǿitābı 

 

Dutar yüz baħt-ı bed aña o demden 

Peyāmın irgürür tįġı Ǿademden 

 

Anı da ķalb-i pākinde ider berg 

Kelām isteye tįġı irgürür merg 

 

Celāl-i serfüñ olsa mažharı cān 

Felekden ħūn döker Merrįħ-i devrān 

 

Rehā bulmaz elinden olsa ger şįr 

Yaķar çün ħanümānın şįr-i dil-gįr 

 

2600 Bunuñ kārına Ǿālem vālih ü deng 

O kārın işler aślā eylemez ceng 

 

 O şeb geşt eyledi yā güft ü gūyā 

Bu Ǿaskerde nedür tā cüft ü cūyā 

 

Görür Ǿasker ķamu ebrūların çįn 

Zebānda hep teźekkür ħancer-i kįn 

 

Pes andan gendüsinden cümle şükrān 

Hemān dem ķıldı secde Ĥaķķ’a ol ān 

 

Gene ķıldı o demde Ǿarż-ı ĥācāt 

Ķabūl oldı o demde çün münācāt 

 

Gelüben ħaymede tā śubĥ-ı bįdār 

Olur śubĥ-ı žafer çeşme pedįdār 
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Serā-perde Bįrūn Zeden-i Cān-pūlād ve Ħod Bįrūn ez-Şehr-i Ĥaleb ve ǾAzįmet Nümūden bā-

Ceng-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve Āmeden bā-Pehn-i Güher-çįn ve Büne Nihāden ve Ceng 

Muķarrer Şüden-i Rūz-ı Evvel ve Efrūħten-i Āteş-i Ceng-i Yek bā-Diger 505 

 

Bi-gū iy nükte-senc-i kāmil-ižǾān 

Zi-āġāz-ı suħan v’ez kār-ı devrān506 

 

73a  Çi bāzį mį-nümāyed çarħ-ı gerdūn 

Zi-iķbāl-i žafer v’ez mekr ü efsūn507 

 

Çün įn cām-ı zer-endūd-ı münevver 

Cihān zįver nümāyed deşt yek-ser508 

 

Žafer-fer Ǿādil-i ser-dār-ı Ǿālem 

Güzįn-i āśafān-ı çeşm-i ādem 

 

2610 Çü devletle Ǿadūya ķıldı Ǿazmi 

Muķarrer eyledi bezm ile rezmi 

 

 Ķılur Ǿasker ķamu kįn-i kemer teng 

Ħurūşa nāy-ı zerrįn ķıldı āheng 

 

Devām-ı devlet ile ol ser-efrāz 

Güzįn-i ser-firāzān şįr-i mümtāz 

 

Śanasın baĥr-i raĥmet eyledi cūş 

                                                 

505 Canpolat’ın, otağını Halep’in dışına çıkarması, zafer-i meslek edinmiş serdar ile cenge yönelmesi, Güherçin 

Ovası’na gelip teçhizat yığması, ilk gün savaşın kopması, tarafların birbirine ateş püskürtmesi   
506 Söz et, ey incelikleri bilen anlayış sahibi / Sözün başından, zamane işinden 
507 Feleğin çarkı ne oyun oynamakta / Zafere kavuşmaktan, hileden, düzenden yana 
508 Ki bu altın gibi parlayan kadeh / Çöl gibiyken cihan, onu süsleyiverdi 
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Cihānı ķıldı ceyş-i [Ĥaķ] zirih-pūş 

 

Bahādır mįr-i mįrān-ı hünerver 

Ĥasan Paşa-yı merd-i şįr-peyker 

 

Ol idi pįş-rev Ǿaskerde her ān 

Ķılur girdin iĥāŧa ceng-cūyān 

 

Niçe mįr-i bahādır server-i Rūm 

Ser-efrāzān-ı şįr-i ser-ĥad ü būm 

 

Dil-āver bir niçe meyser kenā-reng 

Ķılup rezm-i Ǿadū Ǿazm ile āheng 

 

Çün irdi nįm-rūza mihr-i enver 

Girift ol pehn-i deşti ķıldı yek-ser 

 

Ümįd itmez ne Ǿasker ne dilįrān 

Ne ser-dār-ı hijebr-i nerre-şįrān 

 

2620 Gelüp ol nā-ħalef ol gün ķıla ceng 

Dilįrān Ǿarśayı bir bir ķıla teng 

 

 İrişdi mihr-i gerdūn nįm-rūza 

Cihān germādan oldı nār-ı sūze 

 

Evśāf-ı Ĥasan Paşa 509 

 

Meger ol server-i şįrān-ı merdān 

Hasan Paşa-yı kāmil śāĥib-iźǾān 

                                                 

509 Hasan Paşa hakkında (Derkenar olarak kayıtlıdır). 
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İki fersengden aşķın pįş-i Ǿāsker 

Alupdı girdini mįrān u mihter 

 

Śabā-reftār esbān zįr-i rāna 

Nümāyiş tįztek raħş-ı cihāna 

 

Ķılup ol pehn-i deşti ķaŧǾ-ı menzil 

ǾAdūya oldılar ol demde nāzil 

 

73b  Meger çāpük-süvārān ħayl-i reh-zen 

Zirih-pūşān-ı Ekrād-ı rezim-zen 

 

Muħālif ħayl-i düzdān-ı dilįrān 

Śabā-sürǾat semend-i nerre-şįrān 

 

Ķılup ķaŧǾ-ı menāzil Ǿazm-i ser-dār 

Gürāz-āsā hücūm-ı şįr-i rehvār 

 

Ķılurken cüst ü cū śaĥrāda pūyān 

Olur peyk-i ecel çeşme nümāyān 

 

2630 Bu cānibden çü şįrān-ı peleng-dil 

Olurlar rū-be-rū aǾdāya nāzil 

 

 Ķılurlar sįl-i ser-keş gibi cūşı 

Semendān ebrū-veş raǾd-ı ħurūşı 

 

Dilįrān ser-be-ser çün şįr-i ġurrān 

Sürüp raħş-ı śabā-reftārı ol ān 

 

Muħālif ħayline olduķda şer-gįr 
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Çeküp tįġ u teber bernā eger pįr 

 

Dü cānibden be-sān-ı āteş-i tįz 

İrüp birbirine şemşįr-i ħun-rįz 

 

Urup merd-i güzįnān-ı dilįrān 

Ser-i ħaśma o pehn-i deştde ol ān 

 

Kemān u tįr ü tįġ u nįze ħancer 

Olur sūzende bir dem içre kişver 

 

Nigįn-āsā ķılurlar Ǿāķıbet teng 

Olup serler ķamu bį-nām u bį-neng 

 

Devār u çarħ-ı mįnāya olup sūd 

Dutuşdı āteş oldı Ǿālem ü dūd 

 

Ķapup toz āsümāna oldı peyvend 

Teşaħħuś bendesin ķılmaz ħudāvend 

 

2640 Dökildi deştde tenler ķaldı bį-ser 

İrüp çarħa ħurūş [u] cūş-ı Ǿasker 

 

 Süm-i raħş-ı sipehsālāra çoķ ser 

Getürdi şām irince nįv-i Ǿasker 

 

Dü cānibden fürūzān āteş-i kįn 

Derūnān pür-ħurūş u ebruvān çįn 

 

Muĥaķķaķ bildi Ǿasker anda ol ān 

Keş-ā-keş oldı Ǿālem kār-ı dermān 
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Ki deme bildi anda cümle ol ān 

Ki pehn-i deştde aķdı rūd-veş ķan 

 

74a  Vezān oldı nesįm-i baħt u iķbāl 

Žafer ķıldı nümāyiş āķıbet ĥāl 

 

Görür ħayl-i muħālif kim diger kār 

ǾAyān ķıldı diger-gūn rāz-ı ġaddār 

 

Ki şįrān-ı dilįrān dest-i çįre 

Şükūh-ı tįġ u ħancer zaħm-ı tįre 

 

Getürmez ħayl dutan tāb u ŧāķat510 

Bu rezme gelse yā Nįrem-liyāķat 

 

Ħuśūśā mihr-i Ǿalem oldı pinhān 

Ķarardı rūy-ı Ǿālem çarħ-ı gerdān 

 

2650 Śarup müşgįn ĥarįre oldı şeb-gūn 

Cihān kāmı olup naķş-ı diger-gūn 

 

 Zaħım-ħorde Ǿadū ne pā vü ne ser 

Dönüp cengden iderler Ǿazm-i Ǿasker 

 

Perįşān-dil ķamusı pürz-i teşvįş 

Şikeste-sįne düzdān cümle dil-rįş 

 

Varuban bārgāha resm-i āsūd 

İderler güft ü gūyā būd u nā-būd 

 

                                                 

510 tāb < ŧāb M 
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Tefekkür baħt-ı iķbāl-i dilįrān 

Taĥayyür naķş-ı bed ol kāra ĥayrān 

 

Bu cānib ser-keşān bā-resm ü āyįn 

Mužaffer devlet ü iķbāl ü tezyįn 

 

Gelüp pįş-i yel-i ferħunde-sālār 

Beyān-ı ħayl-i aǾdā naķş-ı idbār 

 

Görüp mįr ü dilįrān luŧf u iĥsān 

Yarın ĥāżır ķamu hep bāķį fermān 

 

Olup her kes śabāĥa çeşmi bįdār 

İdüp Ǿöźr-i niyāz-ı Rabb-i Settār 

 

Şehādet yā ġazā kāmında her kes 

Meded-ħˇāh ez-Ħudā ķalbinde her kes 

 

2660 Ġazā yāħod şehādet kām u nā-kām 

Muķarrer eyledi her kes ser-encām 

 

Āġāz-ı Dāstān-ı Mehįb ve Güftārhā-i MaǾnį-yi Naġz-ı Garįb 511 

 

 Bi-y-ā sāķį şerāb-ı erġuvān-reng 

Merā dih tā bi-gūyem naġme-i ceng512 

 

Zi-kār-ı Ǿasker ü v’ez kār-ı gerdūn 

Zi-iķbāl ü zi idbār-i diger-gūn513 

 

                                                 

511 Garip, hoş mânâlı sözlere ve görkemli destana başlangıç 
512 Gel ey sâkî, erguvan renkli şarabı / Sun bana ki savaşı anlatayım 
513 Ve asker ile feleğin işlerini / Açık bahtı ve ters yüz olan talihi 
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74b  Seĥer çün ħusrev-i gerdūn-ı eyyām 

Be-yād āverde gül-gūn bāde ber-cām514 

 

Ki ez-şeb tā-seĥer įn cāme fįrūz 

Şüdį gerdūn münevver Ǿaks-i bih-rūz515 

 

Śıfat-ı Ceng-i Büzürg-i Murād Paşa bā-Cān-pūlād ve Āmeden-i Her Dü ǾAsker be-Meydān 

Diger Rūz ve Şükūh-ı Įn Düzdān-ı Cān-pūlād bā-Kįne-cūyān bā-Hezār Ġurūr veǾAžįmet 

Nümūden ü Āmeden der-Meydān ve Ber-ħāsten-i Dih-ā-dih-i Rev-ā-rev 516 

 

Çü cām-ı zer zi-heft-evreng gerdūn 

Firāzed ber-cihān mį-kerde zerd-gūn517 

 

Çü zed āteş der-Ǿālem ħancer-i zer 

Zemįn sūzed zamān şüd ħūn yek-ser518 

 

Felek ez-ceyb tā-dāmen şüde ħūn 

Ki ne-b’ved įn şafaķ der-zāl-i gerdūn519 

 

Ķızardı rūy-ı gerdiş ol seĥer-ħįz 

Zemįn ile zamān olmışdı ħūn-rįz 

 

Henūzin nā-derįde sįne düşmen 

Felek ķılmışdı pür-ħūn ceyb ü dāmen 

 

2670 İki leşker muĥaķķaķ ķıldı iźǾān 

                                                 

514 Devranın padişahının seherdeki hâli / İçi gül renkli şarapla dolu kadehi akla getirdi 
515 Geceden sabaha dek bu kutlu kadeh / Güzel günlerin aksiyle feleği aydınlattı 
516 Sonraki gün her iki tarafın büyük savaş için meydana çıkışı, Canpolatoğlu’nun nefret ve gurur yüklü askeriyle 

birlikte büyüklenerek savaş alanına atılışı ve oluk oluk taarruzları hakkında 
517 Altın kadeh, yedi tahtlı felekten / Yükselince cihanı sarıya /boyadı 
518 Altın hançer âlemi ateşe verince / Zemin yandı, zamansa hep kan oldu 
519 Felek, gömleğinden eteğine değin kan oldu / Köhne felek artık ağarıp şafağı göremez 
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Diger-gūn devri eyler çarħ-ı devrān 

 

 Olup tā śubĥ olınca cümle bįdār 

Mužaffer çeşmini her kes pedįdār 

 

İki Ǿasker de bir kes görmedi ħˇāb 

Tutuşdı yandı ol şeb āteş ü āb 

 

Licām-ı zįn-i zer raħş-ı ħurūşān 

Zirih miġfer dilįrān cümle cūşān 

 

Çü çarħ-ı kįnever gerdūna ħurşįd 

ǾAyān itdi güm oldı necm ü Nāhįd 

 

Der ü deşt oldı çeşme āşikāre 

Ķılur birbirine Ǿasker nežāre 

 

Śadā-yı kūs-ı gerdūn gūşını ker 

Ķılup Ǿālem olupdı sūz-ı aħger 

 

Süheyl-i raħş olurdı görse āheng 

O dehşetden sipihr olmışdı dil-teng 

 

ǾAdū-yı kįnever ol düzd-i bį-ser 

ǾAlį Beg Cān-pūlād u sūz-ı Āźer 

 

Yirinden durdı ol bed-rāy u bed-kįş520 

Derūnından çıķardı bįm ü teşvįş 

 

75a 2680 Zirih bālin ser-ā-ser itdi āġūş 

                                                 

520 bed-rāy u bed-kįş < bed-kįş ü bed-rāy M 
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Siper ketfe pür itdi tįġ ber-dūş 

 

 Ser-i bį-devlete bir miġfer-i zer 

Urındı zįveri yāķūt-ı aĥmer 

 

İki yirden otaġa şāh-vārį 

Śoķındı başa ŧarz-ı şehriyārį 

 

Mücevher tįġ u ħancer raħt u terkeş 

Çekildi zįr-i rāna raħş-ı ser-keş 

 

Edānį vü erāźil ħayl-i Ekrād 

Olur ser-pā ķamu hep ġarķ-ı pūlād 

 

Otuz dört biñ süvār-ı merd-i ser-keş 

Kemān-keş ħaśm-küş pür tįġ u terkeş 

 

Rezim-zen nįze-bāzān kār-dįde 

Ķamu çāpük-süvār u āferįde 

 

Sebük-raħşān u rūyįn-ten kemān-dār 

Neberd-ārā dil-āver ħaśm-ı pervār 

 

Śaf-ārā śaf-şiken şįrān-ı pür-dil 

Kemān-keş terkeşān murġ-ı ebābįl  

 

Rev-ā-rev çarħ-ı gerdūna olup sāy 

Ķılur beş śaf süvārın düzd-ārāy 

 

2690 Kebūd u surħ u sebz ü hep direfşān 

Hevāyį oldı ferri āteşįn şān 
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 Siyāh u ezraķ u zerd ü benefşį  

Diger-gūn her śafuñ vardur direfşi 

 

Hevā pür sįne vü naķş-ı diger reng 

Zemįn Ǿarż itdi çarħa naķş-ı Erjeng 

 

Pes-i saħfında kim ħurşįd-i gerdūn 

Ķarardı zāl-i Ǿālem śanasın dün 

 

Piyāde on sekiz biñ merd-i segbān 

Sebük-pā vü pür-āteş almaġa cān 

 

Ķamu cādū-śıfat mār-ı pür-āteş 

Ħurūşında ķamu hep düzd-i ser-keş 

 

Olup śaf śaf diger gūn hep direfşį 

Kebūd u sįm ü ezraķla benefşį 

 

Düşüp āteş dil-i çarħ-ı kebūda  

İder her şuķķa sancaķ çarħa sūde 

 

Sikender’le bu cemǾi görse Dārā 

İderdi rīv ile resm-i müdārā 

 

75b  Bulardı tįġ-zen hep śāĥib-i nām 

Ne eyyāmı ķala Ǿālemde ne nām 

 

2700 Didi dānā-yı śāĥib-rāy u tedbįr 

Bulardur reh-zen-i şįr-i cihān-gįr 

 

 Ħaśımdan itmeyenler ebruvān çįn 

Dil-[e]frūz āteş-i düzdān-ı pür-kįn 
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Durup śaġ-ıla śol düzd-i süvārān 

Ķamu bed-kįş-i Kürd-i nįze-dārān 

 

Piyāde cümle pįş-i ān bed-āyįn 

Firāz-ı çarħa irdi āteş-i kįn 

 

Girift itdi cihāna hāy ile hūy 

Teşaħħuś olmaz oldı güft ile gūy 

 

Dil-[e]frūz oldı ol pehn-i Güher-çįn 

Zemįn Ǿaskerden itdi dāmenin çįn 

 

Bu heybetle o düzd-i nā-pesendān 

ǾAžįmet ķıldı rāha girdi ol ān 

 

Ġubār-ı ebr olup gerdūna peyvend 

Zemįne nūr-ı ħūr urmaz olup bend 

 

Süvārın śaġ u śolda ķıldı ārā 

Nite pįş-i Sikender ceyş-i Dārā 

 

Piyāde düşdi rāha cümle segbān 

Öñinde yā virüp yā almaġa cān 

 

2710 Çekildi ŧarf-ı rezm-i şįr-i ser-dār 

Derūndan naķş idüp tarz-ı diger kār 
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Berħāsten-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār Rūz-ı Diger bā-Rezm-i Cān-pūlād ve Şükūh-ı 

Gerdūn-tebār ve Āmeden bā-Meydān ve Dįden-i ǾAsker-i Muħālif  521 

 

 Bi-y-ā iy güft ü gūy-ı nādir-āŝār 

Beyān kün tā çi hest ez-ŧarf-ı ser-dār522 

 

Zi-iķbāl ü žafer fāl-i hümāyūn 

Zi-baħt-ı devlet ü v’ez kār-ı gerdūn523 

 

Çün ol śubĥ-ı ħuceste baħt u iķbāl 

İrişdi śāĥib-i ferħunde-aķvāl 

 

O şeb tā śubĥ irince çeşmi bįdār 

İder ħāke ruħın mālįde ser-dār 

 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan ol şįr-i žafer-fer 

Niyāz itdi ola ĥaśma mužaffer 

 

76a  Ciger ķanın gözinden ķıldı ġalŧān 

Seĥer durdı yirinden zār u giryān 

 

Niyāzından pes ol şįr-i sipeh-dār 

Mužaffer Ǿādil-i ser-dār-ı bįdār 

 

Geyüp zerrįn ķabā sįmįn zirihler  

Tamāmet bend idüp altun girihler 

 

Ġazā tįġın miyāna eyleyüp bend 

                                                 

521 Zafer alâmetli serdarın, sonraki gün Canpolatoğlu ile savaşa yönelmesi, gökler gibi bir haşmetle savaş 

meydanına çıkması ve düşmanı görmesi 
522 Ey bulunmaz sözler söyleyen, gel / Serdarın tarafında ne olup bittiğini anlat 
523 Kutlu zafer sahibinden ve ikbalden / Baht açıklığından ve feleğin hâlinden bahset 



448 

 

Ķıluban tįr ü terkeş saĥt peyvend 

 

2720 Mübārek başına bir miġfer-i zer 

Urındı zerle ķonmış vefķı yek-ser 

 

 Zer ü zįverden āhen cümle nā-būd 

Zirih terkeş ķamusı hep zer-endūd 

 

Śoķındı başa perr-i şāh-vārį 

Mužaffer ismi naķş-ı üstüvārį 

 

Mübārek ruħlarından ħūn-ı Ǿunnāb 

Aķardı her biri yāķūt-ı nā-yāb 

 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan eylerdi ŧaleb kār 

Mužaffer lafžı olsun aña rehvār 

 

Murād öñdi[l]lerin almışdı bir raħş 

Anuñ üstinde çoġ olmış cihān-baħş 

 

Ser-ā-ser zįver ü cevher geyimler 

MuraśśaǾ cāmeler altun geçimler  

 

Süheylinden sipihr-i ħıng-i gerdūn 

Olurdı dehşetinden ķalbi pür-ħūn 

 

Meh-i nev gibi raħşa zįn-i zerrįn 

Ķılurlar beste gevher ile tezyįn 

 

Cihāna śaldı lerze nāle-i kūs 

Felekden naķş-ı Merrįħ eyler efsūs 
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2730 Pes andan her ŧaraf şįr-i dilįrān 

Hijebrān-ı hünerver nerre-şįrān 

 

 ǾAdū-küş śaf-şiken şįr-i kemān-dār 

Neberd-ārā ħaśım-cū şįr-i ħūn-ħˇār 

 

Ser ü pā zįvere oldı cihān ġarķ 

Görinmez dürr ü gevher pāy tā-farķ 

 

MuraśśaǾ ser-keşānda mıġfer ü ħūd 

Mücevher-ħancer ü tįġ-ı zer-endūd 

 

Zer ü zįverle gerdān bālin āġūş 

Siper ketfe ķamusı tįġ ber-dūş 

 

76b  MuraśśaǾ ħancer ü tįġ-ı mücevher 

Zirih-sįmįn ü gevher miġfer-i zer 

 

Otaġa ber-firāz-ı miġfer-i mįl 

Süvārān beste śaf-rā mįl-der-mįl524 

 

Cihān śaf śaf olup durdı nežāre 

Zemįn teng oldı çün eşheb-süvāra 

 

Zer-endūd u geçim ü raħş-ı cūşān 

Ser-ā-ser ġarķ-ı gevher raħş-ı pūşān 

 

Süm-i raħş-ı cihān peymā-yı şįrān 

Firāz-ı miġfer-i merd-i dilįrān 

 

                                                 

524 Başlığın üzerinde ince sorguçlar / Atlılar sıkı sıkıya bağlı saflarda 



450 

 

2740 Mücevher hep ķamu yāķūt-ı aĥmer 

Zirih ķolçaķ siper tįġ ile ħancer 

 

 Görinmez sįm ü zerden āhen-i ķįr 

Cevāhir-pūş olup bernā eger pįr 

 

Süleymānį geyim dārāt-ı Dārā 

Cihān zįverle olmış Ǿālem-ārā 

 

Direfş-i surħ u zerd ü sebz ü yek-reng 

Felek Ǿaksine beste naķş-ı Erjeng 

 

Hevāda mevc urup āteş olup kām 

Felek devr eyleyüp bulmazdı ārām 

 

Direfş-i gūn-e-gūn dįbā zer-endūd 

Ser-i her şuķķa zerrįn çarħa ser sūd 

 

Ķılup gerdūn görindi perr-i ŧāvus 

Cihānı ŧutmış-ıdı nāle-i kūs 

 

Pes-i sancaķda kim mühr-i hümāyūn 

Olup yandı zer ü zįverle gerdūn 

 

Ser-i her şuķķada “Naśrun min’allāh”525 

Yazılmış āb-ı zerle rāyet-i şāh 

 

Zemįne şuǾle-i ħurşįd-i enver 

İnüp virmez direfşden tābiş-i fer 

 

                                                 

525 “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih”. Saff Sûresi, 13. 
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2750 Ĥurūş-ı ser-keşān-ı tįz-dendān 

Süheyl-i āteş-efrūz-ı semendān 

 

 Felek gūşın ķılupdı śįt-i āvāz 

Süheyl-i raħş u gerdān-ı ser-efrāz 

 

Ħurūş-ı nāle-i pür-cūş idüp ker 

Zemįn rūyın girift itmişdi leşker 

 

Dizildi ķol ķol oldı şįr-i merdān 

Ķalupdı gerdişinden çarħ-ı gerdān 

 

77a  Dizildi śaġ u śol mįr ü vezįrān 

ǾAdū-küş śaf-şiken şįr-i dilįrān 

 

İĥāŧa ħayme-i şįr-i hümāyūn 

Murād-ı ǾǾālem ü dārā-yı gerdūn 

 

Ne vaķtin devlet ile ol sipeh-dār 

Süvār-ı raħş-ı devlet rāha rehvār 

 

Ķılup ŧarf-ı Ǿadūya rezme āheng 

Ki tā ol žālimi bį-nām u bį-neng526 

 

Olup ĥāżır dutup cān u dil ü gūş 

Nüh eyvāna irişdi nāle-i cūş 

 

Bu cānibden Ħalįl Aġa-yı dil-gįr 

Hijebr-i śaf-şiken şįr-i cihān-gįr 

 

                                                 

526 žālimi < žālimin M 
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2760 Dilįrāna geyüp zerrįn zirihler 

Tamāmį bend idüp pür-çįn girihler 

 

 Mücevher tįġ u terkeş raĥt u ħancer 

Ser-ā-ser ġarķ-ı dür yāķūt-ı aĥmer 

 

Ferįdūn-miġfer [ü] Hūşeng-kemānį 

Süleymān-terkeş ü zırh-ı keyānį 

 

Otaġa ber-firāz-ı miġfer-i zer527 

Śanasın açdı Sįmurġ farķına per 

 

Geyindi Rüstem-āsā resm ü āyįn 

Dilįrāna müretteb sāz-ı tezyįn 

 

Zer-endūd-āhen ü sįmįn-girįbān 

Mücevher cümleten bā-resm-i şįrān 

 

Pes andan raħş-ı devlet pāy tā-farķ 

Nihān der-sįm ü zer-rā cāmeeş ġarķ528 

 

Ħuceste eşheb-i raħş-ı śabā-sān 

Mübārek-pey hemįşe cūş-ı peymān 

 

Mübārek-sāǾat ü esǾad-zamānį 

Çeküp bindürdiler şįr-i jiyānı 

 

İĥāŧa ķıldı girdin Ǿasker-i şāh 

Nite māhį felekde necm-i eşbāh 

                                                 

527 Altın başlığın üzerinde sorguç 
528 Her yeri altın ve gümüşten elbiseyle örtülü 
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2770 Dilįrān üsküfi hep cümle zįver 

Sebük-pā āteş-endāz-ı füsūnger 

 

 Sehį-ķad ceng-cū merd-i žafer-bįn 

Cihān-ārā rezim-zen āteş-i kįn 

 

Füsūnger-sān ķamu destinde śan mār 

Derūnān ser-be-ser pür-mühre ġaddār 

 

77b  ǾAdūya yaġduran merg-i tegerki 

Pedįdār eyleyenler ħaśma mergi  

 

Olup śaf śaf ķamusı rāha rehvār 

Ħalįl Aġa ķıluban Ǿazm-i ser-dār 

 

Durup ol şįr-i peyker śaf-keşįde 

Ķılur Rüstem-śıfat devlet demide 

 

Ĥasan Paşa-yı kāmil śaĥib-idrāk 

O zaħm-ı māra oldı aślı tiryāk 

 

O şįr ü jen neberd-ārā-yı Ǿālem 

Felek rāyında ķılmış ķaddini ħam 

 

O şįr-i pür-hüner cūyā-yı meydān 

Hijebr-i kįnever cūyā-yı meydān 

 

Çeküp śaf durdı evvel ser-sipeh-dār 

Ki rāyından ķaçar dānā-yı esrār 

 

2780 Hevāya āteş urmışdı direfşān 
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Sipihri iñledüpdi cūş-ı raħşān 

 

 Firāz-ı miġfere bād-ı śabā dest 

İrişdürse otaġa lerze peyvest 

 

Ħuśūśā sümm-i raħşdan tįre-gūn gerd 

Ķoyup çarħa çıķup mihri ķılur zerd 

 

Ġırįv ü kūs-ı lerze nāy-ı efġān 

Zemįn lerzende lerzān çarħ-ı gerdān 

 

Çekildi ŧūb-ı ecder dem pür-āteş 

Śalan ħāke niçe biñ düzd-i ser-keş 

 

Dehān āteş-feşān u ķalbi dil-teng 

Oluban ħūn-ı ħaśma vālih ü deng 

 

Dilįrān śaf-keşįde dūş-ber-dūş 

Dizildi rehneverdān gūş-ber-gūş 

 

Ķamu hep muntažır tā şįr-i ser-dār 

Süvār-ı raħş-ı devlet ol sipeh-dār 

 

Olup sūy-ı Ǿadūya rezm ü perħāş 

Ķıla gerdūn ide taĥsįn ü şābāş 

 

İrişdi sāǾat-i ferħunde-aħter 

Hümāyūn ŧāliǾ ü baħt-ı mužaffer 

 

2790 Murād itdi o şįr-i Ǿālem-ārāy 

Ķıla ol zįn-i devlet taħtını cāy 
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 Niyāz-ı Ǿöźr-ile ol merd-i merdān 

Ser-i ser-dār-ı sulŧān-ı cihānbān 

 

78a  Rikāba pā ķomazdan evvel ol şįr 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i cihān-gįr 

 

Ķapup yirden bir avuç ħār u ħāşāk 

Döküp ceybe didi iy Dāver-i ħāk 

 

ŻaǾįfem Ĥażret’üñ ķıldum penāgāh 

Ki sensin nįk ü bedden cümle āgāh 

 

Cebe cevşen özüme bir kefendür 

Baña ħāyil senüñ vaśfuñda tendür 

 

Ǿİnāyet eyle iy luŧf issi Dādār 

Ki sensin cümleye Şāh u Sipeh-dār 

 

Senüñ ķatuñda iy Ħallāķ-ı Ǿālem 

Ķamu birdür ger Ǿālemdür ger ādem 

 

Viren furśat viren nuśret viren dįn 

İden bu şehleri şaŧranc-ı çūbįn 

 

Ǿİnāyet Ĥażret’üñden eyle dermān 

Mužaffer münhezim pes bāķį fermān 

 

2800 Diyüp esb-i śabā-reftāra ol şįr 

Süvār oldı nite mihr-i cihān-gįr 

 

 Nažar ser-dāra ķıldı Ǿasker-i dįn 

Ķamusı gördi anda şįri ol ĥįn 
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Ruħı pür-nūr idi cevşen pür-enver 

Süm-i raħşdan firāz-ı meyl-i miġfer 

 

Girih-bendinde zırhuñ cümle yek-ser 

Yazılmış ser-be-ser lafž-ı mužaffer 

 

Firāz-ı miġferinde naķş-ı ān māh 

Yazılmış āyet-i “Naśrun min’allāh”529 

 

Çü gördi Ǿasker-i İslām o şįri 

ǾAdālet çarħınuñ mihr-i münįri 

 

DuǾā ķıldı ķamusı anda ol ān 

Döne fermānuñ üzre çarħ-ı gerdān 

 

Pes andan ol girān-deryā-yı aǾžam 

Sevād-ı devlet ü baĥr-i muǾažžam 

 

Nesįm-i furśat u nuśret ile mevc 

Ķılup andan dilįrān fevc-der-fevc 

 

İdüp Ǿazm-i Ǿadū āheng-i meydān 

Şaşup devrin unutdı çarħ-ı gerdān 

 

2810 Nažar ķıldı o dem ferħunde ser-dār 

Görüp ol Ǿaskeri Dādār’a śad bār 

 

78b  Ķılup ĥamd ü ŝenā vü luŧf u taĥsįn 

Niyāyiş bā-sitāyiş Ĥaķķ’a ol ĥįn 

                                                 

529 “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih”. Saff Sûresi, 13. 
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Diyüp iy Ħālıķ-ı bį-miŝl ü mānend 

Keremden żımnuma lafž-ı žafer bend 

 

Ķılup eyle beni aǾdāya ġālib 

Budur senden degül ġayrı meŧālib 

 

Diyüp ŧarf-ı Ǿadūya niçe ferseng 

Muķābil itmege Ǿasker ķıla ceng 

 

Durup Ǿasker o dem bā-resm ü ķānūn 

Olup śaf śaf Ǿadūya ebruvān nūn 

 

Sipāhį śaġ olup śolda silaĥ-dār 

Durup Hūşeng-śıfat meydānda ser-dār 

 

Öñinde ol hijebr-i āhenįn-ceng 

Ħalįl Aġa-yı śāhib-nām ile neng 

 

Alup pįrāhenin şįrān-ı pür-dil 

Tüfeng-endāz-ı merdān-ı peleng-dil 

 

Ķamu sūzende aǾdā āteş-i tįz 

Füsūnger mühre-i cān-dūz-ı ħūn-rįz 

 

2820 Ĥasan Paşa dilįr-i kişver-i Rūm 

Sipeh-sālār-ı merz [ü] ser-ĥad ü būm 

 

 Ol oldı rezm-zen-i merdān-ı pey-rev 

Ħurūşān muttaśıl Ǿasker rev-ā-rev 

 

Zirih-pūş-ı dilįrān ile ol şįr 
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Öñince Ǿaskerüñ mįr-i cihān-gįr 

 

Ol idi pey-rev-i ser-dār u Ǿasker 

Hijebr-i kįnever merdān-ı yāver 

 

İki ferseng öñinde Ǿaskerüñ tįz 

Olurdı ħayl-i ħaśma āteş-engįz 

 

İki biñ var idi merd-i güzįnān 

Zirih-pūş-ı dil-āver şįr-i ġurrān 

 

Süvār-eşheb süvār-ı raħş-ı raħşān 

Çü sįl-i ser-keş ü çün raǾd-ı cūşān 

 

Siper bir ķolda şemşįre urup ceng 

Ķamusı rezme ķılmış naķş-ı āheng 

 

Olur pehn-i Güher-çįn āteş-i sūz 

Zirih-pūşān tamāmı aħger-efrūz 

 

Süm-i esb-i śabā-reftār-ı rehvār 

Nümāyiş eyledi ŧūfān çün ķar 

 

79a 2830 Oluban rūy-ı śaĥrā tįre-āhen 

Derūn-ı āteş içre āhenįn ten 

 

 Felekden düşse bir erzen zemįne 

Olurdı nįze peykānında çįne 

 

Śabā rāh-ı güźer bulmazdı ol ĥįn 

Cihān ķılmışdı cümle ebruvān çįn 
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Dutupdı śaf-be-śaf Ǿālem zemįni 

Bıraġup her kemān ebrūya çįni 

 

Ceng Kerden-i Dü Deryā-yı Bį-kerān Ser-dār-ı Žafer-şiǾār bā-Düzd-i Cān-pūlād ve Ber-geşte 

Şüden-i Cān-pūlād ve Fįrūz Şüden-i Ser-dār-ı Žafer-güster ve Küşte-zen-i Segbān u ǾAsker-i 

Cān-pūlād 530 

 

Gel iy rezm-i suħanda merd-i meydān 

Ne nevǾa bezm ü rezme urdı çevgān 

 

Ne ŧarz-ıla iderler cenge āheng 

Anı gördükde gerdūn ola dil-teng 

 

Bu rezme ķıldı dānā mū-şikāfı 

Niçe sen-dānı tįġ eyler şikāfı 

 

İder dānā-yı devrān bu kelāmı 

Bu nevǾa naķl ider işbu peyāmı 

 

İder Sįmurġ-veş bu rezme cevlān 

Ki devrinden ķalur gerdūn-ı gerdān 

 

Bu şevketle dutup śaĥrāyı Ǿasker 

Müzeyyen oldı kişver cümle yek-ser 

 

2840 İrişdi mihr-i Ǿālem-tāb-ı fįrūz 

Miyān-ı irtifāǾ-ı çarħa ol rūz 

 

 Firāzından nişįbe şems-i tābān 

                                                 

530 Sonu gelmez iki derya, zafer alâmetli Serdar Murad Paşa ile soyguncu Canpolat’ın savaşması, Canpolat’ın 

haklanışı ve zaferi yayan serdarın yükselişi, Canpolat’ın adamlarının öldürülmesi 
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Dutup rev ġarba olmışdı şitābān 

 

Muħālif cānib[in]den merd eger pįr 

Ne gürdān u reme ne rūbeh [ü] şįr 

 

Olup peydā ser-ā-ser āşikāre 

ǾAsākir śaf-be-śaf hem-çün sitāre 

 

Çü ķurś-ı Ǿālem-ārāy-ı cihān-bįn 

ǾUrūc-ı ġarba rāhın ķıldı tezyįn 

 

Muħālif cānibinden çarħa peyvend 

Ġubār-ı reh-zen oldı ebrū-veş bend 

 

Be-sān-ı kākül-i ħūbān siyeh-dūd 

Olup ħurşįd o dūd içinde nā-būd 

 

79b  Ķarardı pehn-i deşt oldı zirih-pūş 

Yaħod deryā-yı āteş eyledi cūş 

 

Olur śaĥrā yüzi bir dem içi güm 

Zemįne dökdi āteş ceyş-i encüm 

 

Kebūd oldı o tozdan ķurś-ı ħurşįd 

ǾAyān oldı o demde māh u Nāhįd 

 

2850 Duħān-ı āteş ile gerd ü tįre 

Kılur çeşm-i kevākib anda ħįre 

 

 Şehāb-āsā tüfeng-endāz-ı ħūn-rįz 

Duħān u gerd içinde tįz-der-tįz 
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Śaçup her sūya āteş mest ü maġrūr 

Hidāyetden berį baħtdan daħi dūr 

 

Ķıluban terk-i dįn niçe bed-āyįn 

Dutuban Ǿasker-i İslām’a hep kįn 

 

Çün İslām Ǿaskeri gördi bu kārı 

Bilüp luŧf-ı Ħudā’yı anda yārį 

 

Dutup Rabb-i Cenāb-ı Ĥażret’e rūy 

Bulup naġm-ı žaferden reng ile būy 

 

Umūr-ı kārı Ĥaķķ’a cümle teslįm 

Ķılup ser-dār u Ǿasker oldı bį-bįm 

 

O sįl-i bį-ŝebāta mevc-i deryā 

Temevvüc ķıldı cümle pįr ü bernā 

 

Bu cānibden dilįrān āteş-efrūz 

Kimi tįġ u kimi tįr-i ciger-dūz 

 

Kimi ħancer kimisi nevk-i nįze 

Ķılup śaff-ı Ǿadūyı rįze rįze 

 

2860 Cenāb-ı Ĥaķķ’a tevfįz ebruvān çįn 

Gerüben sįne anda ħaśma ol ĥįn 

 

 Oluban baħt u devlet bunlara yār 

Olarda kār-ı bed-fercām u idbār 

 

Ġazā ile bular olmışdı mesrūr 

Olar žulm ü fesād u mest ü maġrūr 
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Ķarįb oldı ol iki baĥr-i āteş 

Süvārān u dilįrān oldı ser-keş 

 

Dururlar birbirine ķarşu bį-bāk 

Kemer bergüstüvān cūş-ı çek-ā-çāk 

 

İki leşker durur ol dem yirinden 

Diler kim ala kįne birbirinden 

 

80a  Bilimez kimse kime yüz duta baħt 

Kim olısar serįr-i śāĥib-i taħt 

 

ǾAdem iķlįmine kimdür dutan rāh 

Kimi çāha girür kimi bulur cāh 

 

Meŝeldür iki kūze birbirine 

Şikest nā-çār irür elbet birine 

 

İki leşker o gün olmış zirih-pūş 

Gören dir baĥr-i āhen eyledi cūş 

 

2870 Geyüp mįrān u mihter hep zirihler 

Cihān bend eylemiş sįmįn girihler 

 

 Kemer-bend ile ķılmış tįġ ber-dūş 

Zemįn ile zamān oldı zirih-pūş 

 

Siper bend kitfe ķılmış başa tergi 

Bıraķmış gerdenine ŧavķ-ı mergi 

 

Kefen diyü Ǿimāme śardı başa 
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Derūnān teşne olmışdı śavaşa 

 

Cihān olmış idi cenge zirih-pūş 

İdüp aǾlā vü ednā tįġ ber-dūş 

 

ǾAlemler śaf śaf oldı miŝl-i gülşen 

Direfşden rūy-ı kişver oldı rūşen 

 

Cihānuñ göñli ister kim ķıla ceng 

Ururlar tįġa bir yirden ķamu çeng 

 

CemǾ olmış Ǿasker-i İslām dįni 

Olup Fetĥ Āyeti vird-i yaķįni 

 

Zemįn raħş ayaġında śanki sįm-āb 

Olup lerzān yanardı āteş ü āb 

 

Direfş-i Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Durur żımnında bir ser-dār-ı Ǿādil 

 

2880 Dizildi āteş-endāzān dutup śaf 

Süvārān urdı tįġ u ħancere kef 

 

 Tüfeng elde dilįrān ecdehā-vār 

Derūnı mühre-i pür zehr-i ġaddār 

 

Süvārān śaġ u śol durdı idüp cūş 

Zirih ķılmış dilįrān bālin āġūş 

 

Miyānda ķalmış-ıdı iki ferseng 

Ķılur Ǿasker ķamu kįn-i kemer teng 
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O cānibden o düzd-i Kürd-i nā-pāk 

Yürür ser-dāra ķarşu anda bį-bāk 

 

80b  Ne resme ĥażret-i şįr-i sipeh-dār 

Śaf-ārā oldı ol dem ol sitemkār531 

 

Çekildi fevc ü fevc düzd-i dilįrān 

Śanasın ħūk-i ner yā şįr-i ġurrān 

 

Ser-ā-ser sįne pür-kįn ebruvān nūn 

Ķamu düzd ü daġal pür mekr ü efsūn 

 

Yaķįn geldi iki baĥr-i girān-rāy 

Bu cānibden dilįr-i Ǿālem-ārāy 

 

O cānibden o düzd-i nā-pesendān 

Ķarįb oldı vü doldı śaĥn-ı meydān 

 

2890 Tutuşdı yandı Ǿālem oldı şer-gįr 

Gözetdi ħaśmını bernā eger pįr 

 

 İki deryā-yı āteş eyledi cūş 

Ħurūşından bu gerdūn oldı bį-hūş 

 

Hemān dem kām-ı evvel ħayl-i segbān 

Cihāna naķş-ı mühre atmaġa cān 

 

Çöküp diz śaf-be-śaf hep āteş-efrūz 

Oluban Ǿasker-i İslām dil-dūz 

 

                                                 

531 ol dem < oldı M 
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Duħān-ı āteş-efşān çarħa peyvend 

Olup merg-i peder āġāz-ı ferzend 

 

Süvārān reh-zen-i Ekrād-ı nā-dān 

Pes-i segbāndan atdı tįr-i bārān 

 

Olup yek-dil ķamusı āteş-efrūz 

Dilįr-i Ǿasker-i İslām’a zer-dūz 

 

Bu cānibden buyurdı şįr-i ser-dār 

Dilįrān āteş-endāzān-ı pür-mār 

 

Belā bārānı olsun mühre-i teng 

Ola ħayl-i Ǿadū hep zār u dil-teng 

 

Ħudāvendden çün oldı emr ü fermān 

Ħalįl Aġa’yı ol şįr-i dilįrān 

 

2900 Dilįrāna lisān-ı vaǾd-i iĥsān 

Baġışlar dürr ü gevher anda ol ān 

 

 Durup śaff-ı dilįrān āteş-efrūz 

Ururlar ķalbe hep tįġ-ı ciger-dūz 

 

Çü raǾd-ı ebr-i bārān mühre-i teng 

Ķażādan nāzil olmış dāne-i seng 

 

Hücūm-ı ŧūb-ı āteş mühre-i dūd 

İki leşker duħān[d]a oldı nā-būd 

 

81a  Kemān aldı ele ol dem süvārān 

Dü cānibden ķılurlar tįr-bārān 
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Hevādan cān-şikār-ı murġ-ı perrān 

Zemįnden mūr-ı Ǿāciz anda ol ān 

 

Durup śaff-ı dilįrān āteş-efrūz 

Ururlar ķalbe çün merg-i ciger-dūz 

 

Çü raǾd-ı ebr-i bārān mühre-i teng 

Ķażādan nāzil olmış dāne-i seng532 

 

Hücūm-ı ŧūb-ı āteş mühre-i dūd 

İki Ǿasker duħānda oldı nā-būd 

 

Bulımaz dūd-ı āteş içre çün rāh 

Hevādan yoġ-ıdı vech-i güźergāh533 

 

2910 Ħurūş-ı raħş [u] cūş-ı merd-i merdān 

Firāzından iñiler çarħ-ı gerdān 

 

 Süheyl-i raħş-ı tünd ü naǾre-i merd 

Zemįn āhen olupdı āsümān gerd 

 

Cihān ney-zen baķışın ķıldı ĥāśıl 

Maķāma cān diler ki ola vāśıl 

 

Fenā rūyın dutupdı çār-dįvār 

Diger-gūn devr iderdi çarħ-ı devvār 

 

Mehįbinden ķaçupdı şįr-i gerdūn 

                                                 

532 seng < teng M 
533 güźergāh < kedergāh M 
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Aķa milk-i Ĥaleb’de rūd-ı Ceyĥūn 

 

Ķopupdı rüsteħįz-i rūz-ı maĥşer 

Ayaġa durmış-ıdı ħayr ile şer 

 

Bu bir kār-ı muśįbet bir girān derd 

Diler merdān ola ħaśma hem-āverd 

 

Ġubār-ı ebr-i peyvend āsümāna 

Çıķuban rūşenā inmez cihāna 

 

İki deryāya oldı bu cihān teng 

Ħirāsından güneş buldı diger-reng 

 

Oluban bu cihāndan rūşenā güm 

Küşāde çeşme žāhir oldı encüm 

 

2920 Cihānı dutmış-ıdı āteş-i tįz 

Niyāmında iñiler tįġ-ı ħūn-rįz 

 

 Süñü yalman çıķardı śanasın mār 

Tüfeng açdı dehānı ecdehā-vār 

 

ǾUķāb-āsā ķanadını açup tįr 

İdüp revzen yedinde cāna dil-gįr 

 

81b  Kemān ħam oldı çün ebrū-yı cānān  

Ħadeng ister rehāyı almaġa cān 

 

Ħurūş eylerdi serde durmayup terg 

Olam dir ben de cām-ı şerbet-i merg 
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Zirih ķan aġlayup olmış ciger-dūz 

Yanardı ser-be-ser deşt-i ciger-sūz 

 

Zemįn raħş ayaġında oldı pā-māl 

Kimesne bilmez āħir ne ola ĥāl 

 

Yanardı dört ŧarafdan āteş-i kįn 

Tutuşdı ser-be-ser pehn-i Güher-çįn 

 

Ecel dutdı o dem rāh-ı girįzi 

Görüp ol gün o rūz-ı rüsteħįzi 

 

Seĥāb-ı raĥmet oldı ķorķudan güm 

Nihān oldı sipihre çeşm-i encüm 

 

2930 Peder ferzend işin ķıldı ferāmūş 

Püser merg-i pederle oldı āġūş 

 

 Teraĥĥum ķalmamışdı degme kesde 

Püser mergi peder ķalb-i hevesde 

 

Ħurūş-ı Allāh Allāh cūş-ı merdān 

Hey-ā-hey ħayl-i düzd-i ehl-i Ǿiśyān 

 

Felek ŧās-ı ķażāya mühre-i teng 

Doķınmış gibi iñler eyler āheng 

 

Dilįrān gösterüp raħşāna mehmūz 

Olup şįr-i süvārān āteş-efrūz 

 

Çeküp şemşįr ü tįr ü nįze merdān 

Gözetdi ħūk-i ħaśmı şįr-i ġurrān 
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Belā mergi oluban mühre-i mār  

Derūn-ı cān-ı ħaśma eyleyüp kār 

 

Śanasın ħār-ı ter peykān-ı nįze 

Söküp cevşen iderdi sįne rįze 

 

Ķılıclar elde śan cām-ı zer-endūd 

Mey-i mesti olanlar oldı nā-būd 

 

Siperle mįl-i miġferde çek-ā-çāk 

İrer Ǿayyūķa śadr-ı sįneler çāk 

 

2940 Bulutdan berķ-i hātif gibi pür-ħįr 

Nümāyiş gerd içinde tįġ u şemşįr 

 

 ǾUķāb-ı cān-şikārı çūbük-i tįr 

Geçüp çeşm-i zirihden cāna dil-gįr 

 

82a  Oluban nevk-i peykān āteş-endūz 

Ķażā çarħı ķader tįri ciger-dūz 

 

Dilįrān sįne pür-kįn ebruvān çįn 

ǾAdū-küş śaf-şiken çün Rüstem-āyįn 

 

Siper bir ķolda vü bir elde ħancer 

Heyāhūy ile doldı heft kişver 

 

Dehān āġaşte oldı ħūn ile ħāk 

Zirih bergüstüvān cevşen olup çāk 

 

Nüh eyvāna irişdi cūş-ı merdān 
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Diger-gūn devr iderdi çarħ-ı gerdān 

 

Dehāndan gūşa irmez idi āvāz 

Mey-i rezm ile mest şįrān-ı mümtāz 

 

Peder kār-ı püserden oldı ġāfil 

Peder kārın püser itmezdi Ǿāķil 

 

Çıķup çeşm-i pederden merĥamet tįz 

Olur merg-i püserle āteş-engįz 

 

2950 Püser daħi peder kārında ĥayrān 

Peder çeşmin ķılup ħancerle giryān 

 

 Derūn-ı gerd içinde düşmen ü dost 

Ne terg ü ser ķoyup ne maġz u ne post 

 

Çeküp çāçį kemān tįr ile tįġı 

Ururlar ķılmayup naķş-ı dirįġı 

 

İki Ǿasker toz içre birbirin farķ 

İdimez baĥr-i ĥayret eylemiş ġarķ534 

 

Zemįn ile zamān rāh-ı sitįze 

Düşüp urdı Ǿadūya tįġ u nįze 

 

Bu resm ile çek-ā-çāk irdi çarħa 

Medār-ı şefķat irdi vezn-i barħa 

 

Nihān oldı perį-veş naķş-ı şefķat 

                                                 

534 idimez < idinmez M 
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Ururlar birbirine tįġ-ı diķķat 

 

Gehį ħayl-i muħālif dest-i çįre 

Nümāyiş eyleyüp gerdān u şįre 

 

Gehį gerdān muħalif-i ciling-teng 

Söküp śaffın iderler vālih ü deng 

 

Hücūm-ı Kürd-i nā-pāk-i bed-endįş 

Dilįrāna virirdi ħayl-i teşvįş 

 

2960 İki Ǿaskerde rūy-ı merĥamet tįz 

Yoġ-ıdı birbirine āteş-engįz 

 

82b  Olup eşheb-süvārān-ı dilįrān 

Hücūmın ħaśma ķıldı nerre-şįrān 

 

Dökerler śaff-ı segbāna süvārı 

Ķıluban ķalbi muĥkem üstüvārı 

 

Dutuşdı yandı gerdān anda ol ĥįn 

Derūnān pür-ħurūş u ebruvān çįn 

 

Dimiş rāvį ki üç sāǾat tamāmį 

Güźer ķıldı dilįrān ħāśś u Ǿāmį 

 

Dirįġį itmeyüp şemşįr ü nįze 

Urup ķalb-i Ǿadūyı rįze rįze 

 

Ķıluban sedd-i āhen kįn-derįde 

Dilįrān pür-dil ü ħancer-keşįde 
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Ki çün ol nā-ħalef gördi diger kār 

Diger-gūn kūşiş ü gerdūn-ı ġaddār 

 

Hemān bir dem ķılup düzdāna fermān 

Rev-ā-rev bir uġurdan kįş ü ķurbān 

 

Hücūm-ı āteş-endāzān ķılup kār 

Sütūn-ı Ǿasker anlardur sebük-bār 

 

2970 Olar kim olalar hep ŧuǾme-i tįġ 

Belā bārānı funduķ āteşįn mįġ 

 

 Tebāh anlar kim ola rezm ile ħˇār 

Zebūndur destümüzde şįr-i ser-dār 

 

Diyüp bir gez hücūm eşheb-süvārān 

Dilįrānı iderler tįr ü bārān 

 

Ħalįl Aġa çeküp şemşįr-i ħūn-rįz 

Urur ķalb-i Ǿadūya āteş-i tįz 

 

Ķılup Rüstem-śıfat aǾdāyı vįrān 

Olur ħancer-keşįde hep dilįrān 

 

Velįkin Kürd-i nā-pāk-i bed-āyįn 

Hücūm-ı tįr ü tįġ u ħancer ü kįn 

 

Gürāz-āsā hücūm-ı rezm-i perħāş 

Nümāyiş eyleyüp çün ħūk [ü] ħuffāş 

 

Ħaber ser-dār-ı sālār-ı dilįre 

İrüp bir ān içinde nerre-şįre 
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Ki himmetle icāzet iy ser-efrāz 

DuǾā ķıl Ǿaskere iy şįr-i mümtāz 

 

Ki düşmen virdi ķalbe ħaylį teşvįş 

Gürāz-āsā hücūmın ol bed-endįş 

 

83a 2980 Didükde ol ser-efrāz-ı cihān-dār 

Cevāb itdi bu nevǾa şįr-i ser-dār 

 

 Zamān endek ķılupdur baħt u iķbāl 

Vezān furśat-nesįmi Ǿāķibet-ĥāl 

 

Ki tā hūm-ı hücūm-ı Ǿasker-i şįr 

Dilįr-i ġāziyān bernā eger pįr 

 

Gene ser-dār-ı sālār-ı hümāyūn 

ǾAdūdan ķılmayup ebrūların nūn 

 

Hücūm-ı reh-zenān-ı vaśf-ı aǾdā 

Ķılup tįġ ile ķalbin naķş-ı Ǿamdā 

 

Dilįrān her ŧarafdan eyleyüp cūş 

Siper yüzde ķılıc der-müşt ü āġūş 

 

Rev-ā-rev çarħ-ı çārümden idüp kār 

Üçincide dil-āver şįr-i ser-dār 

 

Görür ferħunde-sāǾat Ǿāķibet-ĥāl 

Nesįm-i furśat u baħt ile iķbāl 

 

Žafer āŝārı oldı āşikāre 
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Ħudā yāver dilįr ü şehriyāra 

 

Hemān ol gevher-i ferħunde nā-yāb 

El urdı tįġa ķıldı fetĥ ile bāb 

 

2990 Çeküp aldı eline tįġ-ı tįzi 

O sāǾat gördi düşmen rüsteħįzi 

 

 Be-emr-i Ĥaķ o demde buldı fermān 

Virüp gerdān anuñ fermānına cān 

 

Ki çün devlet nesįmi oldı sāzį 

Olur tevfįż-i nuśret lebde cārį 

 

Ferāmūş Ǿālemi Kürd-i dilįrān 

Olup yek-dil ķamu bernā vü pįrān 

 

Oluban sįl-i ser-keş gibi cūşān 

Hevādan hem-çü Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

ǾAdūdan itmeyüp naķş-ı dirįġı 

Dilįrāna ururlar tįr ü tįġı 

 

Ŧayanmaz pįş-i şįre ħayl-i rūbāh 

Hem-āverd düzd olur mı Ǿasker-i şāh 

 

Egerçi sįl olur śaĥrāda pür-cūş 

Olur baĥre irince lįk ħāmūş 

 

Ne deñlü ferri var zāġ-ı melāǾįn 

Ķıla şeh-bāz öñinde ebruvān çįn 
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83b  Ne ķadri var felekde ceyş-i encüm 

Çü ħurşįd irişe Nāhįd olur güm 

 

3000 Çü pervāz eyleye Ǿuķāb-ı cān-bāz 

Ne ķadar cünbiş ide zāġ-ı ġammāz 

 

 Nümā rū eyleye eŝmār-ı gülzār 

Ne deñlü ser-keş ola nevk-i ter ħār 

 

Peleng-i kįnever çün eyleye cūş 

Ķarār itmez o pehn-i deştde ħar-gūş 

 

Çü Sįmurġ-ı felek-fer ile pervāz 

Ne nevǾa cilvegerdür būm-ı ġammāz 

 

Çü ser-dār-ı Ǿasākir hūm-ı yek-ser 

ǾAdūya pes hücūm-ı deştde leşker 

 

Dil-āver pür-hüner leşker-şiken şįr 

Ĥasan Paşa-yı şįr ü jen cihān-gįr 

 

Çeküp şemşįr-i tįz oldı feraĥnāk 

Derįde ķalb-i ħaśmı ķıldı bį-pāk 

 

Girih-bend-i zirih açmışdı peyvend 

Sürüp Rüstem-śıfat raħşın ħudāvend 

 

Urup ħancer ķılup aǾdāyı ġamnāk 

Derūn-ı çeşmini tįġ ile nemnāk 

 

Muħālif ħayline rūz-ı sitįzi 

Braġup eyler nümāyān rüsteħįzi 
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3010 İdüp ħayl-i muħālif cāyını ħāk 

O zaħmı māra oldı rezmi tiryāk 

 

 Gehį tįġ u gehį ħancer gehį tįr 

Ururdı ol dilįr-i server-i şįr 

 

Uruban bir ŧarafdan ħancer ü tįr 

Dil-āver Źü’l-feķār u āśaf-ı şįr 

 

İderdi nām-ı nįk şemşįrin icrā 

Öñinde yüz biñ olsa ħayl-i aǾdā 

 

Derūnın ħancer ile āteş-endūz 

Çeküp ķavs-i ķuzaĥ tįr-i ciger-dūz 

 

Ururdı sįne-i aǾdāya nįze 

Muħālif ħaylini rāh-ı girįze 

 

Braġurdı śanki mįşi şįr-i ġurrān 

Dutup rāh-ı girįzi ħayl-i düzdān 

 

Girift itdi emįrān-ı kenā-reng 

Ser-i aǾdāya pehn-i deşt olur teng  

 

84a  Piyāde ħayl-i düzd-i aśl-ı segbān 

Rehā cengden o gün bulmaz virür cān 

 

Ķalur cümle oluban ŧuǾme-i tįġ 

Zemįne yıġdı āteş-bār ħūn mįġ 

 

3020 Bu kārı gördi ol mār-ı sitemkār 
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Hücūm-ı baħt-ı bed eyyām-ı idbār 

 

 İdüp Ǿasker bulur kām-ı diger-gūn 

Murādınca görür dönmez bu gerdūn 

 

Görür pesden irişdi tįġ-ı tįzi 

Dutar Ǿār itmeyüp rāh-ı girįzi 

 

Beş on reh-zen ider āħir ķafā-dār 

Diger ne yār u aġyār u vefā-dār 

 

Śabā-reftār-ı eşheb sįl-i cūşān 

Perende murġ-ı Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

Girįzān tā-be-diz ne nām u ne neng 

Gider ĥayretle Ǿāciz vālih ü deng 

 

Zi baħt-ı bed v’ez įn āġāz-ı fercām 

Ne nįreng ü füsūn u devr-i eyyām 

 

Firāz ile nişįb-i gerdiş-i dehr 

Gehį nūş u śafā gāhį pür-ķahr 

 

Peşįmān śad hezār engüşt dendān 

Bi-zed der-sįne müşt ü rįş-i kendān535 

 

Dutup pūyān-ı reh śaĥrā vü bį-rāh 

Ħurūş [u] cūş u girye āh-ıla vāh 

 

3030 Gelüp ĥıśn-ı Ĥaleb’de mekr ü efsūn 

                                                 

535 Yüz pişmanlıkla dişleri parmağında / Göğsünü ise yumruğuyla paralar 
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Ķılup itmez ruħında ķaşların nūn 

 

 Ķılup įrāde-i lafž-ı musaħħar 

Zi-ser-dār u zi-segbān u zi-leşker 

 

Girüp ĥıśn-ı bülendde dürr ü gevher 

Ķılup raħş-ı revende bārını zer 

 

Yine āvāze-i āġāz-ı ser-dār 

Çıķup ŧaşra olur śaĥrāya rehvār 

 

Dutup giryān reh-i kūh u beyābān 

Zaħım-ħorde gürāz ez-şįr-i ġurrān 

 

Bu cānib oldı leşker deştde fįrūz 

Urup tįġ u teber tįr-i ciger-dūz 

 

Ķatı endek olup ber-geşte ħınzįr 

Ķalanı oldı cümle ŧuǾm-ı şemşįr 

 

84b  Sekiz sāǾatde iken mihr-i gerdūn 

Olur ħūn-ı muħālif rūd-ı Ceyĥūn 

 

Çıķup eflāke ferr-i āteş-i kįn 

Olur deryā-yı ħūn pehn-i Güherçįn536 

 

Neheng oldı yem-i ħūn içre şįrān 

Cüvān-merd oldı ol gün cengde pįrān 

 

3040 Dilįrān ecder-i ner gibi ħūn-rįz 

                                                 

536 deryā-yı ħūn < ħūn-ı deryā M 
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Çeküp şemşįri ħaśma āteş-i tįz 

 

 Zemįn tenden pür oldı āsümān cān 

Ķızardı ŧās pür-ħūn oldı gerdān 

 

Olur ħūndan o gün seng-i beyābān 

Be-sān-ı freng-pesend yāķūt-ı rummān 

 

Derįde sįne pür-kįn-i bed-endįş 

Serān bį-ser ne resm ü rāh u ne kįş 

 

Çi ħoş güft įn suħan mįr Nižāmį 

Bi-yābį der-dü Ǿālem luŧf-ı kāmį537 

 

Hevā ez-nįzehā hem-çün neyistān 

Zemįn ez-ħūn-ı ser-dārān meyistān538 

 

Şafaķ śanmañ bu ħār-ı ħūn-ı pür-kįn 

Zemįn ü āsümānı ķıldı rengįn 

 

İrince şām-ı encām-ı žafer-fer 

Dilįrān urdı ħaśma tįġ u ħancer 

 

Dehān-āsā emān olmışdı nā-būd 

Fiġān u girye ķılmaz sūd-ı memdūd 

 

Miyāndan güm olup resm-i müdārā 

Murād İskender oldı ħaśm Dārā 

 

                                                 

537 Ne hoş demiş bu sözü Üstad Nizâmî / İki âlemde de lütuf ve mutluluk bulsun 
538 Gök, mızraklardan kamışlık gibi / Yer, komutanların kanından şarapla dolmuş gibi 
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3050 O nā-merd zen gibi oldı girįzān 

Süvār ile piyāde tįġ-ı tįzān 

 

 Olup ol pehn-i deştde ŧuǾm-ı şemşįr 

Ķamu yek-ser eger bernā eger pįr 

 

Dilįrān resm-i şefķat itmedi rāy 

Emān lafžın o şįr-i Ǿālem-ārāy 

 

Derūn-ı cānda ķıldı şöyle pinhān 

Ki śan žulmet içinde āb-ı ĥayvān 

 

Çü gördi ħayl-i ser-keş merd-i Ekrād 

Girįzān oldı ol zen oldı bį-dād 

 

Alup cāndan ele şemşįr-i ħūn-rįz 

Ķılup icrā irince şām-ı şeb-ħįz 

 

85a  Olar kim eşheb-i raħş-ı teg-āver 

Süvār u ser-keş ü şįr-i hem-āver 

 

Görürler baħt u devlet olmadı yār 

İkinci sūdmend olmaz sipeh-dār 

 

Ǿİnān-bāz oldılar çün kām u nā-kām 

Zi-baħt-ı bed zi-devr-i çarħ-ı eyyām 

 

Dutup bį-rāh u reh śaĥrā beyābān 

Girįzān rūze şeb bā-dįde giryān 

 

3060 Ķılur bārū yine esb ü şütür-bār 

Ħazįne kūs u ħayme çār u nā-çār 
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 Direfşān gūne gūne reng-bā-reng 

Güsiste ķıldı pehn-i cengde bį-neng 

 

Mücevher tįġ u ħancer terkeş ü tįr 

Zirih cevşen braġup bernā eger pįr 

 

Perį-rū kām-rān serv-i sehį-ķad 

Cüvān-ı nāzenįn cūyān ser-āmed 

 

Kemān-ebrū vü ħāl ü çeşm-i bādām 

Ruħ u ħāleş yekį dāne diger dām539 

 

Miyānıyla dehāndan yoķ ħaber-dār 

Semen-bū gül-ruħān ħūbān-ı Tātār 

 

Bulardur peyker-i insān ruħ-ı ħūr 

Sirişte āb-ı ĥayvān Ǿaķl ile nūr 

 

Dilįrān-ı žafer-fer cümle yaġmā 

Olup ber-geşte küşte ħayl-i aǾdā 

 

Binā-yı āhenįn sedd-i Sikender 

Olur üç sāǾat içre raħne perver 

 

Binā-yı devlet-i nā-üstüvārį 

Ne deñlü eylese sabr u ķarārı 

 

3070 Ne deñlü śubĥ-ı kāźib olsa bir fer 

Ki çün śubĥ-ı saǾādet çarħa hem-ser 

                                                 

539 Yanağı ile beni; biri dane, öbürü tuzak… 
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 Ķıla ħurşįd-i rūşen āşikāre 

SaǾādet gevherin şebden kenāra 

 

Cihāna nūr-ı devlet ķurś-ı ħurşįd 

ǾAyān ide be-sān-ı cām-ı Cemşįd 

 

Budur kār-ı sipihr-i devr-i eyyām 

Çü eksük çü becersin kām u nā-kām 

 

Bulu[r]sın her ne ķılsañ bed eger nįk 

Gelür vāśıl olur dūr ile nezdįk 

 

85b  Budur kār-ı cihān iy merd-i nā-dān 

Gehį vardur gehį yoķ eyle iźǾān 

 

Serüñ eyler gehį gerdūna hem-ser 

Gehį zįr-i zemįn eyler özüñ yer 

 

Ne ķılsañ ol durur āħir mükāfāt 

Eger nā-ħoş eger ħoş deyr-i āfāt 

 

Dil-āver Cān-pūlād iken özi tįz 

Eritdi tįġ-ı devlet oldı erzįz 

 

Śanurdı gendüsin çün şįr o gümrāh 

Anı ol şįr-i ner ķıldı çü rūbāh 

 

3080 Uram ser-dāra dirdi tįġ-ı tįzi 

Ķaçup āħir dutar rāh-ı girįzi 

 

 Hümā iken olur āħir kebūter 



483 

 

Ķırıldı rū-siyeh zāġānı yek-ser 

 

Veġāda gendüzin añlardı bir merd 

Ħacālet Ǿāķıbet rūyın ķılur gerd 

 

Śanurdı āteş-endūz-ı dilin germ 

Anı tįġ-ı şehinşeh eyledi nerm 

 

Eger sen Ǿāķil-iseñ eyle iźǾān 

Ki śoñ olmayasın kāruñda ĥayrān 

 

Sitāyiş-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-pįşe-i Įn Ħuceste Sipāh ve Girān-rāy-ı Ān Ħuceste-ħıśāl-i 

Žafer-fer-i Āśaf-ı Hümāyūn-baħt 540 

 

Bi-nih gūş iy suħan-dān-ı suħan-sāz 

Şinev kār-ı diger z’ān şįr-i mümtāz541 

 

Tüyį mįr-i maǾānį kān-ı Ǿirfān 

Ħıredmend ü hünerver kāmil-iźǾān542 

 

Çün ol vālā-himem şįr-i cihān-dār 

Ķılur tįġı derūn-ı ħaśmı ġam-ħˇār 

 

ǾAdū bį-fer olup ber-geşte Ǿasker 

Olur küşte ne pā vü dest ü bį-ser 

 

Budur ol āśaf-ı ferħunde-sālār 

Cihān-peymā-yı Ǿādil şįr-i ser-dār 

                                                 

540 Zaferi meslek edinmiş, kutlu bir orduya sahip, mübarek tabiatlı ve ileri görüş sahibi, zafere güç yetirici, bahtı 

yüksek bi vezir olan serdarın övgüsü 
541 Ey söz bilen söz ustası, kulak ver / O seçkin aslanın diğer işini dinle 
542 Sensin mânâların efendisi, irfanın ocağı / Akıllı, maharetli ve tam olan anlayışı 
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3090 ǾAdū çeşmin ķılan tįġ-ile giryān 

Niçe ehl-i fesāduñ Ǿömri vįrān 

 

 Olur tįġında Ǿālem zār u pür-bįm 

Sehį-ķad žālimān pįçįde çün cįm 

 

86a  Bu āśaf oldı çoķ ħaśma ser-efrāz 

Žafer menşūrın itdi gūne ifrāz 

 

Bu çoķ dįv ü dedüñ Ǿömrini ber-bād 

Ķılup şemşįr ile gerdūnı ābād 

 

Murāduñ issi vü Ǿahdi murāduñ 

Rıżāsı yoķ durur veche fesāduñ 

 

Degül rāżī ki bir mūr-ı kem āzār 

Ola devrinde o žulm-ile bįzār 

 

ǾAdālet rāhın ol şįr-i cihān-bįn 

Nümāyān itdi gūne ķıldı tezyįn 

 

Anuñ devrinde bir žālim ki āzār 

Ola cevri cihāna pür-sitemkār 

 

Ne ķādirdür bunuñ devrinde bir dem 

Ķıla ĥāl ehlin āzār-ıla pür-ġam 

 

Melāyik ħayl-i eflāk-i nühümden 

Zehį kįn bāreka’llāh naġm-ı yümden 

 

3100 Ki sensin Ǿādil-i şįr-i cihān-dār 
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Döne kāmuñca dāyim çarħ-ı ġaddār 

 

 Sen olduñ bu cihān temkįn[in]e rāy 

Senüñ Ǿadlüñle buldı Ǿālem ārāy 

 

Gezer mįş ile gürgān-ı sütürgān 

Rikābuñ būs ider ħayl-i büzürgān 

 

Bu nüh gerdūna devlet ile hem-ser 

Olanlar oldılar rāhuñda yek-ser 

 

Saña bed eyleyenler dilde teşvįş 

Olardur ħāyin-i bed-dįn ü bed-kįş 

 

Oķutduñ Ǿāleme menşūr-ı şemşįr 

Bilür ķadrüñ eger bernā eger pįr 

 

Cihān āsāyiş-i emn ü emānı 

Bulup devrinde imkān u zamānı 

 

Cihāna ĥükm idelden Āl-i ǾOŝmān 

K’olardur şehriyār-ı ħan bin ħan 

 

Ķamusı hep cihāna Ǿādil-i sāy 

Şehinşāhān-ı Ǿālem Ǿālem-ārāy 

 

Murād üzre ki bir āśaf murādı 

Degül kāmil ki ide Ǿadl ü dādı 

 

3110 Velįkin Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Cihān-ārā cihānbān şįr-i dil-gįr 
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86b  O dem ol şāh-ı gerdūn-ı cihānbān 

Olur milk-i cihāna şāh-ı sulŧān 

 

Ki oldı āśafı ol şįr-i Ǿālem 

Zamānında görinmez źerrece ġam 

 

Süleymān devri oldı bunda Ǿayān 

Ki āśaf oldı bu şįr-i cihānbān 

 

Murāda irdi Ǿālem buldı kāmı 

Murād ismi bulur āśaf merāmı 

 

Daħi lebden cihāna emri cārį 

Žuhūr itmez irür mįzāna kārı 

 

Ne ķādir kimse bir kimse duta kįn 

Anuñ devrinde ol şįr-i nev-āyįn 

 

Duta ebrūlarını eyleyüp çįn 

Baķup ender nihānį sįne pür-kįn 

 

Cihān devrinde oldı resm-i gülzār 

Bitürmez oldı żımnında gül-i ħār 

 

Derūna lāle urmaz cevr-ile dāġ 

Gül oldı āteş-i gül-bün içi bāġ 

 

3120 Hezārān ħār-ı gülden itmez efġān 

Ķılup çeşm-i cihān-bįnini giryān 

 

 Şakāyıķ ķana ġarķ olmaz olup ħāk 

Ķaranfiller derūnın eylemez çāk 
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Olup müstaġraķ-ı ħoy ile ter ķan 

Ser-ā-ser cismin itmez cevr-ile ķan 

 

Meger kim erġuvān-ı şāh-ı gülzār 

Açıldı her ŧarafdan naħl-i işmār 

 

Gülistān çarħa şimdi naķş-ı erjeng 

Ķılup Ǿarż eyledi gerdūnı dil-teng 

 

Ser-āġāz eyleyüp murġ-ı ħoş-elĥān 

Bu nükte mużmerin mįr-i suħan-dān 

 

Eger dānā vü nā-dān mūr u murġān 

Eger pįl ü peşe ger cinn ü insān 

 

Bu naġma gülşen içre cümle āheng 

Añup gerdūnı ķılmış vālih ü deng 

 

Ki sensin āśaf-ı şāh-ı cihānbān 

Murād-ı Ǿālem ü ser-dār-ı sulŧān 

 

Sen olduñ Ǿāleme ħurşįd-i enver 

Ki žulmetde nihān cevr-ile kişver 

 

87a 3130 Çerāġ-ı Ǿadli itdüñ gūne Ǿayān 

Mürüvvet Ǿaskere aǾdāya pinhān 

 

 Mekānı eyledüñ Ǿadlüñle rūşen 

Bu ħāristānı tįġuñ ķıldı gülşen 

 

Ķılup ħayl-i Ǿadūyı dāyimā ħˇār 
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Saña ķıldı nažar luŧf issi Settār 

 

Ki zįrā ŧarf-ı Ĥaķķ’a rūz u şeb rāh 

Açup ķılduñ Ǿadū Ǿömrini kūtāh 

 

Dutupdı gülşen-i dehri ķamu ħār  

Dolupdı her ŧaraf ħayl-i sitemkār 

 

Cihānı dutmış-ıdı nesl-i bed-kįş 

Erāźil bį-edeb ħūk-i bed-endįş543 

 

Ķılup gerdūnı zār u Ǿālemi teng 

Efāżıl ehli olmış idi dil-teng 

 

Sen urduñ bed-kįş ħayline şemşįr 

Çeküp ħancer ķamu bernā eger pįr 

 

Urup tįġ u teber ħancerle nįze 

Ķılup śaff-ı Ǿadūyı rįze rįze 

 

Hümā-yı milk-i devlet yine perdāz 

Ķılup śayd-ı žaferden virdi āvāz 

 

3140 Açup ŧarf-ı reh-i berr ü beyābān 

Reh-i ĥaccı nümāyān emn ü emān 

 

 Ķılup pākįze şerǾ-i rāh-ı dįni 

Emānı eyleyüp Ǿadlüñ nigįni 

 

Oķutduñ ser-[be]-ser dünyāya şemşįr 

                                                 

543 erāźil < erāzil 
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Yoķuşdı ķardeş anda tįġ ile tįr 

 

Zamān Ǿadle muvāfıķ devr-i dāyim 

Ķılur devrinde olsun Ǿömri ķāyim 

 

Şehinşāhuñ odur Ǿādil vezįri 

Śadāķat Ǿarśasınuñ nerre-şįri 

 

Nitekim Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Cihānuñ ser-firāzı şįr-i dil-gįr 

 

Ola devlet serįrinde ser-efrāz 

Anuñ devrinde devlet ola āġāz 

 

O şevketle žaferden reng ü būyı 

Bula dāyim cihānda nįk ħūyı 

 

Nüh eyvān-ı sipihr-i cām-ı zerrįn 

Döne ķuŧb-ı murādı üzre her ĥįn 

 

87b  Şehinşeh devleti olduķca ābād 

Bu āśaf Ǿadl ile bulsun nikū-ad 

 

3150 Nitekim deyr-i gerdūn-ı nüh eyvān 

Döne devr eyleye ħurşįd-i gerdān 

 

 Ola baħt u saǾādet ile cāvįd 

Mužaffer ħaśma olsun miŝl-i ħurşįd 
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Dįvān Kerden-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-reh-ber BaǾdehū ez-Ceng-i Cān-pūlād der-Deşt-i Ceng 

ve Nişesten-i Se Rūz ve Tedbįr ü Rāy Zeden bā-Dānāyān ez-Ĥıśn-ı Ĥaleb ve Çehārüm ǾAzįmet 

Nümūden der-Fetĥ-i Şehr-i Ĥaleb 544 

 

Künūn dihķān be-yād āverde įn kār 

Firāz ü bā-nişįb ü rezm ü peykār545/ 546 

 

Be-yād ārāy güzįn-i nesl-i Ādem 

Ki ger hem-cevherį aśdāf pür hem547 

 

Bir iki gün ser-i ser-dār-ı devlet 

ǾAdū tįġında buldı cümle źillet 

 

Üçinci gün o ser-dār-ı žafer-fer 

Ķılup dįvān cemǾ oldı şįr ü ecder 

 

Dizildi śaf-derān-ı devlet-āyįn 

Zebūn iden Ǿadūsın cengde ol ĥįn 

 

Gül-i aĥmer gibi Ǿālem olup gūş 

Dururlar bülbül-i mest gibi ħāmūş 

 

Açup dürc-i femin ol server-i şįr 

Didi iy merd-i merdān-ı cihān-gįr 

 

Bi-ĥamdi’llāh ki bu mār-ı sitemkār 

Oluban ŧuǾme-i şemşįr-i ħūn-bār 

                                                 

544 Zaferin öncüsü olan serdarın, Canpolatoğlu ile savaştıktan sonra savaş meydanında danışma dîvânını kurması; 

orada üç gün kalıp Halep Kalesi’ini ele geçirme konusunda bilge köylülerle istişare etmesi; dördüncü gün Halep’i 

fethetmek üzere harekete geçmesi 
545 peykār < pergār M 
546 Şimdi o köylü bilge akla bu işi getirdi / Üstün olmak veya düşmek, savaşın her hâli 
547 İnsanoğlunun en seçkinini yâd etti / Sedefler, hem de içleri cevher kıymetinde şeylerle dolu 
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3160 Birisi içlerinden bir ramaķ cān 

Ħalāś idüp bulımaz dizde dermān 

 

 Cihān rūyın dutup ħūn-ı melāǾįn 

Ķılalum serler ile ĥıśnı tezyįn 

 

Rehā buldı ķılıcdan ol girān-mār 

Ħabįŝ ü nā-ħuluķ ol düzd-i bį-Ǿār 

 

Özin ķılan veġāda şįr-i ġurrān 

O nā-cins nā-pesendi Ǿāķl u iźǾān 

 

Olan semt-i müsirr-i ŧarf-ı bed-kįş 

Özinden ebter ü merd-i bed-endįş 

 

Öñümden zen gibi āħir girįzān 

Ķaçup gitdi bu cengden ol kec-iźǾān 

 

88a  Giriftinde nedür söyleñ müdārā 

O rāy ile ķılalum kārı ārā 

 

Didiler iy hijebr-i server-i ħūb 

Ķamumuzdan nebih rāyuñda merġūb 

 

İrişmez rāyuña rāy-ı Felāŧūn 

Żamįrüñ kārına devr ide gerdūn 

 

Eger Büzürcmihr-i kāmil-iźǾān 

Osa rāyuñda bir dem eyler efġān 

 

3170 Ki rāyuñdur bi-emr-i Rabb-i Raĥmān 
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Cihān zaħmına merhem Ħıżr u Loķmān 

 

 Senüñ rāyuñ ķamumuzdan nebih nįk 

Saña rūşen ķamu dūr ile nezdįk 

 

Bize sensin ħudāvend ile ser-dār 

Ki devletle Ǿaķıldur sende yek-bār 

 

Cihān dānāları pür-mekr ü efsūn 

Ola itmezsin anlardan ķaşuñ nūn  

 

Eŝer iźǾānuña mekr ile nįreng 

Musaħħardur saña her kār-ı dil-teng 

 

Cihān efkār içinde olsa bįdār 

Anı ħˇābuñda eylersin sen efgār 

 

Özüñ gevher durur źihnüñ daħi pāk 

Serįrüñ devlet ile bu nüh eflāk 

 

Müǿeŝŝirdür senüñ rāyuñ cihāna 

Senüñ Ǿadlüñle devri bu zamāne 

 

Ki Āśaf-rāy olsa naķş-ı eźkār 

Cihān ħalķı olur rāyında bįdār 

 

Ki üstād-ı ǾAcem merd-i suħan-dān 

Bu beyti ħoş buyurmış śāĥib-iźǾān 

 

3180 Ki Tebrįzį o mįr-i şeyħ-i ǾAśśār 

Dimiş dānā gerekdür pįr-i hüş-yār 
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 Eger bā-ħorde dāniş fikr bestį 

Be-yek tedbįr śad leşker şikestį548 

 

Ne fermān eyleseñ tevfįż ü fermān 

Nüh Ǿālem yoluña çün baş-ıla cān 

 

Diyüp oldı Ǿasākir cümle ħāmūş 

Dutup ol servere cān u dil ü gūş 

 

Hemān ol server-i deryā-dil-i merd 

Cihānda çoķ ola ħaśma hem-āverd 

 

88b  Olup ķılmış niçe ceng ile perħāş 

İdüp zāl-i cihān taĥsįn ü şābāş 

 

Açup teng-i cevāhir kān-ı yāķūt 

Bu deñlü Ǿaskere sözle virür ķūt 

 

Çıķardı baĥr-i dilden bir girān dür 

Behā olmaz cihān zerle ola pür 

 

Didi iy śaf-der-i şįr-i peleng-dil 

Olımaz ħaśm-ı bed size muķābil 

 

Bi-ĥamdi’llāh ki Ĥaķ virdi bize dest 

Ki ķılduķ ħayl-i ħaśmı ħāke peyvest 

 

3190 Bize devlet dönüp rū aña idbār 

Bizi gül ķıldı düşmānı nite ħār 

 

                                                 

548 İnceliklere vâkıf ise bir basit kişi / Tek fikriyle kırar yüz askeri 
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 Egerçi küşte oldı ħayl-i aǾdā 

İçüp cām-ı ecel bār oldı yaġmā 

 

Ķılıcdan geçdi cümle kām u nā-kām 

Girįzān oldı çün āħir ser-encām 

 

Dimiş dānā-yı Įrān bunda bir söz 

O söz eyler cihānı āteş-efrūz 

 

Buyurmışlar idüp bu kārı ebrār 

Gerekdür geşte evvel ola ser-dār 

 

Ser-i Ǿasker olınca ħāke peyvest 

Olur ħayli o demde münhezim pest 

 

Cihān Ǿasker oluban olsa bį-ser 

Muķābil dutımaz olmasa server 

 

Miŝālin Ǿaskerin idem beyānı 

Dimiş dānā işit rāz-ı nihānı 

 

Ŧayanmaz olmayınca anda ser-dār 

Eger dünyā ola şeh-bāz-ı ħūn-bār 

 

Durur mı ħayme olmasa sütūnı 

Muķįm-i ķāyim eyler kāf u nūnı 

 

3200 Ya n’eyler cism-i ħuşk olmasa ger cān 

Şuña beñzer ki ħātemsiz Süleymān 

 

 Velį iy ħorde-dān-ı rezm-zen-i kār 

ǾAsākir küşte olsa ķalsa ser-dār 
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Cihān kesmez ümįdin yine insān 

Sözine rām olur emrine fermān 

 

Oluban yine Ǿasker tįztek cemǾ 

Üşer pervāneler ķanda ola şemǾ 

 

89a  Ceseddür Ǿasker ü ser-dār çün cān 

Olar leb-teşnedür ol āb-ı ĥayvān 

 

CemǾ eyler vaķt-i endek içre Ǿasker 

Ħurūc eyler dutuban deşti yek-ser 

 

Bu ser-dār aślıdur çün cevher-i rūĥ 

Olardur kār-dān u kār-ı mensūħ 

 

Ki mā-dām içmeye ol şerbet-i merg 

Cihān bu emre itmez kāmını terk 

 

Budur imdi bize enfaǾ çü tedbįr 

Olalum yek-cihet bernā eger pįr 

 

Sürelüm ŧarf-ı ĥıśna raħş-ı nuśret 

Ħudā’dan isteyelüm vaķt-i furśat 

 

3210 Nigįn-āsā ķılalum ĥıśnı maĥśūr 

İçinden çıķmasun ŧaşra yekį mūr 

 

 Miyāna dāmen-i ġayret idüp teng 

Ķılalum Rüstem-āsā ĥıśna āheng 

 

İdüben dört ŧarafdan tįr-bārān 
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Nite ķavs-i ķuzaĥdan ebr-i bārān 

 

İĥāŧa idelüm ĥıśnı şeb ü rūz 

Oluban dört ŧarafdan āteş-efrūz 

 

Bu ĥıśnı başlarına eyleyüp teng 

Girift itsün cihānı āteş-i ceng 

 

Ķılup ĥıśn-ı ĥiśārı raħneler berg 

Pedįdār eyleyelüm çeşmine merg  

 

Bu rāyı ol murād-ı her dü Ǿālem 

Beyān itdi dilįrāna o dem hem 

 

Pesend itdi ķamusı didügi rāy 

Ki sensin Ǿaskere mihr-i dil-ārāy 

 

Hemān dem nāy-ı zerrįn ķıldı efġān 

Nüh eyvāna irişdi cūş-ı şįrān 

 

Olup Ceyĥūn gibi ol ĥıśna pūyān 

İdüben ħaśmın āteş içre cūyān 

 

3220 Çekildi śaf-be-śaf mįrān u şįrān 

Rezim-cū śaf-derān-u şįr-i cūyān 

 

 Ķılup ħayl-i Ǿadūyı nehb ü ġāret 

Derūnın eyleyüp sūz-ı ĥarāret 

 

Çü sįl-i ser-keş ü şįrān-ı ser-keş 

Urup ķalb-i Ǿadūya tįġ-ı āteş 
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89b  Giderler yolda hem-çün ħıng-i şeb-ħįz 

ǾAdūyı yaķmaġa çün āteş-i tįz 

 

Āmeden-i ǾAsker-i İslām der-Ķurb-ı Ĥaleb ve Büne Nihāden ve Śıfat-ı Śubĥ-ı Śādıķ ve 

Muĥāśara Kerden-i Įn Ĥıśn-ı Gerdūn-şükūh ve Āteş Efrūħten ez-Dü Canib Kūşiş Kerden-i 

ǾAsker ez-Dü Cānib ve Giriften-i Āteş-i Ceng-i Cihān-rā zi-Her Dü 549 

 

Meger bir śubĥ ħurşįd-i cihān-bįn 

Zemįni zįver ile ķıldı tezyįn 

 

Urup āteş sipāh-ı zeng-bāra 

Sipeh-dārın ķovup ķopdı ĥiśāra 

 

Getürmez tāb u ŧāķat ħusrev-i zeng 

Felek Sįmurġ’ı ile eyleye ceng 

 

Bu nüh çįnį ĥiśārı eyleyüp cāy 

Cihānı aldı ħurşįd-i dil-ārāy 

 

Ser-efrāz Ǿādil-i ser-dār-ı şāhān 

Murād-ı Ǿasker ü şāh-ı cihānbān 

 

Cüvānāne binüp raħşına der-ĥāl 

Derūnından dutuban Ħusrevį-ĥāl 

 

3230 Çü raǾd-i ebr-i bārān ħusrev-i şān 

Çü ǾAnķā kįne-cū çün raǾd-ı cūşān 

 

                                                 

549 İslâm ordusunun Halep yakınlarına gelerek konuşlanması, sabah vaktinin durumu, gökler gibi görkemli 

kalenin kuşatılarak askerlerin gayretiyle kalenin iki ateş ortasında bırakılması, âdeta dünyayı saran bu cengin 

her tarafı ateşe boğması 
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 Be-sān-ı baĥr-ı raĥmet gibi ŧuġyān 

Yatanda Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

 

Seĥerden mihr-i gerdūn ile nāzil 

Olur ol ķalǾaya ol şįr-i Ǿādil 

 

Buyurmış Ĥażret-i ǾAśśār-ı fāżıl550 

Bu beyti vaśf-ı ĥıśna ol efāžıl 

 

Çü Ǿahd-i Ǿāşıķān muĥkem ĥiśārį 

Çü ĥıśn-ı551 çarħ esās-ı552 üstüvārį553 

 

Zi-seng-endāz-ı ū sengį çü cestį 

Pes ez-ķarn[į] ser-i Keyvān şikestį554 

 

Ŧuyūr-ı vehm Ǿömrį ber-perįde 

Zi-dįvār-ı faśįleş555 nā-resįde556 

 

Eger kerdį felek ber-ser nigāheş 

Bi-y-üftādį zi-ser zerrįn külāheş557 

 

Görür ĥıśn-ı bülendden āteş ü dūd 

Olup peyveste gerdūna serin sūd 

 

                                                 

550 Burada ismi geçen Assâr-ı Tebrîzî, derkenar kaydıyla “Attâr” şeklinde düzeltilmek istenmiştir. Oysa Fürûğî 

başka bir beyitte daha, üstelik Tebrizli olduğunu da belirterek 14. Yüzyıl’da yaşamış bu şairden, yani Assâr’dan 

alıntı yapar. 
551 çü ĥıśn < zi-ħaşteş (?) M 
552 esās < āsā M 
553 Âşıkların ahdi öyle sağlam bir kaledir ki / Feleğin kalesi gibi öyle güçlü bir temeli vardır ki 
554 Mancınıktan taş fırlatılınca / Ta bir asır sonra ancak sultanın eşiğini yarar  
555 faśįleş < faśįĥeş M 
556 Vehim kuşları bir ömür uçar da / Kalenin en alt duvarlarını bile aşamaz 
557 Eğer felek ona bakmaya çalışsa idi / Altın külâhı başından düşerdi 
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Şehāb-āsā revān her sūya āteş 

Girift-i ĥıśnı itmiş niçe ser-keş 

 

90a 3240 Cenāb-ı Ĥaķķ’a fetĥinde münācāt 

Derūnı eyleyüp raħş üzre ĥācāt 

 

 Derūn-ı ķalbe bįm-i düşmen ü ceng 

Getürmez źerre deñlü rezme āheng 

 

Ķılup pūyān be-sān-ı āteş-i tįz 

İrişdi ol seĥer çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

Bu cānib ķalǾadan segbān-ı ħınzįr 

Ķamu āteş-zen ü bernā eger pįr 

 

Beden üzre ķılup kįn-i kemer teng 

İdüp ecderleyin bu cenge āheng 

 

Degül ser-dār u Ǿasker şāh-ı devrān 

Gelürse işbu rezme bulmaz imkān 

 

Ġurūr ile ķamu ebrūların nūn 

Ķılup bu ĥıśnı naķş-ı çarħ-ı gerdūn 

 

Ki ger Merrįħ-i gerdūn ķalǾaya kįn 

Duta burc-ı felekden ķaşların çįn 

 

Çeke şemşįr ü ħancer ħayl-i aħter 

Firāzından bu nüh gerdūn-ı aħżar 

 

Bu ĥıśnın ihtimāmın ķılsa āheng 

Degül Ǿasker cihān kįn-i kemer teng 
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3250 Ķılup bend ü girih yār u vefā-dār 

Meded-ħˇāh olsa ger bā-rāy-ı ser-dār 

 

 Gider kām almayup āħir çü nā-kām 

Tehį-dest şehriyārān-ı ser-encām 

 

Bu efkār u ġurūr-ı āteş-i tįz 

Olup kevn ü mekāna tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Derūnı vü birūnı āteş-i kįn 

Ķamu maġrūr u hep düzd-i bed-āyįn 

 

Cihānı ķaplayup dūd-ı firūzān 

Görinmez dört ŧarafdan nār-ı sūzān 

 

İĥāŧa eylemiş bārūyı segbān 

Tüfeng elde ķamunuñ almaġa cān 

 

Eger mūr olsa yirden āşikāre 

Tegerk-i merg yaġar ez-burc u bāra 

 

Hevādan geçmez oldı ħayl-i murġān 

Ħadeng ile alurlar sįneden cān 

 

Cihānı ķa[p]lamış dūd ile āteş 

Şehirden baş çıķartmaz degme ser-keş 

 

90b  Anı bir mühre ile cism-i bį-cān   

İder burc-ı bedenden düzd-i segbān 

 

3260 Girih-bend itmiş ebvābın anuñ merg 
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Kilįdi ķalb-i mümsik gibidür berk 

 

 Çü gördi āśaf-ı şįr-i ħıredmend 

Ki bu ĥıśn-ı bülend ceng ile peyvend 

 

İnüp raħşından ol merd-i cihān-bįn 

Yüzini ħāke sürdi anda ol ĥįn 

 

Ķapup yirden bir avuç ħār u ħāşāk 

Döküp ceybe didi iy Dāver-i pāk 

 

Sañadur nįk ü bed kārum çü maǾlūm 

Beni ķılma bu gün luŧfuñda maĥrūm 

 

Ħudāyā çün sañadur iǾtiķādum 

Baña ilŧāf [u] iǾŧā ķıl murādum 

 

Meded ķıl ben żāǾįfem Ǿāķıbet kār 

Beni itme Ǿadū destinde ġam-ħˇār 

 

Baña baħş eyle luŧfuñdan hidāyet 

Kerem ķıl cürmüme baħş it Ǿināyet 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a dutsa bir kişi yüz 

Aña Ǿayn-ı hidāyetden açar göz 

 

Ne ķılsa Ĥażret-i Ĥaķķ’a münācāt 

Olur cān u dil ile Ǿarż-ı ĥācāt 

 

3270 Gerekdür bir kişi kim ħalķa ser-dār 

Olup Ǿādil ola ol şįr-i kühsār 
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 Derūn-ı pāki her jeng-i kederden 

Ola sāde pür olup naķş-ı ferden 

 

Ki teǿŝįr-i duǾāsı Ĥaķ’da kāfį 

Ķabūl ola oluban kān-ı vāfį 

 

Zehį Ǿādil Murād Paşa-yı kāmil 

Ki ħāliśdür derūnı şānı Ǿādil 

 

Ne vaķtin eylese Ĥaķķ’a münācāt 

Ķabūl olur duǾā-yı Ǿarż-ı ĥācāt 

 

Ķatı çoķ devr ide bu çarħ-ı ġaddār 

Gele bir böyle Ǿādil şįr-i ser-dār 

 

Hemān dem Ǿaskere ķıldı çü fermān 

Bilüp fermānını Ǿādil dil ü cān 

 

Didi iy ser-firāz-ı rezm-zen-i şįr 

Dilįrān-ı Ǿadū-küş Ǿasker ü mįr 

 

91a  Dilįrān Ǿāķil ü şįrān-ı pür-kįn 

Ķılalum ħaśma cümle ebruvān çįn 

 

Be-sān-ı Sām u Nįrem rezm-i perħāş 

Ķılalum kim felek taĥsįn ü şābāş 

 

Ĥażret-i Ser-dār Fetĥ-i ĶalǾada Dilįrāna İstimālet Virüp Pįrāyesiz Şįr-i Jiyān-miŝāl Lisān-ı 

VaǾd-i İĥsān u Nām-ı Nįkū558 bā-Sulŧān-ı Cihān Didüġidür 

 

                                                 

558 nām-ı < nām u M 
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3280 Ķılalum bunda ĥāśıl nām-ı nįkū 

ǾAdūdan key nüvāzį zen gibi rū 

 

 İki yirden ķılalum tįz kemer-bend559 

İdüben dört ŧarafdan ĥıśnı peyvend 

 

Yügen-āsā ķılalum ķalǾayı teng 

Pes andan almaġ-içün tįztek ceng 

 

Çü ķıldı ol sezā-vār anda fermān 

Derūna düştdi ġayret cümle ol ān 

 

Eñ ednā oldı mār-ı ecdehā-ser 

Śarıldı ĥıśna śanki şįr ü ecder 

 

Ħalįl Aġa-yı merd-i śaf-der-i şįr 

Ser-i rāhın alup ol ķalǾanuñ şįr 

 

Durup pįrāmen-i ĥıśna dilįrān 

Tegerk-i merg-i bį-cān yaġdurur rān 

 

Ħadeng-endāz-ı pür-dil zūrmendān 

Dilįr-i kįnever ispāh-ı çendān 

 

Ķoyup ķavs-i ķuzaĥ yayına çün tįr 

Döner ġırbāle gerdūnda ten-i şįr 

 

Tüfeng-endāz-ı merdān-ı dil-[e]frūz 

Ĥıśāruñ burcın itdi mühreler sūz 

 

                                                 

559 tįz < ter M 
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3290 ǾAyān itse eger bir mūyı segbān 

Virürdi bir ħadengden niçesi cān 

 

 Śadā-yı Allāh Allāh’dan cihān cūş 

Olup pür gerdişin gerdūn ferāmūş 

 

Ser-i burcdın melāǾįn āteş-efşān 

Döker encüm śanasın çarħ-ı gerdān 

 

Firāzından atup segbān tüfengi 

Nişįbinden ser-efrāzān ħadengi 

 

Cihān āteş-fürūz idi cedelden 

Ķomazlardı dilįrān ġayret elden 

 

91b  Ĥasan Paşa-yı şįr-i devlet-i dįn 

Kemer-bende idüben dāmenin çįn 

 

Elinde ħancer-i tįz-i gül-efşān 

Mededkār idi dille ħalķa ol ān 

 

Dir idi iy dilįrān-ı cihān-sūz 

Bu gün ġayret sizüñdür rūz-ı nev-rūz 

 

Bu gündür ol gün iy merd-i dilįrān 

Ki bu ĥıśnı ķılalum cümle vįrān 

 

İdüp ġayret ķuşaġın dāmene saħt 

Bu gün yārį olursa ŧāliǾ ü baħt 

 

3300 MelāǾįn ħayline şemşįr-i tįzi 

Urup görsün ķamusı rüsteħįzi 
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 Bu ĥıśnı ķalb-i Ǿāşıķ gibi vįrān 

Olalar ŧuǾme-i tįġ-ı dilįrān 

 

Ne deñlü var-ısa ħayl-i melāǾįn 

Alalum serlerini sįne pür-kįn 

 

Ķomañ elden dilįrān cengi dāyim 

Olup şeh rāhına ħıdmetde ķāyim 

 

Ki çün Fetĥ Āyeti cārį zebāna 

Ola iĥsān idem cümle cihāna 

 

Bi-ĥamdi’llāh bular nā-pāk ü reh-zen 

Degüldür tenleri rūyįn ü āhen 

 

Bizümle çün duǾā-yı şāh-ı Ǿālem 

Daħi ħalķ-ı ķamu evlād-ı Ādem 

 

Gerekdür idelüm dilden münācāt 

Cenāb-ı Ĥażret’e ķılsañ çü ĥācāt 

 

İrişdi sāǾat ü ferħunde-i rūz 

Bu gündür kim olavuz ħaśma pįrūz 

 

Muķarrer āħiret dünyāda iķbāl 

Murāda her kes ire ħoş olup ĥāl  

 

3310 Ne yaña ol ser-efrāz olsa pūyān 

Ķılurdı luŧfı cāy-ı nārı ħandān 

 

 Gül-i surħ gibi eylerdi zer ü sįm 
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Sipāha zer-feşān çün bād-ı ensįm 

 

Gülistān andan eylerdi nümāyān 

Dür ü gevher feşān itmekde her ān 

 

Eger deryā o deñlü dürr ü gevher 

Feşān itseydi ķalmazdı reh-i fer 

 

92a  Çöküp pįrāmen-i ĥıśna dutup kįn 

Atup tįr ü ħadeng ebrūları çįn 

 

Hevā-yı hāy u hūy-ı āteş-i ceng 

İdüpdi şarķ u ġarbda Ǿālemi teng 

 

Ki çün tįġ-ı zebānı Ǿaskere şįr 

Gelür ardınca ser-dār-ı cihān-gįr 

 

Elinde tįġ-ı ħūn-ālūd-ı pür-dül 

Revān olsa ne cāya ħāk olur gül 

 

Zebānı eyler-idi vaǾd-i iĥsān 

Yedi yem gibi eyler ħalķa iĥsān 

 

Dökerdi sįm ü zer ser-dār-ı kāmil 

İdüp tįġ-ı zebānı ħalķa ħoş-dil 

 

3320 Mübārek rūyını ħāke hem ol şįr 

Ķılup mālįde hem evvel cihān-gįr 

 

 Śabā gibi o gün gird-i ĥiśārı 

Gezüp ispāha inǾām idi kārı 
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Mededkār idi şemşįr-i zebānı 

Niŝār-ı gevher eylerdi dehānı 

 

Ne yaña gün gibi olursa māyil 

Žalām-ı ħaśm olurdı žıll-i źāyil 

 

İdüp ĥadden tecāvüz vaǾd-i iĥsān 

Gül-i nesrįne itmez ebr-i nįsān 

 

Özi deryā-dil idi desti çün yem 

Ķomazdı gördügi dillerde çün ġam 

 

Dilįrāna ķılup inǾām [u] iĥsān 

Olur luŧfında şermende dil ü cān 

 

Zen oldı cengde ol gün nitekim şįr 

İdüp cengi olup düşmāna şer-gįr 

 

Dilįrān durmış-ıdı śaġ u śoldan 

Hücūm idüp dilįrān cümle ķoldan 

 

Belā zenbūrı gibi tįr ü bārān 

Çıķup çarħa olurdı ĥıśna yārān 

 

3330 Ala rūy[į]n-tenān tįz saħt kemānı 

Muħālifden alurdı murġ-ı cānı 

 

 Ķamusı diz çöküp ebrū idüp çįn 

Ħadeng eyler firāz-ı ĥıśna pür-çįn 

 

Şehāb-āsā firāz-ı ķalǾadan berg 

Yaġar rūy-ı zemįne dāne-i merg 
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92b  Nihān ĥıśn-ı bülend olmışdı dūda 

Dih-ā-dih irdi gerdūn-ı kebūda 

 

Görinmez burc [u] bārū āteş ü dūd 

Olaydı birbirine her dü ālūd 

 

Dutupdı her ŧarafdan hāy ile hūy 

Girift itmiş cihānı reng ile būy 

 

Bu cengi görmemişdür çeşm-i pür-bįn 

Zemįne dolmış-ıdı āteş-i kįn 

 

İrişdi mihr-i ħurşįd-i cihān-sūz 

Ķarįb idi zevāle vaķt-i bih-rūz 

 

Cihān Dārā-yı fermā-yı cihāndan 

Ħudāvend-i zemįn ü āsümāndan 

 

İrişdi vaķt-i sāǾat ŧāliǾ-i saǾd 

Pes andan Müşterį-āŝār min-baǾd 

 

3340 Cenāb-ı Ĥaķ’dan irdi emr ü fermān 

Ki ĥıśna çįre-dest ola dilįrān 

 

 İki sāǾat ķalınca şām-ı encām 

Žafer āŝārı ser-dāra ser-encām 

 

O dem ħayl-i melāǾįn tāb u ŧāķat 

Getürmez đarb u ĥarbe pes liyāķat 

 

Zemįnden tįr ü tįġ u āteş ü dūd 
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Nihān itdi o ĥıśnı ķıldı nā-būd 

 

Degül ķalǾa cihān oldı o dem teng 

Muħālif ħayline gerdūn olur deng 

 

Sökildi raħne buldı ĥıśn-ı gerdūn  

Dolar ħendeķ dü cānibden aķan ħūn 

 

Şu deñlü gird-i ĥıśna doldı küşte 

Firāz-ı çarħa irdi tįġ-ı yeşte 

 

Ĥasan Paşa der-i ĥıśna girüp tįz 

Ķodı ħayl-i Ǿadūya tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Rev-ā-rev her ŧarafdan irdi çarħa 

ǾAdū kārı irüp mįzān-ı barħa 

 

Çü ħayl-i reh-zenān u ħayl-i dįvān 

İrişdi ķalǾadan çarħa ġırįvān 

 

3350 Fesād ehli oluban ŧuǾme-i tįġ 

Zemįne āteş-i ħūn-bār olup mįġ 

 

 Girüp ardınca ser-dār-ı ser-efrāz 

Bile yanınca hep şįrān-ı mümtāz 

 

93a  İdüp ĥıśnı muħālifden o dem pāk 

Zehį sālār-ı Ǿasker śāĥib-idrāk 

 

Hümā-yı çarħ-ı gerdūn vardı ħˇāba 

Muħālif ħayli irmişdi ħarāba 
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Aķıtdı ehl-i ĥıśna tįġ-ı tįzi 

Biri çün bulmadı rāh-ı girįzi 

 

Kesüben Ǿırķını segbānuñ ol şįr 

Biri ķurtılmadı bernā eger pįr 

 

İrince şām-ı encām-ı žafer-bįn 

Muħālif serler ile ĥıśnı tezyįn 

 

Donatdı burc [u] bārūsın ser-ā-ser 

Be-sān-ı ĥıśn-ı gerdūn rāz-ı aħter 

 

Baķıyye restenān-ı tįr ü şemşįr 

Esįr itdi ķamusın ol cihān-gįr 

 

Seĥerden cümlesini ķıldı teftįş 

Görür olmış girįzān ol bed-endįş 

 

3360 Ġażabdan eyledi ħāyįde engüşt 

Uruban kįne ile śadrına müşt 

 

 Anuñ ħˇįşānı her kim var-ısa tįz 

İçer hep cümlesi şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Pes andan ĥażret-i ferħunde-sālār 

Girift itdi ħazāyin her ne ki var 

 

Ħazāyin dürr ü gevher naķş-ı defter 

Ķamusı ķıldı anda pįş-i Ǿasker 

 

Pes andan eyledi Dādār’a sevgend 

Ki oldur āferįne çün Ħudāvend 



511 

 

 

Ki her kim Cān-pūlād’ı ķıla bį-ser 

Serini vezn idem yāķūt-ı aĥmer 

 

Ķılam sįm ü zere tā ser anı ġarķ 

Cevāhirle nihān idem o dem farķ 

 

Ki her kim ol bed-aśluñ cāyını ħāk 

Ķıla zįr-i zemįnde anı ġamnāk 

 

Yirümden ġayrı her ne ise kāmı 

Virüp baħş eyledüm aña merāmı 

 

Muĥāl-i emr gelmek zinde ol ĥįz 

Öñümde olmaġa ħūnına ġāltįz 

 

3370 Viśāl-i kįmyā vü miŝl-i ǾAnķā 

Bu kār olmaz öñümde bildüm ibķā 

 

93b  Cihān kāmın kim isterse bula tįz 

O bed-aśluñ ola kārında şeb-ħįz 

 

Diyüp vaǾd eyledi ser-dār-ı Ǿādil 

Ki Ǿahdde yoķ aña şimdi muǾādil 

 

Zemįn ile zamān hep cüst ü cūyı 

Anı bulmaķlıġ-içün ķıldı pūyı 

 

Velį ol nā-ħalefden kes nişānı 

Bulımaz geşt ider kevn ü mekānı 

 

O fetĥ-i ķalǾadan evvel niçe rūz 
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Girįzān oldı gitdi baġrı dil-dūz 

 

Giderdi ķaŧǾ idüp vādį beyābān 

Öñine ħāyil olmaz ħuşk ü Ǿummān 

 

Penāh-ı āsitān-ı ĥıśn-ı şāhān 

Dutup gitdi ķılup ŧayy-ı beyābān 

 

Bu yaña āśaf-ı şįr-i peleng-dil 

Murād-ı dįn [ü] devlet şįr-i Ǿādil 

 

Çün ol ĥıśn-ı bülendi aldı ol şįr  

Urur niçe cihāna ol cihān-gįr 

 

3380 Gülistān eyledi şehri gülistān 

Virüp mürde cihāna Ħusrev-eş cān 

 

 İdüben çār-rükn-i ĥıśnı maǾmūr 

ǾAdāletle olup gün gibi meşhūr 

 

Buyurdı her ŧaraf mįr-i kenā-reng 

O bed-aśluñ idüben rāhını teng 

 

Ferįdūn gibi Ǿadl ü dād u iĥsān 

İdüben mürde cisme baħş idüp cān 

 

Girift-i ĥıśn iken ceng içre iĥsān 

Virürdi vaǾde itmiş olsa hem cān 

 

Sipāha baħş idüp dürr ü güher sįm 

Siyāsetle cihānı ķıldı pür-bįm 
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Cihān-baħş oldı ser-dār-ı muǾažžam 

Münāsib her ne deñlü emr-i aǾžam 

 

Olup her kes menāśıb ĥāline kār 

Kimine gül naśįb oldı kime ħār 

 

Budur kār-ı felek iy şįr-i Ǿāķil 

Śaķın sen cünbişinden olma ġāfil 

 

İki sāǾat idüben śāĥib-i tāc 

Üçincide ķılur bir nāna muĥtāc 

 

94a 3390 Göñül bend itme ĥıśn-ı milk ü māle 

Alur elden ķamusın fevr ü bāle 

 

 Eger iy dil var-ısa Ǿaķl ile rāy 

Kemāl ü Ǿilm-ile ol sen dil-ārāy 

 

İdüp Ǿucb ile ħalķa kibr ü kįne 

Ġurūr ile ķoma ebrūña çįne 

 

Ki bu gerdūn-ı dūn-perver degül yār 

Ki gāh cānān görinür gāhi aġyār 

 

Saña bir gün görinse rūy-ı zįbā 

Geyüp envāǾ-ı elvān-ıla dįbā 

 

Görinür der-Ǿaķab bir mār-ı heft-ser 

Seri nüh gūne gūne heft-peyker 

 

Virüben şerbet ile pür ŧolu cām 

İçersin cām-ı mergi kām u nā-kām 
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Çi ħoş Şeyħį-yi ǾAŧŧār-ı suħan-senc 

Ki ān dānā-dil-i deryā-yı pür-genc560 

 

Tü ħoş bi-nişeste vü gerdūn devende 

Tü murġ-ı dāne-keş Ǿömreş perende561 

 

Hezārān reng-i gūn-ā-gūn şüde āb 

Gehį zerd ü gehį sebz ü geh Ǿunnāb562 

 

Ķışlaķ Fermūden-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār bā-Dil-āverān ve Dāden-i Ķışlaķ Şām-ı 

Cennet-meşām bā-Ĥażret-i Ħalįl Aġa-yı Şįr-evzen-i Deryā-dil 563 

 

3400 Künūn bi-şnev tüyį śarrāf-ı maǾnį 

Eger dārį güher ez-kān-ı maǾnį564 

 

 Çi gūne Ǿālem-ārāy-ı suħan-dān 

Bi-zed çevgān be-ŧūb-ı nažm-ı meydān565 

 

Beyān eyler suħan sencįde-i rāz 

Suħan-ārāy-ı kāmil mįr-i mümtāz 

 

Ki çün ser-dār-ı şįr-i āhenįn ceng 

Muħālif ħayline ħıśnı ider teng 

 

Ķomaz milk-i şehinşeh içre bir ħār 

                                                 

560 Söz ustası Üstad Attar ne hoş der / Gönlü, hazine deryasına benzeyen yüce gönüllü 
561 Sen rahatça olurmuşsun da, felek hızla koşmada / Sen, ömrü dane peşinde uçup giden bir kuş 
562 Su gibi binlerce farklı renklere boyanıp durur / Bazen sarı, bazen yeşil, bazen kırmızı 
563 Zafer alâmetli Hazret-i Serdar’ın, askerlerine kışlamayı buyurması; ve derya gönüllü ve aslan heybetli Halil 

Ağa’ya da cennet kokulu Şam diyarını kışlak olarak vermesi 
564 Sen ey mânâ sarrafı, dinle şimdi / Eğer mânâ ocağından cevherin varsa  
565 Âlemi süsleyen söz ustası nasıl da / Vurur şiir meydanında çevgânı topa 
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Ki pāy-efgār olup gūne sitemkār 

 

Çün ol ĥıśn-ı bülend emrine meǿmūr 

Olur Ǿadl ile Ǿālem cümle maǾmūr 

 

Muħālifden olup rūy-ı zemįn pāk 

Sitemkār ehlinin cāyı olur ħāk 

 

94b  Muħalif nāmı oldı şöyle pinhān 

Śanasın tįrelıķda āb-ı ĥayvān 

 

Perįşānlıķ olup Ǿālemde nā-būd 

ǾAdālet eyledi çarħa serin sūd 

 

Zirih-pūşān küşād itdi kemer-bend 

Merāmın cüst ü cū zenden ħudāvend 

 

3410 Olup āsūde raħş-ı ħıng-i gerdūn 

Niyāmın tįġ bekler dün-ile gün 

 

 Diger ķıldı kemān resmini ol ĥįn 

Meger ħūbān ide ebrūların çįn 

 

Tehį ķaldı ķılıcdan tįġ-zen ceng 

Ķadeĥ aldı ele ħūbān olup şeng 

 

Tehį gerdāndan oldı ħāne-i zįn 

Serįr-i Ǿişret oldı naķş-ı tezyįn 

 

Tehį oldı miyāndan terkeş ü tįr 

Miyān-gįr oldı hep bernā eger pįr 
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Serin ķurbāna çekdi tįr ü peykān 

Deler Ǿāşıķ derūnın tįr-i müjgān 

 

İçerler ķan yirine mā-yı gül-reng 

Cihānı dutdı Ǿūd u nāy-ıla ceng 

 

MuǾādil faśl-ı rezme vaķt-i kānūn 

İder cevri cüvānān resm ü ķānūn 

 

Nihān itdi bu Ǿadl üzre müdārā 

Zemįn genc itdi gūne āşikārā 

 

Ĥaleb āsāyiş-i şįr-i dilįrān 

Oluban Ǿayş u şādį śoĥbet-i cān 

 

3420 Pes andan resm [ü] āyįn-i cihānbān 

Nice ķānūn ise evlād-ı ǾOŝmān 

 

 Sipāha server-i ferħunde-sālār 

Virüben cāy-ı āsāyiş be-miķdār 

 

Virüben her kese bā-resm ü āyįn 

Dimiş ķışlaķ aña dānā-yı pįşįn 

 

Yanında ķaldı ancaķ ħayl-i ħˇįşān 

Sipāhın kişvere ķıldı perįşān 

 

Cevāb Güften-i Ĥażret-i Murād Paşa yessera’llāhü mā yeşā bā-ǾAsker-i İslām 566 

 

Buyurdı Ǿaskere dānā-yı devrān 

                                                 

566 Hazret-i Murad Paşa’nın (Allah dileğini kolaylaştırsın), İslâm askerine cevap vermesi 
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Tenebbüh Ǿasker ü mįrāna ol ān 

 

95a  Didi dāyim dutuñ benden yaña gūş 

Şeb ü rūze idüp yāli zirih-pūş 

 

Semend-i raħşuñuzdan inmesün zįn 

Dilįrāndan budur resm ile āyįn 

 

Gice gündüz idüp āġūş-ı şemşįr 

Gerek bįdār ola bernā eger pįr 

 

Śu uyur uyumaz düşmen bilüñ kār567 

Dimiş ħoş bu kelāmı śāĥib-ebrār 

 

ǾAdālet idesiz her ķanda kim cāy 

Ola iy merd-i merdān-ı dil-ārāy 

 

3430 Me-bādā Ǿasker-i düzdān-ı nā-merd 

Ħurūş idüp cihānı ķılmaya gerd 

 

 Ki tā şol vaķte dek kim nev-bahārān 

Ola rūy-ı zemįne ebr-i bārān 

 

Cihān rūşen ola çün ĥüsn-ı ħūbān 

Mesįĥ-āsā cihāna baħş idüp cān 

 

Zümürrüd-gūn ola śaĥrāsı tįre 

Kevākib çeşmin ide mihr ħįre 

 

Yem-i ħażrā ide deryā gibi cūş 

                                                 

567 bilüñ < bilin M 
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Ola zāġ-ı siyeh Ǿālemde ħāmūş 

 

İre nev-rūz-ı pįrūz-ı ħuceste 

Yed-i ħaśmı ķılalum śoñra beste 

 

Pes andan itmeyüp naķş-ı dirįġı 

Urup ħaśma sinān u tįr ü tįġı 

 

Revāne oldı merdān ķaldı sālār 

Ĥużūr itdi dilįrān leyl ü nehār 

 

Yanında ķaldı ancaķ merd-i merdān 

TevābiǾ tįġ-zen-i şįrān-ı ħˇįşān 

 

Dāden-i Şām-ı Cennet-meşām bā-Aġa-yı Yeñi-çeriyān-ı Dergāh-ı ǾĀlį ve Güften-i Ĥażret-i Ser-

dār-ı Žafer-reh-ber Aĥvāl-i Kām-ı Dil-i Ān Sālār-ı ǾĀdil 568 

 

Çü dārā-yı kerem ferħunde ser-dār 

Sipāha baħş ider ol milki ser-vār  

 

3440 Pes andan ol hijebr-i merd-i meydān 

Ħalįl Aġa-yı deşt-i şįr-i ġurrān 

 

 Peleng-i rezm-zen-i şįr-i ser-efrāz 

ǾAdū-küş śaf-şiken dārā-yı mümtāz 

 

95b  Hünermend-i yel-i sūzende aǾdā 

ǾAdū ħaylin ķılan her cengde yaġmā 

 

                                                 

568 Murad Paşa’nın, yüce Yeniçeri dergâhının başı (Halil Ağa)’ya cennet kokulu Şam’ı kışlak olarak vermesi; 

zaferin öncüsü, adil komutan Hazret-i Serdar’ın, gönlünden geçenleri dile dökmesi 
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Ķılan ķalb-i Ǿadūya raħneler berk 

Uran aǾdā-yı şāha mühre-i merg 

 

Duran Rüstem gibi ceng içre dāyim 

Ǿİbādetde şeb ü rūz eyle ķāyim 

 

Reh-i şehde ķılan dāyim fedā cān 

Ħalįl Aġa gül-ābdan deşti sūzān 

 

Semender-sān duran āteşde ol şįr 

Olan śaff-ı Ǿadūya şįr-i dil-gįr 

 

Dil-āverlik iden Ǿālemde įcād 

İden her cengde ĥāśıl bir nikū ad 

 

Şehinşāhuñ dilįr-i müstaķįmi 

Ķılan zāyil ķamu ŧabǾ-ı saķįmi 

 

Hijebr-i śaf-şiken şįr-i hünerver 

ŞücāǾ-ı rezm-zen sālār-ı śaf-der 

 

3450 Aña ķışlaķ çü Şām-ı iĥtişāmı 

Virür paşa irür gülden meşāmı, 

 

 Didi biñ luŧf-ıla ol şįr-i hüş-yār 

Saña āsūde Şām-ı cennet-ebrār 

 

Saña iy şįr-i āzāde cihān-bįn 

RiǾāyet bu degüldür resm ü tezyįn 

 

Nihāyet iy hijebr-i merd-i meydān 

Yirin nāmuñla bulsun ol gülistān 
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Ķaçan maķśūd-ı aśla ĥāśılı kām 

Ola her kes bulur ķadrince inǾām 

 

Senüñle tā ħuceste rūz-ı pįrūz 

İde şeb ķadr oluban rūz-ı nev-rūz 

 

Diyüp oldı kirāmį anda ħāmūş 

Dutup ŧarf-ı Ǿadūya cān u dil gūş 

 

Śıfat-ı Sermā-yı Gerdūn der-Aķśā-yı Ĥaleb ve Berf ü Bādį Şiddet-i Şitāǿ-i Zemistān ve Śıfat-ı 

Gerdūn-ı Tįz-rįg 569 

 

Künįn bi’şnev tüyį merd-i suħan-dān 

Çi gūne pįre-zen şüd zāl-i devrān570 

 

Şüde gerdūn zi-ebr tįre-gūn fām 

Küned āġāz kürbe[t] devr-i eyyām571 

 

96a  Oluban bād-ı saħt devrāna şer-gįr 

Olup lerzān dıraħtān śanasın pįr 

 

3460 Hevādan rūy-ı ħande oldı nā-būd 

Cihānı dutdı naķş-ı tįre-gūn dūd 

 

 Felek kef-zen śanasın üştür-i mest 

Çemen eŧfālin itdi ħāke peyvest 

 

                                                 

569 Uzak Halep diyarında feleğin soğuğu, şiddetli kışın kar ve boranı, havadaki kum fırtınaları hakkında 
570 Sen ey söz bilen kişi, dinle şimdi / İhtiyar felek nasıl da bir kocakarıya döndü 
571 Gökler kapkara bulutlarla kapandı / Devranın kasvetle dolu günleri başladı 
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Zümürrüd cāmesin berg-i dıraħtān 

Çıķardı miŝl-i ebdāl oldı Ǿuryān 

 

Çıķardı tāc-ı zer nergis serinden 

Nihān ħūr oldı çarħuñ çenberinden 

 

Nihān gül ħāke ķıldı taħt ile tāc 

Çemen hengāmını dey ķıldı tārāc 

 

Nihān-cūy oldı žāhir çeşme-i şįr 

ǾAcūz dehr-i Ǿayān geşt çehre-i pįr 

 

Gene aŧlas libāsın bu cihān güm 

İdüp bālįn iĥāŧa ķıldı ķāķum 

 

Nihān ķaǾr-ı tenūra āteş-i tāb 

Olup ķıldı özüni dürr-i nā-yāb 

 

Anı maĥbūb-veş şāh u bezįrgān 

Sevüp cānān gibi şįr ü şütürgān 

 

İdüben tābı ile ruħların gül 

Oluban cām u meclis nuķl ile mül 

 

3470 İdüp Ǿālem ķamu źevķ-ile niǾmet 

Bilüp devrānı gerdūnda ġanįmet 
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Giriften-i Cān-pūlād Rāh-ı Girįz ez-Pįş-i Ser-dār-ı Ħūn-rįz der-Rāh-ı Beyābān ve Tedbįr Zeden 

bā-Ekrād-ı Rezm-zenān-ı Ber-geşte ve Güften-i Dilįrān ve Reften bā-Ķalender-zāde-i Nā-pāk 

572 

 

 Bi-y-ā bi’şnev diger kār iy suħan-dān 

Ki kilk-i gevher-efrūz-ı dibįrān573 

 

Çi sān ser-geş[te]gį yābed pes-i ceng 

Girįzān şüd hemān bį-nām ü bį-neng574 

 

Zi-tįġ-ı ān yel-i şįr-i sipeh-dār 

Zi-bāzį-yi firįb ü çarħ-ı ġaddār575 

 

Çü bi’grift rāh-ı restį ān sitemkār 

Ruħeş zerd ü dileş pür gerd-i āzār576 

 

Çü dūd-ı āteş ü sūzende-i kįn 

Küned ķaŧǾ-ı merāĥil ān bed-āyįn577 

 

96b  Şeb ü rūzį bi-gįred rāh ü bį-rāh 

Be-hem şüd bā-dilįrān çend ispāh578 

 

Ne-y-āsāyed yekį sāǾat şeb ü rūz 

Ruħeş gerded dileş-rā āteş-efrūz579 

                                                 

572 Düşmanın kanını dökmekte mahir Serdar Murad Paşa’dan kaçan Canpolat’ın, kendini çöl yollarına vurması; 

yanındaki perişan adamlarıyla birlikte ne yapacağını değerlendirmesi; adamlarıyla konuştuktan sonra pis 

Kalenderoğlu’nun yanına gitmesi 
573 Ey söz ustası, gel de bir başka işi daha dinle / Kâtiplerin inciler saçan kalemlerinden 
574 Savaştan sonra öyle bir dağıldı ki / Adını sanını düşünmeyip derhâl kaçtı 
575 Ordunun başındaki kahraman aslanın kılıcından / Zalim feleğin ettiği hile ve oyundan 
576 Kaçış yolunu tutarken o zalim / Yüzü sarı, gönlü cefa tozuna bulanmış 
577 Ateş dumanı gibi kinle yanmış hâlde / O kötü tavırlı nice mesafeler katetti 
578 Gece gündüz olur olmaz yolları geçti / Birkaç yiğit askeriyle birlikte 
579 Gece gündüz, bir an bile rahat etmedi / Yüzü toz içinde, gönlü ateş dolu 
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Heyūnān berķ-rev raħş-ı ħurūşān 

Be-zįreş-rā sibik çün sįl-i cūşān580 

 

Niçe gün reh-neverd ü dįde giryān 

Ġarįb ü bį-kes ü bā-zār u giryān 

 

3480 Ser-āsįme śanasın pįr-i rūbāh 

Gözinden ħūn aķar dilden ider āh 

 

 Niçe gün eyleyüp ķaŧǾ-ı menāzil 

Öñine olmayup bir nesne ħāyil 

 

Bu źilletle girįzān bir niçe rūz 

Dutup gitdi yine çün bir seĥer sūz 

 

Derūn-ı āteşįne işbu efkār 

Śudūr itdi idüp fikr ol sitemkār 

 

Varup ol ħar-ı āzāra ola yār 

Bülend ola yine ferr-i sitemkār 

 

Ķalenderoġlı ol bed-kįş-i bį-fer 

Cihānı eyleyen sūzende āźer 

 

Olalar yek-cihet yek-dil nite tįġ 

Zemįne olalar ħun-bār bir mįġ 

 

O bunca milke urdı tįġ u ħancer 

Anuñ fermānına yüz dutdı leşker 

                                                 

580 Şimşek gidişli develer, şahlanmış atlarla / Altında coşkun bir sel gibi akan 
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Ser-i raħşın çeküben ķıldı tedbįr 

Sipāha eyleyüp bu rāhı taķdįr 

 

Olar kim rāy-ı zen dānā-dilān şįr 

Ķavį-aśl u neseb şįr-i cihān-gįr 

 

3490 Dilįr-i pür-dil-i şįrān-ı Ekrād 

Hünermendān-ı kāmil śāĥib-i ad 

 

 Çü gūş itdi ķamusı oldı ħāmūş 

Fürū-māye olanlar eyledi cūş 

 

Didi kāmil dilįrān-ı cihān-bįn 

Bu endįşe degüldür naķş-ı āyįn 

 

Ki zįr-i nā-ħalef ol Türk-zāde 

Cihānı žulm-ile virdi fesāda 

 

Bed-aśl u Türk-i maġrūr u pür-āzār581 

Fürū-māye kec-iźǾān u sitemkār 

 

97a  Niyāyiş eyleseñ semt-i vefāyı 

Dutar ol bį-ħıred rāh-ı cefāyı 

 

Ki zįrā aślı beddür kārı düşvār 

Dilįrānı ķılur cevr-ile āzār 

 

O şimdi mest ü ġırre resm-i bed-kįş 

Diger-gūndur derūnı naķş u teşvįş 

                                                 

581 Türk-i < Türk ü M 
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Daħi ol pençe-i şįre giriftār 

Özüni görmedi iĥsān ķıla kār 

 

Budur enfaǾ ki rāh-ı resm-i emān 

Dutup ķaŧǾ idelü berr ü beyābān 

 

3500 Varup Dārā-yı Ǿālem şįr-i Cem-cāh 

Şeh-i Ħan Aĥmed ol sulŧān-ı efvāh 

 

 Ķılup ĥıśn-ı penāhın cāy-ı emān 

Mürüvvet kānıdur ol şįr-i şāhān 

 

Eben Ǿan ceddi ile ceddüñ iy şįr 

Ķılup Ǿahd ü emān u rāy u tedbįr 

 

Miyānda eylemişler saħt sevgend 

Emān-ı Ǿahd ile iĥsānı peyvend 

 

Dökilmez muŧlaķā ħun-ı bezirgān 

Eger ħāk-ile yek-sān olsa devrān 

 

O düzd-i nā-ħalef Türk’e iŧāǾat 

Ķılup itmekden ise pes mürāǾat 

 

O devlet KaǾbesinde rūyı ħāke 

Urup naġm-ı emān ol źāt-ı pāke 

 

Niyāyiş Ǿöźr-ile bā-dįde giryān 

Süm-i esbe serüñ ħāk-ile yek-sān 

 

Ķılup andan recā luŧf u mürüvvet 
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Ki oldur maǾden-i kān-ı fütüvvet 

 

Niyāz-ıla o düzdüñ olmadan şāh 

Şehüñ yanında yegdür eylemek āh 

 

3510 Ki zįrā bunlaruñ şemşįr-i tįzi 

Nümā çoķ ħaśma eyler rüsteħįzi 

 

 O senden olmaya merd-i ķavį-çeng 

Seni bir bendesi bį-nām u bį-neng 

 

Ķoyup āħir getürdi işbu kāra 

Yanaşıla gerekdür pes medāra 

 

Anı da ol dilįr-i rezm-zen-i şįr 

Ķomaz evvel-bahār olduķda iy şįr 

 

97b  Tebāh olup sipāhı hep perįşān 

Düşüp ħāke budur çün kār-ı įşān 

 

Ki senden śoñra ser-dār-ı girān-rāy 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i dil-ārāy 

 

Muķarrer ceng-i Türk’e eyler āheng 

Anı senden beter bį-nām u bį-neng 

 

Sipāhın bį-ser ü gendin girįzān 

Derūnın āteş ü şemşįr-i tįzān 

 

Budur kim añlayup iy merd-i merdān 

Ķalanın sen bilürsin bāķį fermān 
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Çü gūş itdi egerçi oldı meyyāl 

Velįkin muǾteķid ķalb ile aĥvāl 

 

3520 Şehinşehden derūnı oldı pür-bįm 

Zi-kār-ı ħod śanasın ħıŧŧa-i cįm 

 

 Müfįd olmaz kelām-ı kār-dānān 

Ġulüvvi kār-ı dįger ħayl-i dūnān 

 

O nā-cins ŧarfına pes rāha āheng 

Ķılup oldı dilįrān zār u dil-teng 

 

Bu nevǾ üzre giderler bir iki rūz 

Üçinci gün çü ħurşįd-i cihān-sūz 

 

Olur peydā zemįn śaĥnını çün zer 

Śaçup nūr-ı ferinden reşħa-i fer 

 

MevāżiǾ İnegöl bir cāy-ı ārām 

Ķalender-zāde ķılmış anda ārām 

 

Görindi nāgehān bir ceyş-i Ǿasker 

Ħurūş-ı raħş-ı merdden doldı kişver 

 

Ħaber geldi ki ol düzd-i bed-āyįn 

ǾAlį Beg Cān-pūlād u çeşmi pür-çįn 

 

Zaħım-ħorde-i rįş-i şįr-i ser-dār 

Girift-i rāh u bį-reh dįde ħūn-bār 

 

Ser-ā-ser geşte Ǿasker ħancer-i tįz 

Murād-ı Ǿālem ü ķaśśāb-ı ħun-rįz 
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3530 Anı bįzār idüben Ǿaskerin zār 

Ħazįne kūs u yaġmā ħayme vü bār 

 

 Görür ħun-bār-ı gerdūn tįġ-ı tįzi 

Dutup ber-geşte-ı rāh-ı girįzi 

 

Devām-ı devletüñ ķıldı penāgāh 

Sebük ser-Ǿasker ü bį-bār u bengāh 

 

98a  Didükde ķıldı ol Türk ebruvān çįn 

Ġurūr ile ķıluban ħande ol ĥįn 

 

O Sįmurġ’ı meges ol zāġ-ı nā-dān 

İdüp ķıldı füzūn ĥiddetde ŧuġyān 

 

Ki Türk-i bed-aśl nā-kām dįde 

Büzürgį-rā ne dįde ne şinįde582 

 

Tenezzül itmeyüben ebruvān çįn 

Maķām-ı yeǿs idüben ol bed-āyįn 

 

Dilįrān çıķdı istiķbāle der-ĥāl 

Nihān oldı beyān-ı mā hüve’l-ĥāl 

 

Ne çāre eylesün ol tįre key rūz 

İrişdi dįde giryān āteş-efrūz 

 

Ŧoķuz gerdūna įrād itmeyen ser 

Fikende ħāk-pāy-ı düzde yek-ser 

                                                 

582 Aslı bozuk, görgüsüz yabani / Büyüklüğü ne görmüş ne işitmiş 
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3540 Ķılup derd-i derūnın anda ižhār 

Firāz ile nişįbi çarħ-ı ġaddār 

 

 Pes andan kār-ı rezm āġāz-ı fercām 

Ķamu nįk ü bedi hep kām u nā-kām 

 

Āmeden-i Cān-pūlād bā-İnegöl ve Mülāķāt Kerden bā-Ķalender-zāde-i Zānį ve İltifāt Ne-

yāften-i Cān-pūlād ve Güften-i Ķalender-zāde bā-Cān-pūlād ve Bend Fermūden bā-Cān-pūlād 

583 

 

Diger-gūn mį-küned rāvį rivāyet 

Der-įn müşkil girih naķş-ı ĥimāyet584 

 

Çü āmed ān nejād [ü] nesl-i Ekrād 

ǾAlį Beg vāriŝ-i mįrān-ı Pūlād585 

 

Zi-kār-ı ħod perįşān-dil zi-teşvįş 

Zi-bāzį-yi felek āzār ü dil-rįş586 

 

Zi-şemşįr-i žafer ser-dār-ı ħūn-rįz 

Zi-kār-ı Ǿasker ü ān āteş-i tįz587 

 

Bi-māned der-taĥayyür-rā ez-ān kār 

Ne-dāned gerdiş-i gerdūn-ı ġaddār588 

 

                                                 

583 Canpolat’ın İnegöl’e gelip ırzı bozuk Kalenderoğlu ile görüşmesi, ondan iyi muamele görmeyişi; 

Kalenderoğlu’nun, Canpolat ile görüşmesi ve sonra onu hapsetmesi 
584 Ravi başka bir şey daha rivayet etti / Himayeyle ilgili karışık düğüm hakkında 
585 O Kürt asıllı ve nesilli geldi ki / Canpolatoğulları’nın varisi Ali Bey 
586 Kendi yaptığı karışık işlerden gönlü perişan / Zalim feleğin oyunu yüzünden kalbi yaralı 
587 Düşmanın kanını döken serdarın kılıcından / Askerin ettiğinden ve o pek yakıcı ateşten 
588 Bütün bunlardan kalakalmış hayrette / Zalim feleğin dönüşünü çözememiş 
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Görür naķş-ı diger ol Türk-zāde 

Muķarrer eylemiş meylin fesāda 

 

Virüp ārāyiş-i naķş-ı diger-gūn 

Ne ārām u müdārā ġayra memnūn 

 

Derūnına ħuŧūr-ı Ǿāķıbet kār 

Ķılur ol nā-ħalef Türk-zāde āzār 

 

98b 3550 Dilįr-i kār-dānān güft ü gūyā 

Žuhūra geldi āħir oldı pūyā 

 

 Oturdı rū-be-rū ol iki nā-merd 

Sitemle rūy-ı milki eyleyen gerd 

 

O zaħm-ħorde-i tįġ-ı tįz-i mehcūr 

Bu Türk-i nā-ħalef hem mest ü maġrūr 

 

Henūz ol itmedin aĥvāli įrād 

Bu Türk-zāde ider cevr-ile bį-dād 

 

Hemān ol nā-ħalef Türk-i bed-endįş 

Ķalender-zāde bed-āyįn ü bed-kįş 

 

Kemān ebrūlarına ħışm-ıla kįn 

Ǿİtāb u serd-ile gūyā vü pür-çįn 

 

Didi iy Kürd-i nā-pāk-i bed-idrāk 

Nedendür zen gibi çeşmüñde nemnāk 

 

Niçün bir kāra eylersin sen āġāz 

Ol işde olmadın şįr-i ser-efrāz 
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Özüñden saħtter sendāna sen müşt 

Uruban eylemek ħāyįde engüşt 

 

Ne vech-ile girift-i dāmen-i yār 

Ķılursın çįre senden dest-i aġyār 

 

3560 Niçün evvel ķılursun kāra āheng 

O kār eyler seni çün vālih ü deng 

 

 Çü ħancerle Ǿadūdan almaġa kām 

Sürüp raħş-ı murādı kām u nā-kām 

 

Degülsin ķādir iy merd-i dil-āzār 

Özüñ rūy-ı cihāna eyledin ħār 

 

Sen öz mįzānuña olsañ ŧaleb-bįn589 

Olup āsūde iy merd-i bed-āyįn 

 

Nedür ser-dār olasın andan āzār 

Bu deñlü leşkerüñ hep tįġ-ı ħūn-ħˇār 

 

Depüp ħāke dilįr-i resm ü āyįn 

Yıķıldı devlet-i şįrān-ı ħod-bįn 

 

Saña lāyıķ degüldür tįġ u ħancer 

Daħi ĥükm ü ĥükūmet milk ü kişver 

 

Daħi ebter gereksin dįde giryān 

Saña pāy-bend bend-i saħt-ı zindān 

                                                 

589 öz < özüñ M 
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Diyüp eŧrāfa ħışm-ıla bed-endįş 

Baķup düzdāna ol bed-dįn ü bed-kįş 

 

99a  Buyurdı Cān-pūlād’a urdılar bend 

Ser ü pāyın ķıluban saħt peyvend 

 

3570 Aña cā ķıldılar bend ile zindān 

Derūnın dāġ idüben dįde giryān 

 

 Muķarrer ol sitemkār itdi iźǾān 

Ki ol Türk-zāde-i bed-aśl u nā-dān 

 

Sefįh ü nā-ħalef bį-Ǿaķl u bį-hūş 

Sitem maĥbūbın itdi anda āġūş 

 

Diger-gūn ķıldı gerdūn yine bāzį 

Girih-bend itdi kār-ı çāre-sāzı 

 

Dil-i nā-pākine oldı bu ilhām 

Žuhūr itdi kelām-ı kār-dān kām 

 

Ki ol bed-aśl-ı nā-pāk-i sebük-ser 

Anuñ derd-i derūnın ķıldı āzer 

 

Henūz olmaz dili merhem-peźįri 

Zaħım-ħorde derūnı tįġ u tįri 

 

Muħaķķaķ bildi lafž-ı kār-dān-gār 

Aña hem sūdmend itmiş o güftār 

 

Ki ol Türk-beççe-i bed-rāy u nā-pāk 
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Derūnın ħār-ı āzār ile ġamnāk 

 

Ķılup bend-ile cānın nār-ı sūzān 

Be-sān-ı aħger-i āteş-fürūzān 

 

3580 O şeb ġamgįn elinde saħt peyvend 

Ġıl ü mismār u āhen cümleten bend 

 

 Budur Rüstem-sipihrį bį-ķarārį 

Nümāyiş geh gül eyler gāh ħārį 

 

Geh eyler merdi gerdiş çarħa hem-ser 

Virüp Ǿunvān ile ārāyiş-i fer 

 

Gehį eyler serin ħak-ile yek-sān 

Derūn āteş dü dįde zār u giryān 

 

Ne maġrūr ol virürse devleti dest 

Ne nevmįd ol ķılursa ħāk-ile pest 

 

Degüldür devr-i dāyim bir ķarāra 

Gehį revnaķ güledür gāh ħāra 

 

Diyüp gerdūn işinden oldı ħįzān 

Ne bāzį ķıldı yine çarħ-ı bāzān590 

 

Dimiş dānā Ķalender-zāde ol ĥįn 

Ġažabla ķıldı ol dem ebruvān çįn 

 

99b  Murād itdi o dįvi ķıla nā-būd 

                                                 

590 bāzān < bāzį M 
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Alup cümle nesi var būd u nā-būd 

 

SaǾįd-i rū-siyehle ķıldı tedbįr 

Bu efkārı idüben anda dil-gįr 

 

3590 Nihānį cemǾ idüp bir niçe düzdān 

Bu tedbįri idüp ol demde Ǿayān 

 

 Velį gürdān-ı Ekrād-ı dilįrān 

Hijebr-i kįnever şįr-i süvārān 

 

Görürler kār-ı dįger zāde-i Türk 

Tefekkür eylemiş ol mįş- bā-kürk 

 

Muķayyed oldılar dāyim şeb ü rūz 

Nihān u āşikāre āteş-efrūz 

 

Ķalender-zāde’ye ebrūların çįn 

Ķılup kįn-i kemer saħt cümle ol ĥįn 

 

O düzd-i nā-ħalef gördi diger kār 

Bulımaz dest-res olmaġa ġaddār 

 

RiǾāyet eyleyüp naķş-ı ferāmūş 

Ķılur ŧarz-ı diger ol demde āġūş 

 

Velįkin Cān-pūlād’a bendi muĥkem 

Urup derd-i derūnı oldı der-hem 

 

Otuz dört gün o bendi pā vü der-dest 

O kįş-i bed-künişden oldı peyvest 
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Ne mümkin rāh-ı restį ne diger kār 

Rehā ol bendden olmaz ol girān mār 

 

Rehā Yāften-i Cān-pūlād ez-Bend-i Ķalender-zāde ve Reften bā-Asitāne ve Devlet Yāften 591 

 

3600 Meger bir şeb bu nüh ŧāķ-ı zer-endūd 

Pür itdi kāsesine revġan u dūd 

 

 Dönüp çeşm-i hijebre çarħ-ı gerdūn 

Ķarardı āh-ı Ǿāşıķ gibi ol dün 

 

Sipihrüñ zer külāhı oldı pinhān 

Ķaranlıķda śanasın āb-ı ĥayvān 

 

O Türk-i bed-reg-i nā-dān-ı bedkār 

Ķalender-zāde ol ħār-ı pür-āzār 

 

Ķamu düzdānı ķıldı şemǾine cemǾ 

Olar encüm-miŝāl ol māh-veş şemǾ 

 

Ķurup meclis getürdi bāde-i nāb 

CemǾ oldı bir araya āteş ü āb 

 

100a  Gelüben devre meyle ŧopŧolu cām 

İçildi güft ü gū oldı ser-encām 

 

Ķamu bir cānibinden güft ü gūyā 

Firāz ile nişįbe oldı pūyā 

 

                                                 

591 Canpolat’ın, Kalenderoğlu’nun tutsaklığından kurtulup payitahta gitmesi ve afva kavuşması 
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Olurlar neşǿe-i mey-ile maġrūr592 

Cihāndan bį-ħaber hep mest ü maħmūr 

 

Meger ol şeb dilįrān-ı rezim-zen 

Vefā-dārān-ı ān bed-aśl-ı reh-zen 

 

3610 Bulup tenhā ķılup įrād-ı tedbįr 

Dü śad Kürd-i dilįr-i rezm-zen-i şįr 

 

 Şikest-i bend-girānı dest ü pādan 

Ķılurlar āħir ol şeb ol aradan 

 

Süvār-ı raħş-ı ser-keş reh-neverdān 

Olup āħir dutup berr ü beyābān 

 

Olar kim yār idüp Ǿahd-i ķadįmi 

Emek-dār-ı dilįrān u nedįmi 

 

MaǾan ol şeb olurlar rāha rehvār 

Dil-āver mįr-i Kürd kār-dān-gār 

 

Diger-sān dutmayup ol naġmeye gūş 

Ķalender-zāde ŧarzın ķıldı āġūş 

 

Sürüp ol şeb heyūn-ı raħş-ı cūşān 

Geçüp vādį menāzil pür-ħurūşān 

 

Yine Bįjen-śıfat mihr-i cihān-tāb 

Rehā-yı tįrelıķdan dürr-i nā-yāb 

 

                                                 

592 neşǿe < neşye M 
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Bulup başdan başa āfāķı rūşen 

Ruħından bu cihān çün śaĥn-ı gülşen 

 

Ħaber ol Türk-i bedkāra irüp tįz 

Derūnına śan urdı tįġ-ı ħun-rįz 

 

3620 Didiler Cān-pūlād’uñ āhenįn bend 

Eritmiş āh-ı āteş-sūzı peyvend 

 

 Rehā bulmış o bendden ol girān mār 

MüsāǾid eyleyüp gerdūn-ı ġaddār 

 

Dil-i sūzende sūzān bend ü zencįr 

Reh-i śaĥrā dutup mānend-i naħcįr 

 

Yanınca bir niçe Kürd-i cihān-gįr 

Bile gitmiş eger bernā eger pįr 

 

Didükde āteş oldı ol bed-āyįn 

Ķılup çeşmiyle anda ķaşların çįn 

 

100b  Ġażabdan ķıldı geh ħāyįde engüşt 

Geh urdı ĥayretinden sįne[ye] müşt 

 

Emān virdügine oldı peşįmān 

Derūnı āteş oldı yandı ol ān 

 

Velį üç biñden artıķ tįġ-zen merd 

Ķılan ħayl-i Ǿadūyı kūh ise gerd 

 

Ħaśım-küş reh-zen-i mįrān-ı mümtāz 

Çoġı Ekrād-ı śaf-der hep rezim-sāz 
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Bularuñ ķılduġın gördi o bedkār 

Rehā ġamdan bulup ol düzd-i bį-Ǿār 

 

3630 Müdārā cānibin dutdı o nā-dān 

Baġışlar sįm ü zer gevher firāvān 

 

 Ķılup ĥaddinden efzūnter riǾāyet 

Pes andan mekr ü efsūn u ĥimāyet 

 

Virüp elŧāf ile çün vaǾd-i iĥsān 

Sizüñdür māl u gevher cism ile cān 

 

Ķılalum şįr-veş āheng-i ser-dār 

O Ǿaskerde ne gül ķalsun ne ħod ħār 

 

Alalum đarb-ı şemşįr ile bir milk 

Olalum śāĥib-i hem tįġ u hem gilk 

 

Ķılup ĥadden füzūn inǾām u iĥsān 

Ķoyup ser pāya dirler bāķį fermān 

 

Diyüp ol nā-ħalef Türk-i ħod-ārā 

Ħayille ķullanurdı ŧarz-ı Dārā 

 

Buyurdı bir niçe düzd-i süvārān 

Sürüp ardın dutup rāh-ı beyābān 

 

Velį gerdinden aślā źerrece kār 

Bilüp bulmadılar āħir diger kār 

 

Olup bāzān gelüp cāy-ı Ǿabūda 
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Nažar hep bāzi-yi çarħ-ı kebūda 

 

3640 Ķalup ol düzd o demde zār u dil-teng 

Diger-gūn güft ü gūya ķıldı āheng 

 

 Bu cānibden çü śubĥ-ı Ǿālem-efrūz 

Zemįn śaĥnına oldı reşĥa-endūz 

 

Gidüp yolda ķılurlar idi tedbįr 

Ne milke ķılalum ārām-ı dil-gįr 

 

Diyüp her kes buña āħir irüp rāh 

Dutalum KaǾbe-i ĥıśn-ı şehinşāh 

 

101a  O derde devlet ü yā derd ile āh 

Bulup eyler isek emr-i şehinşāh 

 

Kerįmü’ş-şān o sulŧān-ı hünerver 

Mürüvvet maǾdeni vü bende perver 

 

Ne ĥāl ise o derde rūy-ı mālįd 

Ķılalum kim ķılur ħāķān u Cemşįd 

 

Eger źillet eger kim cāy-ı emān 

MuŧįǾüz her ne andan olsa fermān 

 

Ümįd oldur o şįr-i pādişāhān 

Bülend-aħter hümāyūn ħan bin ħan 

 

Mürüvvet baĥrini luŧf-ıla cūşa 

Kemāl-i iltifātından ħurūşa 
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3650 Diyüp dānā-dilān mįrān-ı Ekrād 

Pes andan Ǿazm ķıldı nesl-i Pūlād 

 

 Gelüp bir gün o devlet ħākine rū 

Ķılup mālįde devletden irür bū 

 

Ĥaķįķat Ĥażret-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Geçüp cürminden ol şįr-i cihān-gįr 

 

Gözetdi Ǿahd-i pįşįn ol şehinşāh 

Ki ķılmış Ǿahd-i peyvend mihr ile māh 

 

İkinci Devlet-i ǾOŝmāniyān pāk 

Ķılur itmez zebūnı zār u ġamnāk 

 

Kemāl-i Ǿadlin eyler ħaśma ižhār 

Anı iĥsān ile eyler dil-āzār 

 

İlāhį tā ki bu gerdūn nümāyān 

Şeb ü rūz ile māh u mihri Ǿayān 

 

Ķıla gerdiş bu iķbāl-i hümāyūn 

Müyesser ķıl bu nesle baħt-ı meymūn 

 

Ki tįġı ferri gün gibi fürūzān 

Cihānı şarķ [u] ġarbdan ide sūzān 

 

Olan bu ħane-dāna źerre kec-bįn 

Anı Ǿömrince eyle zār u ġamgįn 

 

3660 Süleymān mesnedinde eyle cāvįd 

Perestiş eylesün ħāķān u Cemşįd 
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 Nüh eyvān pāye-i Ǿarşı serįri  

Murād-ı āśaf olsun dest-gįri 

 

O devlet mesnedinde ola cāvįd 

Sipihr olsun serįri taħtı ħurşįd 

 

101b  Cihān baħtı gülinden nįk ħūyı 

Bulup alsun hemįşe reng ü būyı 

 

Ola hem āśafı dāyim şeb ü rūz 

Murādı mihri olsun reşĥā-efrūz 

 

Žafer öñdi[l]lerin alsun bulup kām 

Semend-i devleti ħurşįd olup cām 

 

Žaferle rūz u şeb baħt-ı hümāyūn 

Ola iķbāl ü devlet ġayra memnūn 

 

Dād ü Dihiş Kerden-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-reh-ber be-Milket-i Āl-i ǾOŝmān ve Tefaĥĥuś 

Kerden-i Eşķıyā vü Segbān ve Āverden-i Her-kes ve Ķıśśa-i Įn Segbān 593 

 

Bi-nih gūş iy suħan-dan-ı suħan-senc 

Bi-y-ārem pįş-i tü yek genc-i bį-renc594 

 

Çi gūne Ǿadl ü dād āverde devrān 

Beyān kün iy nikū-rāy-ı suħan-dān595 

 

                                                 

593 Zaferin öncüsü Hazret-i Serdar’ın, Osmanlı mülkünde ihsanlar bahşetmesi, bütün eşkıyaların izini sürüp ardına 

düşmesi ve hepsini etkisiz kılmasının hikâyesi  
594 Ey söz ustası, sözden anlayan kişi, kulak ver / Önüne zahmetsiz bir hazine getireyim 
595 Devran nasıl bir adalet getirdi / Anlat ey söz bilen, doğru fikirli kişi 
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Çün ol şeh-bāz-ı Ǿādil āśaf-ı dehr 

ǾAdūdan aldı şemşįr ile çün behr 

 

3670 Ķomadı milk-i şehde bir sitemkār 

Cihānı ķıldı şemşįr ile ħūn-bār 

 

 ǾAdū ħūnın idüben rūd-ı Ceyĥūn 

Murādı üzre döndi devr-i gerdūn 

 

Çün ol ĥıśn-ı bülendi eyledi pāk 

ǾAdū cāyını ķıldı tūde-i ħāk 

 

Nihān oldı sitemkārān-ı ħūn-rįz 

Çoġı içdi elinden ħancer-i tįz 

 

Olanlar āteş-i tįġında rįzān 

Oluban rūz-ı cengde çün girįzān 

 

Dehān-ı ħūb-rūyān gibi pinhān 

Olup tįġından ister ķurtara cān 

 

Şeb-āsā niçesi olmışdı ķara 

Görinmez nitekim gündüz sitāre 

 

Miyān-āsā özini ķıldı bārįk 

Şeb-i rūşen miyān-ı rūz-ı tārįk 

 

Pelengüñ nāfesinde eyledi cāy 

Çeküp zįr-i kilįme ħıŧŧayı pāy 

 

Neheng ķarnına girdi zįr-i āba 

Gözin dökdi śu üzre pes ĥabāba 
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102a 3680 Bulanlar ħancerinden cengde emān 

Ķaçup ol gün olanlar cāya pinhān 

 

 Murād itse felek devr itse biñ sāl 

Birinden bulmaya bir źerre aķvāl 

 

Kimisi iħtiyār itdi beyābān 

Ķaçup süñdi niçe bir eyle Ǿummān 

 

Sipihrüñ cünbişine oldı nāžır 

Ne bāzįçe ide girdinde žāhir 

 

Bu įrādı idüp gendine evrād 

Eger mįr ü eger Ǿasker eger yād 

 

Ķodılar rūz u şeb rāha dil ü gūş 

Oluban büt gibi her biri ħāmūş 

 

Eger bu varŧadan biz bir ramaķ cān 

Rehā bulup bulursaķ cāy-ı emān596 

 

Bulup Ǿömr-i girān u baħt-ı ümmįd 

Ķılur fermānumuzla devri Nāhįd 

 

Bu efkār ile her biri bulup rāy 

Bu yaña ser-firāz-ı gerdiş-ārāy 

 

Çü pāk itdi muħālifden zemįni 

İçürdi düşmenine tįġ-ı kįni 

                                                 

596 bulursaķ < bulursañ M 
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3690 Çün ol ĥıśn-ı bülendi ķıldı maǾmūr 

ǾAdāletle cihāna oldı meşhūr 

 

 İdüp dād u dihiş luŧf-ı firāvān 

ǾAdilden tįre diller oldı ħandān 

 

Niçe gün ķıldı ħalķa Ǿadl ü dādı 

Unutdurdı cihāna Keyķubād’ı 

 

Şu resme Ǿadl ile milk oldı ābād 

Ħuremden çekdi ser çün serv-i āzād 

 

Gezerdi gürg-i bed-kįş-i bed-endįş 

Ķoyunla urmaġa ķādir degül diş 

 

Kebūter bāz ile eylerdi bāzį 

Cüvānān ehl-i Ǿışķa Ǿişve nāzı 

 

Cevāhir dökse bir gez pįş-i rāha 

Bulurdı itmeyüp āġāz u āha 

 

Kilįd aśmazdı sevdāger dükāna 

Yaturdı sįm ü zer der-pįş-i ħane 

 

Nesįm-i Ǿadli ķıldı kişveri bāġ 

Derūna urmaz oldı lāleler dāġ 

 

102b  Ķararmaz oldı aślā ħāl-i fülfül 

Ŧaġıtmaz śaçlarını oldı sünbül 

 

3700 Hezārān iñlemez derd-ile gülden 
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Cevāb-ı telħ işitmez cām mülden 

 

 Ķodı ser-keşlügini śūsen-i mest 

Çenārın serv idüben dest-ber-dest 

 

Ķızardı erġavān başdan ayaġa 

Çıķup gül zeyt oldı deşt ü daġa 

 

Zemįn geydi ķamu dįbā çihil reng 

Dutup berr ü beyābān naķş-ı Erjeng 

 

Ħuceste server-i ser-dār-ı aǾžam 

Çü gördi kevni Ǿadlinden muǾāžžam 

 

Beyān eyler meger bir merd-i kāmil 

Ki söz cāmından olmış mest ü ķanźil 

 

Yazup lafž-ı Ǿadālet ile menşūr 

Üleştürdi cihānı şįr-i düstūr 

 

Kimin mįr itdi baǾżı mįr-i mįrān 

Ola āsūde Ǿadlinde dilįrān 

 

Sezāya dizdi cümle kişver ü milk 

Alup şemşįr ile vālį ķılup gilk  

 

Ķamu Ǿādil ser-efrāz u ser-āmed 

Ser-i aǾdāya teyķįn eyleyen med 

 

3710 Niçe yıl ħaśmına itmiş muķābil 

Ser-āmed ser-keşān şįrān-ı Ǿādil 
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 Sürenler ħaśmına cengde niçe at 

ǾAdū ħaylin ķılan şemşįr ile māt 

 

Şehinşeh rāhına dāyim fedā cān 

Ķılanlar ced-be-ced şimdi [vü] el-ān 

 

ǾAdūdan olmayan bir dem girįzān 

ǾAdū baġrın ķılan tįġ ile rįzān 

 

Görenler niçe ceng ü niçe perħāş 

Niçe gez virmiş almış ħaśm-ıla baş 

 

Şehüñ fermānına dāyim dil ü gūş 

Ķılanlar ħaśmı her dem mergle āġūş 

 

ǾAdūdan eyleyen milki ĥimāyet 

ReǾāyā ħayline ķılan riǾāyet 

 

Virüp manśıb bularla ķıldı vaǾde 

MuǾįn olmayalar ehl-i fesāda 

 

103a  Çü ķıldı her birini milke irsāl  

İşit imdi ne yüzden oldı aĥvāl 

 

Bunı ķıldı hemān dem anda tedbįr 

Hümā-pervāz-ı şeh-bāz-ı yel-i şįr 

 

3720 Münādį eylesün āvāza āheng 

Ola ħayl-i muħālif vālih ü deng 

 

 Ki her kimde var ise gizli segbān 

Ķılam bį-ĥad getürsün aña iĥsān 
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Ĥaķįķat eyledi bu emri icrā 

Bu ĥāle düştdi kār-ı pįr ü bernā 

 

Ki zįrā āteş-i mār-ı sitemkār 

Ķılupdı cümle Ǿālem cānına kār 

 

Bu deñlü ruħśatı ol şįr-i nerden 

Bulup bįzār oġul oldı pederden 

 

Peder ķıldı oġul kārın ferāmūş 

Püser cānın ķılur merg ile āġūş 

 

Ki zįrā dest-i segbāndan cihān zār 

Olup āteş yanardı leyl ü nehār 

 

O kāra bend iden her nā-ħalef bel 

Peder çeşmin ķılur cevr-ile aĥvel 

 

Derūn-ı Ǿālem olmış idi sūzān 

Sitemden ceyb ile dāmen fürūzān 

 

O kāra hep şürūǾ itdi bed-endįş 

Oluban aśl u ħˇįşānına bed-kįş 

 

3730 Dimāġa düşmiş idi kār-ı nā-pāk 

Peder māder yirin ķıldı çoġı ħāk 

 

 Pes andan ħānümānın cümle yaġmā 

İdüp Ǿāciz ķılupdı pįr ü bernā 

 

Pederle māderi bu nevǾa bir kār 
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İden bunlar ala ol merd-i bedkār 

 

Çü Ǿadl-i ser-firāz-ı pįr-i hüş-yār 

İrişdi gūş-ı çarħa Ǿāķıbet kār 

 

Ki her ķanda bulındı düzd-i segbān 

Aña cāy itdiler bend ile zindān 

 

Muķayyed oldı Ǿālem işbu kāra 

Nažar ķıl devr-i Ǿahd-i rūzigāra 

 

Olanlar žulm-ile olmış sitemkār 

Ķılup rencįde ħalķı leyl ü nehār 

 

103b  Mükāfāt itdi āħir çarħ-ı gerdūn 

Ķılurlar her birinüñ ceybini ħūn 

 

Dükel segbān olanlar aña rehvār 

Gözine oldı gerdiş Ǿāķıbet tār 

 

Dükel hem-dem baśanlar pāy o rāha 

Düşer ħˇįşānı āħir āh u vāha 

 

3740 Şu resme aśl-ı segbān oldı nā-yāb 

Bulınmaz ol od içre bulınur āb 

 

 Ħıżır’la içmiş olsa āb-ı ĥayvān 

Ķılıcdan bir ramaķ ķurtarmadı cān 

 

Dutardı ħalķ-ı Ǿālem dāyimā gūş 

Ne yirden eylese segbān ġurenbüş 
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Bu nevǾa ķıldı rāvį naķş [u] įrād 

Cihāna ķıldı paşa Ǿadl ile dād 

 

Zemįn ü āsümān oldı zirih-pūş 

Ki segbān aślın ide merge āġūş 

 

Ki ķırķ yıldan ezel bir merd-i segbān 

Eger bir şeb ola dihķāna mihmān  

 

O dihķānı idüp įrād-ı dįvān 

İrürdi çarħa āhından ġırįvān 

 

Bu nevǾ üzre cihān ħalķı şeb ü rūz 

Bu kār ile oluban āteş-efrūz 

 

Śıfat-ı Śubĥ ve Aĥvāl-i Eyyām-ı Şebāb-ı ǾAhd-i Murād Paşa der-Zamān-ı Sābıķ RicǾat Kerden 

ez-Yemen ve Müsāfirį Şüden der-Ķurb-ı Ĥaleb bā-Yekį Dihķān ve Ķıśśa-i Dihķān bā-Murād 

Paşa der-Ĥaleb Įnest 597 

 

Çü ħurşįd-i serįr-ārāy-ı gerdūn 

Zemįne yapdı yine naķş-ı zerd-gūn 

 

Geyüp ħuşk ü ter ol dem dįbe-i zer 

Cihān nūrından oldı çün münevver 

 

3750 Bu nevǾa pįr-i dihķān-ı suħan-gūy 

Feśāĥat ŧūbına urdı yine gūy 

 

 İder bir kār-ı dįger ol füsūn-sāz 

                                                 

597 Sabahın durumu; Murad Paşa’nın, gençlik yıllarında Yemen’den dönüşü sırasında, Halep yakınlarında bir 

köylüye misafir oluşu ve orada yaşananların hikâyesi 
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Gör imdi sen ne yirden virdi āvāz 

 

Ki bu zāl-i sipihr-i devr-i eyyām 

Niçe bāzįçe eylersin ķıl ārām 

 

Dimiş dānā budur aśl-ı beyānı 

Suħan meydānınuñ śāĥib-ķırānı 

 

104a  Ki bu ser-dār-ı kāmil āśaf-ı şįr 

Yemen ser-ĥaddine olmış ezel mįr 

 

O ser-ĥadde olup ķılmışdı ārām 

Pes andan bulmayup cāy-ı dil-ārām 

 

Yemen’den mehçe-i iķbāl-i şāhį 

Çeküp Ǿazm eylemiş devlet-penāhį 

 

Naśįbinden füzūn ol yirde behre 

Ħudā virmez gelürken şāh-ı dehre 

 

ǾAzįmet eyleyüp dānā-yı devrān 

Geçüp menzil idüp ķaŧǾ-ı beyābān 

 

Ĥaleb ķurbında andan bir mekāna 

İrüp ol server-i şįr-i yegāne 

 

3760 Uzaķ menzil şeb-i deycūra tįre 

Cihān rūyın ķılup įrād-ı pįre 

 

 Döner çeşm-i hijebre rūy-ı gerdūn 

Śanasın baĥr-i ķįre batdı ol dün 
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Gelür bir vādįye ol şįr-i merdān 

Görür bir kūy gelür olmaġa mihmān 

 

Büzürgāndan yoġ-ımış kimse sākin 

Girift itmiş ķamu dihķān emākin 

 

Ķalur Ǿāciz bulınmaz cāy-ı mihmān 

Gelür nā-geh görür bir merd-i dihķān 

 

Açup dürc-i femin ol gevher-i pāk 

Serįr-ārā-yı śāĥib-Ǿaķl u idrāk 

 

Virüp luŧf-ıla dihķāna selāmı 

Pes andan basŧ idüp nuŧķ-ı kelāmı 

 

Kelāmında bu nükte ķıldı tezyįn 

Çevürmek yüz degül mihmāndan āyįn 

 

Kerem luŧf it bize iy śāhib-i cān 

Nümāyān eyle bir cā k’ola mihmān 

 

Bu şeb luŧf it olalum sende sākin 

Bulınmaz ġayrı yirlerde mesākin 

 

3770 Görür ol demde nā-geh merd-i dihķān 

Ki luŧf-ıla edāyı ķıldı mihmān 

 

 O şeb ķıldı anı cāyında mihmān 

Seĥer mihmān ķılur aña çoġ iĥsān 

 

Seĥer çün gūne ħurşįd Ǿarż ider rūy 

Cihāna rūşenālıķdan irür būy 
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104b  Olur mihmān yine rāhına rehvār 

Nite bād-ı śabādur faśl-ı gülzār 

 

Ķarįb eyler felek devri otuz sāl 

Nažar ķıl gör ne ĥāle irişür ĥāl 

 

Ħurūc itdi cihāna ħayl-i aǾdā 

Zemįn oldı pür-āşūb ile yaġmā 

 

TaǾayyün oldı niçe niçe ser-dār 

Ki defǾ milk-i şehden ola ol ħār 

 

Fürūzān oldı ol nār-ı dil-[e]frūz 

Gülistān-ı cihānı eyledi sūz 

 

Ziyāde oldı ceng Ǿālem olup teng 

Cihāna eşķıyā doldı olup ceng 

 

Bu āteş şuǾlesin hiç kimse teskįn 

Degül ķādir çoġaldı ħayl-i ħod-bįn 

 

3780 Murādı itmeyince Rabb-i Raĥmān 

Vįrān oldı Ǿadūdan zār u giryān 

 

 Murādı Rabb-i Ǿİzzet olmasa kār 

ŞürūǾ iden olısar Ǿāķıbet ħˇār 

 

Bilindi kim Anuñdur emr ü fermān 

Odur mürde cihāna baħş iden cān 

 

Pesend-i ħalķ ki oldı ķanġı ser-dār 
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ǾAdū destinde oldı Ǿāķıbet zār 

 

Ħudā kim bir  ķula ķılsa Ǿināyet 

Aña fetĥ ü žafer eyler hidāyet 

 

Anı eyler Ǿadūya dest-i çįre 

İdüp lāyıķ anı aǾŧāf-ı pįre 

 

Meger ol merd-i dihķān Ǿāķıbet kār 

Vaŧan terkin idüp oldı sitemkār 

 

O bed-aśl ehline oldı hevā-dār  

Sitem oldı işi hep leyl ü nehār 

 

Eĥibbāsı elinden aġladı ķan 

Pederle māderini ķıldı giryān 

 

3790 Bu resme oldı bed-aśl u bed-endįş 

Cihāna virdi āħir behre-i nįş 

 

 MelāǾįn ħayline çün oldı vāśıl 

Siyeh-rūlıķ ķılup śoñ demde ĥāśıl 

 

Kimisi küşte vü kimin perįşān 

O demde ķaçdı ol nā-dān-ı dihķān 

 

105a  Nihān oldı mekānında çün ol ħār 

Getürdiler dutuban āħir-i kār 

 

Eĥibbāsı ķılup ķatline āheng 

İdüp bu rāha ķıldılar kemer teng 
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Gelür dįvāna bend ile bed-endįş 

Derūnın ħavf-ı mergle ķılmadı rįş 

 

Bu oldı ķalbine ol demde ilhām 

Baña ķıymaz bu gün bu śāhib-i nām 

 

Ki bundan evvel itdüm anı mihmān 

Muķābil aña baħş eyler bu gün cān 

 

Mükāfāt-ı ķamu nįk ü bede çün 

Budur āyįn idelden devri gerdūn 

 

Getürmez bu ümįdi ters ile bāk598 

Ķılurdı ħande ol bį-Ǿaķl u idrāk 

 

3800 Hemān kim oldı ser-dāra nümāyān 

Didi der-ħayme al bundan bu gün cān 

 

 Zebān açdı o dem ol merd-i güstāħ 

Didi gūş it sözüm iy āśaf-ı şāh 

 

Saña ben itdügümi źerre iźǾān 

Buyurma benden alsunlar bu dem cān 

 

Eger kim eylüge bed idesin kār 

Ĥayıfdur imdi saña nām-ı ser-dār 

 

Didükde ol sözi ol merd-i dihķān 

Anı ol kāmil itdi anda iźǾān 

 

                                                 

598 ters ile bāk < terles ile pāk M 
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Didi söyle nedür iy merd-i bedkār 

Ne gözden eyledüñ bu ħˇābı bįdār 

 

Didi iy Ǿādil-i şįr-i žafer-fer 

Ħudā olsun saña her işde yāver 

 

Senüñ fermān-peźįrüñ olmayan ser 

Ola ķahr ile dāyim ħāke yek-ser 

 

Meger yāduñdan iy merd-i hünerver 

Yemen’den çekdügüñde mehçe-i zer 

 

Gelüp kişver-be-kişver Ǿāķıbet rāh 

Getürdi bu gedā ħanına iy şāh 

 

3810 Şeb-i deycūr idi vü vaķt-i sermā 

Zemįn ü āsümān idi ķamu mā 

 

 Gelüp ġam-ħāneme olduñ çü mihmān 

Getürdüm ħoş görüben mā-ĥāżar cān 

 

105b  Saña ĥālümle ķıldum ben riǾāyet 

Bu gün Ǿadlüñde eyle sen ĥimāyet 

 

Bi-ĥamdi’llāh ki olduñ idi mihmān 

Ķalanın sen bilürsin bāķį fermān 

 

Şinįden-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār yessera’llāhü ve mā yeşā ve Cevāb Dāden-i Dihķān ve 

Dįger-bāre Güften-i Ĥażret-i Paşa bā-Dihķān-ı Įn Segbān 599 

                                                 

599 Zafer alâmetli Hazret-i Serdar’ın (Allah dileğini kolaylaştırsın) köylüyü dinlemesi ve cevap vermesi; sonra bir 

daha, eşkıyalık eden o köylüyle Hazret-i Serdar’ın konuşması 
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Beyān-ı vāķiǾin çün eyledi gūş 

ǾAdālet gevherin ķıldı der-āġūş 

 

Ki çün ol devlet issi şįr-i ekrem 

İşitdi işbu kārı oldı der-hem 

 

Ne kār-ı bü’l-Ǿacebdür devr-i gerdūn 

Ķılur bāzįçe-i naķş-ı diger-gūn 

 

Didi kim sen misin iy merd-i dihķān 

Beni ol şeb iden ħāneñde mihmān 

 

Bi-ĥamdi’llāh Ħudā’ya şükr-i śad bār600 

Ki oldur mār u mūra murġa Dādār 

 

Ki ĥaķķuñ ķalmadı üstümde āħir 

Anı gün gibi itdüñ baña žāhir 

 

3820 O dem dįvāndaki mįr ü vezįrān 

Hijebr-i kįne-cū merdān-ı şįrān 

 

 Ķamusı dest-bend durmış dutup śaf 

Durup ber-pā edeble bend idüp kef 

 

Didi iy merd-i merdān-ı hünerver 

Ķamu hep rāyuñuzda günden ažhar 

 

Bu ādem eylemişdür baña iĥsān 

K’anı ķılmaz cihāna ebr-i nįsān 

                                                 

600 şükr-i < şükr ü M 
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Mükāfātın yirüm gördüm sezā-vār 

Degül lāyıķ yirümden ġayrı diyār 

 

Didiler serverā fermān senüñdür 

Ne ķılsañ luŧf-ıla iĥsān senüñdür 

 

Diyüp anı olurlar cümle ħāmūş 

Virür āśaf aña çün ħˇāb-ı ħargūş 

 

Didi dihķāna andan iy kec-iźǾān 

Saña luŧfumdan itdüm cāyum iĥsān 

 

Saña vardur kelāmum dut baña gūş 

Cevāb-ı müstaķįmi ķıl der-āġūş 

 

106a  MelāǾįn ħayline olduñ mı ġam-ħˇār 

Geyüp sāz u seleb ol rāha rehvār 

 

3830 Kelāmı ŧoġrı di olduñ mı segbān 

Ħulāśa tā elümden bulasın cān 

 

 Çün ol nuŧķı işitdi ol bed-āyįn 

Didi oldum ne çāre iy yel-i dįn 

 

Hemān ol āśaf-ı dānā-yı devrān 

Ġażabdan gözlerinden śıçradı ķan 

 

Zebānın eyledi şemşįr-i ser-tįz 

Kesik başın osun ħūnuña ġaltįz 

 

Ten-i nā-pāki olsun māye-i gil 
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Olup lerzān çü murġ-ı nįm-bismil 

 

Baña Ħan Aĥmed ol şāh-ı cihānbān 

Bu resme eylemişdür emr ü fermān 

 

Benümle eyleyüp bu nevǾa sevgend 

Be-ĥaķķı Ĥażret-i Źāt-ı Ħudāvend 

 

Eger öz oġlum ise nefs-i segbān 

Ten[in]den alasın biñ derd-ile cān 

 

İdüp cānına biñ dürlü cefāyı 

Dilersin benden āyįn ü vefāyı 

 

Degül mihmān olursañ çeşm-i pür-nūr 

Seni serden ķılur emrüm bu gün dūr 

 

3840 Saña cāyum o luŧfa ķıldum iĥsān 

Bu gün Ǿiśyān içün senden alam cān 

 

 Degüldür sen eger cānumda ferzend 

Be-ĥaķķı Ĥażret-i Źāt-ı Ħudāvend 

 

Ki Ǿiśyān āteşi ħalķa virür teb 

Ola segbān anuñ rūzın ķılam şeb 

 

Ġażabdan eyledi ebrūların çįn 

Baķuban ħışm-ıla cellāda ol ĥįn 

 

Bunuñ cānına ur tįġ ile āteş 

Cezāsı bu olan sulŧāna ser-keş 
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Şehüñ fermānına her kim dil ü gūş 

Olup dutmazsa merg ile ferāmūş 

 

Ķıyās it oġlına raĥm itmeyen kes 

Olur mı ehl-i şerre yār u dest-res 

 

Ħudā ķılsun günini günden efzūn 

Aña yavuz śanan tįġında pür-ħūn 

 

106b  Ki ĥākim buldı Ǿālem āśafın şāh 

Cihān durduķca dursun ol yüzi māh 

 

Budur resm-i reh-i gerdūn-ı gerdān 

Ki geh devlet virür gāhį alur cān 

 

3850 Budur āħir mükāfāt iy cihān-bįn 

Eger bir kerre gülseñ resm ü āyįn 

 

 Seni biñ gün ider āşüfte ġamnāk 

Ķılur ħūn-ı cigerle çeşmi nemnāk 

 

Sürūd itse kelāmuñ evvel iy cān 

Fiġān āħir olur itmāmı giryān 

 

Ķalur mı ħande hiç merd-i cihān-bįn 

İki üç sāǾat içre āh u enįn601 

 

Seĥerden geydüre ger saña ķāķum 

İrince şām ider öz nāmuñı güm 

 

                                                 

601 enįn < ānįn M 
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Hemān oldur cihānda nām-ı nįkū 

Ķılasın ĥāśılı her dem nikū-ħū 

 

Eger şāh u gedā ger merd-i bāzār 

Cihānda olmayasın merdüm-āzār 

 

TevāżūǾ idesin dünyāda merde 

Kec-ebrū itmeyesin aśl-ı ferde 

 

Bu rāh-ı pür-ħaŧardan Ǿāķıbet kār 

Geçüp gitseñ gerek iy merd-i bį-Ǿār 

 

O naķşı eyleme dilden ferāmūş 

Seni āħir ķılan oldur der-āġūş 

 

3860 Eger Dārā eger Rüstem eger şįr 

Eger mįr ü şehān bernā eger pįr 

 

 Eger tāc issidür ger nāna muĥtāc 

Ķılur ceyş-i ecel varını tārāc 

 

Muķarrer çün güźeşt bāb-ı ecelden 

Ķoma ĥaķķı Ǿadālet ile elden 

 

O dįvāna çün āħir irgürür rāh 

Bu gün Ǿadl eyle yarın eyleme āh 

 

Sen Ǿadli serverā elden ķoma hiç 

Bu devlet rūyını itmez özüñ pįç602 

 

                                                 

602 pįç < hiç M 
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Buyurmışdur Resūl-i Rabb-i Settār 

Ĥadįŝinde idüp bu ķavli iķrār 

 

İden Ǿadli Ĥaķ olsun aña şāhid 

Odur evvel ķılan rūyum müşāhid 

 

107a  Oġuldan ķızdan evvelden şefāǾat 

Ķılam her kim ķıla Ǿadl ü Ǿadālet 

 

Be-ĥaķķı Ĥażret-i luŧf issi Dādār 

Olam her işde aña yāver ü yār 

 

Anı žıll-i ĥimāyet içre ol ān 

Ķılam maĥşerde anı luŧfa pinhān 

 

3870 Zehį devlet ki Ǿadl issi ola kes 

Ĥabįbu’llāh ola feryād-res bes 

 

 Bula her dü cihānda naķş-ı kāmį 

Ola çetr-i saǾādet çün ħıyāmı 

 

Žafer-nāme Nüvişten-i Ĥażret-i Murād Paşa-yı Deryā-dil baǾd ez-Fetĥ-i Cān-pūlād Įn Fetĥ-i 

Fįrūzį ve Aĥvāl-i ǾĀlem ve Firistāden bā-Şehriyār-ı Dįn-penāh-ı ǾĀdil ħullide ħilāfetühū 603 

 

Bi-gū iy ŧālib-i dürr-i maǾānį 

Zi-devr-i gerdiş ü rāz-ı nihānį604 

 

Zi-tesħįr-i memālik geşte Ǿasker 

                                                 

603 Derya gönüllü Hazret-i Murad Paşa’nın, Canpolat’ı yendikten sonra bu kutlu zafer ve son durum hakkında bir 

zafernâme yazıp, dinin koruyucusu adil padişaha (hilâfeti daim olsun) o mektubu göndermesi 
604 Bahset, ey mânâ incilerinin talibi / Feleğin dönüşünden ve gizli sırlardan 
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Zi-kār-ı ĥıśn ü sįm ü dürr ü gevher605 

 

Zi-nįk ü bed v’ezįn āġāz [ü] fercām 

Hem ez-dād ü dihiş v’ez devr-i eyyām606 

 

Çi gūne mį-nümāyed çarħ nįreng 

Firāz ü bā-nişįb ü ħıŧŧa-i ceng607 

 

Dimiş dānā-yı merd-i źū-fünūn kār 

Çün āsūde olur bāzįde ser-dār 

 

Buyurdı kātib-i çarħ-ı ķalem-zen 

Bihįn dānā-yı kāmil naķş-ı pür-fen 

 

Suħan-ārāy-ı merd-i kār-dān-bįn 

Ķıla naķş-ı divitde pehn-i sįmįn 

 

Cevāhir-gilk-i śarrāf-ı güher-senc 

Küşāde ķıldı kān-ı şāygān genc 

 

3880 Şināver baĥr-i ķįre oldı şer-gįr 

Dutup śaĥrā-yı sįmįn dūde-i ķįr 

 

 Suħan-ārāy-ı ser-dār-ı suħan-senc 

Derūnından feşān eyler dür ü genc 

 

O kān u maǾden-i elmās u yāķūt608 

Niŝār itdi güher cāna virür ķūt 

                                                 

605 Askerlerin, memleketlere hükmedişinden / Kale işinden, gümüş, inci ve mücevherden 
606 İyi ve kötüden, baş ve sondan / Alıp vermekten, günlerin geçişinden 
607 Felek nasıl bir hile gösterir / Düşmeli kalkmalı cenk meydanında 
608 maǾden-i elmās u yāķūt < maǾden ü elmās-ı yāķūt M 
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Beyān-ı vāķiǾin ol itdi taķrįr 

Ķılur dānā-dil ol dem anı taĥrįr 

 

107b  Yazar evvel be-nām-ı ān Ħudāvend 

Şehinşāh-ı ħudāvendān Ħudāvend 

 

O’dur evvel Aña yoķdur evāǿil 

O’dur var eyleyen şekl ü şemāǿil 

 

Münezzehdür śıfāt ile pederden 

Birāder ħˇāher ü şekl-i beşerden 

 

Dilerse luŧf ider bir Ǿabde Settār 

Dilerse ķahr ider cümle ne ki var 

 

Ķamu muĥtāc Aña dost ile düşmān 

Odur var eyleyen naķş-ı dil ü cān 

 

Kemāline irişmez Ǿaķl-ı dānā 

Kimini nā-tüvān kimin tüvānā 

 

3890 Vezįri vü nažįri yoķdur aślā 

Degül ķādir dimek ĥükmine kes “Lā!” 

 

 Dilerse dostına olur girü dost 

Dilerse düşmenine yüzdürür post  

 

O’dur muħtār fāǾil ĥükmi cārį 

Ķamu ins ü perį emrine sārį 

 

Ne emrinden kes eyler ŧaşra bir kār 
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İder ħārāda gevher gülde ol ħār 

 

Śudan od var ider oddan yine śu 

Siyāh iken sepįd eyler ruħ-ı mū 

 

ǾAdem milkinde iken naķş-ı insān 

Pür itdi ķaŧre mādan feyż idüp cān 

 

Dilerse nūrı nār eyler odı nūr 

Dilerse yeǿs ider Ǿömri diler sūr 

 

Dilerse ħuşk ider milki ya ŧūfān 

Ķılur ķudretle gevher ķaŧre-i ķan 

 

Muĥaśśal cümle vardur nįk eger bed 

Ķamu merhūnıdur maķbūl eger red 

 

Pes andan reh-revān-ı rāstān-kūy 

Ser-i peyġam-berān-ı ķavl-i ĥaķ-gūy 

 

3900 Pes andan şehriyār-ı server-i dįn 

Ser-efrāz-ı penāh-ı dįn ü āyįn 

 

 Şehinşāh-ı cihān-bāħt-ı hümāyūn 

Şeh-i Ħan Aĥmed ol dārā-yı gerdūn 

 

Cüvān-baħt āfitāb-ı salŧanat-cūy 

Şeh-i leşker-şiken şįr-i nikū-ħūy 

 

108a  Dilįr-i pārsā şāh-ı ħıredmend 

Şeh-i encüm-ħaşem şįr-i ħudāvend 
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Penāh-ı Ǿālem ü Ǿālem penāhı 

ǾAdū-küş śaf-der-i düşmen tenāhį 

 

Ħuceste-pey sürūş-dem nikū-nām 

Esed-heybet cihān-cū śāhib-i kām 

 

Dilįr-i devlet-āyįn Āl-i ǾOŝmān 

Şeh-i vālā-himem şįr-i cihānbān 

 

Arisŧū-dāniş ü Dārā Ferįdūn 

Senüñ kāmuñla ķılsun devri gerdūn 

 

Senüñ ķatuñda sulŧān ibn sulŧān 

Ser-i gerden-keşān-ı Āl-i ǾOŝmān 

 

SaǾādet menbaǾı şāh-ı cihān-baħt 

Cihān-ārāy-ı Ǿadl ü zįver-i taħt 

 

3910 Benüm ķatumda ki Ǿabd-i ķadįmem 

Elif gibi her işde müstaķįmem 

 

 Zebūn [u] bį-dil ü bį-tāb u ŧāķat 

Ĥaķįr ü nā-tüvān u bį-liyāķat 

 

Çü ben Ǿabd-i žaǾįfe iy şeh-i dįn 

Buyurduñ ħidmet iy şįr-i selātįn 

 

Beni Ĥaķķ emri ile Ǿaskere ser 

Ķılup iy mihr-i ħurşįd-i münevver 

 

DuǾā vü himmet itdüñ Ǿabde yārį 

Keremden iy güzįn-i şehriyārį 
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Beni ħāk-i meźelletden ķılup dūr 

Ser-Ǿasker idüp emrüñ-ile meǿmūr 

 

Serüm pįrāne ser çarħ-ı kebūda 

İrüp devletle ķılduñ ħıŧŧa sūde 

 

Bu ben mūr-ı żaǾįfe ķılduñ iĥsān 

Bu deñlü Ǿaskere ķılduñ Süleymān 

 

Dilįr-i rezm-zen-i şįrān-ı śaf-der 

Peleng-i kįnever gürdān-ı Ĥayder 

 

ǾAdū-küş tįġ-zen-i şįr-i cihān-dār 

Baña fermān-ber itdüñ leyl ü nehār 

 

3920 Beni mālik keremden tįġ u gilke 

İdüp āśaf bu deñlü māl ü milke 

 

 Bu deñlü Ǿasker ü mįr ü emįrān 

Hijebr-i ser-firāzān-ı dilįrān 

 

108b  Ħazįne gevher ü dürr ü zer ü sįm 

Dilįrān Ǿasker ü dārāt u iķlįm 

 

MuraśśaǾ ħancer ü tįġ-ı mücevher 

MülemmaǾ hep niyāmı dürr ü gevher 

 

Pes andan eyledüñ ben Ǿabde fermān 

Çeküp Ǿasker ķoyam aǾdāñı bį-cān 

 

Çün Ǿavn-i Ĥaķķ u himmet şāh-ı devrān 
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Olup geçdüm deñizden emr ü fermān 

 

Budur Ǿarż-ı boyun Ǿabd-i şehinşāh 

DuǾāñ ile idüben ķaŧǾ-ı hem-rāh 

 

Şeb ü rūze olup śaĥrāda pūyān 

Olup semt-i Ǿadil rāhına cūyān 

 

Ne resme emr-i şāh-ı bende-perver 

Olup bu Ǿabde çekdüm ŧūġ u leşker 

 

DuǾāñ ile ki her ķanġı diyāra 

İrişdüm çoķ yerindüm rūzigāra 

 

3930 Ki zįrā devr-i eyyāmį vü gerdūn 

Ķılup il memleket ĥālin diger-gūn 

 

 Reme ħaylin ķamu gürg-i bed-endįş 

Perįşān eyleyüp ħayyāl-i bed-kįş 

 

Künām-ı bebre dönmiş şehr ü bāzār 

ǾAceb bāzįçe ķılmış çarħ-ı ġaddār 

 

Peleng āhū mekānın eylemiş ħāk 

Dutup devr-i diger gerdūn u eflāk 

 

Cihānı nā-pesend dįv-i devān tįz 

Girift itmiş çeküp şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Peder ferzende dutmış cevr-ile kįn 

Peder ħūnın döküp ferzend-i pür-kįn 
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Cihān rūy-ı celāle cümle mažhar 

Güm olmış milke dilden nūr-ı ažhar 

 

Diger-gūne cihān ārāyiş-i māh 

Dutup her şehr ü ķarye mįr ile şāh 

 

Sitem āzārı gerdūna olup sūd 

Peder ile püserde luŧf u nā-būd 

 

Ne resme ben żaǾįfe şāh-ı devrān 

Sipāriş eyleyüp ķıldıysa fermān 

 

3940 Đalālet rāhına her kim sitįzi 

Ķılup gitdi o gördi tįġ-ı tįzi 

 

109a  Ne cāya eyledüm devletle menzil 

Ķılup çįn ebruvān pūlād hem dil 

 

Ne yirde tįz-dendān gürg-i bedkār 

Var ise rāh-ı Ǿiśyānda sitemkār 

 

Miyān-ı gūsfendden eyledüm pāk 

Mekānın gürgüñ itdüm tūde-i ħāk 

 

Ķılıc menşūrını emr-i şehinşāh 

Oķutdum ķanda vardur ceyş-i gümrāh 

 

Ķılup ķaŧǾ-ı menāzil bā-şeb ü rūz 

Edānį ħaylini ķıldum ciger-dūz 

 

Ne milke emr-i şāh-ı āsümān-baħt 

Melek-ħādim felek-kāħ u güneş-baħt 
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Senüñ nām-ı şerįfüñ itdüm irsāl 

Olup āsūde Ǿālem oldı ħoş-ĥāl 

 

Ki zįrā emr-i sulŧān-ı cihānbān 

Müǿeŝŝirdür ki çün mühr-i Süleymān 

 

Anuñ naķş-ı hümāyūnı ki ol ān 

Şeyāŧįn ħayline ola nümāyān 

 

3950 Olur ferr-i ferinden žıll-i zāyil 

Degül kevn ü mekān sen şāha ħāyil 

 

 Devām-ı devletüñde tįr ü tįġı 

Urup çün ķılmadum naķş-ı dirįġı 

 

Güneş gibi ķılup ŧayy-ı menāzil 

ǾAsākirle geçüp śaĥrā vü sāĥil 

 

Nesįm-i devlet-āsā hep seĥer-ħįz 

Ķonup göçdüm be-sān-ı ħıng-i şeb-ħįz 

 

Vaśf-ı Sulŧānü’l-ǾĀrifįn ve Burhānü’l Muĥaķķıķįn Ĥażret-i Mevlānā ķuddise sirruhū Ǿazįz 609 

 

Mekān-ı cennet-āsā şįr-i Ǿirfān 

Şehinşāh-ı maǾānį ķuŧb-ı devrān 

 

Celāle’d-dįn-i sulŧān-ı suħanver 

O kān-ı gevher ü hem kān-ı gevher 

 

                                                 

609 Hakikat ehlinin kılavuzu ve ariflerin sultanı Hz. Mevlânâ hakkında (Allah sırrını mukaddes ve aziz kılsın)  



570 

 

O mįr-i pür-maǾārif kān-ı vālā 

MaǾānį maǾdeni vü ķadri aǾlā 

 

Güher zįbende [ol] mįr-i maǾānį 

Feśāĥat milkinüñ śāĥib-ķırānı 

 

O deryā-yı feśāĥat maǾden-i dür 

Mesāyil maǾdeni dürr-i girān pür 

 

109b  Şehinşāh-ı suħan sulŧān-ı Cem-cāh 

MaǾārif burcına ħurşįd olan māh 

 

3960 Çü devletle o şehr-i reşk-i cennet 

İrişdüm Ĥaķķ’a yüz gez şükr ü minnet 

 

 Ruħ-ı zerdüm ķılup mālįde ħāke 

TażarruǾ eyledüm ol cāy-ı pāke 

 

Ki Ĥaķķ emri-yile dest-bū zebūnı 

Olup reşk-i Ǿadū olsun füzūnı 

 

Şeh-i fermān-revāya zār u ġamnāk 

Olup ķıldum tażarruǾ anda bį-bāk 

 

Didüm her kim ki emr-i şāha Ǿiśyān 

İdüp olmaz ise emrine fermān 

 

Be-ĥaķķ-ı var iden kevn ü mekānı 

Be-ĥaķķ-ı ān ħudāvend-i maǾānį 

 

Ser-i bį-devletin efser gibi dūr 

[Ķ]atından eyle olsun milk maǾmūr 
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Pes andan üç gün anda emr ü fermān 

Ola āsūde Ǿasker cāy-ı dermān 

 

Pes andan Ǿāķilān-ı kār-dān-bįn 

Ķılup cemǾ eyledüm dįvānı ol ĥįn 

 

Müşāvir oldum anda bā-dilįrān 

Dil-āver Ǿasker ü mįr ü emįrān 

 

3970 Ne deñlü var-ısa şįrān-ı mümtāz 

Olup dāħil bu kāra ķılduķ āġāz 

 

 Ħuśūśā ķanda kim merdān-ı dihķān 

Var ise eşķıyādan yutmış ol ķan 

 

Ķamu cemǾ oldılar dįvāna der-ĥāl 

Suǿāl eyle beyānın mā-hüve’l-ĥāl 

 

Dilįrān-ı rezim-zen ehl-i tedbįr 

Ne deñlü var-ısa bernā eger pįr 

 

Ger ħord ü [ger] büzürg oldı ķamu cemǾ 

Bu cemǾe rāy-ı rūşen eyledüñ şemǾ 

 

Suǿāl ile cevāb įrād-ı aĥvāl 

Ķamu nįk ü bed ü tedbįr ü aķvāl 

 

Ķamu her cānibi endįşekārān 

Umūr-ı kār-dįde rūzigārān 

 

Efāżıl zeyrek ü pįrān-ı hüş-yār 
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Zi-rāz-ı nįk ü bed ve’z-çarħ-ı ġaddār 

 

110a  Zi-her sū kār-ı endįşe olup sūd 

Tefekkür ĥāl-i Ǿālem būd u nā-būd 

 

Cihān-endįşekārān-ı cihān-bįn 

Memālik-gįr ü şįr-i devlet-āyįn 

 

3980 Olup bāzį diger-gūn güft ü gūyā 

Olup her kes ħıred irdükce pūyā 

 

 Şehinşāhā bu kāra irdi tedbįr 

Eger şehrį vü dihķān merd eger pįr 

 

Bu naġme śįt idüben yek-ser efġān 

Döküp bįninden anda cümleten ķan 

 

Ħurūş [u] cūş irüp çarħ-ı kebūda 

Derūndan āh olup gerdūna sūde 

 

Didiler ger bu sāl olmazsa dermān 

Cihān başdan başa zįrinde fermān 

 

Olup ol nā-ħalef ħod-bįn ü ser-keş 

Urur cevr-ile milk-i şāha āteş 

 

Selįm Ħan-ı dil-āver gibi sulŧān 

Eben Ǿan ceddin itmiş emre fermān   

 

Obayı eylemiş cümle penāgāh 

Perestiş tāc u ŧavķ u taħt u dergāh 
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Ķıluban yıl-be-yıl menşūrın irsāl 

Oluban emn-i Ǿadl-i źill-i deh sāl 

 

Bu śad sāl-i ħuceste cedd-ile ced 

Perestiş eyleyüp nįkū ķılup cehd 

 

3990 Bu zānį-yi bed-aśl nā-dān-ı bedkār 

Dimāġa būy-ı gül virmiş diger kār 

 

 Ķodı milk-i cihāna tįġ u ħancer 

ReǾāyā oldı küşte cemǾ-i Ǿasker 

 

Fesāda kār idüp ħayl-i melāǾįn 

CemǾ itmiş cümlenüñ ebrūsı pür-çįn 

 

Nihānį āşikāre ŧarf-ı Ǿiśyān 

Dutup ol bed-küniş ħūb eyleñ iźǾān 

  

ReǾāyā ķaĥŧ-ı Yūsuf gibi pür-derd 

Sitemle milk-i şāhı eyledi gerd 

 

Yürür tevķįǾ-i ŧuġrā-yı nişānį 

Maķām-ı yeǿs idüp şāh-ı cihānı 

 

İki nesne žuhūrı itmedi kār 

Biri sikke biri ħuŧbe diger-vār 

 

110b  Ķamu hep ŧavr-ı şāha ķıldı āġāz 

Bülend yirden ķılur ol şimdi pervāz 

 

Ķavįdür ĥükmi çün tįġ u teberden 

Gelür bāc ı ħarācı baĥr u berden 
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Otuz biñden füzūndur şimdi segbān 

Müheyyā ħaśm ururlar dökmege ķan 

 

4000 On iki biñ süvār u tünd ü ser-keş 

Urur Rüstem gibi gerdūna āteş 

 

 Rezim-zen śaf-der-i rūyįn-tenān şįr 

Gider çeşm-i zirihden atdurur tįr 

 

Süvārān Bįjen-āsā tįġ-zen merd 

Görüp çekmiş ķamusı germ ile serd 

 

Añılmaz yanlarında ism-i sulŧān 

Kim añsa boynın eylerler o dem ķan 

 

Bülend ĥıśnı idüp taǾmįr ü termįm 

Degül Ǿaskerimüz Ĥaķ’dan daħi bįm 

 

Erāźil bį-edeb nā-dān u mağrur 

MelāǾįn nā-mülāyim mest ü maħmūr 

 

Ķomaz biñ gūşına ķılsañ müdarā 

Ķılup Ǿiśyān nihān u āşikārā 

 

Cihan tįġında lerzāndur nite bįd 

Olup pür-bįm özinden mihr ü Nāhįd610 

 

O nesli Cān-pūlād u merd-i bį-dād 

Ķılur milk-i şehi žulm ile ābād 

                                                 

610 mihr < ķahr M 
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Muĥaśśal iy ser-efrāz-ı cihan-bįn 

Ķılursa ger yoyul ol düzd-i ħod-bįn 

 

4010 Cihāna nev ķılur menşur-ı şemşįr 

MuŧįǾ-i milk olur bernā eger pįr 

 

 Żarūret rūyın almış deste Ǿālem 

Hemān hemįn muŧįǾi ħalķ-ı pür-ġam 

 

Ne ķudret var durur ķılmaķ mukābil 

Ne çāre eylemek Ǿamden ü ķābil 

 

Gerekdür milk-i şehden bu sitemkār 

Ola ħāric be-sān-ı nevk-i ter ħār 

 

Ki bu mār-ı sitem-gįr-i pür-āzār 

Bu yıl ķalsa olur bir heft-ser mār 

 

Bu nār-ı endek olursa fürūzān 

Ķılur çoķ ħānümānı ferri sūzān 

 

111a  Eger bu bed-güher nā-merd-i nā-dān 

Bu yıl ķalsa cemǾ eyler ħayl-i düzdān 

 

Cihānı Ǿāleme eyler o dem deng 

Olur müşkil anuñla eylemek ceng 

 

Gerekdür iy ser-efrāz-ı žafer-fer 

Bu bed-kįşüñ ķoyasın cengine ser  

 

Ola kim emr-i Ĥaķķ u himmet-i şāh 
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Anı kim Ǿasker-i bį-rāh u bį-rāh 

 

4020 Perįşān eyleyüp naķş-ı girįzi 

İçüp ol nā-pesend şemşįr-i tįzi 

 

 Ve gernį Ǿasker ü rāyā vü tüccār 

Zebūn olup elinden olısar zār 

 

Budur rāy-ı śavāb iy şįr-i devrān 

Ķalanın sen bilürsin bākį fermān 

 

Diyüben kār-dānān-ı cihān-bįn 

Şehinşāhā çü gördüm kārı ol ĥįn 

 

Be-fermān-ı Ħudā emr-i şehinşāh 

Be-ħurşįd-i bülend ü taħt u dergāh 

 

Mübārek sāǾat ü ferħunde ŧāliǾ 

Güneş burc-ı şerefden oldı lāmiǾ 

 

ǾAsākir ser-be-ser bu naġma āheng 

Ķılup cān u dile kįn-i kemer teng 

 

Çü deryā-yı ħurūş-ı baĥr-i pür-cūş 

Yem-i ħażrā gibi gerdūn ġurenbüş 

 

Cihān fermānuma bi_emr-i şehinşāh 

Dutup cān u göñülden ķaŧǾ idüp rāh 

 

İki menzil ķılup Nįrem gibi pįr 

Veyā çāçį kemāndan çüsten-i tįr 
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4030 Ħalįl Aġa-yı merd-i kār-dān-gār 

Olup pey-rev o merd-i şįr-i kühsār 

 

 Yanınca deh hezār-ı āteş-endāz 

     Ser-āmed serv-ķad şįrān-ı mümtāz 

 

Revende bį-direng merd-i sebük-pāy 

ǾAdū-küş śaf-derān-ı Ǿālem-ārāy 

 

Yel-i pür-dil cihan-cū tįġ-ı ħūn-rįz 

Neyistāna düşen śan āteş-i tįz 

 

Özi merd-i hünerver rezm-zen-i şįr 

ǾAdūya pençe-zen şįr-i cihan-gįr 

 

111b  Gülistān olsa cāy-ı ehl-i Ǿiśyān 

Anı rezm ile eyler ħūn-ı Ǿummān 

 

Sürüp raħşın o merd-i Ǿālem-ārāy 

Odı eyler gülistān gendine cāy 

 

İdüp Ǿazm-i Ǿadūyı kįne-cūyān 

Peleng-āsā olup śaĥrāda pūyān 

 

Dilįrān-ı hijebrān-ı süvārān 

Kemān-keş ħaśm-küş nįze-güžārān 

 

Bu deñlü Ǿasker ile ŧayy idüp rāh 

Ķılup rāh-ı dırāzı naķş-ı kūtāh 

 

4040 Meger ol nā-pesend-i nā-ħalef merd 

Görür Ǿasker cihānı ķapladı gerd 
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 Ĥaber almış ki ser-dār-ı muǾažzam 

SaǾādet-reh-ber ü devletle hem-dem 

 

Maķarr-ı cengine ķılmış kemer teng 

İder ol nā-ħalef pes cenge āheng 

 

Bu deñlü Ǿasker-i ħayl-i melāǾįn 

Müheyyā cümle pür-dil sįne pür-kįn 

 

Seĥerden Ǿādet üzre resm ü dįvān 

Ķılup itmiş zebān-ı vaǾd-i iĥsān 

 

Getürmiş yāda cümle rezm ü perħāş 

Firāz ile nişįbi eyleyüp fāş 

 

Özinden ebter ü merd-i bed-endįş 

Reh-i Ǿiśyān iden āyįn ile kįş 

 

Cihān-baħş olmış ol nā-merd-i nā-dān 

Döküp dürr ü güher sįm ü zer iĥsān 

 

Pes andan ħayme vü ħargāh-ı bįrūn 

Çıķarmış ŧaşra ķılmış ķaşların nūn 

 

Birez ĥıśn-ı bülende düzd-i segbān 

Ķomış taǾmįr idüp ol düzd-i nā-dān 

 

4050 Ħazįne gevher ü genc ü zer ü sįm 

Nihān der-ĥıśn idüben çekmemiş bįm 

 

 Sipāriş eylemiş ki cenge peyvend 
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Ķılalar hep idüben saħt sevgend 

 

Çıķarmış her ne deñlü dürr-i meknūn 

Bu kārı eyleyüp pür-mekr ü efsūn 

 

Ki pįrūz-ı ħuceste bāz u iķbāl 

Dönüp geldükde Ǿasker ħoş ola ĥāl 

 

112a  Ne deñlü zer kemer zerrįn külāhān 

Var ise sįm ü zer der-ĥıśn pinhān 

 

İdüben Ǿaskerine ĥįle vü rįv 

O rįve vāśıl olmaz ħudǾa-i dįv 

 

Ķılalum Rüstemāne cengi bį-zer 

Olalum bį-tevaķķuf pes muzaffer 

 

Baş ol deñlü vezim dürr ü zer ü sįm 

Elem çekmeñ olup zer ile pür-bįm 

 

Pes andan kerre-nāy-ı śįt-i efġān 

Ķılup cūşa gelür įrād-ı düzdān 

 

Cihānı sancaķ u zerrįn direfşān 

İĥāŧa eylemiş mihr-i dıraħşān 

 

4060 Cihān  śaf śaf olup dutmış-ıdı rāh 

Şafaķ rāyāt u sancaķ şuķķa-i māh 

 

 Kebūd u zerd idi Ǿālem ser-ā-ser 

Hevā āteş oluban yandı kişver 
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Ħaberden ķāśıd-ı peyk-i žafer-fer 

İdüp āgeh bizi ol kāra yek-ser   

 

Pes andan iy şeh-i vālā-himem şįr 

Ser-i aǾdāñ ola çün zįr-i şemşįr 

 

Be-fermān-ı Cenāb-ı Rabb-i Settār 

Be-düstūr-ı tüyį şāh-ı nikūkār611 

 

Bu pįr-i nā-tüvān iy şāh-ı devrān 

Döküp sįm ü zer itdüm ħalķa iĥsān 

 

İdüp şāh Ǿaskerine vaǾde bisyār 

Ki emr-i Ĥaķ’la cengde olalar yār 

 

O bir iĥsān iderse ben on iĥsān 

Virüben Ǿaskerüñe bākį fermān 

 

O bir ħancerle bir tįg u zirih yek 

Virüben dillerin cenge ider pek 

 

Bu ben Ǿabd-i żaǾįf Ǿadlüñde iy şāh 

Birine on virüben iy yüzi māh 

 

4070 Śıyānet eyleyüp nāmūs-ı şāhı 

Reva bir görmeyüp žıll-i İlāh’ı 

 

 O düzd-i nā-pesendle iy şeh-i dįn 

Ki ķudret yitduġınca luŧfı ol ĥįn 

 

                                                 

611 Cenab-ı Hakk’ın fermanıyla / Ve sen iyi işli şahın izniyle! 
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Ki Ǿasker şehriyāruñ dürr ü gevher 

ReǾāyā vü berāyā milk ü kişver 

 

112b  Birine on ona hem śad mükāfat 

Murād itdüm o düzdi zer ile māt 

 

Pes andan Ǿarśa-i pehn-i Güher-çįn 

Mukarrer cāy-ı ceng şüd ebruvān çįn 

 

Gelüp ol cāya Ǿasker bār u bengāh 

Ķurıldı devlet ile taħt u dergāh 

 

Dutup ŧarf-ı Ǿadūya cān u dil gūş 

Peleng-āsā dilįrān pür-ġurenbüş 

 

Meger kim bir seĥer ħurşįd-i ħāver 

İdüp rūy-ı zemįni nūr-ı enver 

 

Şafaķ-gūn cāme geydi mihr ü Nāhįd 

Cihān lerzān oluban śanasın bįd 

 

Güneş rūy-ı zemįni nūr-ı rūşen 

Çü dutdı rūy-ı kişver oldı āhen 

 

4080 Nažar ķıldum bu pehn-i deşte bir ān 

Pür oldı Ǿasker ü şįr ü dilįrān 

 

 Cihān āhen-dil oldı eyledi cūş 

Ecel mergi püser-veş ķıldı āġūş 
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Cihān başdan başa ħaymeyle pinhān612 

Olup Ǿasker ķamu kūh u beyābān 

 

İki gün oldı āsūde dilįrān 

Peleng-āsā ħurūş-ı nerre-şįrān 

 

Ĥaķįķat eyledüm ħaśma nežāre 

Cihān zįverle olmış gūşvāre 

 

Direfş-i gūn-e-gūn perde-serāyān 

Ħurūş u cūş-ı nįv ü ehl-i Ǿiśyān 

 

Sipihrüñ gūşını ķılmış idi ker 

Der ü deşti girift itmişdi leşker 

 

Ķadįmį resm-i şāhān üzre nāme 

Anı taĥrįr idüp aśl-ı merāma 

 

Ne vech üzre olupdur Rüstem-āyįn 

Miyāndan çıķmaya tā naķş-ı pįşįn 

 

Edā-yı lāyıķ-ı şāhān seza-vār 

Sezā-yı baħşiş-i ser-dār-ı sālār 

 

4090 Beyan itdüm murād-ı mā-hüve’l-ĥāl 

Urup mührin pes andan itdüm irsāl 

 

 Cevāb-ı nāme der-sāǾat gelüp tįz 

Miyānda eyleyüp şemşįr-i ħūn-rįz 

 

                                                 

612 ħaymeyle < ħayme ile M  
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113a  Ġayūrāne virüp cümle cevābı 

Budur aśl-ı merām [i]çün ŝevābı 

 

Murād üzre yazup elķāb-nāme 

Cevāb itmiş tamāmet ħāśś u Ǿāma 

 

Pes andan eylemiş taǾyįn-i āheng 

Ne gün olsun dilįrāne yine ceng 

 

Beyān itmiş tamāmį Ǿāķibet-ĥāl 

Çü bu Ǿabd-i żaǾįfüñ bildi aĥvāl 

 

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķ’a münācāt 

Nidā vü girye ile Ǿarż-ı ĥācāt 

 

ŞefįǾ dutdum cemįǾ-i enbiyāyı 

Ķadem ŝābit kirām-ı evliyāyı  

 

Pes andan sen şeh-i fermān-revāyı 

Bilüp öz kāruma naķş-ı devāyı 

 

Ki şehler bed-duǾāsı vü duǾāsı 

Ķabūl-i Ĥaķķ olur cümle recāsı 

 

4100 Mededkār-ı lisan-ı tįġ-ı iĥsān 

Şehinşehden ķılup įrād-ı fermān 

 

 Seĥer çün Ǿayn-ı ħurşįd-i cihān-sūz 

Ruħın ser-çeşmeden ķıldı dil-efrūz 

 

İki deryā-yı āhen ķıldı ŧuġyān 

Bi-emr-i Ĥażret-i Ķayyūm u Raĥmān 
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Cihāna urdı āteş şuǾle-i māh 

Semāya oldı peyvest Allāh Allāh  

 

Dizildi āteş-endāzān-ı pür-dil 

Kemān-dār eyledi terkeş ebābil 

 

Cihānı ķapladı dūd-ı kebūdān  

Nüh eyvāna irişdi cūş-ı merdān 

 

Dü cānibden atıldı mühre-i teng 

Süvārān eyledi perħāşa āheng 

 

Kemān-dār eyledi ebrūların çįn 

Belā zenbūrına reh virdi ol ĥįn 

 

Cihān āteş olup yandı tamāmį 

İĥāŧa ķıldı dūdı ħāśś u Ǿāmı 

 

Ħalįl Aġa-yı ser-dār-ı ser-efrāz 

Alup girdin dilįr-i āteş-endāz 

 

4110 Sürerdi Rüstem-āsā raħşı ser-keş 

Ururdı tįġ ile düşmāna āteş 

 

113b  Ne cāya eylese Ǿazm ile cezmi 

Ķılur Bįjen gibi encām-ı rezmi 

 

Miyān-ı āteş-endāzānda ol şįr 

Ķılur nārı gülistān ol cihān-gįr 

 

Dökerdi gevher ü sįm ü zer ü dür 
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Dilįrān ceybini zerle ķılup pür 

 

Virüben istimālet vaǾd-i iĥsān 

Gül-i nesrįne kılmaz ebr-i nįsān 

 

Ķılınca ħidmeti sulŧāna bir ferd 

Ĥasan Paşa gibi olmak gerek merd 

 

ǾAdūyı raħne ķıldı ol ser-efrāz 

Olup Rüstem-śıfat ceng içre mümtāz 

 

Ŧayandı sedd-i İskender gibi şįr 

Olup ħayl-i Ǿadūya şįr-i dil-gįr 

 

Tegerk-i merg yaġardı dört ŧaraf tįz 

Dilįrān oldı ħaśma āteş-engįz 

 

Şehinşāhā duǾā-yı ħayr-ı pįrān 

Daħi hem kūşiş-i şįr-i dilįrān 

 

4120 DuǾā-yı ħayr-ı encām-ı şehinşāh 

Olup dest-i Ǿadū ol cengde kūtāh 

 

 Pederden olmadı ferzende dermān 

Peder kārını ferzend itmez iźǾān 

 

Ħurūş-ı raħş-ı raħşān naǾre-i nįv 

Fiġān-ı ehl-i Ǿiśyān u ded [ü] dįv613 

 

Felek oldı müsāǾid baħt ile yār 

                                                 

613 fiġān-ı < fiġān u M 
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Bize şāhā aña çün rūy-ı idbār 

 

Piyādesi hezār u küşte ġamnāk 

Süvārān deh hezār u dįde nemnāk 

 

Cihan Ǿarż itdi rūy-ı devlet [ü] dįn 

Dutar rāh-ı girįzi ol bed-āyįn 

 

Ĥasan Paşa dilaver şįr-i ġurrān 

Sürüp raħşın Ǿadū ķanını Ǿummān 

 

Reh-i şehde fedā çün cān-ıla baş 

İder cengi cihān taĥsįn ü şābāş 

 

Dimiş dānā-yı devrān-ı suħanver 

Ĥasan Paşa yem-i ħūnda şināver 

  

Olup dönmez o şįr-i ser-firāzān 

Urup şemşįr ü tįr ü nįze-bāzān 

 

114a 4130 ǾAdūya śaldı sūz-ı āteş-endūz 

Urup peykān-ı her tįr-i ciger-dūz 

 

 Çekįde ħūn olur tįġında her ān 

Olup serler kedū-veş anda perrān 

 

Ķuluñ Ĥayder-śıfat şįr-i vefā-dār 

Ki nāmı Źü’l-feķār-ı Ǿabd-i kerrār614 

 

Śalardı lerzeler ħaśm-ı bed-endįş 

                                                 

614 Derkenar: “Źü’l-feķār Paşa’dur.” 
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Girįzān śanasın gürgden reme mįş 

 

O gün ol nāyib-i Ĥayder ķavį-ceng 

ǾAdūya ķıldı kevni çeşm-veş teng 

 

Dilįrān ĥāy hūy-ı cūş-ı Ǿālem 

İder ķalb-i Ǿadūyı naķş-ı der-hem 

 

Muĥaśśal iy şehinşāh-ı hümāyūn 

Mužaffer Ǿaskerüñ ser-dār memnūn 

 

Ġanāyim mālini hep cümle yaġmā 

İder ol pehn-i cengde pįr ü bernā 

 

Meger ol nā-ħalef nā-merd-i nā-dān 

Görüp kārı ķılur aĥvāli iźǾān 

 

Ki çarħ-ı bį-vefā semt-i cefāyı 

Ķılur bizden yaña resm-i vefāyı 

 

4140 Muķābil Ǿasker olduķda o ħod-bįn 

Dutar rāh-ı girįzi ol bed-āyįn 

 

 Gelüp ĥıśn-ı bülende ol sitemkār 

Girüp efsūn ile ĥıśna cefakār 

 

Ķılup efsūn u rįv ü ĥįle vü āl 

Didi oldum bu defǾa śāĥib-iķbāl 

 

Ser-i ser-dārı ķıldum āteş-efrūz 

Ki oldum Ǿaskerümle aña fįrūz 
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Bu rįvi eyleyüp gencin küşāde 

İdüp dürr ü güher resmin ifāde 

 

Pes andan yine ĥıśn-ı Ǿaskere kār 

İdüp ĥįle ruħından Ǿazm-i ser-dār 

 

Dutup andan reh-i berr ü beyābān 

Penāh-ı şāh idüben ĥıśn-ı emān 

 

Bu yaña oldı Ǿasker ŧuǾme-i tįġ 

Zemįne ħūn-ı bārān yaġdurup mįġ 

 

Gedā oldı ġanį buldı girān-genc 

O pehn-i deştde aślā çekmedin renc 

 

114b  Direfş [ü] kūs ile ol nāy-ı zerrįn 

Dirįde ħāke ķıldı düştdi ol ĥįn 

 

4150 Pes andan üç gün ol deşt içre ārām 

İdüp ĥāśıl daħi rūy-ı nikū-nām 

 

 Çehārüm Ǿazm-i ĥıśn-ı çarħ-ı gerdūn 

Ķılup girdin iĥāŧa üç dün [ü] gün 

 

Ħalįl Aġa-yı merd-i āhenįn-ceng 

Girift-i ĥıśn idüp āteş-dilān teng 

 

Kemān-dārān-ı rūyįn-ten dilįrān 

Çöküp pįrāmen-i ĥıśna çü şįrān 

 

Dilįrān-ı tüfeng-endāz-ı merdān 

ǾAdū-küş şįr-i ceng-i mįr-i Yezdān 
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Girift üç gün idüp ĥıśn-ı bülendi 

Žafer āħir buluban raħne bendi 

 

Ħurūş-ı Ǿasker ü şįr-i cihān-dār 

Ħalįl Aġa-yı şįr-i kįne-bürdār 

 

Der-i ĥıśna çü Nįrem ķaşların çįn 

Çekįde ħūn elinde ħancer-i kįn 

 

İdüp hūm-ı hücūm-ı ķatl-i reh-zen 

Öñine ħāyil olmaz āb u āhen 

 

O ĥıśnı ķalb-i Ǿāşıķ gibi vįrān 

İdüp raħne urur tįġı dilįrān 

 

4160 Pes andan ol dilįr-i merd-i perħāş 

İder gerdūn anuñ rezmine şābāş 

 

 Girüben āteş-i ĥıśnı gülistān 

Ķıluban ehl-i Ǿiśyān baġrını ķan 

 

Anuñ ardınca bu Ǿabd-i kühen-sāl 

Girüp devletle reh-ber yār-i iķbāl 

 

Ne deñlü var-ısa dürr ü güher zer 

Ķamu hep sen şeh içün oldı defter 

 

Bu deñlü māl ü milk ü gevher ü genc 

Saña vāśıl olur bį-derd ü bį-renc 

 

Bu deñlü gevher ü yāķūt ile sįm 
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ǾAdūdan aldum iy şeh çekmedüm bįm 

 

Ķaçan gül ruħlaruñ bu pįr-i fānį 

Göre ol dem virür bu armaġānı 

 

115a  Ķılup ĥıśn-ı bülendi cümleden pāk 

ǾAdūya eyledüm cā tūde-i ħāk 

 

Pes andan eyleyüp bu ĥıśnı maǾmūr 

ǾAdāletle olup gün gibi meşhūr 

 

Ķomayup yir yüzinde nevǾ-i segbān 

Ki tįġumla olardan almadum cān 

 

4170 Menāśıb baħş idüp mįrān u mįre 

Sipāh-ı ser-firāzān u dilįre 

 

 Şu şarŧ-ıla menāśıb itdüm iĥsān 

Müǿānis olmaya segbāna bir ān615 

 

MüsāǾid olmaya düzdāna kārı 

ŞefāǾat eyleyüp olmaya yārı 

 

Ki her ķanda nihānį var sitemkār 

Hücūm itmiş aña çün baħt-ı idbār 

 

İdüp dest-beste-i girdin şikeste 

Ķıla irsāl ola tįġumda ħaste 

 

Birin kim gūş idem segbāna yārį 

                                                 

615 müǿānis < müvālis M 
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Ola olur cihan çeşmine tārį 

 

Vefā Ǿahde ķılup iy şāh-ı devrān  

Zemįn rūyın dutupdur ħūn-ı segbān 

 

Şu deñlü küşte bilmez kes şumārı 

Olup tįġumda çün Ĥaķ ķıldı yārį 

 

Ne resme şehriyār-ı āsümān-taħt 

Sipāriş eylemiş ise nikū-baħt  

 

Olardan resm-i şefķat eyledüm güm  

Gözine tįre ķıldum çarħ u encüm 

 

4180 Ümįdüm bu durur kim aśl-ı segbān 

Ele girmez girür çün āb-ı ĥayvān 

 

 Bulınur āteş içre çeşme-i cān 

Bulınmaz ismi ķanda cism-i segbān 

 

Dükel segbān olarla kim ki reh-ber 

Çihil sāl evvel olmış oldı bį-ser 

 

Dehān-ı ħūb-rūyān gibi nā-yāb 

Bulınmaz tįġ u ħancerde bulur āb 

 

O reh-zen nā-pesend ol zenden ebter 

Ķılup cūyā anı kişver-be-kişver 

 

Dilįrāndan anı her kim ki bį-ser 

Ķılursa vezn idem yāķūt-ı aĥmer 
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115b  Diyüben eylemişdüm Ǿahd ü peymān 

Ķılurlar cüst ü cū berr ü beyābān 

 

Miyān-ı dil-rübā-veş oldı nā-būd 

Girįzān oldı gitdi śanasın dūd 

 

Pes andan iy şehinşāh-ı mužaffer 

Kemer-bendin küşāde ķıldı Ǿasker 

 

Felek kef-zen be-sān-ı üştür-i mest 

Zemįne naķş-ı ķāķum ķıldı peyvest 

 

4190 Cihān sermādan oldı śanasın pįr 

Girüp gerdān künāma nitekim şįr616 

 

 ǾAsākir kişvere oldı perįşān 

Olup ħancer berįne āteş-efşān  

 

Ħalįl Aġa’ya Firdevs-i berįn-nām 

Virildi ķışlaġı şāhā anuñ Şām 

 

O daħi cümle şįr-i śaf-derānı 

TaǾayyün eyleyüp her kes mekānı 

 

Olup āsūde tā kim rūz-ı nev-rūz 

Ne vaķt ola şitā şāhına pįrūz 

 

Bu Ǿabd-i nā-tüvān iy şāh-ı vālā 

Ĥaleb taħtı ki oldur cāy-ı aǾlā 

 

                                                 

616 künāma < kenāfe M 
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Dutup bāzįçe-i çarħa dil ü gūş 

ǾAdālet şāhidin ķılup der-āġūş 

 

DuǾā-yı şehriyāra rūz u şeb rāy 

Ķılup iy ħusrev-i mihr-i dil-ārāy  

 

Ki tā şol vaķte kim sermā zi-gerdūn 

Nihān ola şükūfe yine bįrūn 

 

Zemįnden ser çeke şāh-ı bahārį 

Duta śaĥrā vü ŧaġ [u] kūhsārı 

 

4200 Zümürrüd taħtına şāh-ı gül-i ter 

Geyüp yāķūt-ı aĥmer tācı ber-ser 

 

 Zümürrüd ħayme-sān şāh-ı dıraħşān 

Nümāyān eyleye çün peyk-i baħtān 

 

Ŧaşup āb-ı revān zencįr der-pāy 

Ħurūş [u] cūş-ı murġān ħurrem āvāy 

 

Ne ise emr-i şāh-ı şehriyārān 

Aña hep muntažırdur bāķį fermān 

 

Urup mühr-i şerįfin şįr-i ser-dār 

Ķılup peyk-i hidāyet rāha rehvār 

 

116a  Pes andan devlet ile Ǿadl ü iĥsān 

Ķıluban Ǿasker ü rāyāya her ān 
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Fetĥ-i Ĥaleb’den Śoñra Ĥażret-i Pādişāh-ı Dįn-penāh’a Ser-dār-ı Žafer-şiǾār’uñ Žafer-nāmesi 

Geldükden Śoñra Şehriyār-ı Dįn-penāh Ser-dār’a Ħaŧŧ-ı617 Hümāyūn ve Tįġ u Ķaftān İrsāl 

Ķılduġıdur 

 

Künūn yād āver įn naķş-ı nev-āyįn 

Zi-sūy-ı şehriyar-ı devlet [ü] dįn618 

 

Çü ez-ser-dār-ı merd-i Ǿālem-ārā 

Bi-y-āmed nāme-i pür-naķş ü inşā619 

 

Ser-i şeh bü’gzered ez-çarħ-ı gerdūn 

Zi-şādį-yi žafer-ferr-i hümāyūn620 

 

Ħuceste serverį şāh-ı cihān-bahş 

Yel-i dārā-yı devlet śāĥib-i raħş621 

 

4210 Alup gilk-i žafer destine ķırŧās 

Pür itdi nāmeyi yāķūt u elmās 

 

 Niŝār itdi dilinden bunca cevher 

Ki olmaz peyrevi yāķūt-ı aĥmer 

 

Budur mażmūn-ı ħaŧŧ iy pįr-i rūşen 

Memālik ħār u zār-ı śaĥn-ı gülşen 

 

Ķılup dünyā ruħın emrümle maǾmūr 

Be-emr-i Ĥaķ Ǿadūyı küşte vü ħur 

                                                 

617 ħaŧŧ-ı < ĥadd-i M 
618 An şimdi bu yeni ve özgün mektubu / Din ve devletin önderinden gelen 
619 Âlemi süsleyen o yiğit serdardan / Güzel söz ve anlamlar taşıyan mektup gelince 
620 O padişahın başı feleği dolandı / Kutlu ve güçlü zaferin mutluluğu ile 
621 Dünyalar bahşeden padişah, kutlu önder / Güzel atı olan, devletin sahibi yiğit 
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DuǾām oldur saña dāyim şeb ü rūz 

Olasın dāyimā aǾdāya pįrūz 

 

Cihān durdukca devlet saña yārį 

Olup baħt u žafer Ǿizzet-ķarārį 

 

Olup iy pįr-i rūşen-rāy-ı pür-dil 

Kirāmį āśaf u ser-dār-ı Ǿādil 

 

Ħudā-yār u felek-yāver cihān-kām 

DuǾām oldur olasın śāhib-i nām 

 

Buyurdı ol şeh-i ferħunde-aħter 

Pes andan üç girān-māye ser-ā-ser  

 

MuraśśaǾ ħancer ü tįġ-ı mücevher 

MülemmaǾ ser be-ser yāķūt-ı aĥmer 

 

4220 Yazup ħaŧŧ-ı hümāyūn ķıldı irsāl622 

Hemįşe olasın Ǿadl-ile ħoş-ĥāl 

 

 Şehinşāh-ı cihān ol şįr-i şāhān 

Yine ser-dāra irsāl itdi ol ān 

116b 

117a 

CİLD-İ ŜĀNĮ 

(Ceng Āheng-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār bā-Ķalender-zāde-i Nā-ħalef) 623 

 

                                                 

622 ħaŧŧ-ı ĥümāyūn < ĥadd-i hümāyūn M 
623 (Zafer alâmetli serdarın, soysuz Kalenderoğlu ile cenge tutuşması) 
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117b  Bi-y-ā iy ŧālib-i mįr-i suħan-senc 

Nümāyem mer tü-rā yek genc-i624 bį-renc625 

 

Ki dārį āgehį ez-dürr-i Ǿirfān 

Ki gevher gevherį çün gevher-i cān626 

 

Çi çįz iy dil der-Ǿālem ez-suħan bih 

Be-pįş-i şehriyārān ez-kih ü mih627 

 

Suħan dürr-i girān ez-silk-i cān ħˇāst 

Ki tā gūş-ı şehinşāhān bi-y-ārāst628 

 

Suħan-dān maħzen-i genc-i güher-senc 

Suħan ez-şāħ-ı dil restest ü bį-renc629 

 

Suħan śadre bih ez-elmās ü yāķūt 

Ki ū sengest ü įn-rā cevher-i ķūt630 

 

Ki geşt yāķūt ü laǾl ü seng-i kānest 

Suħan yek cevherest ez-kān-ı cānest631 

 

Cevāhir cāy-ı gird dürr-i nigįnest 

Suħan der-gūş-ı įn çarħ-ı berįnest632 

 

4230 Ger ārāyed şehān-rā tāc-ı yāķūt 

                                                 

624 genc-i < genc ü M 
625 Gel, ey söz bilen ustaya talip olan / Sana zahmetsiz bir hazine göstereyim 
626 Böylece irfan incisinden nasip alasın / Öyle bir cevher ki o, sanki ruhun cevheri 
627 Ey gönül, âlemde sözden daha güzel ne var ki / Büyük küçük tüm sultanlar katında 
628 Söz, can ipeğinden büyük bir inci devşirdi / Sultanların kulağına süs olsun diye 
629 Söz ehli, değeri cevherle tartılan bir hazinenin mahzenidir / Söz de gönül dalından zahmetsizce filizleniverir 
630 Gönülden çıkan söz, elmas ve yakuttan değerli / Ki taştır onlar, diğeriyse hayat cevheri 
631 La’l ve yakut, taş madeninden birer taştır / Söz ise can madeninden bir cevherdir 
632 Cevherler bir halkada, yüzükte taştırlar / Söz ise bu yüce feleğin kulağındadır 
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Suħan dādį be-cān ü dil heme ķūt633 

 

 Suħan āvįze-i gūş-ı cihānest 

Güher zįbende-i tāc-ı şehānest634 

 

Eger gevher şüdį perverde kānest 

Suħan yek cevherį ez-kān-ı cānest635 

 

Cevāhir zįverį gerçi nigįnest 

Suħan ez-zįver-i çarħ-ı berįnest636 

 

Suħan ez-āsmān āmed şeref yāft 

Şeref ez-gevher-i dürr-i Necef yāft637 

 

Ki ez-kān-ı cevāhir āgehį yāft 

Suyį gencįne-i maǾnįst bi’ştāft638 

 

Suħan der-cān-ı Ǿāşıķ sūz bāşed 

Żiyā-yı şemǾ-i nūr-efrūz bāşed639 

 

Suħan der-ķalb-i Ǿāşıķ efkened sūz 

V’ez-įn āteş zened āh-ı ciger-sūz640 

 

118a  Çü āteş der-ciger teǿŝįr gįred 

Be-sān-ı cām-ı mey teşvįr gįred641 

                                                 

633 Yakut, sultanın tacını süslüyorsa / Söz de ruha ve gönle azık verir 
634 Söz, dünyanın kulağında asılıdır / Mücevher ise şahın tacını süsler 
635 Mücevher madende oluşmuşsa / Söz de can madeninden bir cevherdir 
636 Mücevher yüzük için bir süstür belki / Ama söz yüce feleğin süsüdür 
637 Söz gökten geldi, öyle şeref buldu / Mücevher ise şerefi Necef incisinden 
638 Mücevher madeninden haberdar olan / Mânâ hazinesine doğru koşar 
639 Söz, âşığın ruhunda alev aldı / Nur saçan bir mumun ışığı gibi oldu 
640 Söz, âşığın kalbine ateş bırakır / O ateşten de ciğer yakıcı bir ah çıkar 
641 Ateş ciğere öyle etki eder ki / Kadehin şarapla aldığı hâl gibi 
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Be-çeşm-i ŧālib ü maŧlūb nūrįst 

Miyān-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ şūrįst642 

 

4240 Be-ķalb-i Ǿāşıķ endāzed ĥarāret 

Güdāzed z’įn ĥarāret bā-merāret643 

 

 Viśāl-i yār-i Ǿāşıķ ez-suħan yāft 

Ki çün pervāne şemǾ-i encümen yāft644 

 

Be-nuŧķ ādem Ǿazįzest ez-behāyim 

Resāned nükte-i rengįn be-Ǿālim645 

 

Suħan tā āmede ez-nuŧķ-ı insān 

Ki kes āgeh ne-būd ez-rāz-ı pinhān646 

 

Suħan der-śūret-i maǾnį der-āyed 

Perį-veş cilve-i dįger nümāyed647 

 

Bi-y-ā iy ŧālib-i esrār-ı Ǿirfān 

Nigeh kün ez-çi maǾnį dāred insān648 

 

Kücā ān fāris-i meydān-ı maǾnį 

Rübāyed gūy bā-çevgān-ı maǾnį649 

 

Kelām-ı maǾnevį şüd dürr-i meknūn 

                                                 

642 İsteyen ve istenenin gözüne nurdur / Âşık ile maşuk arasında bir davadır 
643 Âşığın kalbine bir sıcaklık bırakır / Bu sıcaklık, acılıkla yok olur 
644 Âşık, sevgiliye kavuşmayı sözle buldu / Pervanenin, kalabalıkta mumu buluşu gibi 
645 İnsan, konuşmasıyla hayvandan üstündür / Söze bağlı inceliklerle âlimliğe erişti 
646 İnsan konuşup da söz ortaya çıkana kadar / Kimse o sırdan haberdar değildi 
647 Söz, mânâ şeklinde ortaya çıkar / Peri gibi, türlü suretlerde görünür 
648 Gel, ey irfan sırlarını bilmek isteyen / Bir bak, insanda ne mânâlar var 
649 Nerede o mânâ meydanının atlısı / Mânâ çevgânıyla topu kapıveren 
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Ki der-mįzān-ı kāmil geşte mevzūn650 

 

Dāstān-ı Ĥażret-i Ser-dār-ı Ħuceste-şiǾār ü ǾAdl ü Dād-ı ǾĀlem-ārāy-ı Nįkūkār ve Sitāyiş-i 

ReǾāyā vü Berāyā Ān Āśaf-ı Sulŧān-ı ǾĀdil ü Şehinşāh-ı Deryā-dil 651 

 

Bi-y-ā sāķį bi-dih cām-ı cihān-bįn 

Ki tā meclis künem ez-nuķl ü tezyįn652 

 

Zi-Ǿadl-i Ǿālem-ārāy-ı sipeh-dār 

Zi-devr-i gerdiş ü v’ez çarħ-ı ġaddār653 

 

4250 Be-yād āverdem įn rezm-i nev-āmūz 

Zi-iķbāl ü zi-idbār-ı dil-efrūz654 

 

 Çü ser-dār-ı žafer-pįşe hüner-bįn 

Zi-rezm-i reh-zenān-ı sįne pür-kįn655 

 

Zi-dād ü ve’z dihiş āġāz [ü] encām 

Zi-kār-ı kūşiş ü ve’z devr-i fercām656 

 

Cihān Ǿadlinden oldı miŝl-i gülşen 

Perįşān diller oldı şād u rūşen 

 

Fesād ehli yoġ-ıdı mest ü mağrūr 

Meger çeşm-i perį-rūyān-ı maħmūr 

                                                 

650 Mânâlı söz saklı inci gibi oldu / Zira hassas bir terazide tartılmıştır 
651 Adalet ve ihsanı âlemi süsleyen, iyi davranışlı ve mübarek tabiatlı Hazret-i Serdar’ın anlatımı; derya gönüllü 

ve adil padişahın vezirine halkın övgüsü  
652 Gel ey sâkî, cihanı gösteren kadehi sun da / Yiyecek ve süslerle donatılmış meclisi kurayım 
653 Âlemi süsleyen komutanın adaletinden / Devranın dönüşünden, zalim felekten 
654 Ve yepyeni bir savaştan söz açayım / Yüksek talihten ve gönül yakan bahtsızlıktan 
655 Zaferi meslek edinmiş hünerli serdar ile / Gönlü kin dolu yol kesicilerin cenginden 
656 Almaktan vermekten, baş ve sondan / Çabalamaktan ve sonuca ermekten 
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  118b  ReǾāyā śaça ħāke ger cev ol ĥįn 

    Olurdı ĥāśıl andan ħūşe pervįn 

 

    Sipāh inǾāmı ile oldı maǾmūr 

    Tecellįden śanasın dāmen-i Ŧūr 

 

    Zamān emn üzre döndi ķıldı devri 

    Gümāndan ġayrı çekmez kimse cevri 

 

    Zamānında kimesne yaş-ıla ķan 

    Gözinden dökmedi devrinde bir ān 

     

    Kimesne bir kese ķaldurmadı dest 

    Meger kim mey ķıla bir merdi pā-best 

 

   4260 O dey ol şįr-i ser-dār-ı žafer-bįn 

    ǾAŧā itdi özini ħalķa ol ĥįn 

 

    Süm-i raħşı ne cāya oldı rehvār 

    İderdi Ħıżr-veş ol cāyı gülzār 

 

    Binüp raħşa ne yaña olsa pūyān 

    Gül ü sünbül biterdi ravĥ u reyĥān 

 

    Ne cānib Ħıżr-veş ķılsa Ǿazįmet 

    Dutardı Ǿālemi luŧf u ġanįmet 

 

    Ruħından tįre diller oldı ħandān 

    Ki çün şeb-rā zi-nūr-ı māh-ı tābān657 

                                                 

657 Parlak ay ışığıyla gecenin aydınlanışı gibi 
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    DuǾā-yı ħalķ-ı Ǿālem çarħa peyvest 

    Olurdı cümle Ǿālem ķaldurup dest 

 

    Ruħ-ı pākin görüp pįr ile bernā 

    İdüp medĥ ü ŝenā aǾlā vü ednā 

 

    DuǾā idüp şeh-i gerdūn-penāha 

    Şeh-i Ħan Aĥmed ol žıll-i İlāh’a 

 

    Añā vir iy Ħudāyā Ǿömr-i Nūĥ’ı658 

    Ki bulsun cānib-i Ĥaķ’dan fütūĥı 

 

    Ki ol dārā-yı Ǿālem şįr-i Ǿādil 

    Aña yoķ şehler içre çün muǾādil 

 

   4270 Aña devlet o günden dutdı iķbāl 

    Ki sen āśaf aña olduñ per ü bāl 

 

    O devlet ŧūbına ol demde çevgān 

    Urup ķıldı seni ser-dār-ı erkān 

 

    O şāha dutdı ol gün baħt [u] ümmįd 

    Seni ol encümende ķıldı ħurşįd 

 

    Anuñ milkinden ol gün gitdi idbār 

    Seni çün ķullarına ķıldı ser-dār 

 

  119a  O günden baħtı ħurşįdi fürūzān 

    Olup ķalb-i Ǿadūyı ķıldı sūzān 

                                                 

658 Ħudā < ıħdā M 
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    Senüñ gibi ħuceste pāk-bāzuñ 

    Dutup rāyını şįr-i ser-firāzuñ 

 

    Anuñ rāyıyla döndi çarħ-ı gerdūn 

    Ki tįġuñ ķıldı aǾdā baġrını ħūn 

 

    Hümā-yı evc-i devlet anda pervāz 

    İder destinde sen olduķca şeh-bāz 

 

    Senüñ devrüñde maǾmūr oldı kişver 

    Ki sen olduñ o şāh[a] çün ser-Ǿasker 

 

    Zehį ol şehriyār-ı śāĥib-i rāy 

    Seni ķıldı cihāna leşker-ārāy 

 

   4280 Sen olduñ kişver aǾdādan ola pāk 

    Seni bu zaħm-ı māra ķıldı tiryāk 

 

    Eger evvel gibi bir tāze ser-dār 

    Bilürdük ger olaydı ne ola kār 

 

    Kimesne bulmaz idi dest-i çįre 

    Olupdı rūy-ı kişver gird-i tįre 

 

    Bi-ĥamdi’llāh ki bu çeşm-i cihān-bįn 

    Görüp gösterdi Ĥaķ dünyāya ol ĥįn 

 

    Ki Ħıżr-āsā ne cāya ķılsañ āheng 

    Olur aǾdā elüñden zār u dil-teng 

 

    Eger rezm itmege ķılsañ ser-āġāz 
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    Žafer birle olursın merd-i mümtāz 

 

    ǾAdū ħaylin ķılursın bį-ser ü pā 

    İdüp emvālini ispāha yaġmā 

 

    Otursañ devlet ile bezme bir ān     

Ķılursın luŧf-ıla dünyāyı ħandān 

 

Kimesne meclisinden zār u maĥzūn 

Çıķup gitmez idüp ebrūların nūn 

 

Olupdur cānibįnüñ cümle maǾmūr 

Nite mihr-i cihān-ārāy-ı meşhūr 

 

4290 Cihān senden iki kārı müşāhid 

İdüpdür žāhir ü bāŧın çü şāhid 

 

 Budur evvel eger bed-ħˇāh-ı şāha 

Mürüvvet maǾdeni žıll-i İlāh’a 

     

119b  DuǾā ķılsañ olur bir demde zāyil 

Sipihr olmaz duǾāñ tįrine ħāyil 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a kim açduñ Ǿuyūnı 

Yanar aǾdānuñ ol demde derūnı 

 

Bu rūşendür nite mihr-i cihān-tāb 

Ki sensin gevher-i ferħunde nā-yāb 

 

İkincisi budur illerde meşhūr 

Ġınā vü Ǿadl ile ħalķuñ da maǾmūr 
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DuǾā-yı ħayr ise naķş-ı ser-encām 

Olur ķılsañ kime kim śāĥib-i nām 

 

Olur ol devlet ü Ǿizzetle ħandān 

Bu mürde ħalķa olduñ nitekim cān 

 

Bu nevǾ üzre çün ol ser-dār-ı ekrem 

ǾAdāletle cihānda ķoymadı ġam 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a dāyim ol yel-i şįr 

Dutup eyler perestiş āśaf-ı pįr 

 

4300 Teraķķį buldı Ǿadli māh u sāle 

Cihān yüz dutdı ol ferħunde-fāle 

 

 Mübārek ruħların mālįde ħāke 

Ķılup eyler perestiş źāt-ı pāke 

 

Ki iy Ħallāķ-ı Ǿālem berter ez-cāy 

Beni Ǿadl-ile eyle Ǿālem-ārāy 

 

Baña ol rāhı luŧfuñdan nümāyān 

İdüben emrüñ itdür cāna iźǾān 

 

İki Ǿālemde rūyum eyleyüp aġ 

ŦamaǾ ile derūnum eyleme dāġ659 

 

Baña her yirde luŧfuñ dest-gįri 

Zebūn itme Ǿadūya işbu pįri 

 

                                                 

659 dāġ < ŧaġ M 
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Saña maǾlūm ĥālüm nįk eger bed 

Saña merhūn yine makbūl eger red 

 

Ki ben bir ķaŧre āb u bir avuç ħāk 

Beni dest-i Ǿadūda itme ġamnāk 

 

Senüñ luŧfuñdur[ur] her dest-i çįre 

MüsāǾid luŧfuñ eyle işbu pįre 

 

Diyü eylerdi her demde münācāt 

Ķabūl-i Ĥaķ’da olur idi ĥācāt  

 

4310 Ĥadįŝ ile bu sözdür nuŧķ-ı esrār 

Buyurmışdur Resūl-i Rabb-i Settār 

 

120a  Pes andan śoñra ol sulŧān-ı dįnden 

Nümāyāndur bu söz devr-i ķadįmden 

 

Gerekdür Ħıżr-sįmā şįr-i ser-dār 

Bile dįn ü diyānet nuŧķ u iķrār 

 

Ġazā fi’llāh ide rūz-ı ġazāda 

Ola şādįde ħoş-dil hem eźāda660 

 

Ķavį ola sözinde ķılsa iķrār 

O sözden dönmeye Ǿālemde deyyār 

 

Derūnı vü birūnı meyl-i māle 

Çeküp tā irmeye naķş-ı vebāle 

 

                                                 

660 eźāda < ġazāda M 
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Ķatı žālim durur dürr ü güher zer 

Ķılur nā-puħte ķalbin sūz-ı Āźer 

 

Vebale ķor şehi ol demde der-ĥāl 

Olur nā-puħte āśaf māyil-i māl 

 

Olup māli olur düşmāna maġlūb 

Pür olur kişver andan ceng ü āşūb 

 

Velį pįr olsa bir dānā-yı devrān 

Ħıredmend ü efāżıl śāhib-iźǾān 

 

4320 Cihān-bįn olsa bir dānā-yı esrār 

Olur görse geçürse kāmil-Ǿayār661 

 

 Olan vālį eger āśaf eger mįr 

Gözi göñli ġanį olmak gerek şįr 

 

Derūnın ŧarf-ı Ĥaķķ’a eyleye berk 

Cihāna püşt-i pā urmış ķılup terk 

 

Olur bį-şekk ol āśaf ħaśma manśūr 

Zebūn olup olur aǾdāsı maķhūr 

 

Alur āħir murād ol pįr-i rūşen 

Ķılur pür-ħār iken dünyāyı gülşen 

 

Ĥadįŝ-i mihr-i Ǿālemdür bu įrād 

Gerekdür er olan bu ķavle muǾtād 

 

                                                 

661 kāmil < kākül M 
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Bi-ĥamdi’llāh ki bu dānā-yı devrān 

Bu dür aśdāfına ķılmış özin kān 

 

Beyan-ı muǾciz olmaz bundan efzūn 

Ki bu āśaf imiş ol dürr-i meknūn 

 

Cünūd-ı Müslimįn’e ol dür-i pāk 

Reh-i şehde ķılup cān u serin ħāk 

 

ǾAdū destinde gülzār-ı cihān ħār 

Olup pā-māl iken cevr-ile gülzār 

 

120b 4330 Muħālifden anı pāk itdi der-ĥāl 

Sitem ehlin ķılup tįġ ile pā-māl 

 

 Cihān durdukca ol śāhib-fütüvvet 

Dura ol āśaf-ı kān-ı mürüvvet 

 

Śıfat-ı Şeb-i Tār ve Netįce-i Śubĥ-ı Bįdār ve Deǿy Bürden be-Ser ve Āġāz-ı Rūz u Şeb Tedbįr-i 

Umūr-ı Ķalender-zāde-i Bį-idrāk Çi Gūne Įn Düzd-rā be-Ceng Āverem 662 

 

Meğer bir şeb bu nüh deyr müddet-āver 

Ķarardı ķįre döndi rūy-ı kişver 

 

İdüp cām-ı cihān-bįnini pinhān 

Güneş Bįjen-śıfat maĥbūs-ı zindān   

 

O şeb ol dād-ħˇāh-ı Ǿadl-güster 

Murād-ı dįn [ü] devlet bende-perver 

                                                 

662 Karanlık bir geceden sonra sabahın uyanışı, aklı kıt Kalenderoğlu ile nasıl savaşılması gerektiğine dair bir 

hile bulunması ve tatbiki için gece gündüz yol yordam düşünülmesi hakkında 
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Ser-i ser-dār-ı şįr-i ehl-i įmān 

Mürüvvet menbaǾı mihr-i dilįrān 

 

Çü ceng-i bed-küniş kārını bāda 

Virüp tįġ-ı žafer bendin küşāde 

 

Ķılup Ǿadl ü Ǿadālet eyledi kār 

Dönüp devr-i murādı üzre pergār 

 

Cihān baħtı gülinden aldı behre 

İrişdi śįt-i tįġı rūy-ı dehre 

 

Ķomadı bed-küniş bir ser-keş-i tįz 

K’ola milk-i cihāna āteş-engįz  

 

4340 Meġer ol nā-ħalef nā-merd-i reh-zen 

ǾAbūsü’l-vech-i nā-cins zāni-yi zen 

 

 Ķalender-zāde-i bed-aśl u nā-pāk 

Şehinşeh cāyını bį-aķl u idrāk 

 

Sezā-yı serzeniş ħod-bįn ü ħod-rāy 

Enįs-i reh-zenān-ı nekbet-āsāy 

 

Yezįd ibn Yezįd ü nā-cüvān-merd 

Muĥanneŝ bį-edeb nā-dān-ı nā-merd 

 

Sezā-yı laǾnet-i evlād-ı Ādem 

Revāfıż maǾdeni ol dįve hem-dem 

 

Uyan şeyŧāna Ĥaķķ’a şāha ser-keş 
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Olup milk-i cihāna urdı āteş 

 

Cefāsı irdi ins ü cinn ü mūra 

Sitemkār oldı vaĥş ile ŧuyūra 

 

121a  Elinden ķalmadı kes belki dihķān 

Ki cevr-ile gözinden dökmedi ķan 

 

Şu deñlü Müslimįn’e oldı şer-gįr 

Elinden āh ider bernā eger pįr 

 

BaǾįd olmaġ-ıla sālār ı ser-dār 

Ŧarįķ-i Müslimįn’e oldı ol ħār 

 

4350 Meśāff-ı buǾd idi ol ħįz-i nā-dān 

Bir iki gün ol ucdan gezdürür cān 

 

 O şeb ol server-i ferħunde-aħter 

Derūn-ı pākine oldı bu mużmer 

 

Ne yüzden bu bed-aśla ķuralum dām 

Çıkardalum o yirden kām u nā-kām 

 

Ne veche maġzına irgürelüm āb 

Ol āteşle derūnı ola pür-tāb 

 

Bu kāra idelüm rāyında āheng 

Dil ü cāndan ķıla cenge kemer teng 

 

Ķılalum meclisin cenge mübeddel 

Ġurūr ile idelüm çeşmin aĥvel 
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Mürūr eyler zamān-ı ceng ile kįn 

Gerekdür Ǿaķl-ı evvel devlet-āyįn 

 

Ki bu Ǿasker ola ol milke vāśıl 

İrür sermā murād olmaya ĥāśıl 

 

Diyüp ol fāyiķ-i dānā-yı kāmil 

Murād issi yel-i ser-dār-ı ādil 

 

Ŧalup deryā-yı fikre ol cihān-bįn 

Dür ü gevher o yemden eyledi çįn 

 

4360 Ki her bir gevheri dürr-i girān laǾl 

Cihān dānālaruñ nuŧķın ķılur lāl663 

 

 Kime kim Ĥażret-i MaǾbūd-ı Settār 

Vire devlet idüp sālār u ser-dār 

 

Derūnın pür ķılur dürr ü güherden  

Girān-māye bulınmaz baĥr ü berden 

 

Anuñ ķalb-i derūnın eyleyüp kān 

Śadefden pür be-sān-ı baĥr-i Ǿummān 

 

Umūr-ı devlete lāyık niçe dür 

Güherle maħzen-i ŧabǾın ķılur pür 

 

Ki her bir gevherüñ ĥakkinde ĥakkāk 

Ķılur Ǿāciz dili ol śāhib-idrāk 

 

                                                 

663 lāl < laǾl M  
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121b  Çıķardı bir güher źį-rūĥ-ı yāķūt 

Cihān ervāĥına degri virür ķūt 

 

Kimi ķılsa Ħudā ol rāha sālik 

İder iźǾān-ı pāke anı mālik 

 

Cihān rāyına rāyį ola ser-dār 

Nitekim gendüsidür ħalķa ser-dār 

 

Derūnına bu oldı Ĥaķ’dan ilhām 

Bu rāyı gördi aĥsen kām u nā-kām 

 

4370 Ki bir nāme içi efsūn u nįreng 

Yaza gerdūn ola pes vālih ü deng 

 

 Ķılalar Źü’l-feķār’a nāme taĥrįr 

Yazup dānā anı hep cümle bir bir 

 

Ĥażret-i Śer-dār-ı Žafer-şiǾār Ĥįle Yüzinden Źü’l-feķār Paşa’ya ǾAsker Ķılletinden Şikāyet 

Ruħından Ķalenderoġlı’nı Cenge Meyyāl Ķılmaķ-içün Nāme-i Güher-rįzidür 

 

Hemān emr itdi ser-dār-ı žafer-fer 

Gelüp dānā dize bu silke gevher 

 

Ne gevher her biri bir dürr-i Ǿirfān 

Birinden cān alur biñe virür cān 

 

Zümürrüd-gūn olur aǾdā-yı māra 

İder çāk-i girįbān seng-i ħare 
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Derūnın ol şeh-ecder ol güher-rįz664 

İder yāħod olur bir tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Hemān ol dem dibįr-i śāĥib-iźǾān 

Oturdı pįş-i āśafda hem ol ān 

 

Açup dürc-i fem-i laǾlįnin ol ān 

Niŝār itdi dürer çün baĥr-i Ǿummān 

 

Didi iy reh-revān-ı śāĥib-i gilk 

Niŝār itdüm cevāhir ile pür silk 

 

Derūn-ı bahr-i dilden eyleyem ĥįn 

Cevāhirden pür olsun dest-i sįmįn 

 

4380 Pes andan ol ruħı ferħunde-destūr 

Niŝār itdi o ķıldı naķş-ı menşūr 

 

 Dibįr-i çāpük-i naķş-ı ķalem-zen 

Bu nevǾa dökdi gevher pįş-i reh-zen 

 

Ser-i nāme niyām-ı ān Ħudāvend 

Ķılan naķş-ı şeb ü rūzına peyvend 

 

122a  Münezzeh ez-kelām-ı çend ü bā-çün665 

Kamudan bį-niyāz u ġayr-ı memnūn666 

 

Ezeldür evveline yoķ durur rāh 

Ebed[dü]r āħirine muǾteķid gāh 

                                                 

664 şeh < se M 
665 Nasıl ve niçin gibi sözlerden münezzehtir 
666 ġayr-ı < ġayra M 
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Ķamu fānį vü Bāķį’dür o Sulŧān 

Anuñdur ķabż u basŧ u emr ü fermān 

 

O bir dem var ider biñ biñ cihānı 

Yoġ ol bir gez dise eyler nihānį 

 

Aña ĥamd-i hezārān şükr-i śad bār667 

Ki Ol’dur cümle maħlūķına Dādār 

 

Güvāh-ı āferįn tā bunca iĥsān 

Anuñ birligine oldur ki Sulŧān 

 

Cihāna śıġmayan ol nā-ħalef merd 

Olup tįġumda küşte ruħları gerd 

 

4390 Bu ben mūr-ı żaǾįfe ķıldı iĥsān 

Derūnın Cān-pūlād’uñ eyledüm ķan 

 

 Cihānı ħalķ idelden Rabb-i Settār 

Bitürmez milk-i şehde böyle bir ħār 

 

Cihānda yād olaldan nām-ı insān 

Degül ķılmış bu nevǾa biri ŧuġyān 

 

Gelelden ins ü cinne nām-ı ser-dār 

Ħurūc itmiş degül bu heft-ser mār 

 

Cihānı var iden luŧf issi Dādār 

Dil-i Pūlād u reh-zen merd-i bį-Ǿār 

                                                 

667 ĥamd-i < ĥamd ü M 
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Bu merd-i nā-ħalef kārı pür-idbār 

Ķılaldan devr-i dāyim leyl ü nehār 

 

Mužaffer ķıldı ol bedkāra āħir 

Bu luŧfı ben żaǾįfe itdi žāhir 

 

Benüm ķatumda ki ser-dāram el-ān 

ǾAdūlar bįm-i tįġumdan yudar ķan 

 

Senüñ ķatuñda ki merd-i hünerver 

Hijebr-i śaf-şiken çün Şįr-i Ĥayder 

 

Ki bā-milk Źü’l-feķār u tįġ-ı ħūn-bār668 

Ķılan ħūn-ı Ǿadūdan deşti gülzār 

 

4400 Uran aǾdāya tįġ-ı āb-dārı 

Ķılan icrā-yı resme Źü’l-feķār’ı 

 

 Söküp pehlūların ħūn-bār iden deşt 

Muħālif ħayline naķş itdüren heşt 

 

122b  Neheng iden Ǿadū ħūnında raħşı 

ǾAdūya bildüren her cengi yaħşi 

 

Śalan ħayl-i Ǿadūya Źü’l-feķār’ı 

Bölen bir ĥamlede biñ Źü’l-ĥımār’ı 

 

Nigįn-āsā Ǿadūya Ǿālemi teng 

İden öz düşmeni āvāre dil-teng 

                                                 

668 bā-milk < nā-milk M 
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Be-sān-ı Ĥayder-i Kerrār-ı rezmį 

ǾAdūya telħ iden hengām-ı bezmi 

 

Ĥelāl olsun saña nān-ı şehinşāh 

Ķovan ħayl-i Ǿadūyı rāh u bį-rāh 

 

Senüñ şānuñda erlik oldı peydā 

Sen itdüñ ħaśmuña şemşįri icrā 

 

Ŧayanmaz ĥamleñe ceyş-i bed-āyįn 

İdüp ebrūların Nįrem gibi çįn 

 

Saña çün nāme-i peyk-i žafer tįz 

İre cān at be-sān-ı ħıng-i şeb-ħįz 

 

4410 Ħuceste rūz-ı nev-rūz-ı ħurezmi 

İrişdi geldi vaķt-i bezm ü rezmi 

 

 Zemįn naķş-ı peleng itdi nümāyān 

Şükūfe zeyn olup geydürdi elvān 

 

Zemįne sāye śaldı çün dıraħtān 

Śanasın devlet üzre nįk-baħtān 

 

Ħurūş-ı āb-dādār-ı ħoş-elĥān 

Cihāna śįt śaldı ħayl-i murġān 

 

Zemįne resm idüp naķş-ı pelengi 

Dilįrāna zamān añdurdı cengi 

 

Güneş burc-ı esedden urdı çün ser 
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Ħurūşa geldi cümle mįr ü Ǿasker 

 

Neheng oldı yem içre māhi-yi tān 

Olup śaĥrāda rūbeh şįr-i ġurrān 

 

Kebūter oldı Sįmurġ-ı ħurūşān 

Meşūb-cūy oldı baĥr-i sįl-i cūşān 

 

Cihāna urdı āteş Ǿaks-i gülzār 

İĥāŧa ķıldı eŧrāfın yine ħār 

 

Güneş śaĥn-ı zemįne cevşen-i zer 

Geyürdi oldı kişver nūr-ı enver 

 

4420 Bilürsin Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

Dutupdur kişveri śan baĥr-i Ǿummān 

 

123a  Velįkin bundan evvel vaķt-i sermā 

Cihānı ķaplayup oldı zemin mā 

 

Miŝāl-i üştür-i ner gibi ser-mest 

İrüp sermā cihān olmışdı bed-mest 

 

Ol ucdan Ǿasker olmışdı perįşān 

Ki ķışlaķ tā bi-fermūdem be-įşān669 

 

Zamān geldi ki ħūn-ı ehl-i Ǿiśyān 

Ķıla rūy-ı zemįni hem-çü mercān 

 

Perįşān olmaġ-ıla Ǿasker-i şāh 

                                                 

669 Ben de onlara kışlamaları emrini ve kışlayacak yerleri verdim 
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Tehį ķaldı ķatı sālār u dergāh 

 

Yanumda pür-dilān-ı server endek 

Zamān irdi ki bed-ħˇāhı ķılam ĥak 

 

Yanumda nįk ü bed beş biñ dilįrān 

Gelür gelmez hijebr-i nerre-şįrān 

 

Anuñ da nıśfı dutmaz tįr ü şemşįr 

Şumār olsa budur bernā eger pįr 

 

Henūzin gelmedi bir mįr-i mįrān 

Perįşān Ǿasker ü gürd [ü] dilįrān 

 

4430 Ħalįl Aġa-yı merd-i śaf-şiken şįr 

ǾAdūya çoġ iş itdi ol cihān-gįr 

 

 Yanında āteş-endāzān-ı śaf-der 

Biñe çıkmaz dilįrān-ı hem-āver 

 

ǾAceb kār oldı irdi vaķt-i āheng 

Derūnum cemǾ-i Ǿasker eyledi teng 

 

Ħuśūśā ŧaşra çıķdı bār u bengāh 

Otaġ u ħayme leşker sancaķ-ı şāh 

 

Çü peyk-i nuśret-āyįn-i śabā-sān 

Ola vāśıl saña iy mįr-i mįrān 

 

Seĥer irse saña nāmem şeb-i tār 

Olasın şām irince rāha rehvār 

 



618 

 

Ve ger şām-ı ġarįbe ķılsa inhā 

Ķomayup śubĥa emrüm eyle icrā 

 

Yanuñda tįg-zen merdān-ı pür-dil 

Ne deñlü var ise ķıl rāha māyil 

 

Dilįrān āteş-endāz-ı sebük-pāy 

Süvārān reh-neverd-i ceng-āzmāy 

 

Ki ķadrüñ yitduġınca ķılasın cemǾ 

Olar pervane-sān olsun özüñ şemǾ 

 

123b 4440 Gerekdür cān atup bu ŧarfa pūyān 

Śabā-sürǾat olup od gibi cūyān 

 

 Be-sān-ı berķ-i lāmiǾ olasın tįz 

Ķılup ricǾat miŝāl-i ħıng-i şeb-ħįz 

 

Şeb ü rūze iki menzil ķılup bir 

Olup pūyān kemāndan nitekim tįr 

 

İdüp Rüstem-śıfat ķaŧǾ-ı beyābān 

Geçüp śaĥrā vü sāĥil baĥr-i Ǿummān 

 

Žafer-peyker direfşān-ı hümāyūn 

Pür olsun Ǿaskerüñle kūh u hāmūn 

 

İki sāǾat ķılursañ naķş-ı ārām 

Śoñ ucı bulmayup cāy-ı dil-ārām 

 

Sañadur istinād-ı baħt [u] ümmįd 

Cihān tįguñda lerzāndur nite bįd 



619 

 

 

Beş on günde olup bu yaña vāśıl 

Diġer-ĥāl itmeyelüm śoñra ĥāśıl 

 

Me-bādā ol bed-aśl-ı dįv-i bį-Ǿār 

Ķalender-zāde-i nā-pāk ü bedkār 

 

Çeküp ceyş-i melāǾįn reh-zenānı 

Ura birbirine milk-i cihānı 

 

4450 Olup āyendegāndan ĥāle āgāh 

Binüp raħşa sürüben rāh u bį-rāh 

 

 Gelüp ġāfil bize nā-geh şebį-ħūn 

İdüp ħūndan akıda rūd-ı Ceyĥūn 

 

Sipāhuñ cemǾi ħod mümkin degül tįz 

O bed-aśl olmaya İslām’a ħūn-rįz 

 

DuǾā-yı ħayrum isterseñ dutup gūş 

Bir özge eyleme kārı der-āġūş 

 

Saña ol gün ki nāmem oldı irsāl 

Beyān-ı ser-be-serdür mā-hüve’l-ĥāl 

 

Revāne ol gün oldı bār u bengāh 

Büzürg ü kūçek oldı māyil-i rāh 

 

Atup cān ser-ĥad-i MarǾaş’da iy pįr 

Olalum cemǾ hep bernā eger pįr 

 

Evāmir cānib-i eŧrāfa irsāl 
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Oluban cemǾ-i Ǿasker ile ħoş-ĥāl 

 

Yazup şol deñlü itdi dikkat-i tām 

Uruban mührin aña āħir encām 

 

124a  Śabā-sürǾat meger bir peyk-i rehvār 

Anı daǾvet ider ol demde ser-dār 

 

4460 Virüp ol nāmeyi ķıldı çoġ iĥsān 

Gül-i nesrįne kılmaz ebr-i nįsān 

 

Nāme Bürden-i Ķāśıd be-Cānib-i Źü’l-feķār Paşa ve Āmeden der-Miyān-ı ǾAsker-i Ķalender-

zāde ve Giriftār Şüden ez-Behr-i Ĥįle ve Dāden-i Mektūb-ı Ser-dār bā-Ķalender-zāde 670 

 

 Çün ol taǾvįż-i cānı peyk-i rehvār 

Ķapup oldı śabā gibi sebük-bār 

 

Zemįn-kūb u zamān-pūyā vü çün dūd 

Giderdi tįztek gözden çü nā-būd 

 

Olurdı şįr ü hem çün āteş-i tįz 

İrişmez gerdine bād-ı seĥer-ħįz 

 

Uçardı ŧayy idüp kūh u beyābān  

Nite Sįmurġ-ber deryā-yı Ǿummān 

 

Śabā irmezdi gerdine uçup tįz 

Sebük-bār idi miŝl-i ħıng-i şeb-ħįz 

 

                                                 

670 Ulağın Zülfikar Paşa tarafına mektup götürmesi, Kalenderoğlu’nun askerleri arasına gelip mahsustan onlara 

kendini yakalatması ve serdarın mektubunu Kalenderoğlu’na teslim etmesi  
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Eser yil gerdine irmezdi aślā 

Yanında bir idi deşt ile śaĥrā 

 

Tefekkürden ķatı tįz idi gerdi 

Yoġ-ıdı ŧayy-ı arzdan źerre derdi 

 

Giderdi bād-veş olup şitābān 

Olurdı murġ-ı vaĥşį gibi perrān 

 

Bu yirde rāvi-yi merd-i suħan-gūy 

Urur söz ŧūbına bu resm-ile gūy 

 

4470 Dil ü cāndan dut imdi nažmuma gūş 

Göñülden ġayrı kārı ķıl ferāmūş 

 

 Bu yaña ol bed-āyįn-i sebük-ser 

Ķalender-zāde ol mār-ı sitemger 

 

Ki çün gördi ħuceste rūz-ı nev-rūz 

İrüp oldı çemen gülzār-ı fįrūz 

 

Śıdı ceyş-i zemistān şāhını gül  

Perįşān ķıldı tūġın yine sünbül 

 

Zemįn geydi ser-ā-ser āteşįn sāz 

Donatdı rezm içün gül ķıldı āġāz 

 

Güneş burc-ı esedden gösterüp rūy 

Dutar gerdūnı śįt-i ĥāy-ıla hūy 

 

124b  Zirih geydürdi āba bād-ı müşk-bįz 

Cihān oldı ser-ā-ser Ǿanber-āmįz 
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Uyandı ser-be-ser āŝār-ı ezhār 

Yine gül dāmenin pür eyledi ħār 

 

Bilürdi ol bed-endįş-i bed-āyįn 

Cihān ebrūların ķılsa gerek çįn 

 

Bilür kim yirde ķalmaz ħūn-ı insān 

Bu deñlü cevr nā-ĥaķ dökilen ķan 

 

4480 Sipihr-i kįnever andan daħi kįn 

Diler almaķ idüp ebrūların çįn 

 

 Bilür ol nā-ħalef āħir ki bu kār 

Mükāfātın ider gerdūn-ı ġaddār 

 

Nişįb ile firāzı eyledi yād 

Alur çün virdügin bu miĥnet-ābād 

 

Dįvān Kerden-i Ķalender-zāde ve Ħˇānden-i Įn Nāme ve Dānisten-i Įn Mażmūn ve Güften-i 

Ķalender-zāde ez-Behr-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve ǾAyān Kerde Güfte-i Murād Paşa ve Āheng 

Kerden bā-Murād Paşa 671 

 

Meger bir śubĥ-dem gerdūn-ı gerdān 

ǾAyān itdi ufuķdān mihr-i raħşān 

 

Cihāna zįb ü fer virdi seĥerden  

Sürüp zeng Ǿaskerini baĥr u berden 

                                                 

671 Kalenderoğlu’nun, adamlarını toplayıp mektubu okuması ve böylece içeriğine vâkıf olması, sonra zafer alâmetli 

serdar hakkında konuşması ve Murad Paşa’nın yazdıklarını etrafındakilerle paylaşması, nihayet paşaya karşı 

savaşa niyetlenmesi 
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Seĥerden durdı der-ĥāl itdi dįvān 

Gelüp cemǾ oldı anda ħayl-i dįvān 

 

Dehānın açdı bir dem virdi āvāz 

Nažar ķıl gör ne yirden ķıldı pervāz 

 

Didi iy merd-i merdān-ı žafer-fer 

Dilįr-i śaf-der-i sūzān-ı āźer 

 

Bu gün şemşįrüñüzden ħūn döker mįġ 

Yanar aǾdā çekerse biriñüz tįġ 

 

Size lāzım degül pend ü naśįĥat 

Ki vardur sizde ferr ile faśįĥat 

 

4490 Murādum bu durur ħūb eyleñ iźǾān 

Sizi cemǾ eyleyüp itmekde dįvān 

 

 Görüpdür her biriñüz niçe biñ kār 

Eger nįk ü eger bed resm-i ġaddār 

 

Ķamuñuz irdügince Ǿaķl u iźǾān 

Diye ol söz ola tedbįr-i imkān 

 

125a  Ħıred fen[ni]nde her kes yine ķādir 

Diye ol söz ola dünyāda nādir 

 

Dutup her bir kelāma cümleñüz gūş 

Derūn gūşına olsun dürr-i mengūş 

 

Eger aǾlā eger ednā eger pįr 
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Bu kār içün görilsün naķş-ı tedbįr 

 

Çü düzd-i bį-ħıred ħayl-i melāǾįn 

İşitdi cümle oldı sįne pür-kįn 

 

Buyur server nedür bu kāra fermān 

Saña hep cümleten dutdı dil ü cān 

 

Kamumuzdan öküşdür sende tedbįr 

Ķulaķ dutsun saña bernā eger pįr 

 

Ki devlet kimde ise Ǿaķl yek-bār 

Dimiş dānā añadur dāyimā yār 

 

4500 Suħan-senc kāmil-iźǾān kāmil-Ǿayār 

O devlet issidür dānā-yı esrār 

 

 Ki çün ħayl-i melāǾįn kāra āġāz 

Bu nevǾa ķıldılar rāya ser-āġāz 

 

Hemān ol nā-ħalef pür-mekr ü efsūn 

Dehān açdı idüben ķaşların nūn 

 

Didi Ǿaķlum buña irgürdi tedbįr 

Bunı bilsün ķamu merdān eger pįr 

 

Ki az kār itmedük rūy-ı zemįne 

Dutupdı ŧaġ u śaĥrā naķş-ı kįne 

 

Cihān ķılmış durur ebrūsını çįn 

Bize ħancer çeker māh ile Pervįn 
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Cihān dil-teşnedür bizden döke ķan 

Ola rūy-ı cihān laǾl-i Bedaħşān 

 

Zemistān idi bu Ǿālem olup serd 

Degüldi raħşa ķābil binmege merd 

 

Bu dem irdi ħuceste rūz-ı nev-rūz 

Olup germā şitā şāhına pįrūz 

 

Zemįn çekdi kiyādan tįg u ħancer 

Zümürrüd ħayme ķurdı rūy-ı kişver 

 

4510 Perįşān eyleyüp tūġını sünbül 

Ķırımzı cāme geydi ceng içün gül 

 

 Tekinden dāmeni altında ħancer 

Nihān itmiş bizüm-çün her gül-i ter 

 

125b  Çeküp śūsen yine zehr-āb-gūn tįġ 

Ķażā tįrin ķaderden yaġdura mįġ 

 

Ser-ā-ser āteş olmış lāle-i bāġ 

Diler urmaķ cefā ile bize dāġ672 

 

İdüp āb-ı revān tedbįr-i zencįr 

Giriftār itmege bernā eger pįr 

 

Bu cenge eylemiş kūh kemer teng 

Yaradılmış bu naķşa eyler āheng 

 

                                                 

672 dāġ < ŧaġ M 
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Ħuśūśā ĥażret-i ser-dār-ı Ǿādil 

Ser-efrāz-ı yel-i şįr-i peleng-dil 

 

Uran ehl-i fesāda tįġ-ı tįzi 

ǾAyān iden cihānda rüsteħįzi 

 

Ķılan küşte niçe biñ ser-keş-i tünd 

Murādı raħşı gerdūn[ı] ider künd 

 

Dem-i āħirde ol merd-i nikū-nām 

Diler ħayl-i Ǿadūdan almaġa kām 

 

4520 Hemān muŧlaķ o ser-dār-ı žafer-bįn 

Hünermend-i ħıredmend devlet-āyįn 

 

 O Sįmurġ-ı felek-bāz-ı Hümā-śayd 

Bizi śayd itmege dām eylemiş ķayd 

 

Ki bundan evvel irdi gūş-ı cāna 

Ħaber aldum degül imiş fesāne 

 

Dir imiş and içüp dāyim şeb ü rūz 

İre evvel-bahār eyyām-ı nev-rūz 

 

Ħudā’dan bu durur aķśā-yı maķśūd 

Beni şįr-i ecel ķılmaya nā-būd 

 

Ki tā ol reh-zen-i nā-merd-i nā-pāk 

Ķalender-zāde-i bį-Ǿaķl u idrāk 

 

Elümden içmeyince cām-ı ħancer 

Derūnın itmeyince sūz-ı Āźer 
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Murād’ı bu murāda irgüre Ĥaķ 

Budur aķśā-yı maķśūd kām-ı muŧlaķ 

 

Pes andan her ne ise emr ü fermān 

Rıżāya rāżīyam ol demde ol ān 

 

Bu resme eylemiş Dādār’a sevgend 

Ki oldur mūr ile māra Ħudāvend 

 

4530 Ķomaz ol merd-i āzāde hünerver 

ǾAsākirle ķovup kişver be-kişver 

 

126a  Nedür bizde bu kāra rāy u tedbįr 

Beyan eyleñ bu gün bernā eger pįr 

 

Ħuśūśā cemǾ ola Ǿasker tamāmį 

İdüp hūm u hücūmın ħāśś u Ǿāmį 

 

Ki bizde māye endekdür dilįrān 

Bozıldı ŧuǾme-i tįġ oldı şįrān 

 

Nedür söyleñ buña tedbįr ü çāre 

Müdāvā k’olmaya olmaz müdāre 

 

Diyüp aĥvāli anda oldı ħāmūş 

Olup ħayl-i edānį cümleten gūş 

 

Diyeler iy dilįr-i Āśaf-ārāy 

Ķamumuzdan öküş sende yine rāy 

 

Yoluñdan dönmezüz gerdūn zirih-pūş 
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Olup ger üstüñe ķılsa ġurenbüş 

 

Ne deñlü var ise gerdān tamāmį 

Virürler ser yoluñda ħāśś u Ǿāmį 

 

Muķadder her ne var yoķ aña çāre  

Bu kāra olmaya çün kim müdāre 

 

4540 Gerekd[ür] kim bu olsun rāy u tedbįr 

Ki bundan āgeh olsun merd ile pįr 

 

 Revende Ǿasker-i İslām’a irsāl 

Ķıla andan tecessüs ne ola ĥāl 

 

Ne kāra ķıldı āheng yine ser-dār 

Oluban nįk ü bedden çün ħaber-dār 

 

Bu rāyı cümle ķıldı anda taĥsįn 

Budur lāyıķ didiler cümle ol ĥįn 

 

Bu naķşa kıldılar kįn-i kemer teng 

İdüben cüst ü cūya cümle āheng 

 

Meger ser-dār-ı şāh [u] āśaf-ı dįn 

Murād-ı her dü Ǿālem ol cihan-bįn 

 

Bilüp enfaǾ bu rāyı ķıldı tedbįr 

Felāŧūn-zeyrek evvel āśaf-ı pįr 

 

Aña bu nevǾ-ile çün ħˇāb-ı ħargūş 

Virüp ķıldı çün ol teşvįşi āġūş 
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Murād evvel kerįmü’ş-şān-ı Ǿādil673 

Ķılan ħancerle ħaśmın mest ü ķanźil 

 

O kār itdi dimāġa ol bülend-nām 

İdüp ol būy ile kāmını zükām 

 

126b 4550 Cenāb-ı Ǿİzzet olsa Ǿabde yārį 

Ŝevāb-ı maĥż olur her işde kārı 

 

 Kemāl-i ķudretinden ķılsa iĥsān 

Aña her kār-ı müşkil eyler āsān 

 

Dut imdi işbu kāra cān-ıla gūş 

Bu devlet şāhidin sen eyle āġūş 

 

Çün ol peyk-i śabā-reftār-ı ser-bāz 

Revende bį-direng Ǿayyār-ı mümtāz 

 

İki rūz eyleyüp ŧayy-ı menāzil 

Öñine āb u od olmazdı ħāyil 

 

İrişdi bir seĥer merd-i cihān-tāz 

Bir özge pehn-i deştde ķıldı pervāz 

 

Nažar ķıldı o Ǿayyār-ı cihān-bįn 

Görür ol pehn-i deştde Ǿasker ol ĥįn 

 

Çıķar on biñ ķıyāsā ħayme ħargāh 

Ķıŧār ile mehār u bār u bengāh 

 

                                                 

673 kerįmü’ş-şān < kerim ü eş-şān M 
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Temāşā eyler iken iki ser-keş 

İrişdi cüst ü çāpük śanki āteş 

 

Öñinden olmaķ isterdi girįzān 

Olup pūyā śanasın nār-ı tįzān 

 

4560 Görürler bir piyāde oldı ser-keş 

Düşerler pāyına śan tünd ü āteş 

 

 Zamān-ı endek içre çün giriftār 

İderler çeşmine dünyā yüzin tār 

 

Bular ardından irdi cüst ü çālāk 

İrişmez kerdine Ǿaķl ile idrāk 

 

Didiler bunda vardur naķş-ı ebrār 

Getürdiler öñine Ǿāķıbet kār 

 

Görür ol nā-ħalef bed-kįş ü bed-bįn 

El urdı tįġa ķıldı ķaşların çįn 

 

Ne kār içün bu rāha ķılduñ āheng 

Rıżā ile beyān it eyleme ceng 

 

Eger tįġumdan isterseñ ramaķ cān 

Elümden ķurtarup bir ķaŧre-i ķan 

 

Görür ol pür-ħıred cūyende aġyār 

Ne cāy-ı semt ne mesr-i ŧarf-ı inkār 

 

Çıķardı nāme-yi ser-dār-ı aǾžam 

Anı öz zaħm-ı cāna ķıldı merhem 
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127a  CemǾ oldı girdine ħayl-i melāǾįn 

Oturdı durdı cümle anda ol ĥįn 

 

4570 Oķutdı nāmeyi naķş-ı hümāyūn 

Bilindi cevher-i elfāž-ı mażmūn 

 

 Ki çün ol nāme oldı anda maǾlūm 

Olur ħāŧır-nişān hep cümle mefhūm 

 

Pes [ü] pįşįnin ol bį-Ǿaķl u idrāk 

Tefekkür eyleyüp itmez o nā-pāk 

 

Bu kāra olmadı vākıf o ħod-bįn 

Derūnın ķıldı āteş āteş-i kįn 

 

Belā bir merde nāzil olsa meşhūr 

Olurmış gūşı ker çün gözleri kūr 

 

Zamānı gelse bir mār-ı sitemkār 

Anı bį-ser ķomaġa çarħ-ı ġaddār 

 

Özin ecder śanur ol mār-ı ŝüǾbān 

Serini ħord ider kūpāl-i çūbān 

 

Gözine ġālib olsa ħˇāb-ı ġaflet 

Derūnın āteş itdi tāb-ı ġayret 

 

Kebūter kim özüni bile şeh-bāz 

Ķıla ĥaddinden artıķ ŧaşra pervāz 

 

Çıķar çenginden ol āħir ramaķ cān 
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Ħalāś itmez ne çāre yā ne dermān 

 

4580 Siyeh-gūş-ı füsūnger reng-i şįre 

Düşer çeng-i ecel rūbāh-ı pįre 

 

 Ŧaşup cūlar düşüp deşt [ü] beyābān674 

Özin nā-būd ider gördükde Ǿummān 

 

Ne deñlü gürg olursa tįz-dendān 

Olur rūbeh görince şįr-i ġurrān 

 

Daħi ol dest bürdden naķş-ı behre 

Ne görmiş ķıldı Ǿiśyān şāh-ı dehre 

 

Derūnından kim oldı resm ü tedbįr 

Bunı ķılmışdı serde gilk-i taķdįr 

 

Śunup Ǿayyāra ol dem cām-ı mergi 

Virüp sūd-ı cihāndan kām-ı tergi 

 

Bu zuǾm-ı fāsid üzre çıķmasun dil 

Ķılup āheng pes ser-dār-ı Ǿādil 

 

Şebin rūza ķatup ol merd-i bį-Ǿār 

Giderdi Ǿazm-i ceng āheng-i ser-dār 

 

127b  Zemįn-pūyā be-sān-ı ħūk-i ġurrān 

Giderdi ceng-i şįre nāķıś-iźǾān 

 

                                                 

674 düşüp deşt < deşt deşt M 
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Bürden-i Deǿy be-Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve Āmeden-i Ħuceste Bahār ve CemǾ Şüden-i Mįrān u 

Dilįrān ve Bįrūn Bürden-i Ħayme vü Ħargāh ez-Şehr-i Ĥaleb be-ǾAzm-i Rezm-i Ān Düzd-i Bį-

edeb ve Cevāb Kerden-i Ser-dār bā-Şįrān-ı Dilįrān-ı ǾAsker 675 

 

Künūn bi’şnev yekį dürr-i suħan-sūz 

Cihan z’ān dür şeved şuǾle dil-efrūz676 

 

4590 Ki įn dürr-i girān ez-silk-i cān ħˇāst 

Ki tā gūş-ı şehinşāhān bi-y-ārāst677 

 

 Nümāyed įn güher dü kār-ı nįreng 

Dihed geh śulĥ u bā-Ǿālem gehį ceng678 

 

Dimiş dānā-yı kāmil śāhib-iźǾān 

Var ise Ǿaķl u rāyuñ eyle iźǾān 

 

Ki çün ser-dār-ı Ǿādil merd-i hüş-yār 

ǾAdāletle geçürdi leyl ü nehār 

 

Şu resme buldı ħalķ emn ü emānı 

Zamānında olur her bed nihānį 

 

Görür ins ü perį devrinde rāĥat 

Zamān Ǿadlinde buldı istirāĥat 

 

Kimesne kimseye devrinde kec hįç 

Nažar ķılmazdı rūyın eyleyüp pįç 

                                                 

675 Zafer alâmetli serdarın strateji bulması, kutlu baharın gelişi, komutanların ve askerlerin tekrar buluşması, o 

edepsiz hırsızla savaşmak üzere Halep’in dışına ordunun hareket edişi, hepsi yiğit birer aslan olan askerlerine 

serdarın cevaben konuşması 
676 Dinle şimdi söz ateşiyle oluşan bir inciyi / Dünya o inciden dolayı gönül aydınlatan bir ışığa kavuştu 
677 Can ipeğinden bu büyük inciyi devşirdi / Sultanların kulağına süs olsun diye 
678 Öyle bir inci ki, sırlı iki iş gösterir / Âleme bazen barış bazen de savaş getirir 
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Ferįdūn Ǿadli oldı naķş [u] įrād 

Zamān Ǿadlinde buldı devlet ü dād 

 

Cihānda çįn-ebrū tįre-pįşān 

İdüp āzürdegį bulmadı įşān 

 

Meger kim ķaşların çįn ide cānān 

İde iġmāzın ehl-i Ǿışķa her ān 

 

4600 Cihāndan ĥakk olup naķş-ı müdārā 

Bu Ǿadle vālih olmış Ǿadl-i Dārā 

 

 Gülistān-ı Ǿadālet oldı müşk-bįz 

Cihān Ǿadlinden oldı Ǿanber-āmįz 

 

Çıķardı erbaǾįn Ǿadl ile ol dey 

Kimesne iñlemezdi yā meger ney 

 

Nesįm-i Ǿadli dünyāyı muǾaŧŧar 

Zemįne ebr-i bārān itdi gevher 

 

Anuñ Ǿadlinde bir kimse perįşān 

Yoġ-ıdı yā meger kim zülf-i cānān 

 

128a  İdüpdi mįş ile gürgān çerāgāh 

Dırāz-ı dest ü dendān itdi kūtāh 

 

Kimesne girye kılmaz idi deyyār 

Meger kim āh ide yā Ǿāşıķ-ı zār 

 

Girįzān oldı sermā cāy idüp teng 
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Çü nev-rūz-ı ħuceste ķıldı āheng 

 

Ŧaşup cūy oldı kefk-[e]fgen nite pįl 

Zemįn germādan oldı rūde-i Nįl 

 

Zamān irdi zümürrüd ħayme devrān679 

Geyüp oldı nümāyān verd-i reyĥān 

 

4610 Śarıldı yāsemen serv-i revāna 

Şaķāyıķ döndi çeşm-i Ǿāşıķāna 

 

 Çeküp śūsen yine aǾdāya ħancer 

Serine geydi nergis miġfer-i zer 

 

Ser-ā-pā ķana oldı erġavān ġarķ 

Geyindi cāme gül-gūn pāy tā-farķ 

 

Çenār-ı ser-keş urdı dest-ber-dest 

Benefşe düşdi ħāke Ǿışķ-ıla mest 

 

Geyüp zerdüşt ķabāsın gülşen-i źāġ 

Oluban dāġ-dārį lāle-i bāġ 

 

Geçüp taħt-ı zümürrüd üstine gül 

Perįşān tūġ-ı şāhın ķıldı sünbül 

 

Ķaranfil pāre pāre ķana ġaltįz 

Olup ķıldı nihān gül ħancer-i tįz 

 

Çü ižhār itdi bāġa naķş-ı kemħā 

                                                 

679 zümürrüd < zümürrüd-gūn M 
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Aña gül urdı yir yir surħ ŧamġa 

 

Zemįn oldı çiçekden ħān-ı berrįn 

Diger-gūn buldı dünyā naķş-ı tezyįn 

 

Felek reşk-i zemįnden vālih ü deng 

Olup gördi ruħında naķş-ı Erjeng 

 

4620 Ħurūş-ı āb u śįt-i śavt-ı murġān 

Virür biñ mürdeye bir dem içi cān 

 

 Śabā resm-i Mesįĥ’i ķıldı āmūz 

Ħuceste sāǾat ü ferħunde nev-rūz 

 

Nihān oldı felekden ebr-i bārān 

Olup śāfį be-sān-ı śadr-ı cānān 

 

Bu resme çün cihān oldı müzeyyen 

Żiyā-baħş oldı günden tįre āhen 

 

128b  Mülāyim oldı rūz-ı ħıŧŧa-i dūn 

Dıraħtān ķadd-i ħūbān gibi mevzūn 

 

Zemįn-i tįre oldı sebzeden pūş 

Hemen ķıldı nihāl-i servi āġūş 

 

Cihān aŧlas ķabā geydi ser-ā-ser 

Çıķardı ķāķumın eğninde kişver 

 

Ħurūş-ı naǾre-i mestān-ı pür-cūş 

Sipihrüñ kāmına irdi ġurenbüş 
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Süheyl-i raĥş-ı raħşān ceng-i gerdūn 

Aķıtdı dįdesinden cūy-ı pür-ħūn 

 

İrişdi vaķt-i bezm ü rezm-i āheng 

Ser-i ħaśma cihānı ķılmaġa teng 

 

4630 Kemān-ebrū raķįbe atmaġa tįr 

Özin ħam ķıldı gerden üzre şemşįr 

 

 Zirih oldı girih çün çeşm-i cānān 

Ħadeng ister Ǿadūdan almaġa cān 

 

Süñüler oldı ser-keş miŝl-i dil-ber 

Söküp śaff-ı Ǿadūyı ola ħun-ħˇār 

 

Cihāna urmaġ-içün āteş-i tįz 

Niyām içre iñiler tįġ-ı ħun-rįz  

 

Cihān ister ola nevden pür-āşūb 

Ola çevgān ķılıc serler ķamu ŧūb 

 

Dįvān Kerden-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār der-Ĥaleb ve CemǾ Şüden-i Mįrān ve Güftār-ı 

Ser-dār bā-ǾAsker-i İslām ez-Dehān-ı Ĥażret-i Pādişāh-ı Dįn-penāh ħullide ħilāfetühū 680 

 

Seĥer çün rūşenā dutdı cihānı 

Yirinden durdı dehrüñ ķahramānı 

 

Geyindi nįl-gūn cāme yel-i ner 

Çıķup dįvāna çün ħurşįd-i ħāver 

                                                 

680 Zafer alâmetli serdarın Halep’te dîvânı toplaması; beylerin bir araya gelmesi; serdarın, padişah hazretleri 

(hilâfeti daim olsun) adına İslâm ordusuna seslenişi 
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Ruħ-ı pür-nūrı ķıldı ħalķı mesrūr 

Nite rūy-ı cihānı şemse-i ħūr 

 

Dizildi oldı Ǿasker şemǾine cemǾ 

Dutar pervāneler gird-i ruħ-ı şemǾ 

 

Açup dürc-i femin ol pāk-gevher 

Anı gūş itdi ol dem mįr ü Ǿasker 

 

4640 Didi iy merd-i āzāde dilįrān 

Vezįr ü Ǿasker ü mįr ü emįrān 

 

129a  Şehinşeh emrine cān u dil ü gūş 

Dutup eyleñ diğer kārı ferāmūş 

 

Şeh-i deryā-dil-i Ħan Aĥmed-i şįr 

Be-ķad serv-i revān u rāy çün pįr 

 

Bunı fermān idüpdür ol yüzi māh 

Odur milk-i cihāna cümleten şāh 

 

DuǾā-yı ħayruma her kim ki mažhar 

Dilerse almaġa ger mįr ü Ǿasker 

 

Senüñ fermānuña dutsun dil ü cān 

MuŧįǾ olsun senüñ emrüñe her ān 

 

ǾAdūya eylesün her kes kemer teng 

İdüp cān u göñülden cenge āheng 

 

Ķılalar ehl-i Ǿiśyān baġrını ķan 
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Benüm rāyumla ķılsun devri gerdān 

 

Bed-aśl-ı nā-ħalefden milkümi pāk 

Ķılup milk-i Ǿademde cāyını ħāk 

 

Ķılasın ķullaruma luŧf u iĥsān 

Anı tā ķılmamış gülzāra nįsān 

 

4650 Naśįĥatle ķılup evrādını ħayr 

Bunı fermān idüpdür temme bi’l-ħayr 

 

 Ħuśūśā iy dilįrān-ı cihān-dār 

İki sāl oldı oldum size ser-dār 

 

Bu yād ilde ķoduñuz rāhuma baş 

İdüben ħāki pister yaśduġı ŧaş 

 

Ķılup şeh rāhına dāyim fedā cān 

İdüp ħūn-ı Ǿadūdan kişveri ķan 

 

Sizüñ gibi benem bir bende şāha 

Ki ħāliś muħliśem žıll-i İlāh’a 

 

Reh-i Ħan Aĥmed’e ķıldum fedā cān 

Budur dürr-i kelāmum eyleñ iźǾān 

 

Gerekdür iy dilįrān-ı cihān-bįn 

Ķılalum cümle ħaśma ķaşların çįn 

 

Olalum yek-cihet yek-dil çü şemşįr 

Peleng-āsā ķılalum Ǿazm-i naħcįr 
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Şeb ü rūze olup Ĥaķ’dan mededkār 

Ķoyalum şöyle dursun neng ile Ǿār 

 

Ġazā tįġın miyāna bend-i terkeş 

Olalum Sām u Nįrem gibi ser-keş 

 

129b 4660 O bed-aśluñ ķılalum rāhını tįz  

Uruban Ǿaskerine tįg-ı ħūn-rįz 

 

 Birisi destümüzden bir ramaķ cān 

Bulup ķurtarmasun tā ħayl-i ŧuġyān 

 

O bed-aśluñ idelüm cāyını ħāk 

Özinden milk-i şāhı idelüm pāk 

 

Reh-i şehde fedā hep cān-ıla baş 

Bize ķılsun felek taĥsįn ü şābāş 

 

Nigįn-āsā cihānı başına teng 

İdüp anı ķılalum vālih ü deng 

 

Zemįn ķandan ola evrāķ-ı gül-gūn 

Aķa Göksun’da yarın rūd-ı Ceyĥūn 

 

Ki milk-i şehde ancaķ ķaldı ol ħār 

Ķılalum Ǿaskerin bį-cān anı zār 

 

Diger kes olmaya Ǿālemde ser-keş 

Derūnına uralum tįġ u āteş 

 

Aña çün tįġumuzdan cām-ı mergi 

İçürelüm cihāndan bula tergi 
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Ķılalum naķş-ı bedden dehri gülşen  

Zemįn āyįne-veş olduķda rūşen 

 

4670 Cihānda ķalmaya bir kimse kec-bįn 

Olup ser-keş şehinşāha dutup kįn 

 

 Pes andan uz mekāna Ǿazm idüp tįz 

Śabā gibi yaħod çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

İdüp Ǿazm-i dükel kām-ı Ǿazįmet 

Bilüp devrānı bir sāǾat ġanįmet 

 

Ķılup pāy-ı şeh[e] mālįde hep rū 

İdüp ĥāśıl cihānda nām-ı nįkū 

 

Diyüp ser-dār-ı Ǿādil oldı ħāmūş 

Dutup fermānına dünyā dil ü gūş 

 

Didiler söz senüñdür bāķį fermān 

Ki sensin mürde cism-i Ǿaskere cān 

 

Yoluña ķoymışuzdur cümleten ser681 

Eger ednā eger dānā ger Ǿasker 

 

Bu kāra emr ile fermān senüñdür 

Ne māl ü milk ten-ile cān senüñdür 

 

Çün Ǿaskerden işitdi ol ruħı ħūr 

DuǾā ķıldı yel-i ferħunde-düstūr 

                                                 

681 ķoymışuzdur < ķoymışsızdur M 
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130a  Pes andan durdı rūze ķıldı iĥsān 

Nite gülzāra feyż-i ebr-i nįsān 

 

4680 Dibįrān-ı cihān taĥrįr-i menşūr 

Yazup irsāl ider dānā-yı düstūr 

 

 Zamān-ı endek içre mįr-i mįrān 

Gelüp cemǾ oldı Ǿasker śanki Ǿummān 

 

Gözetdi sāǾat-i ferħunde-aħter 

Ki ħaymeyle pür oldı rūy-ı kişver 

 

Meger nev-rūz ferāh-ı sāǾat-i ħūb682 

Çü rūy-ı dil-güşā vü vaĥşį maĥbūb 

 

Žafer burcından oldı çün Ǿayān şįd 

İĥāŧa ķıldı kevni nūr-ı ħurşįd 

 

Cihān nūrından oldı zįver-i zer 

Donandı ħayme ile rūy-ı kişver 

 

Buyurdı çıķdı sancaġ-ı hümāyūn 

Śalındı hem-çü ķadd-i ħūb-ı mevzūn 

 

SaǾādetle çıķuban ŧaşra ħargāh 

Ķurıldı pāye nüh bā-taħt u dergāh 

 

Ķurıldı sebz-gūn bir ħayme-i şāh 

Sütūnı āh-ı Ǿāşıķ ķurśı çün māh 

                                                 

682 ferāh < feraĥ M 
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Ŧınābı ibrişįm ü mehyi zerrįn 

Yirine irdi cümle resm ü āyįn 

 

4690 Zemįn ħaymeyle ŧaǾnı āsümāna 

Olur çādırla pūşįde zamāna  

 

 Şumāra gelmeyüp yoġ ĥadd ü pāyān 

Bu cemǾi görmemişdür Ǿayn-ı insān 

 

Cihān başdan başa ħaymeyle pinhān 

Gelüp Ǿasker ħurūşa miŝl-i Ǿummān 

 

Dilįrān-ı kenā-reng śaġ u śol yār 

Olar encüm gibi māh oldı ser-dār 

 

Ķurıldı ķol-be-ķol ķānūn-ı ǾOŝmān 

Urur mevc-i girān çün baĥr-i Ǿummān 

 

Ķurıldı bir otaġ-ı nįl-gūn-ŧāķ 

Derūnı surħ idi endāmı berrāķ 

 

Ķurıldı sāyebān çetr-i hümāyūn 

İĥāŧa itdi girdin rūd-ı Ceyĥūn 

 

Ĥabāb-āsā serā-perdeyle ber-deşt 

Olup bulmazdı mūr andan güźer-geşt 

 

130b  Girift itdi cihānı āteş-endāz 

Hümā-śayd-ı Ħalįl Aġa-yı şeh-bāz 

 

Gülistān gül ruħı eyler gülistān 
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Özi gül ħayme gülşen cāy-ı bostān 

 

4700 Felek biñ devr iderse māh ile sāl 

Getürmez böyle Ǿādil śāĥib-iķbāl 

 

 Nesįm-i himmeti aǾdāyı maķhūr 

Ķılur gün ruħları āfāķı pür-nūr 

 

Yanında bezm ü rezm oldı çü yek-sān 

Muĥibb ol Ǿaskere Ǿasker aña cān 

 

Dururlar rūyına meftūn u ķanźil 

Ki gelmez böyle bir aġa-yı Ǿādil 

 

O deryā-dildür Ǿasker aña māhį 

Penāh-ı Ǿālem ol devlet-penāhį 

 

Niçe biñ yıl bu ŧāķ-ı baĥr-i aħżar 

Ķıla devrān getürmez böyle gevher 

 

Henūzin āteş-endāzān-ı pür-dil 

Cihānda buldılar aġa-yı Ǿādil 

 

O Sįmurġ-ı felek şemşįrin icrā 

İdüp oldı muĥibbi cümle dünyā 

 

Ĥelāl olsun aña nān-ı şehinşāh 

Ki tįġın ķıldı icrā ol yüzi māh 

 

Ķurıldı devlet ile bār u bengāh 

Yüceltdi ŧāķ-ı ķadri taħt u dergāh 
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4710 Olup dānā-dilān hep cümleten cemǾ 

O bezme dürr-i Ǿaķlı ķıldılar şemǾ 

 

 Baķuban sāǾat-i ferħunde-ŧāliǾ 

Ne vaktin mihr-i devlet ola lāmiǾ 

 

Žafer nakşın ne dem gilk-i ǾUŧārid 

Yazup menşūr ide ser-dāra vārid 

 

Çeküp ŧuġrāsına lafž-ı mužaffer 

ǾAlemde mehçe-i mühr-i münevver 

 

Cihān fermānına itsün özin rām 

Žaferle bulsun ol Ǿādil dil-ārām 

 

ǾAdūyı eylesün tā ħak-ile pest 

Elinde cām-ı devlet ola hem-dest 

 

131a  İlāhį ol žafer-fer şįr-i Ǿādil 

Ola dāyim Ǿadālet ile kāmil 

 

Anuñ her kim ola rāyında kec-bįn 

Ķala bį-ser cihānda ol bed-āyįn 

 

Teveccüh Nümūden-i Ĥażret-i Murād Paşa bā-Eşref-sāǾat der-Ceng-i Ķalender-zāde ve Zįnet 

Dāden bā-ǾAsker-i İslām ve Reften ez-Şehr-i Ĥaleb Bįrūn be-Ħayme ve DuǾā-yı Ħalķ-ı 

Ālem683 

 

Çü bir śubĥ-ı ħuceste rūz-ı nev-rūz 

                                                 

683 Hazret-i Murad Paşa’nın, en kutlu vakitte Kalenderoğlu ile savaşa yönelmesi, askerlerine bağışta bulunması, 

halkın dualarıyla ordunun Halep’ten çıkışı 
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Zemįn śaĥnına oldı reşĥa-endūz 

 

Ħurūc itdi çeküp şemşįrini tįz 

Derūn-ı şāh-ı zenge āteş-engįz 

 

4720 Olup geydi cihān çün cevşen-i zer 

Ferinden ħuşk ü ter oldı münevver 

 

 Nihān nūrından oldı ceyş-i aħter 

Olup rūy-ı cihān tennūr-ı Āźer 

 

O demde sāǾat-i ferħunde-ŧāliǾ 

İrüp burc-ı žaferden oldı lāmiǾ 

 

Esed burcından irdi mihr-i ħurşįd 

MeŧāliǾ burc-ı āba ķurś-ı Nāhįd 

 

ǾUŧārid eylemiş mįzānı terşįĥ 

Žafer żımnında tażmįn tįġ-ı Merrįħ 

 

ǾUŧārid çarħa yazdı nām-ı düstūr 

Oķutduñ ser-be-ser dünyāya menşūr 

 

Ķażā ķurmış kemān-ı çarħı der-ĥāl 

Ķıla tįr-i ķaderle ħaśmı ġırbāl 

 

Degül ħūn-ı şafaķ dāmān-ı gerdūn 

Murād’uñ ħancerinden oldı pür-ħūn 

 

Güneş levĥin ķıluban vefķ-i ebrār 

Žafer ser-dāra ħaśma rūy-ı idbār 
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Žaferle emn-i Ǿadli buldı mįzān 

ǾAdū idbār ile rāh-ı girįzān 

 

4730 Ķırān-ı esǾad u baħt-ı žafer-fer 

Nesįm-i devlet ü Ǿizzetle reh-ber 

 

 Çün ol rūz-ı ħuceste sāǾat-i ħūb 

İrişdi vaķt ü sāǾat ile merġūb 

 

Ķılup Ǿazm-i ġazā bend itdi şemşįr 

Süvār-ı raħş-ı devlet ol cihan-gįr 

 

131b  Ħurūş-ı raħş-ı ser-keş cūş-ı merdān 

Pür olmışdı śadādan bu nüh eyvān 

 

Çü devlet raħşınuñ zįnin ider cāy 

Esed yālin çü mihr-i Ǿālem-ārāy 

 

Cihānı dutdı cevşen-pūş-ı Ǿālem 

Süheyl-i raħş u cūş-ı nesl-i Ādem 

 

Dilįrān-ı zirih-dārān-ı şįrān 

ǾAdū-küş rezm-zen-i merd-i dilįrān 

 

Cihān olmışdı sįm ü gevhere ġarķ 

MuraśśaǾ sįm ü zer ez-pāy tā-farķ 

 

Girift itmiş cihānı miġfer-i zer 

Süm-i raħşdan ġubār olmışdı kişver 

 

Otaġa serde śan Sįmurġ-ı devrān 

Ser-i Ǿaskerde eyler idi cevlān 
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4740 Süminden raħş görinmez tā ben-i gūş 

Düm [ü] yāl ü dür ü gevher zirih-pūş 

 

 MuraśśaǾ tįġ u ħancer zer kemer hem 

Ber-ā-ber Ǿasker ü ser-dār bā-hem 

 

Baķılmaz cevşen ü zerrįn rikāba 

Virür şuǾle felekde āfitāba 

 

Zemįne lerze śalmış sümm-i esbān 

Ķapıldı gerdişinden bu nüh eyvān 

 

Çeküpdü nįzeler ser āsümāna 

Ķamu hep öykinüp serv-i revāna 

 

Ĥarįr-i āsümānı nevk-i peykān 

Müşebbek her sinān-ı cān-sitān-dān 

 

Dizildi Ǿasker-i şįr-i žafer-bįn 

Rikāb-ender-rikāb-ı resm ü āyįn 

 

Ǿİnān-ender-Ǿinān dūş-bā-dūş 

Nihān olmış cihān zįr-i zirih-pūş 

 

Der-Vaśf-ı Şįr-i Neberd-āzmā Ser-i Ħayl-i Yeñi-çeriyān Ħalįl Aġa-yı Şįr ü Jen684 

 

Ħalįl Aġa-yı merd-i āhenįn-dil 

Alur girdin dilįrān cümle pür-dil 

 

                                                 

684 Savaş tecrübesi yüksek bir aslan, Yeniçerilerin başı Halil Ağa hakkında 
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Füsūnger ellerinde heft-ser mār 

Ķılur śaff-ı Ǿadūyı zehr-ile zār 

 

132a 4750 CemǾ olmış bir yire āb ile āteş 

Zebān āteş dil āhen cümle ser-keş 

 

 Cihān-rū hep piyāde ceng-āzmāy 

ǾAdem milkin Ǿadūya eyleyen cāy 

 

Tegerk-i merg Ǿadū ol śafda dāyim 

Bulur olmaz anuñ-çün rezme ķāyim 

 

Be-sān-ı ecder-i ner merd-i dil-gįr685 

Ķamu āteş-feşān bernā eger pįr 

 

Derūn-ı tüfeng-rā ciġer kerde kār 

Çü bāng-i müǿeźźin şeb-i vaśl-ı yār686 

 

Ħalįl Aġa semender gibi her ān 

Durup eyler ol āteş içre cevlān 

 

Gülistān eyleyüp girdin dem-ā-dem 

Zemįn ħūn-ı Ǿadūdan olsa pür-dem687 

 

Neheng-āsā yudar aǾdāyı der-ĥāl 

Cihān rūyın ķılur şemşįr der-ĥāl 

 

O devlet reh-beri mānend-i Rüstem 

ǾAsākirle olur pūyān o dem hem 

                                                 

685 merd-i < her merd-i M 
686 Tüfeğin içinde olan, ciğere işlemiş / Yâre kavuşma gecesinde, müezzinin sesi gibi 
687 Ǿadūdan < Ǿadū-dem M 
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Pes andan reh-neverdān-ı cihān-gįr 

Ķılan ħaśmın meśāķ içinde naħcįr 

 

4760 Nite burc-ı esedden mihr-i enver 

Gelüp cūş u ħurūşa heft-kişver 

 

 Olup āteş gibi hem-rāh-ı pūyān 

Śanasın ķaynadı deryā-yı Ǿummān 

 

Ya bir dem cūşa geldi baĥr-i aħżar 

Yaħod bām-ı felekde ceyş-i aħter 

 

Çıķup ŧaşra şehirden ħayme ħargāh 

Pür oldı Ǿasker ile taħt u dergāh 

 

Giderdi yolda ser-dār-ı muǾažžam 

Aķardı gözlerinden ħūn ile nem 

 

Ser-i rāha döşendi cemǾ-i insān 

Śanasın ŧaşdı baĥr-i āb-ı Ǿummān 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a dutmış her kişi yüz 

Ki aç yā Rab hidāyetden aña göz 

 

Anı eyle mužaffer ħaśma her ān 

Ķılıc menşūrın alsun ehl-i Ǿiśyān 

 

Ola ħaśmı hemįşe ħur u maķhūr 

Ol olsun devlet ile ħaśma manśūr 
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132b  Ġazāya ķıldı devletle Ǿazįmet688 

Bula mįr ü sipāhį hep ġanįmet 

 

4770 Ki ĥükmin dāyimā eyler ol icrā 

Zebūnı her dem olsun nefs-i aǾdā 

 

 İlāhį dāyimā olsun mužaffer 

Ola fermān-beri aǾdā vü Ǿasker 

 

DuǾā-yı hayr ile ol şįr-i ekrem 

Şehirden taşra çıkdı anda ol dem 

 

VedāǾ eyler idi ol şįr-i Ǿādil 

Žafer ile Ħudā yār aña rāĥil 

 

TevāżuǾ birle ol ferħunde-aħter689 

Çıķup menzil-be-menzil ol yel-i ner 

 

İdüp dād u dihiş ol kāmil-iźǾān 

Çıķup gitdi cihāna ķıldı iĥsān 

 

Biterdi gül ne cāya olsa rehvār 

Ķomazdı ķaŧǾ iderdi hürįn ħār 

 

Be-sān-ı māh-ı bedr ol şįr-i kāmil 

Revān-ı reh olup menzil-be-menzil 

 

Giderdi gün-be-gün ol baĥr-i Ǿummān 

Gelüp cūlar gibi leşker firāvān 

                                                 

688 Ǿazįmet < Ǿažįmet M 
689 tevāżuǾ birle < tevāżuǾ u birle M 
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Ķarįb-i ħıŧŧa-i MarǾaş’da ol şįr 

Ķonup Ǿaskerle sālār-ı cihan-gįr 

 

4780 Nidā itdürdiǾasker üç gün ārām690 

Ķonup her kes bula cāy-ı dil-āram 

 

 Ķılup her sūya irsāl emr-i Ǿālį 

Ki tā ĥall eyleye Ǿaķd-i meǾālį 

 

Revende her ŧaraf olmışdı pūyān691 

Muħālif cānibin itmekde cūyān 

 

Gelürdi gün-be-gün şįr-i dilįrān 

Bahādır pür-dilān dānā-yı mįrān 

 

Dāstān-ı Eķālįm-i SebǾa ez-Fetĥ-i Ĥaleb ü Rezm-i Cān-pūlād ez-İmŧināǾ-ı Mıśr u Şām u 

Baġdād Şerĥ-i Įn Ser-keşān der-ǾĀlem ve Āmeden-i Seyf-zāde ve Āverden-i Ħarāc-ı Vey ve 

Beyān-ı Aĥvāl-i Mıśr u Şām u Baġdād ve Reften-i Emr-i Ser-dār der-Eķālįm-i SebǾa 692 

 

Bi-gū iy kāmil-i merd-i suħan-senc 

Bi-y-āver pįş-i şāhān įn girān-genc693 

 

Çü ser-dār-ı žafer-pįşe girān-rāy 

Murād-ı āśaf-ı şāh-ı dil-ārāy694 

 

                                                 

690 itdürdi < dutardı/derdi M 
691 olmışdı < olmış-ıdı M 
692 Canpolatoğluy’la savaştan ve Halep’in fethinden sonra Mısır, Şam, Bağdat, kısacası yedi iklimde yaşananların 

anlatımı; dört bir yandaki başıbozukların ahvali; Seyfoğlu’nun gelişi ve bir de yanında topladığı vergiyi getirmesi; 

sözü geçen bütün diyarlara serdarın talimatlar göndermesi 
693 Söyle, ey söz ehli olgun kişi / Bu değerli hazineyi şahların önüne getir 
694 İşi hep zafer olan yüksek fikirli serdar gibi / Gönlü süsleyen sultanın veziri Murad 
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133a  Ki çün ħayl-i muħālif ŧuǾm-ı şemşįr 

Perįşān geşt ez-ū bernā eger pįr695 

 

Cihān ez-bį-serān pür şüd ber-ān deşt 

Zemin ez-ten felek ez-cān nihān geşt696 

 

Girįz-i reh bi-gįred ān sebük-ser 

Diger ħayl-i melāǾįn küşte yek-ser697 

 

Füted tāb-ı teb-i şemşįr-i ser-dār 

Eber-rūy-ı zemįn her mürz-i sālār698 

 

4790 Dimiş dānā bu naķşa nevǾ-i ebrār 

Ķaçan kim Cān-pūlād’a şįr-i ser-dār 

 

 Mužaffer oldı ħaylin zār u giryān 

Anı bergeşte ħaylinden biri cān 

 

Rehā irgürmeyüp merdān eger pįr 

Olur ol pehn-i deştde ŧuǾm-ı şemşįr 

 

Gelüp pes ķalǾaya şįr-i hünermend 

Girift itdi ķıluban raħne-i bend 

 

O milke urdı pençe şįr-i ser-dār 

Nesįm-i furśat ile çeşmi bįdār 

 

Olup ķıldı Ǿadūnuñ cāyını ħāk 

                                                 

695 Ona kılıç azığı bütün bozguncu sürüsü / Genç yaşlı hepsi onun elinden perişan oldu 
696 Ova baştan sona kellesiz gövdeyle doldu / Yer cesetlerle, gökler de ruhlarla kaplandı 
697 O çevik aslan kaçış yolunu tuttu / Kalan mel’un sürüsü de bütünüyle telef oldu 
698 Serdarın kılıcının yakıcı ateşi düştü / Yeryüzüne ve serdarın değdiği her yere 
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Serįri oldı menzilgāh-ı eflāk 

 

Cihāna ķıldı nev menşūr-ı şemşįr 

Zemįne ħaśm-ı şāhı āśaf-ı pįr 

 

Śalup ķıldı o milki resm-i gülşen 

Cihān nūr-ı ruħından oldı rūşen 

 

ǾAdāletle ķılup ol milki maǾmūr 

Pes andan Ǿaskeri luŧf ile meşhūr 

 

Ķaçan kim oldı ser-keş ol bed-āyįn 

Cihāna çekdi ħancer oldı pür-kįn 

 

4800 Dil-i nā-pāki ġayrı kāra āġāz 

Ķılup olmaķ diler dünyāya mümtāz 

 

 Anı bilmez ki ol bed-kįş-i nā-pāk 

Anı gerdūn ķılısar zār u ġamnāk 

 

O naķş-ı salŧanat fikrinde her bār 

Muķayyed lįk bilmez baħt-ı idbār 

 

Muħālifden nümūdār eyleyüp rūy 

Sitem kāmından eyler reng ile būy 

 

Virüp eyler derūnın āteşįn tāb 

Serāb ile ider dil-teşne sįrāb 

 

133b  Ki zįrā her kese Bārį vü Ķahhār 

Virür iśdārına įrād-ı eźkār 
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Ki her kes ol Hümā’yı idemez śayd 

Virür bį-hūde fikri gendine ķayd   

 

Ki çün ol nā-ħalef bedkār-ı reh-zen 

Dırāz-ı dest-i žulmi ķıldı āhen 

 

Ķılup oldı cihān ħalķına şer-gįr 

Elinden aġladı merdān eger pįr 

 

İki sāl-ı ħuceste ol zinā-zād 

Cihān ħalķına ķıldı cevr ü bį-dād 

 

4810 Memālik zįr-i destde eyledi teng 

Diğer āvāza ķıldı naġm-ı āheng 

 

 Olup leşker-keş ol bed-aśl-ı nā-pāk 

Niçe milk[i] ķılup zįr ü zeber ħāk 

 

Ĥaķįķat vardı şāha oldı şer-gįr 

Niçe şįrān oluban ŧuǾm-ı şemşįr 

 

Alup sįm ü zer andan ķıldı bāzį 

İdüben çįn ebrū türk ü tāzį 

 

Çeküp Ǿasker cihānı vālih ü deng 

Ķılup Seyfoġlı’na pes Ǿazm-i āheng 

 

Meger mįr-i kenā-reng şįr-i cebbān 

Görür ceyş-i sitem çün baĥr-i Ǿummān 

 

Ķamu pūlād-dil yā sįne pür-kįn 

Cefā-pįşān-ı nā-dān ebruvān çįn 
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Şumāra gelmez ol ceyş-i sitemkār 

Bülend oldı reh-i Ǿiśyānda ol ħār 

 

Ķatı Ǿāķil imiş ol şįr-i cebbān 

Muķābil ķılmaġa yoķ kān u imkān 

 

Tefekkür baĥrine ġavvāś-ı Ǿaķlı 

Śalup rāvį bu nevǾa ķıldı naķli 

 

4820 Görür ol ħāme-āzār-ı sitem-gįr 

Cihān ħalķına oldı cevri şer-gįr 

 

 Ķılup meclis ider Ǿāķilleri cemǾ 

Olar pervane-sān ol merd olup şemǾ 

 

Pes andan Cān-pūlād’uñ kār-ı Ǿazmin  

ǾUbūr-ı şāha naķl-i cezm ü rezmin 

 

Ne çāre iy dilįrān-ı süvārān 

Hijebr-i kinever nįze-güźārān 

 

134a  Bu düzd-i nā-ħalef sulŧāna Ǿiśyān 

Ķılup bizden gelürmiş almaġa cān 

 

Şehinşāh-ı cihān-fermā-yı dārā 

Ki Ǿadlinden cihān bulmışdur ārā 

 

Şeh-i leşker-şiken Ħan Aĥmed-i şįr 

Dilįr-i ser-firāzān-ı cihān-gįr 

 

O sulŧāna bu reh-zen oldı bed-kįş 
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Diger-gūne derūnı dutdı endįş 

 

Muķābil var mı itmek aña çāre 

Dimişler ħaśma çün ħoşdur müdāre 

 

Nedür söyleñ aña tedbįr ü dermān 

Eger ceng ü cedel ger śulĥ u fermān 

 

4830 Çü şįrān-ı sipāhān ħayl-i cebbān699 

İşitdi oldı her kes kāra ĥayrān 

 

 Didiler iy dilįr-i Ǿālem-ārāy 

Öküş sende ķamumuzdan yine rāy 

 

Eger ceng ü cedel ger śulĥ u dermān 

MuŧįǾüz söz senüñdür bāķį fermān 

 

Diyüp nįze-güźārān oldı ħāmūş 

Dutup Seyfoġlı’na cān u dil ü gūş 

 

Çün ol şįr-i siyeh mįr-i kenā-reng  

Dilįrāndan bu naġma śįt-i āheng 

 

Çü gördi rūy-ı Ǿaczin cümle ižhār 

İdüp ķıldı derūnından diger kār 

 

Didi iy merd-i merdān-ı hüner-bįn 

Buña Ǿaķlum yitürdi naķş-ı tezyįn 

 

Bu düzd-i nā-ħalefle her kim āheng 

                                                 

699 sipāhān < siyāyān M 



658 

 

Ķılursa ol olısar vālih ü deng 

 

Bu mār-ı heft-ser-i āzār-ı tinnįn 

İder cevri cihāna ol bed-āyįn 

 

Kimesne kılmaz aña ķaşların nūn 

Meger Ħan Aĥmed ol dārā-yı gerdūn 

 

4840 Gerekdür işbu milke ķoymadın pāy 

Bu yazıdan olalum Ǿālem-ārāy  

 

 İŧāǾat çehresin rūy-ı zemįne 

Ķoyup dilden çıķarsun naķş-ı kįne 

 

Berāy-ı dostkārį gevher ü sįm 

Virüp andan olalum cümle bį-bįm 

 

134b  Bu rįv ile ki şāhid ola ol ħįz 

Diğer milke çeke şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Ne ĥācet ŧuǾm-ı tįġ olmaķ dilįrān 

Memālik zįr-i sümde ola vįrān 

 

Ķomadın Ǿaskerin bu milke ol ħār 

Ķılalum dürr ü gevher rāha ižhār 

 

Pes andan bir niçe bār-ı girān ser 

Ķumāş u perniyān u dürr ü gevher 

 

Ķılup ĥāżır niçe biñ nįz[e]-dārān 

MaǾan Seyfoġlı ile çend süvārān 
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Ħumuś ķurbında ol düzd-i bed-āyįn 

Ķıluban Ǿazm-i cebbān sįne pür-kįn 

 

Giderken geldi anda mįr-i cebbān 

Görür ħayl-i melāǾįn miŝl-i Ǿummān 

 

4850 Girift itmiş zemįn rūyın dilįrān 

Ķamu hep āteş-endāzān-ı segbān 

 

 Şumāra gelmez insān eylemiş cemǾ 

Alup girdin nite pervāne-sān şemǾ 

 

 Ki çün Seyfoġlı gördi anda ol ĥįn 

Cihān Ǿiśyāna ķılmış ebruvān çįn 

 

Derūnın baĥr-i ĥayret eyledi ġarķ 

Girift itdi birūnın pāy tā-farķ 

 

Görür bunda ki bir Dārāt-Ǿunvān 

Rikābında yürür Hūşeng ü ħāķān 

 

Buña olmaz muķābil gelse Ħusrev 

Ki ķılmış bed-küniş ŧarz-ı diger nev 

 

Pes andan geldi ol şįr-i sipāhān 

Diler tā mūr-ı nįze-i güźārān 

 

TażarruǾ rūyın ol dem ħāke mālįd 

Saña bende ola ħāķān u Cemşįd 

 

Diyüben dostārį ķıldı ižhār 

Perestiş bā-niyāz u dįde ħūn-bār 
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Ĥaķįķat gördi Seyfoġlı’n çün ol ħār 

Müdārā eyleyüben ķılmaz āzār 

 

4860 Niyāz-ı Ǿöźrin itdi anda ol ān 

Ķıluban birbiriyle Ǿahd ü peymān 

 

 Ki rū-gerdān oluban tįr ü şemşįr 

Çeküp birbirine olmaya şer-gįr 

 

135a  TaǾāhhüd duħterin şįr-i sipāhān 

O düzde vaǾde ķıldı anda ol ān 

 

Hemān sāǾat ki milke ola vāśıl 

Ķıla irsāl ola öz kāma vāśıl 

 

Şu şarŧ-ıla ki ger dünyāya şemşįr 

Ķılup icrā görüp bernā eger pįr 

 

Pederle çün püser ola vefā-dār 

Olalar birbirine yār u ġam-ħˇār 

 

Ķılurlar saħt sevgend anda ol ān 

Beş on gün eylediler śoĥbet-i cān 

 

Çü ricǾat ķıldı şįr-i merd-i cebbān 

Hemān dem milkine geldükde ol ān 

 

Tezeyyün duħterin bā-resm ü āyįn 

Revān-ı reh ķılup cūyā-yı tezyįn 

 

O mest-i nā-ħalef öz kāma vāśıl 
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Miyānda dostārį oldı ĥāśıl 

 

4870 O cānib yek-cihet oldı çü şemşįr 

Oluban ħayr-ħˇāhį mihter ü mįr 

 

 Maķām-ı yeǿs oluban emr-i sulŧān 

Virürdi Cān-pūlād’uñ emrine cān 

 

 Derūnın Cān-pūlādoġlı daħi berk 

Dutup Ǿiśyān rehin Ǿadli ķılur terk 

 

Bu deñlü Ǿaskere çün oldı mālik 

Diger rāha derūnı oldı sālik 

 

Bilür kim Āl-i ǾOŝmān-ı cihān-bįn 

Aña evvel-bahāra ebruvān çįn 

 

Ķılup ser-dār aña şemşįr-i kįni 

Urup cā eyleyüp zįr-i zemįni 

 

Ķılurdı rūz u şeb bu kārı endįş 

Derūnından nihān olmaz bu teşvįş 

 

135b  Ne vech-ile çeküben ceyş-i Ǿasker 

Olup pey-rev söküben vādi-yi ber 

 

Varup Mıśr-ı cihān milkine vālį 

Olup refǾ eyleyem dilden melāli 

 

Varuban her ŧaraf benderlerin bend 

Ķılup ĥıśn-ı bülendin saħt peyvend 
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4880 Neheng-āsā çeküp bir demde Nįl’i 

O milke ħan olup Ǿadl ü Ǿadįli 

 

 Çün Ekrād-ı Ǿižāmum cāyın ābād 

Ķılam ümm-i cihānda bir nikū ad 

 

 Bu endįşe derūnından olup tįz 

Bu sevdāya olupdı āteş-engįz 

 

Velį bir nükte-senc-i ħorde-dān-gār 

Bu įrādı buyurmış nįk-eźkār 

 

Ķonuķ umduġını yimez meŝeldür 

Dile bį-hūde endįşi cedeldür 

 

Ĥaķįķat ol bed-aśl-ı nā-cüvān-merd 

Niçe milki sitemle eyledi gerd 

 

Derūnından idüp bu naķşı efkār 

Bu sevdāya döşendi leyl ü nehār 

 

Mıśır’da işbu kārı cündiyān gūş 

İdüp Ǿadli ķamu dilden ferāmūş 

 

Diger sevdāya dutdı naġm-ı āheng 

Nihānį ser-keşān kįn-i kemer teng 

 

Oķınsa emr-i şeh ħaŧŧ-ı hümāyūn700 

Ķılurlar cümle yek-dil ķaşların nūn 

 

                                                 

700 ħaŧŧ < ĥadd M 
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4890 Vezįrān emri olmaz oldı icrā 

Ķamusı kibr ü Ǿucba oldı ārā 

 

 Dutuban Cān-pūlād’a dāyimā gūş 

Nihānį pür-fiten žāhirde ħāmūş 

 

 Zemįn-i Ŧayfesūn gitmişdi elden 

Pür idi āteş-i ceng ü cedelden 

 

Dırāz Aĥmed girift itmişdi anı 

Diline almayup şāh-ı cihānı 

 

Otuz biñden ziyāde düzd-i segbān 

Ħazāyinden virürdi rūze vü nān 

 

Cefā vü žulm-ile dolmışdı Baġdād 

Dırāz Aĥmed elinden dād u feryād 

 

136a  Diyüp il memleket olmışdı giryān 

ReǾāyā vü berāyā geşte biryān 

 

Cihān Ǿiśyān ruħın ķılmışdı ārā 

Miyāndan dūr olup naķş-ı müdārā 

 

Olup ol nā-pesend kec-bįn ü ħod-rūy 

Zamān žulm ile bulmış reng ile būy 

 

Nihānį Cān-pūlād’a cümleten gūş 

Dutup cevri cihān ķılmış der-āġūş 

 

4900 Hemān dem ol bed-āyįn dest-i çįre 

Nümūdār eyleye ser-dār-ı şįre 
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 Duta bunca memālik ŧarz-ı Ǿiśyān 

Fürū-māye miyāndan eyleyüp ħan 

 

 Olup bunca memālik şāha ser-keş 

ReǾāyāya urup cevr-ile āteş 

 

Velįkin işbu kārı anlar iźǾān 

İdimezler ki ol luŧf issi sulŧān701 

 

Diger-gūn eyleyüp tedbįre taķdįr 

Ķılup ser-dār-ı kāmil āśaf-ı şįr 

 

Bün-i ħāra urup tįġ ile āteş 

Ķomaya yir yüzinde düzd-i ser-keş 

 

Ķamusın eyleyüp nev-mįd ü maķhūr 

Oķur cümle cihān şemşįr-i menşūr 

 

Ki çün şįr-i žafer dārā-yı Cem-cāh 

Murād-ı her dü Ǿālem āśaf-ı şāh 

 

Derūnın Cān-pūlād’uñ eyledi ķan 

Aķıtdı gözlerinden laǾl ü mercān 

 

Özin bį-rāh u reh düzdānı nā-būd 

Ķılup ser-dārı ġālib Rabb-i MaǾbūd 

 

4910 Bu deñlü Ǿaskere şemşįr-i tįzi 

Oķutdı gendü gördi rüsteħįzi 

                                                 

701 idimezler < idinmezler M 
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 Mužaffer maŧlaǾın āfāķa ser-dār 

Ķılup icrā ķomadı nevk-i ter ħār 

 

 Reme ħaylin yed-i gerdūn idüp pāk 

Maķām-ı ħaśm oluban tūde-i ħāk 

 

Görür ol kāmil-i dānā-yı esrār 

Girift itmiş cihānı ħıŧŧa-i ħār 

 

Derūn-ı pāki bu efkārı iźǾān 

Ki dutmışdur cihān hep rāh-ı Ǿiśyān 

 

136b  Bunı gördi o demde rāy-ı enver 

Ķıla emri cihān rūyın münevver 

 

Belürdi her ŧarafdan ħār-ı āzār 

Olupdur emr-i sulŧāna dil-āzār 

 

O fetĥ ile cihān rūyın ķılup kām 

Bi-emr-i Ĥaķ cihan bulsun dil-ārām 

 

Yazup bir nāme anda tįz-der-tįz 

Kelāmı cümle çün şemşįr-i ħūn-rįz 

 

Ser-ā-pā lafž-ı Ǿadl ü milk-i tesħįr 

Be-cāy-ı merĥamet-encām-ı şemşįr 

 

4920 Ki ķıldum ħār-ı āzāruñ yirin ħāk 

Dayanmaz tįġuma Merrįħ-i eflāk 

 

 Varup ol milke emr-i şehriyārį 
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İdüp icrā-yı Ǿizz ü ferr ü ķārı 

 

 Saña emrüm irince ķılma teǿħįr 

Bu deñlü Ǿasker-i cāy ile taĥrįr 

 

Bu dey Ǿaskerle ol yirde dil-ārām 

Olup āsūde cengden cān u dil rām 

 

Ķılup evvel-bahār eyyām-ı fįrūz 

İre rūz-ı ħuceste rūy-ı bih-rūz 

 

Mıśır sulŧānına ol emri irsāl 

Gelüp nāme oķındı bildi aĥvāl 

 

Hemān dem ser-keşān emre olup rām 

Bulup pes ĥākim ol demde dil-ārām  

 

Olup rūbeh ķamu hep ser-keşān şįr 

MūŧįǾ-i emr olup bernā eger pįr 

 

Pes andan Ŧayfesūn’a mįr-i mįrān 

İder irsāl o dem ol şįr-i şįrān 

 

Çü Baġdād’a irişdi mįr-i mįrān 

Oluban emrine ser-keş dilįrān702 

 

4930 Hemān ser-dār-ı āzāde cüvān-merd 

Münevver ħāŧırın ġam eylemez gerd  

 

 Görür kār-ı diger şįrān-ı Baġdād 

                                                 

702ser-keş < ser-keşān M 
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İdüp āheng ķıluban cevr ü bį-dād 

 

 Ķabūl-i emr-i şāh u mįr-i mįrān 

Ķılur ol milki cevr-i ceyş-i deyrān 

 

Buyurdı nāy-ı zerrįn ķıldı efġān 

Gelür cūş u ħurūşa şįr-i merdān 

 

137a  Buyurdı ħayme ile bār u bengāĥ 

Ķurıldı pehn-i deştde taħt u dergāh 

 

Der-i devlet-meǿābį ŧarf-ı Baġdād 

Görindi eyleye çün Ǿadl ile dād 

 

Ħaber irdi ki ser-dār-ı cihān-gįr 

ǾAzįmet eyledi devletle ol şįr 

 

Gelüp Baġdād’a ol şįr-i sipeh-dār 

Ne gül ķor işbu yirde ne daħi ħār 

 

Didükde ser-keşān-ı ħayl-i ħod-bįn 

Erāźil ser-keşān-ı ebruvān çįn 

 

Peleng iken olur cümle siyeh-gūş 

Olup śįt-i sitemden cümle ħāmūş 

 

4940 Pes andan devlet ile mįr-i mįrān 

Ķılup ser-keşlerüñ Ǿömrini vįrān703 

 

 Memālik dolmış iken ceng ü āşūb 

                                                 

703 ser-keşlerüñ < ser-keşkerüñ M 



668 

 

Raķįb iken olurlar cümle maĥbūb 

 

 Cihān rūyın girift itmiş idi ħār704 

Bu āśaf ķıldı kevni śaĥn-ı gülzār 

 

Gül-i baħt-ı Murādı dāyimā boy 

Olup bulsun cihānda reng ile būy 

 

Āgāh Şüden-i Şįr-i Sipāhān ez-Ber-geşten-i Cān-pūlād der-Ceng-i Ser-dār ve Küşte Şüden-i 

Segbānān der-Deşt-i Güher-çįn ve Āmeden-i Ser-keşān der-Ŧavķ-ı İŧāǾat-i Ser-dār ve 

Firistāden-i Seyfoġlı-zāde-i Ħˇįş der-Dest-būs-ı Murād Paşa 705 

 

Çünįn gūyed zi-dānā-yı suħan-dān 

Zi-kār-ı nįk ü bed v’ez-rāz-ı pinhān706 

 

Zi-ser-dār-ı rezm-zen āśaf-ı şįr 

Zi-Ǿadl ü dād ü v’ez menşūr-ı şemşįr707 

 

Zi-āyįn-i cihān-dārān-ı pįşįn 

Hem ez-āġāz ü kār-ı devlet ü dįn708
 

 

Ki çün ol āśaf-ı deryā-yı devlet 

Cihāna oldı emri rāy-ı rahmet 

 

Cihāna ķıldı icrā tįr ü şemşįr 

ǾAdālet nāmın āfāķa cihan-gįr 

                                                 

704 idi < itdi M 
705 Seyfoğlu’nun; serdar ile savaştan sonra Canpolatoğlu’nun düştüğü perişan hâli, Güherçin Ovası’nda bütün 

eşkıyanın ölümünü ve serdarın asileri itaat dizgini ile nasıl zaptettiğini görmesi, ve bunun üzerine oğlunu Murad 

Paşa’ya hürmetlerini sunmak üzere göndermesi 
706 Söz ehli bilge böyle behseder / İyi ve kötü işlerden, gizli sırlardan 
707 Aslan vezir, savaş ustası serdardan / Adalet ve ihsandan, kılıcın hükmünden 
708 Bir zamanlar dünyayı yönetenlerin âdetinden / Din ve devlet işinden, bunlara başlamaktan 
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Aķıtdı ķalmadı Ǿālemde bir cāy 

Ki rāyından cihān bulmaz dil-ārāy 

 

4950 Zemįn-i Ŧayfesūn u Mıśr ile Şām 

Daħi Beytü’l-Muķaddes emrine rām 

 

137b  Cihān ser-keşleri lerzende çün bįd 

Olup tįġında cāndan cümle nevmįd 

 

 Cihānda ķalmadı bir ser-keş-i tįz 

Ki şemşįrinden olmaz ħūna ġaltįz 

 

ǾAyān gül ķıldı cāy-ı ħār-ı āzār 

Murād üzre zamān hep leyl ü nehār 

 

Ķılup durmaz murādı üzre dāyim 

Cihān ķıldı kemer ħidmetde ķāyim 

 

Meger şįr-i sipāhān dāyimā gūş 

Dutup bāzįçe-i āfāķa ħāmūş 

 

Olup tā kim ne efsūn ile nįreng 

Ķıla bu şeş-der-i bāzįçe āheng 

 

Çü gördi Cān-pūlād-ı ħār-ı bį-fer 

Özi ber-geşte ŧuǾm-ı tįġ-ı Ǿasker 

 

Anı ol merd-i tāzį ķıldı iźǾān 

Olup bāzįçe-i gerdūna ĥayrān 

 

Tefekkür baĥrine ŧaldı olup ġarķ 
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Derūn ile birūnın itmeyüp farķ 

 

4960 Ħıredmend-i cihān-bįn idi ol şįr 

Derūna ķıldı ilķā naķş u tedbįr 

 

 Anı bildi muķarrer çarħ-ı heft-reng 

Eger śulĥ u śalāĥ [u] meyl-i āheng 

 

 Ķılup pā-būs-ı ser-dār-ı cihān-bįn 

Aña daħi ķılısar ebruvān çįn 

 

Nümāyān eyleyüp şemşįr-i tįzi 

Görür olmazdan evvel rüsteħįzi 

 

Ħuśūśā irdi şeş sāle çü eyyām 

Şehinşeh ŧarfına įrād-ı peyġām 

 

Ķılup Ǿaķd-i memālik sįm ile zer 

Ne įrād itdi nām-ı bende-perver 

 

Nihānį pür-fiten žāhirde kūtāh 

Be-bāŧın gürg ü žāhir hem-çü rūbāh 

 

Anı ol āśaf-ı vālā-güher şįr 

Ķılur evvel-bahāra zār u dil-gįr 

 

Perįşān Ǿasker ü milkin ķılur gerd 

Anı zār u şikeste ruħların zerd 

 

138a  Hemān durdı yirinden ķıldı dįvān 

CemǾ oldı şemǾine gürd-i dilįrān 
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4970 Yem-i dilden hemān ol şįr-i cebbān 

Dil-āver Seyf-zāde mįr-i cebbān 

 

 Cevāhir-pāş idüp bā-resm ü āyįn 

Derūnından cevāhir dökdi ol ĥįn 

 

 Didi iy merd-i āzāde-süvārān 

Yelān-ı rezm-zen-i nįze-güzārān 

 

Ķamu hep rāyuñuzda ehl-i tedbįr 

Ķavį-aśl u neseb bernā eger pįr 

 

Nedür bu kāra tedbįr ü müdārā 

Bu āśafdan olalum devlet-ārā 

 

Bu rūşendür çü ħurşįd-i münevver 

Cihān başdan başa pür olsa Ǿasker 

 

Bu ser-dāra muķābil olsa śad sāl 

İder ĥāśıl ruħ-ı zerd ü diger-ĥāl 

 

Ki bu cūyā-yı devlet āśaf-ı şįr 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i cihān-gįr 

 

ǾUŧārid naķş idüp żımnında iķbāl709 

Žafer bendinde tįġ-ı nuśret-aǾmāl 

 

Kemān-ı çarħa Behrām-ı girān-rāy 

Zih-i devlet urup ķılmış dil-ārāy 

 

                                                 

709 żımnında < żımında M 
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4980 Ħadengin peyk-i nuśretden nişāne 

Ķılup pür terkeşin devr ü zamāne 

 

 Ķażā çarħ-ı ķaderden ħaśmına tįr 

Atup eyler dil-i ħaśmında çün pįr 

 

 Ǿİnān-ı devleti elde bulup kām 

Semend-i nuśreti rānındadur rām 

 

Žaferle baħt [u] devletdür aña yār 

Yimez pervā cihān olursa pür ħār 

 

Derūnın cānib-i Ĥaķķ’a ķılur berk 

Zen-i dünyādan el çekmiş idüp terk 

 

Ne milke devlet ile sürdi ol at 

Cihān ser-keşlerini eyledi māt 

 

Gerekdür imdi iy merd-i dilįrān 

Süvār-ı kār-dįde nerre-şįrān 

 

Ne ĥāl ise kılup naķş-ı müdārā 

Niyāz-ı girye ile çehre-ārā 

 

138b  Varup ħāk-i derin çün sürme-i ħur 

Çeküp çeşm-i cihān-bįne bulup nūr 

 

Emān u merĥamet bā-Ǿöźr ü taǾźįr710 

Öpüp pāyın ķamu merdān eger pįr 

 

                                                 

710 taǾźįr < taǾżįr M 
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4990 Süm-i esbinde raħşuñ ħāke ġaltįz 

Olup tā kim dilinden āteş-i tįz 

 

 Nihān andan Ǿayān u merĥamet bįn 

Ola ol āśaf-ı cūyā-yı āyįn 

 

 Ümįd oldur ki ol ser-dār-ı aǾžam 

Mürüvvet eyleyüp emr-i muǾažžam 

 

Geçüp cisrüm bu Ǿabd-i nā-tüvāndan 

ǾAŧālar baħş ide şāh-ı cihāndan 

 

Yine iĥsān ide luŧfından ol şįr 

Ķıla baħş olmaya bu Ǿabde şer-gįr 

 

Ki zįrā kār-dāndur kār-dān-bįn 

Anuñ şānındadur Ǿadl ile āyįn 

 

Bu Ǿabde luŧfın ižhār ol yüzi ħūr 

Ķılup nūrın yine baħş ide menşūr 

 

Didükde serverān-ı şįr-i cebbān 

Kih ü mih hep dilįr-i mįr-i cebbān 

 

Pesend idüp ķamu bu ķavle rāżī 

Ferāmūş eyleyüp aķvāl-i māżį 

 

Çün ol şįr-i sipāhān ķıldı ārā 

Bu rāyı eyleyüp naķş-ı müdārā 

 

5000 O dey geçdi iriştdi rūz-ı nev-rūz 

Bahār eyyāmı oldı kevne fįrūz 
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 Zemistān oldı gerdūndan çü nā-būd 

Yine germā cihānı ķıldı āsūd 

 

 Muķarrer ķıldı sālār-ı cihān-bįn 

Çeküp Ǿasker ķıla refǾ-i melāǾįn 

 

Gülistān-ı cihānda komaya ħār 

Bu öz kārı ķılup şįr-i sipeh-dār 

 

Evāmir her ŧaraf ķıldı perįşān 

CemǾ oldı geldi Ǿasker mįr-i mįrān 

 

Pes andan devlet-ile ol ser-efrāz 

Ki tįġ ile cihān milkinde mümtāz 

 

Olup Ǿadl ü Ǿadālet Ǿilm ü şānı 

Zamānında sitem oldı nihānį 

 

139a  Çıķup Ǿazm-i Ǿadū menzil-be-menzil 

Giderdi ol yel-i şįr-i peleng-dil 

 

Bu cānibden çün ol şįr-i kenā-reng 

Görür evvel-bahār āfāķa āheng 

 

Şitā şāhın ķılup ber-geşte nā-būd 

Nihān sermā cihāndan śanasın dūd 

 

Evśāf-ı Zāde-i Şįr-i Sipāhān Pūr-ı Cebbān Įn Şįr-i Şerze-i Ġurrān711 

 

                                                 

711 Birliğin başındaki aslan evlât, bu atılgan ve öfkeli aslan gibi yiğit oğlan hakkında 
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5010 Var idi bir sehį serv-i revānı 

Daħi nevreste ŧıfl-ı murġ-ı cānı 

 

 Püser ammā be-sān-ı şįr-i şerze 

Peleng görse anı cānında lerze 

 

 Olup Ǿārıż miŝāl-i berg-i bįdį 

Olup lerzān śanasın berg-i bįdį 

 

Henūzin çār-deh sāle cüvān-merd 

Ķılurdı nevk-i rumĥı ħaśmını gerd 

 

Dilįr-i nāzenįnüñ şerze şįri 

Ķılur bį-cān niçe ser-keş dilįri 

 

Śabā-sürǾat semendin rānına rām 

Ķılup nįzeyle ħaśmından alur kām 

 

Zamāne Ǿanter-āsā şįr-i ser-keş 

Niçe ħaśma urup rumĥ-ıla āteş 

 

Deger bir ħāl-i Hindū’sı niçe cān 

Anı ser-Ǿasker ol şįr-i sipāhān 

 

Ķılup üç biñ süvār-ı tünd ü ser-keş 

Güzįn itdi ura aǾdāya āteş 

 

Müretteb cümle hep māl ü zirih dūş 

Cevāhir-gūn siperdür ketf-i āġūş 

 

5020 Ser-ā-ser hep ķamū şįr-i süvārān 

ǾAdū-küş śaf-şiken nįze-güzārān 
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 Dilįrān-ı süvārān-ı siyeh-rūy 

Ki rezm anlarla buldı reng ile būy 

 

 Heyūnān berķ-rev tāzį-semendān 

Śabā-sürǾat çü āteş-pāre çendān 

 

Dilįrān nįzever şįr-i kenā-reng 

Ķılan ħaśm-ı şeh[e] kįn-i kemer teng 

 

Firāvān gevher ü dürr ü zer ü sįm 

Dilįrāna virüben ķıldı bį-sįm 

 

139b  Yazup bir nāme-i pür-zįver ü zįb 

MuraśśaǾ lafž-ıla pür-naķş u teźhįb 

 

Pes andan oġlına Seyfoġlı ol ĥįn 

Naśįĥat eyleyüp bā-resm ü āyįn 

 

Pend Dāden-i Seyf-zāde bā-Püser-i Ħˇįş ez-Āyįn [ü] Ķānūn [ü] Edeb712 

 

Didi iy cān-ı men şįr-i süvārān 

Ħıredmend-i hünermend nįze-dārān 

 

Yel-i cūyā-yı nām u devlet [ü] kām 

Çün ol devlet derinde sen dil-ārām 

 

Bulup ol KaǾbe-i Ǿulyāya vāśıl 

Olasın nām-ı merdį ile ĥāśıl 

 

                                                 

712 Seyfoğlu’nun, kendi oğluna âdet, kanun ve edep hakkında öğüt vermesi 
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5030 Peder cāyın ŧaleb ķıl ħˇāh u nā-ħˇāh 

Olasın muķbil-i ser-Ǿasker-i şāh 

 

 Çün ol şįr-i sipeh-dār-ı ħıredmend 

Ki devletle žafer Ǿahdinde peyvend 

 

 İdüp gerdūn murādı üzre devri 

Elinden çekmemişdür kimse cevri 

 

O devlet ħākine çün rūyuñı sūd 

Süm-i raħşuñda cismüñ eyle nā-būd 

 

Mübārek pāyını būs eyle der-ĥāl 

Dehān-ı Ǿabd ile iy ruħları ħāl 

 

Çü murġ-ı nįm-bismil ħāke ġaltįz 

Vücūduñ pāy-ı raħşda eylegil tįz 

 

Emān [u] Ǿöźr ile iy nūr-ı dįde 

Mürüvvet şefkat iste işbu bįde 

 

Pes andan Ǿarża ķıl bende-nüvāzı 

Odur ĥāl ehlinüñ çün çāre-sāzı713 

 

Edeb ķıl iy püser kim şįr-i ser-dār 

Süvār-ı raħş oluban rāha rehvār 

 

Olup itme ĥamiyyet perdesin çāk 

Beni śoñ demde ķılma zār u ġamnāk 

 

                                                 

713 çāre-sāzı < çāre-sānı M 
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5040 Rikābında şu deñlü reh-neverdi 

Piyāde ol ki raħşuñ sümm-i gerdi 

 

 Seni ħāk-i siyāha ķıla pinhān 

Be-sān-ı cism içinde çeşme-i cān 

 

 Ġubār-ālūd olup rāhında rehvār 

Rikābında ki çün peyk-i sebük-bār 

 

140a  Ki ol kān-ı mürüvvet şįr-i ser-dār 

Kemāl-i luŧfın itsün saña ižhār 

 

Anuñ nuŧķ-ı şerįfi yegdür iy māh 

Cihāna ġayrı sözle olmadın şāh 

 

Pes andan nāme-i Ǿöźr-i niyāzı 

Virüp Ǿarż it bu Ǿabd-i pür-niyāzı 

  

Beyān eyle ki ol Ǿabd-i şehinşāh 

Saña vü şehriyāra iy ruħı māh 

 

Fikende bendüñ efkendüñdür ol ħāk 

Anı telħ-kām ile luŧf itme ġamnāk  

 

Ķılupdur ol ķadar Ǿöźr ü niyāzı 

DuǾā-yı ĥayruñ olsun çāre-sāzı 

 

Ki sen kān-ı vefāsın āśaf-ı şāh 

Ġulāmuñdur ķapuñda mihr ile māh 

 

5050 Ümįd oldur keremden luŧf u iĥsān 

Ħaŧāsına Ǿatā ķıl bāķį fermān 
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 Diyüp andan ķılasın Ǿöźr ü taķśįr 

İşit ġayrı sözüm iy şerze-i şįr 

 

Diger-bāre Pend Dāden-i Seyf-zāde bā-Püser ez-Behr-i Güften-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār-ı Dil-āver 

714 

 

 Saña cāndan budur įrād-ı eźkār 

Bu eźkārı bilüp öz cānuña kār 

 

Seni nāra śalarsa şįr-i ser-dār 

Yüzüñ döndürme Ǿırżum olmasun ħār 

 

Semender-sān olup āteşde pūyān 

Murādı şāhidin ķıl anda cūyān 

 

Ve ger baĥri ķılursa saña įrād 

Çevirme yüz ķılup ĥāśıl nikū ad 

 

Neheng ol baĥr-i bį-bündesin ol ān 

Eger ħaśmı ola ķaǾrında pinhān 

 

Der-i maķśūdına tā irgüre dest 

ǾAdūsın zįr-i tįġında ķıla pest 

 

Seni kūha śalarsa eyleyüp seng 

Śaķın emrinden olma Ǿāciz ü leng 

 

Peleng ile olursa ħaśmı hem-ber 

Dürüş ķılmaķ anı merg ile hem-ser 

                                                 

714 Yiğit ve zafer alâmetli serdarın sözleri konusunda, Seyfoğlu’nun yeniden oğluna öğüt vermesi 
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5060 Peleng-i kįnever sįneñ derįde 

Ķılursa dönme şįr-i nā-resįde 

 

140b  Anuñ dürr-i kelāmı olmaya ħāk 

Derūnum sūz-ı ġamla eyleme çāk 

 

 Ve ger fermān iderse dāmen-i ħār 

Girift it yüz çevirme anda zinhār 

 

Figār-ı sāǾid-i sįmįnüñ iy māh 

İderse nevk-i ħārı eyleme āh 

 

Ki tā baħt-ı murādı ol gül-i ter 

Ola fermān-beri aǾdā vü Ǿasker 

 

Ve ger yüz kerre yüz biñ olsa Ǿasker 

Yüzüñ döndürme anlardan çeküp ser 

 

Olursa ħaśm-ı şeh şemşįr-i ħūn-rįz 

Sen ol ħaśm-ı şeh[e] çün āteş-i tįz 

 

Dilįrānuñ olup aǾdāya şer-gįr 

Çevirme ruħ yel-i şįr-i cihān-gįr715 

 

Olursa ħaśm-ı şeh çün kūh-ı āhen 

Söküp nįzeñle eyle raħnever ten 

 

Olursa ser-keşān çün sįl-i terkeş 

Sen ur rumĥ ile śadr-ı ħaśma āteş 

                                                 

715 yel-i < iy yel-i M 
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5070 Eger aǾdā olursa sįl-i cūşān 

Sen olġıl hem-çü Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

 Eger aǾdā olursa tįġ-ı śaf-der 

Sen ol muĥkem nite sedd-i Sikender 

 

 Olursa ħaśm-ı şeh ser-dāra pür-kįn 

Sen it Nįrem gibi ebrūların çįn 

 

Eger aǾdā olursa baĥr-i Ǿummān 

Revān eyle sen andan rūd-veş ķan 

 

Dutarsa ħaśm-ı şeh rāh-ı girįzi 

Ķafāsından sen ur şemşįr-i tįzi 

 

Ķılursa ħaśmı Ǿazm-i Ħusrev-i deng 

Anuñ cānın sen almaķ eyle āheng 

 

Eger düzd-i melāǾįn rūbeh-i pįr 

Olursa iy püser sen ol nite şįr 

 

ǾAdū ger tįr[e]lıķda olsa pinhān 

Sen ol Ħıżr u Sikender çeşme-i cān 

 

Ķaçup aǾdā döke yāķūt u mercān 

Sen andan kūşiş eyle almaġa cān 

 

Muĥaśśal her ne minvāl üzre tįreng 

Ķılursa cānın almaķ eyle āheng 

 

141a 5080 Ki tā āb-ı ruħın sen dūdemānuñ  
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Döküp ħāke yaķup Ǿarż-ı niyānuñ 

 

 Şehinşāhuñ yolında cān-ıla baş 

Fedā ķıl kim felek taĥsįn ü şābāş 

 

 Cihān dārında tā bizden nikū nām 

Ķala çün iy püser tā devr-i eyyām 

 

Ħuśūśā ĥażret-i sālār-ı ser-dār 

Cihān-ārāy-ı Ǿādil şįr-i hüş-yār 

 

Ola bizden ki tā ol şįr ħoşnūd 

Ola andan hemįşe Rabb-i MaǾbūd 

 

Şu deñlü gevheri şįr-i sipāhān 

Niŝār itdi tehį kān-ıla Ǿummān 

 

Zemįn ile zamān aĥsent ü taĥsįn 

Diyüp engüşt dehāna ķıldı ol ĥįn 

 

İki nergislerini ķıldı pes būs 

Zemįn ile zamāna ķıldı efsūs 

 

Pes andan Ǿaskerini cümle bir bir 

Geçürdi gözden anda ol siyeh şįr 

 

Revan-ı murġ-revānın anda der-ĥāl 

Ķıluban ħidmet-i ser-dāra irsāl 

 

5090 Semen-zārına nergislerden Ǿunnāb 

Aķıtdı ol dil-āver sįne pür-tāb 
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 Nihān çeşminden ol çün vaĥşį bāzān 

Oluban rāha ķıldı türk ü tāzān 

 

 Heyūnān berķ-rev çün āteş-i tįz 

Geçürdi ħuşk ü ter çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

Ki çün dūd-ı siyeh ķaŧǾ-ı menāzil 

Ķılurlar ķaŧǾ idüp śaĥrā vü sāĥil 

 

Olurlar bir niçe gün rāha rehvār 

Meger ser-hadd-i MarǾaş’da sipeh-dār 

 

Ķonup bir pehn-i deştde ķılmış ārām 

Bulupdı Ǿaskeri cāy-ı dil-ārām 

 

İrüp ol şįr-i şerze anda ol ĥįn 

Müretteb Ǿaskeri bā-resm ü āyįn 

 

Ķılup geldi o bahre śanasın cūy 

Olarla buldı Ǿasker reng ile būy 

 

Öpüp pāy-ı sipeh-sālār-ı şįri 

Ki śan gūş-ı sipāhān pāy-ı şįri 

 

141b  Pes andan nāme-i şįr-i sipāhān 

Virüp oldı o demde Ǿarz-ħˇāhān 

 

5100 Beş on deñlü peder emrinden efzūn 

Niyāz u Ǿöźr ķıldı dįde pür-ħūn 

 

 Ħazįne ol ki ķılmış idi irsāl 

Anı ser-dāra teslįm itdi der-ĥāl 
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 Firāvān gevher ü elmās u yāķūt 

Cevāhir kim virür ervāĥa ol ķūt 

 

Şehinşāha ħazįne ol yel-i şįr 

Dil-āver Seyf-zāde ol cihān-gįr 

 

Şumāra gelmeyüp ol genc-i pinhān 

Gelüp ser-dāra dāħil oldı ol ān 

 

Dimiş dānā bu įrādı hemįn kār 

O milke varmayınca şįr-i ser-dār 

 

Cihānı ķılmayınca ħancer-efrūz 

Dil-i dāġ-ı Ǿadūyı ķılmadın sūz 

 

Derūna lāle-veş tā urmadın dāġ 

Gülistāndan nihānį olmadın zāġ 

 

Sipeh-dār-ı yel-i ferħunde-āħter 

ǾAdūya urmadın şemşįr ü ħancer 

 

Ĥesāba ol sepįdį şāh-bāzį 

Getürmez çįn-i ebrū türk ü tāzı 

 

5110 Ķılup iġmāz-ı Ǿaynın şāha pür-kįn 

Cihān pür şūr u şerle ebruvān çįn 

 

 Niçe sāl-i ħuceste itdi devri 

Cihān ser-keş oluban ķıldı cevri 

 

 Dil-āver şįr-i cebbān-ı ser-efrāz 
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Olup ser-keş cihāna ķıldı iġmāz 

 

Meges deñlü degül ǾAnkā-yı devrān 

Gözine gelmez idi tā ala cān 

 

O şeh-bāz-ı Hümā-pervaz-ı gerdūn 

Varup ol milke ħaśmuñ baġrını ħūn 

 

Urup niçe derūnın eyledi çāk 

Niçe biñ zāġı ķıldı zār u ġamnāk 

 

Çekāvek oldı ǾAnķā’dan uran dem 

Murād ile žafer çün oldı hem-dem 

 

Buyurmışdur bunı bir kāmil-iźǾān 

Bu įrādı ķılup Seyfoġlı iźǾān 

 

142a  Şütür-murġ ez-kebūter ger füzūnest 

Be-pervāzį velįkin ū zebūnest716 

 

Ħıredmend ü efāżıl bā-cihān-bįn 

Daħi hem kār-dįde kār-tezyįn 

 

5120 İŧāǾat çehresin gösterde ħāke 

Diger kārı getürmez ķalb-i pāke 

 

 Niçe sāle olan ser-keş görür kār 

Diger-gūn devri eyler naķş-ı pergār 

 

 Hemān ķıldı bu kār-ārāyı tedbįr 

                                                 

716 Deve kuşu güvercinden iri ise de / İş uçmaya gelince tam bir âcizdir 



686 

 

O mūr-ı kār-dįde rezm-zen-i şįr 

 

Berāy-ı restgārį Ǿasker ü zer 

Yazup bir nāme-i pür-dürr ü gevher 

 

Ķılup öz oġlını ser-dāra irsāl 

Ķılup ĥāśıl nikū nām u nikū ĥāl 

 

Olar kim kār-dāndur kār-dān-bįn 

Ķılurlar bendelikle milki tezyįn 

 

Gerekdür gendü ĥālin her kes iźǾān 

Bile vü bendelik şāha nümāyān 

 

İdüp tā görmeye şemşįr-i tįzi 

Daħi öz milke irer rüsteħįzį 

 

Getürüp olmaya ebr āteş-efrūz 

ReǾāyā vü berāyā olmaya sūz 

 

Ola rāyında Ǿālem śaĥn-ı gülşen 

Daħi Ǿadlinden olsun milki rūşen 

 

5130 Virüben nāmesin ser-dār-ı şįre 

Külāhı çarħda māh ile münįre 

 

 İrüp ol dem buyurdı şįr-i ser-dār 

Ki üç ħilǾat geyürdi aña hem-bār 

 

 Ne deñlü var-ısa şįrān-ı Ǿasker 

Ķamusın eyledi sālāra hem-ser 
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Ķılup vaǾd eyledi inǾām u iĥsān 

Öpüp pāyın didi pes bāķį fermān 

 

Dimiş gūyā gürūh-ı nįze-dārān 

Śabā-sürǾat yel-i eşheb-süvārān 

 

Ķonup Ǿaskerde çün bā-baħt u iķbāl 

Ruħ-ı dil-berde śan kim pür-berįn ħāl 

 

Ĥabeş sulŧānı śan Rum’a nümāyān 

Olup ħāl-i ruħ-ı cānānda Ǿayān 

 

142b  Çün açdı nāmesin ol devlet [ü] dįn 

Mužaffer Ǿādil-i cūyāy-ı āyįn 

 

Görür ol nām[e]de bende-nüvāzį 

Hezārān Ǿöźr-ile bā-çāre-sāzį717 

 

Ķılup Ǿarż eylemiş cān-ıla dilden 

Beni dūr itmeyüp bāb-ı Ǿadilden 

 

5140 Benüm noķsānuma sen dutmayup gūş 

Ħaŧāmı eyleyüp dilden ferāmūş 

 

 Ħaŧā benden Ǿaŧā senden ķıl iĥsān 

Ħaŧāya çün Ǿaŧādur bāķį fermān 

 

 Ki çün ol nāmeye şįr-i sipeh-dār 

Nažar ķıldı yel-i ferħunde ser-dār 

 

                                                 

717 hezārān < hirāzān M 
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Ķamu cürmin keremden eyledi pūş 

ǾAdālet dāmeniyle ķıldı āġūş 

 

Hemān sāǾatde nev ķıldı çü menşūr 

Şehinşeh cānib[in]den şįr-i düstūr 

 

Yine milkin ķılup Seyfoġlı’na baħş 

ǾAdālet eyleyüp ol śāĥib-i raħş 

 

Ķıluban gūn-e-gūn pend ü naśįĥat 

Ki var źātında ferr ile faśįĥat 

 

Ķılup her cānibin Ǿadl-ile tezyįn 

Budur emr-i şehinşeh āgeh ol ĥįn 

 

Yazup dürr ü güher menşūr-ı şāhį 

K’anuñ fermānı mehden tā-be-māhį 

 

İrüpdür ol şeh-i gerdūn-serįrüñ 

Cihān fermān-ı emri nerre-şįrüñ 

 

5150 Ser-i menşūra nāmın ķıldı tezyįn 

Ki oldur resm-i şāhān-ı cihān-bįn 

 

 Şehān-ı Āl-i ǾOŝmān-ı hünermend 

Ki devletle žafer anlarda peyvend 

 

 Bulupdur tā ilā-yevmi’l-ķıyāme 

Yürür fermānları hep ħāśś u Ǿāma 

 

Ķılan icrā bulardur gūne şemşįr 

MuŧįǾ-i emr-i Ǿālem merd eger pįr 
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Virüp peyk-i śabā-reftāra irsāl 

Ķılup Seyfoġlı’na tā ola ħoş-ĥāl 

 

Varup emr-i şehinşāh-ı hümāyūn 

Cihān-dār Aĥmed ān dārā-yı gerdūn 

 

143a  Olur bir dem içinde aña vāśıl 

Ķılur kām-ı dilin Seyfoġlı ĥāśıl 

 

Bu cānibden sipeh-dār-ı girān-rāy 

Çü devletle cihāna Ǿālem-ārāy 

 

Olup cā vü mekānda Ǿasker āsūd 

ǾAdūdan güft ü gūyā būd u nā-būd 

 

Olurken irdi bir peyk-i žafer-fer 

Nihān oldı ġubāra cismi yek-ser 

 

5160 ǾAyān-ı dāsitān u müjde-i nev 

Didükde şād olur ser-dār-ı ħusrev 

 

 Ķızardı ferr-i şādįden ruħı tāb 

Virüp gülden nişān ol dürr-i nā-yāb 

 

 Ki devrān Ǿarż ider iķbāl-i çehre 

Urur ol ferr-i ruħ gerdūna mühre 

 

Henūzin ferr-i devlet fer-nümāyān 

Ķılur ferr-i diger āfāķa Ǿayān 
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Dāstān-ı Meĥmed Paşa Vālį-yi Mısr yessera’llāhü ve mā yeşā ve Firistāden-i ǾAsker-i 

Cündiyān be-Ümerā ve Ĥażret-i Murād Paşa[-yı] Deryā-dil ve Sitāyiş-i Pādişāh-ı RubǾ-ı 

Meskūn ve Evśāf-ı ǾAdl-i Murād Paşa Şįr ü Jen-i ǾĀlem 718 

 

Künūn iy nükte-senc-i dürr-i nā-yāb 

Bi-gū įn gevher-i pür-ferr ü pertāb719 

 

Peźįr įn gevher iy kilk-i dürer-bār 

Ki şüd nā-yāb įn dür çün be-bāzār720 

 

Zi-evśāf-ı suħan v’ez-baħt-ı fįrūz 

Zi-nev-rūz-ı ħuceste rūz-ı bih-rūz721 

 

Bi-gū vaśf-ı sipeh-sālār-ı Ǿālem 

Sepįd-i şāh-bāz-ı nevǾ-i ādem722 

 

Çi gūne mį-zened şemşįr-i ħūn-rįz 

Be-Mıśr u Şām u hem bā-taħt-ı Pervįz723 

 

Nümāyed ser-keşān çün rūbehān rūy 

Cihān yābed zi-Ǿadleş reng ü bā-būy724 

 

5170 Çün ol dey āśaf-ı şįr-i cihān-bįn 

Bulur cāy-ı Ĥaleb Ǿadlinde tezyįn 

 

                                                 

718 Mısır Valisi Mehmed Paşa’nın (Allah dileğini kolaylaştırsın) anlatımı; Mehmed Paşa’nın, asker ve 

komutanlarını derya gönüllü Murad Paşa’nın yanına göndermesi; dünyadaki meskûn bütün diyarların padişahının 

övgüsü; âlemin yiğit aslanı olan Murad Paşa’nın adaletinin nitelikleri 
719 Ey bulunmaz incinin inceliğini tartan, bugün / Değerli ve parıltılı bu mücevherden söz et 
720 Ey inci yüklü kalem, hazırla bu mücevheri / Zira artık pazarda görünmez oldu bu inci 
721 Sözün niteliklerinden, açık bahttan / Kutlu tazeleniş gününden, iyi bir günden 
722 Bahset, âlemin kumandanının niteliklerinden / İnsanlığın akdoğanından 
723 Nasıl da vurur kan döken kılıcını / Mısır ile Şam’a ve Perviz’in tahtına 
724 Asiler tilki gibi yüz gösterir olunca / Cihan onun adaletiyle rengini, kokusunu buldu 
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 Meger Mıśr’a o dārā Cem-ĥaşem şįr 

Ser-efrāz āśaf-ı şįr-i cihan-gįr 

 

 Yazup bir nāmeyi çün tįr ü ħancer 

Derūnı pür-güher çün tāb-ı gevher 

 

143b  Ne dem kim nāme oldı Mıśr’a irsāl 

Bulup mįzānı Ǿālem oldı ħoş-ĥāl 

 

Gilįme ser-keşān çekmiş idi pāy 

ǾAdāletle Mıśır bulmış dil-ārāy 

 

O dem şāh-ı bahārį Ǿazm [ü] cezmi  

Ķılup eyler şitā şāh ile rezmi 

 

Güneş burc-ı ĥamelden oldı Ǿayān 

Zemįne tāb-ı fer ķıldı nümāyān 

 

Olup şāh-ı nev-āmūzį bahārı 

Zümürrüd śaĥnı üstinde ķarārı 

 

Ķılup yāķūt-ı aĥmerden geyüp tāc 

Alup ebr-i bahārįden gene bāc 

 

Dutup nergis elinde tāc-ı zer-dūz 

Mey-i laǾlin içüp şāh-ı nev-āmūz 

 

5180 Ŧaķındı ħancerin śūsen şeb-āheng 

Ki tā ħaśm-ı şehinşāhı ķıla deng 

 

 Benefşe kec ķılup ŧarf-ı külāhı 

Çeküp gülşende sünbül tūġ-ı şāhı 
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 Zirih āba yine bād-ı seĥer-ħįz 

Geyürdi gülşen oldı śaĥn-ı müşk-bįz 

 

Çemen ħayl-i zemįnden çekdi çün ser 

Diler ķılmaķ ķamusı ħaśmı bį-ser 

 

Münaķķaş ħayme ķurdı çarħa devrān 

Derūnı naķş-ı Erjeng reng-i elvān 

 

Çerāġ-ı mihr ü meh āfāķı yek-ser 

Şeb ü rūz eyleyüp nūrın münevver 

 

Ber-ā-ber oldı rūz ile şeb-i ķįr 

Kemān-ı çarħ ķurup Behrām atar tįr 

 

Zemįn ile zamān bulmışdı mįrān 

Hevāda ebr olupdı jāle-rįzān 

 

Çü Sulŧān Aĥmed’üñ Ǿādil vezįri 

Śadāķat rāhınuñ devlet-peźįri 

 

Hümā-yı lā-mekān şįr-i nev-āyįn 

Emįn-i ħāzin-i ol devlet ü dįn 

 

5190 Serįr-i Yūsuf’a Ǿadl eyleyen merd 

Gören endek zamānda germ ile serd 

 

 Dil-i dānā-yı kāmil śāĥib-iźǾān 

Mürüvvet maǾdeni vü gevher-i kān 

 

144a  ǾAdālet burcınuñ mihr-i münįri 
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SaǾādet milkinüñ rūşen-żamįri 

 

Ķılan Ǿadl ile Mıśr’ı śaĥn-ı gülşen 

O cā nūrından oldı milk-i rūşen 

 

Vezir-i bį-nažįr-i Ǿādil-ārāy 

Ki kem rāyı Mıśır temkįnine rāy 

 

SaǾādet reh-beri şįr-i ħıredmend 

Ki devletle Ǿadil zımnında peyvend 

 

Ķılup ol milki Ǿadli şimdi ābād 

Aña vü Ǿadline śad āferįn bād 

 

Ki sulŧān-ı cihān-gerdūn-penāhuñ 

Ferįdūn-ı zamān ol pādişāhuñ 

 

İki āśaf durur iki ķanadı 

Cihāna ķıldılar çün Ǿadl ü dādı 

 

Biri rūy-ı cihānı ķıldı ābād 

Biri ümm-i cihāna eyledi dād 

 

5200 Bunun Ǿadlinden Ǿālem vālih ü mest 

Anuñ luŧfından oldı bu cihān pest 

 

 Bu oldı tįġ ile gerdūnda meşhūr 

ǾAdāletle o ķıldı Mıśr’ı maǾmūr 

 

 Murād aldı cihān bundan bulup kām 

Ol oldı Māh-ı KenǾān śāĥib-i nām 
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Ħudāyā tā bu gerdūn ķıla devrān 

İkisinden ayırma şāhı bir ān 

 

Evśāf-ı Śubĥ-ı Śādıķ Dįvān Kerden-i Meĥmed Paşa ve Ser-dār Kerden-i Emįr Ķanśu ve Güzįn-i 

Dil-āverān-ı Cündiyān ve Dāden-i ǾUlūfe Baħş ve Reften ez-Mıśr Vüśūl Yāften-i Ser-dār 725 

 

Bi-y-ā sāķį bi-dih įn āteşįn-reng 

Merā cāmį künūn tā kerdem āheng726 

 

Revem ez-Ǿaķl-ı ħod nüh perde bįrūn 

Ne dįdem ne şinįdem rāz-ı gerdūn727 

 

Ħayālāt-ı maǾānį tā künem pįş 

Diger-gūne ne-kerdem rāz-ı endįş728 

 

Bi-rįzem ez-ser-i kilk-i güher-rįz 

Füted der-gūş-ı gerdūn āteş-i tįz729 

 

Cihān tā pür şeved hem z’ān maǾānį 

Büved her beyt-rā rāz-ı nihānį730 

 

144b  Çü ħancer mį-keşed mihr-i cihān-sūz 

  Zi-nūr-ı ħūr şeb-reng āteş-efrūz731 

 

 5210 Çü Ǿālem mį-küned rūşen ruħ-ı şįd 

                                                 

725 Mehmet Paşa’nın dîvân kurup Emîr Kansu’yu komutan atadığı ve ordusundaki seçkin yiğitlerin ulûfelerle 

Mısır’dan ayrıldığı sabah vakti ve Serdar Murat Paşa’nın yanına varışları hakkında 
726 Gel de sâkî ver ateş renkli / Bir kadeh bana ki artık başlayabileyim 
727 Aklımdan dokuz perde öteye geçeyim / Ne göreyim ne de işiteyim feleğin sırrını 
728 Mânâ hayallerini ortaya sereyim / Düşünce sırrını ters yüz etmeyeyim 
729 İnciler dökülen ipten ben de inci saçayım da / Feleğin kulağına yakıcı bir ateş düşsün 
730 Cihan baştanbaşa o mânâlarla dolsun / Her beyitte gizli bir sır olsun 
731 Dünyayı yakan güneş hançer çekince / Karanlık, güneşin ışığıyla ateş renkli oldu 
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  Girįzān şüd zi-vey įn necm ü Nāhįd732 

 

  Felek yāķūtı gerdūn rūyın enver 

  Ķılup oldı zemįn nūr-ı münevver 

 

  Yirinden durdı ol şįr-i yegāne 

  Ki ol āśaf durur mıśr-ı cihāna 

 

  Görür gerdūn ruħın ħurşįd-i enver 

  Ķılur nūr-ı ruħından reşĥa-i zer 

 

  O Ǿādil āśaf-ı vālā-himem şįr 

  Be-sāl-i endekį bisyār tedbįr 

 

  ǾAzįmet eyledi ol Ǿādil-ārāy 

  Esedden śanasın mihr-i dil-ārāy 

 

  Çıķup evreng-i KenǾān’ı müşerref 

Kılur Ǿālem öñinde bend ider kef 

 

Ne vech üzre ezel ķānūn-ı aķdem 

Durur her kes yirinde urmayup dem 

 

Dizildi śaf-be-śaf zerrįn-külāhān 

Rezim-zen kār-bįn şįr-i sipāhān 

 

Melāź-ı cāh-ı erbāb-ı saǾādet 

Dilįrān-ı hünerver resm ü ādet 

 

5220 MuraśśaǾ ħancer ü tįġ-ı zer-endūd 

                                                 

732 Âlemin aydınlık yüzü üyüce parladı / Yıldızlar ve Nahid ondan kaçıp uzaklaştı 
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MülemmaǾ gevher ü yāķūt-ālūd 

 

 Pelengān şįr-dil merdān hüner-bįn 

Hijebrān kįnever şįrān pür-kįn 

 

 Ħaśım-küş tįġ-zen ceng-pįşe merdān 

Mužaffer pür-dilān mįr-i neberdān 

 

Neheng-i dem-keşān-ı rūd-ı Ceyĥūn 

ǾAdūdan rūz-ı cengde rūd iden ħūn 

 

Kemān-āsā ķılanlar ebruvān çįn 

Peleng-i ser-keş-āsā ħaśmına kįn 

 

Dutanlar rūz u şeb āheng-i cengi 

Ķılan rūz-ı rezim rūbeh pelengi 

 

Şeb ü rūz eyleyen şemşįri āġūş 

ǾAdū şįr olsa cengde eyleyen mūş 

 

145a  Neheng-i nįl-rengān-ı cihān-gįr 

  Peleng-i kįnever şįrān-ı şer-gįr 

 

  Hijebr-i rezm-zen rūy[į]n-tenān merd 

  Bular görmiş niçe gez germ ile serd 

 

  Śabā-sürǾat semender-per ħurūşān 

  Yelān-ı kįnever Sįmurġ-ı cūşān 

 

 5230 Dilįrān-ı rezim-cū merd-i merdān 

  Süvār u hem piyāde reh-neverdān 
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  Zemįnden mūr u māra virmeyen rāh 

  Felekde itdüren Behrām’a eyvāh 

 

  Zemįn rūyın ķılan pür-āteş-i ceng 

  Ķılanlar ħaśmı zār u vālih ü deng 

 

  Nişįb ile firāzı eyleyen farķ 

  ǾAdūsın gendü ķana eyleyen ġarķ 

 

  Žafer-pįşe dilįrān-ı hünermend 

  Şeb ü rūzın ķılanlar rezme peyvend 

 

  Dilįr-i ġāziyān şįrān-ı pür-dil733 

  Ķılanlar terkeşin ĥaśma ebābil 

 

  ǾAdūdan ķılmayan ebrūsını çįn 

  Pelenge pehn-i deştde eyleyen kįn 

 

  Bu şįrān oldılar dįvāna çün cemǾ 

  Bular pervāne āśaf anlara şemǾ 

 

  Görür ol merd-i āzāde ser-efrāz 

  Ki cemǾ oldı ķamu şįrān-ı mümtāz 

 

    Olar encüm-śıfat āśaf nite māh 

    Olar efgendesi ol anlara şāh 

 

   5240 Ķamu el sįnede bā-resm ü āyįn 

    Dutup dįvān ruħın Dārāt-tezyįn 

 

                                                 

733 ġāziyān < ĥāciyān M 
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Cevāb Güften-i Meĥmed Paşa bā-ǾAsker-i Cündiyān der-Vaśf-ı Pādişāh u Ser-dār-ı ǾĀlį 734 

 

    Dehān-ı pākin ol şįr-i ħıredmend 

    Açup śaçdı derūnından yine ķand 

 

    Didi iy merd-i merdān-ı nev-āyįn 

    Hünermendān-ı şįrān-ı hüner-bįn 

 

    Umūr-ı kār-dįde kar-dānān 

    Efāżıl zeyrek ü pįr ü cüvānān 

 

    Şehinşāh-ı cihānuñ muķbilānı 

    Rezim-zen virmeyen ĥaśma emānı 

 

145b  Ķılup dįvān sizi bu cemǾe āġāz 

Nedür bāǾiŝ bilüñ şįrān-ı mümtāz 

 

Şeh-i fermān-revā-yı rubǾ-ı meskūn 

Mužaffer Ǿādil-i şāh-ı hümāyūn 

 

Ser-efrāz-ı şehān Ħan Aĥmed-i şįr 

Ki devlet raħşı rānında Ǿinān-gįr 

 

Cihānuñ devleti dehrüñ münįri 

Zemįnüñ pādişāh-ı bį-nažįri 

 

Dilįr-i Āl-i Osmān’uñ güzįni 

Ķılan icrā odur şerǾ-i mübįni 

 

5250 Emįn-i dįn [ü] devlet śāĥib-i raħş 

                                                 

734 Mehmed Paşa’nın, askerlerine yüce serdar ile padişah hakkındaki cevabi konuşması  
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Güzįn-i Āl-i Oŝmān-ı cihān-baħş 

 

 Efendüm dāver-i dārā-yı gerdūn 

Anuñ fermānı-la devrin bu gerdūn 

 

 Ķıla tā devr-i eyyām-ı cihānbān 

Şehinşāhān osun emrine fermān 

 

Baña fermān idüpdür ol nikū şāh 

Ġulām-ı ķanberidür mihr-ile māh 

 

Dürer-bārı budur ĥaddinde mażmūn 

Buyurmış ol şeh-i şįr-i hümāyūn 

 

Ki ser-dār-ı žafer-pįşe girān-rāy 

Murādum ol murād-ı Ǿālem-ārāy 

 

Sepįd-i şāh-bāz-ı evc-i gerdūn 

Ķılan aǾdālarum bağrın ķamu ħūn 

 

Ki Ǿabd-i müstaķįmüm ol ser-efrāz 

Odur şimdi Ǿadālet ile mümtāz 

 

Yolumda ħāki pister yaśduġı ŧaş 

Ķılup Ǿadline gerdūn itdi şābāş 

 

O şįr-i şāh-bāz-ı lā-mekānum 

Dilįr-i āśaf-ı śāĥib-zamānum 

 

5260 İre evvel-bahār eyyām-ı nev-rūz 

Ki nev-rūz-ı ħarezmį vaķt-i pįrūz 
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 Zemįn sebz ü hevā cān-baħş u dil kām 

Bula śaĥrāda ķurd u ķuş dil-ārām 

 

 Gele cūş u ħurūşa ħayl-i murġān 

Mesįĥ-āsā nesįm infās ide cān 

 

Geçe taħt-ı zümürrüd üstine gül 

Çeke śaĥrāda ŧoġan şāh-ı sünbül 

 

146a  Zemįn rūyın duta ħaymeyle ħargāh 

Ķurup gülşende gül taħt ile dergāh 

 

Çeküp śūsen yine zehr-āb-gūn tįġ 

Hevādan ebr-i nįsān yaġdura mįġ 

 

Ola śaĥrā bahārından peleng-zeng 

Duta śaĥn-ı zemįn evrāķ-ı Erjeng 

 

Zemįne reşk ide çarħ-ı kühen-sāl 

İre vaķt-i žafer āŝār-ı iķbāl 

 

Ki ser-dār-ı hümāyūnum žafer-bend 

SaǾādet bendine tįġın kemer-bend 

 

ǾAdū-yı bed-küniş rezmine āheng 

Ķıla hep ķullarum cenge kemer teng 

 

5270 Olar encüm-śıfat ser-dār çün māh 

Ķamu hep ķullarum mįrān-ı ol şāh 

 

 Olup nuśret-Ǿinānın ħaśma bāzį 

Ķılup ebr ü girihden türk ü tāzį 
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 Semend-i devlete ferħunde-aħter 

SaǾādetle ķoyup pāyın hünerver 

 

ǾAzįmet eyleyüp bā-baħt u iķbāl 

ǾAdū bālin ķılup şemşįr ile lāl 

 

Çeküp şemşįr-i kįnin ol ser-efrāz 

ǾAdūya naġm-ı mergden vire āvāz 

 

Ki her ķanda var ise düzd-i ħod-bįn 

Edānį bį-edeb nā-dān u pür-kįn 

 

Ķomaya ser-be-ser milkümde bir ħār 

Cihān rūyın gözine eyleyüp ħār 

 

Derūnın āteş-i ceng ile efrūz 

Ķılup tįr-i duǾām ile ciger-dūz 

 

Ķamu şer ehline ŝemşįr-i tįzi 

Nümāyān çeşm-i ħaśma rüsteħįzi 

 

Gerekdür rāy vezir-i nerre-şįrüm 

Muzaffer Ǿādil-i kāmil dilįrüm 

 

5280 Güzįn ķıl ķullarumdan niçe biñ şįr 

ǾAdūya pençe-zen mįr-i cihān-gįr 

 

 Ola her bir ķulum şįr-i yegāne 

Yolumda ķılmaya baş ile cāna 

 

 Ola her bir ķulum şemşįr-i ħūn-rįz 



702 

 

Yaķa ħaśmın be-sān-ı āteş-i tįz 

 

146b  Ķılasın bir ķulum ol ħayle ser-dār 

Ola bebr-i beyān-ı şįr-i ner-vār735 

 

ǾAdūdan çįn-i ebrū itmeye sed 

Aña maħśūś ola makbūl eger red 

 

Virüp rūze ķılasın baħş-ı iĥsān 

Dirįġ itme dilerlerse eger cān736 

 

Müretteb her ne ise resm ü āyįn 

Ķılasın dürr ü gevher ile tezyįn 

 

Pes andan āśaf-ı şįr-i cihān-dār 

Murādum ol murād-ı devlet-āŝār 

 

Aña ķıl ķullarum emrümle irsāl 

DuǾām alsun ķamusı iy nikū-ĥāl 

 

Ki tā olsun duǾāma cümle mažhar 

Eger Ǿasker eger sālār-ı Ǿasker 

 

5290 Varup ser-dāruma olduķda vāśıl 

Ķılalar nām-ı nįkū anda ĥāśıl 

 

 Diyüp oldı kiramį anda ħāmūş 

Çü şįrān-ı Mıśır ķıldı anı gūş 

 

                                                 

735 bebr-i < bebr ü M 
736 dirįg < der-i tįġ M 
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 Bu naġma ķıldılar cān-ıla āheng 

İdüp şeh rāhına kįn-i kemer teng 

 

Ne emrüñ var ise fermān senüñdür 

Ne ten tende olan bu cān senüñdür  

 

Ki sen şāhuñ vezir-i bį-nažįri 

Daħi ol āśaf-ı gerdūn-serįri 

 

Ħuśūśā ĥażret-i sulŧān-ı devrān 

K’anuñ cümle cihāna emri fermān 

 

Aña ħod cān-ıla dilden iŧāǾat 

Ķamumuz emrine cāndan iŧāǾat 

 

Diyüp oldı dilįrān cümle ħāmūş 

O dem bülbül-śıfat āśaf ider cūş 

 

Buyurdı geldi Ķanśu mįr-i bįdār 

Niçe bezm ile rezme ol sipeh-dār 

 

Olup görmiş mehįb-i ħūb u kārı 

Geçürmiş germ ü serdi rūzigārı 

 

5300 Çoġ iş görmiş cihānı eylemiş geşt 

Yedi iķlįme ol ķılmış sefer heşt 

 

 Didi dānā ki üç biñ nerre-şįri 

Güzįn ķıldı o dem dehrüñ dilįri 

 

147a  Ķamusı Rüstemāne bezm ü rezmi 

Niçe gez eyleyüp āġāz-ı cezmi 
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ǾAdūdan ser alup virmiş niçe ser 

Bülend bezmi idenler rezmi yek-ser 

 

Süvār-eşheb süvār-ı rezm-zen-i şįr 

Be-ķad serv-i revān u rāy çün pįr 

 

Ne tįġ u ne teber ne ħancer ü tįr 

Ne nįze ħışt u raħşān-ı cihān-gįr 

 

Ķamu bunlarda naķş-ı bāz kāmı 

Derūnān pür-ħurūş u bā-merāmį 

 

ǾAdūdan itmeyen ebrūsını çįn 

Şeb ü rūz eyleyenler ħaśmına kįn 

 

Süvārān Bįjen-āsā pür-dilān merd 

Cihānı çeşm-i ħaśma eyleyen gerd 

 

Ķamusı rezm-zen-i şįrān-ı şemşįr 

Dil-āver pür-dilān merdān eger pįr 

 

5310 Güzįn itdi ķamusın şįr-i āśaf 

Cihān bended be-pįş-i ū künūn kef 737 

 

 Pes andan ķıldı anda [emr ü] fermān 

Ki gencūra getür şemşįr ü ħaftān 

 

 Yıġıldı kįse kįse sįm ile zer 

                                                 

737 Bugün bütün dünya onun önünde el bağlar 
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Daħi bį-ĥad cevāhir dürr ü gevher738 

 

Ķumāş u perniyān dįbā vü eksūn 

Yıġıldı pįş-i āśafda çün ol gün 

 

Buyurdı geldi Ķanśu anda ol ān 

Geyürdi Ķanśu’ya üç ķıŧǾa ħaftān 

 

Serine bir girān-māye mücevher 

Külāh-ı zer nihān yāķūt-ı aĥmer 

 

Otaġa ber-firāz-ı miġfer-i şįr 

Dilįr-i Ķanśu[-yı] mįr-i cihān-gįr 

 

Ķılup andan anı ol ħayle ser-dār 

Aña el virdi devlet baħt-ı bįdār 

 

Be-fermān-ı şehinşāh-ı hümāyūn 

Ser-efrāz-ı cihān dārā-yı gerdūn 

 

Pes andan her ne deñlü merd-i mįrān 

Var ise cümlesine virdi ħaftān 

 

5320 Döküp ol demde kįse sįm ile zer 

Ķamuya rūze virdi anda yek-ser 

 

147b  Ne ise tā ezelden Ǿahd-i ķānūn 

Duraldan şehriyārān-ı hümāyūn 

 

 Ħazāyin açdı vü źerre zer-endūz 

                                                 

738 dürr < dūr M 
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Virüp ķıldı dilįrānı cihān-sūz 

 

Cihān Rüstem-śıfat sāz u seleb bend 

Zirih ya’la miyāna tįġ-ı peyvend 

 

Ne dem yitdi yirine resm ü āyįn 

O dem geldi ħurūşa nāy-ı zerrįn 

 

Be-sān-ı Ǿāşıķ-ı bį-dil fiġān-nāy 

Dilįrān naġm-ı cengden virdi āvāy 

  

Pes andan bir mübārek sāǾat ü ān 

Çün irdi cündiyān-ı Mıśr ol ān 

 

Çıķup şehr-i Mıśır’dan Ǿazm-i ser-dār 

Hezārān devlet ü bā-baħt-ı bįdār 

 

Ķılup vādį-be-vādį ŧay merāĥil 

Gehį śaĥrā geçerler gāh sāĥil 

 

Nesįm-i devlet-i peyk-i seĥer-ħįz 

Veyā Ħıżr-ı ħuceste ħıng-i şeb-ħįz 

 

5330 Düşüp vādįye ħurşįd-i cihān-tāb 

Ki tįġ u ħancer Ǿayān eyledi āb 

 

 Olurdı naǾl-i eşheb āźer-i tįz739 

Yanar berr-i ǾArab çün āteş-i tįz 

 

 Olupdı çeşme-i ħurşįde murġān 

                                                 

739 eşheb < esb-i eşheb M 
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Sipāh içün hevāda naķş-ı biryān 

 

Dehān-ı dil-ber-āsā çeşme pinhān 

Görinmezdi be-sān-ı çeşme-i cān 

 

Zirih yālin sipāhuñ ķıldı āteş 

Olup āteş-derūnān cümle ser-keş 

 

Teb-i tāb-ı hevādan sįnede cān 

Olurdı günde yüz gez murġ biryān 

 

Derūnın sūz-ı aħger āteşįn-tāb 

Ķılup olmışdı mā çün dürr-i nā-yāb 

 

Ķılupdı ħuşk-i leb berr-i beyābān 

Mehįbinden olup pür-bįm-i ŧūfān 

 

Derūnından olupdı māsı nā-būd 

Girift itmiş o berri āteşįn dūd 

 

Eserdi āteşįn bād-ı semūmį 

İder pūlād-dil çün naķş-ı mūmį 

 

148a 5340 Felekden ebre ol berr idi muĥtāc 

Sipāha sāyebān-ı pür-ġalįvāc 

 

 Śadā-yı būm u āvāz-ı çekāvek  

Atardı zįr-i sengden ħāra nāvek 

 

 Śafā-baħş-ı hevāsı bād-ı mergi 

Virürdi her kime kim naķş-ı tergi 
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Bu idi ol beyābānda seĥer-ħįz 

Aña nisbet śafā-baħş āteş-i tįz 

 

Çeküp Ǿasker beyābān ıżŧırārį 

Ķılup ķaŧǾ-ı menāzil bį-ķarārį 

 

Olup tā kim maķām-ı cennet-i Şām 

Olup dāħil bulurlar Ǿāķıbet kām 

 

O menzilde ķılurlar üç gün ārām 

Sürüp her kes śafā-yıla dil-i kām 

 

Çehārüm çünki ħurşįd-i cihan-tāb 

Yine rūy-ı cihāna ferr ile tāb 

 

Virüp ķıldı zemįni nūr-ı enver 

Süvār oldı dilįrān cümle yek-ser 

 

Ħurūş-ı kūs-ı efġān nāy-ı pür-cūş 

Süvār eşheb-süvārān eyledi cūş 

 

5350 Ķılup bād-ı śabā-veş ķaŧǾ-ı menzil 

Olup bir gün Ĥaleb dārına nāzil 

 

 Bulup üç gün daħi ol yirde ārām 

Dile teskįn virürler raħşlara rām 

 

 Yine mihr-i cihān ārāy-ı Ǿālem 

Ķılur śaĥn-ı cihānı şād u ħurrem 

 

Olup Ķanśu gene erden seĥer-ħįz 

Ķılup ŧayy-ı mekān çün āteş-i tįz 
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Çün Elbistān’a irdi Ǿasker-i nev 

Görür göçmiş sipeh-sālār-ı ħusrev 

 

Göçüp andan daħi şįr-i ħıredmend 

Ki Ǿahdinde žaferle baħt-ı peyvend 

 

Ķılup ķaŧǾ-ı menāzil ŧay merāĥil 

Geçüp āteş kimi śaĥrā vü sāĥil 

 

Yaķįn irdi ki her gün ol sipeh-dār 

İre Ǿahd-i murāda baħt-ı bįdār 

 

Gene mühr-i hümāyūn-ı žafer-fer 

ǾAyān burc-ı ĥamelden nūr-ı enver 

 

148b  Ķılup rūy-ı cihānı itdi rūşen 

Zemįn oldı ferinden śaĥn-ı gülşen 

 

5360 İrüp bir pehn-i deşte oldı nāzil 

Girift itmiş ruħ-ı śaĥrā vü sāĥil 

 

 Ķonup bir Ǿasker-i Dārā-ĥaşem bįn 

Ferįdūn-ferr ü şįr-i devlet-āyįn 

 

 Ķonup deryā-yı aǾžam ħayme ħargāh 

Otaġ-ı surħ u zerd ü bār u bengāh 

 

Ŧınāb-ender-ŧınāb-ı ħayme śad-berg 

ǾAyān itmiş cihāna naķş-ı Erjeng 

 

İrişmez dįde-i insān kenāra 
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Zemįn zįverden olmış gūşvāre 

 

Ŧavįle-bā-ŧavįle raħş-ı cūşān 

Ķurup meclis dilįr-i pür-ħurūşān 

 

Sevād-ı Ǿasker ü deryā-yı aǾžam 

Ķonup ser-dār çün baĥr-i muǾažžam 

 

Ħurūş-ı raħş-ı ser-keş cūş-ı merdān 

Şaşup gerdin unutmış çarħ-ı gerdān 

 

Ne resm-i ĥaddi vardur ne şumārı 

Yem-i aǾžam döker mevci kenārı 

 

Donandı cümle Ǿasker sāz-ı zerrįn 

Çeküp śaf durdılar bā-resm ü āyįn 

 

5370 Gelüp cūş ı ħurūşa kerre-nāyı 

Cihānı iñledüp hend ü derāyı 

 

 Ħaber şįr-i sipeh-dār-ı cihān-rāy 

Alup ķıldı dilįrānı dil-ārāy 

 

 İrişdi nįl-rengān-ı nehengān 

Veyā çün kįnever şįr-i pelengān 

 

İnüp raħşdan sipeh-dār-ı nev-āyįn 

Öpüp pāy-ı sipeh-sālārı ol ĥįn 

 

Buyurdı ĥażret-i şįr-i muǾažžam 

Dil-āver Ǿādil-i dārā-yı aǾžam 

 



711 

 

Sipeh-sālāra üç ķıŧǾa ser-ā-ser 

Geyürdi ol ruħı mihr-i münevver 

 

Pes andan cümlesin ħoş gördi ol şįr 

Ķılup vaǾd ile iĥsān ol cihān-gįr 

 

Pes andan kām-ı Mıśr’ı ķıldı taķrįr 

Aña gūş urdı şįr-i āśaf-ı şįr 

 

149a  Çıķardı nāme-i paşayı ol dem 

Ķoyup başa virür ser-dāra ol dem 

 

Ķonup leşker de Ǿasker ile ĥāśıl740 

Ki śan deryāya Nįl olmışdı vāśıl 

 

5380 Buyurdı ĥażret-i paşa-yı Ǿādil 

Ser-efrāz āśaf-ı şįr-i peleng-dil 

 

 Ki Ǿasker üç gün itsün anda ārām 

Daħi üç gün bulalar cāy-ı ārām 

 

Muĥabbet-nāme Nüvişten-i Ĥażret-i Meĥmed Paşa ve ǾArż Kerden-i ǾUbūdiyyet ü Aĥvāl-i 

Mıśr ve Firistāden-i ǾAsker-i Cündiyān ve Beyān Nümūden der-Nāme Aĥvāl-i Mıśr u Ħazįne 

ve MuŧŧaliǾ Şüden-i Ser-dār der-Nāme-i Vey 741 

 

 Çü yek śubĥ įn peleng-i çarħ-ı gerdūn 

Nihān kevkeb Ǿayān mihr-i hümāyūn742 

 

                                                 

740 ĥāśıl < vāśıl M 
741 Mehmed Paşa’nın bir muhabbetname yazıp Murad Paşa’ya bağlılığını ve Mısır’daki ahvali bildirmesi; 

Mısır’dan hazine ile birlikte asker göndermesi ve Serdar Murad Paşa’nın, mektubun içeriğinden haberdar olması 
742 Bir sabah feleğin bu kaplanı / Yıldızı gizleyip kutlu güneşi gösterdi 
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Küned ber-ŧārem-i aŧlas Ǿayān şįd 

Nihān ez-ferr şįd įn māh ü Nāhįd743 

 

Zemįn śaĥnı olup ālūde-i zer 

Olur ħuşk ü ter ol dem nūr-ı enver 

 

Buyurdı ol seĥer şįr-i ser-efrāz 

Ki düstūr-ı dilįr-i Mıśr-ı mümtāz 

 

Ki dānā-yı cihān mįr-i ķalem-zen 

ǾUŧārid-gilk ü āhen-levĥ-i pür-fen 

 

Arisŧū-dāniş ü ħōce ħıredmend 

Ķıla āb üzre naķş-ı bādı peyvend 

 

Felāŧūn-źihn-i ŧabǾ-ı dil pür-efkār 

Ola zeyrek derūnı pür zi-esrār 

 

Ne naķşa ŧabǾ-ı vālį ķılsa āġāz 

Yaza evvel anı ol siĥr-perdāz 

 

5390 Henūzin źihn-i fāǾil olmadın lāl 

Anı ol kāmil itsün dilden idħāl 

 

 ǾUŧārid-gilk elinden vālih ü deng 

Ola ol ķılmadın āġāza āheng 

 

 Yem-i dilden ķıla dürr ü güher çįn 

Girift itsün güherle deşt-i sįmįn 

 

                                                 

743 Atlas kubbede parlaklık belirdi / O ışıktan ay ve Nâhid’in parıltısı kayboldu 
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Ola her gevheri bir dāne yāķūt 

Dil-i şāh u sipeh-dāra virür ķūt 

 

Ola gūş-ı cihāna gūşvāre 

Ferine reşk ide māh u sitāre 

 

149b  Gerekdür böyle bir dānā-yı devrān 

Özi deryā derūnı gevhere kān 

 

Didükde geldi bir merd-i ķalem-gįr 

Güneş levĥinde nevk-i gilki teǿŝįr 

 

Gelüp pįş-i vezįre ol hünerver 

Alup gilkin eline dökdi gevher 

 

Didi dānāya iy merd-i hünermend 

Dil-i pāküñ bu naķşa eyle peyvend 

 

Çıķardı baĥr-i dilden bir niçe dür 

Bahār olmaz cihān zerle ola pür  

 

5400 Ol āśaf eyledi dānāya taķrįr 

Anı ol kāmil itdi levĥe taĥrįr 

 

 Dil-i murġ-ı suħan çün bülbül-i mest 

Ķılur gūyā vü ol dānā dilin pest 

 

 Dilin Deryā-yı Ķara ķılsa pinhān 

Olur gūyā śan açdı āb-ı ĥayvān 

 

Dil-i ħuşkinden ol deñlü güher çįn 

İder tā kim olur pür deşt-i sįmįn 
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Ķalur ĥayretde gevher-pāş gūyā  

Şināver deşt-i sįme oldı pūyā 

 

Vaśf-ı Cenāb-ı Ǿİzzet der-Įn Nāme-i Bį-bedel ve Medĥ-i Ĥabįb-i Ħudāy ǾAzze ve Celle 744 

 

Yazar evvel niyām-ı Ǿālem-i ġayb 

Ĥakįm-i ĥākim-i esrār-ı lā-rayb 

 

Münezzeh bį-niyāz ez-çend ü bā-çün745 

Münezzeh bį-śıfāt u ġayr-ı memnūn746 

 

Ķamu dānādan Ol’dur çünki dānā 

Cihān hep nā-tüvān Ol’dur tüvānā 

 

Münezzehdür peder ile püserden 

Münezzeh ez-mekān-ı baĥr u berden 

 

Ezeldür yoķ durur Aña evāyil 

Eĥad’dür birligine hep delāyil 

 

5410 Cihān fānį vü Bāķį’dür o Sulŧān 

Anuñdur ķabż u basŧ u emr ü fermān 

 

 Ķamu fānį beķā dārında ol Şāh 

Anuñ nūrında źerre mihr ile māh 

 

 Ġanį’dür yoķ durur kesden recāsı 

                                                 

744 Bu benzersiz mektupta Cenab-ı Hakk’ı tesbih ve Allah’ın habibini medh 
745 Nasıl ve niçin gibi sözlerle anılmaktan münezzehtir 
746 ġayr-ı < ġayra M 
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Ne ħod bir ferde aślā ilticāsı747 

 

150a  Mekāndan Ol münezzehdür mekān pür 

Nite cevherle cāy-ı maǾden-i dür 

 

Aña cümle Ǿayāndur ins-ile cān 

Daħi rįg-i revān u baĥr-i Ǿummān 

 

Dilerse śad hezārān bu cihānı 

Ķılur bir dem içinde Ol nihānį 

 

Dilerse ol dimezden öñ girü şāh 

Niçe yüz biñ cihān var ide Allāh 

 

İrişmez reh kemāl-i künhine hem 

Eger bir cāya gelse Ǿaķl-ı ādem 

 

Aña ĥamd-i hezārān her dem ü ān748 

Bizi yoķdan ki ol luŧf issi Sulŧān 

 

Ķılup ķaŧre menįden eyledi var 

Bize vācib Anuñ şükrini her bār 

 

5420 Ķılup emrin idüp cānında ārā 

Ki luŧfından bizi Ǿadl-ile ārā 

 

 Ki her kim bildi Anı cāna Settār 

Kemāl-i ķudretin her şeyde ižhār 

 

                                                 

747 aślā < aśl M 
748 ĥamd-i < ĥamd ü M 
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 Anı luŧf u keremden Rabb-i Raĥmān 

Ķılan ĥıśn-ı Ǿadilde bizi pinhān 

 

Ķılup her dem Ǿadūyı zār u maķhūr 

Mužaffer Ǿādil-i ser-dār-ı düstūr 

 

Daħi evlād-ile aśĥāba her bār 

Ki anlardur binā-yı dįne dįvār 

 

Daħi ol reh-revān-ı rāyet-i dįn 

Ki nūrıyla bu tįre rāhı aydın 

 

Ķılup bunca żaǾįfe luŧf u elŧāf 

Ķomayup žulmet içre zār u aǾŧāf 

 

Ki ol vālā-himem şįrān-ı Ǿādil 

Ķılanlardur žalām-ı küfri zāyil 

 

Pes andan ol ħudāvend-i cihān-dār 

Mužaffer Ǿādil [ü] İslām’a ser-dār 

 

Sütūn-ı dįn [ü] devlet şāh-ı vālā 

Ki_anuñ cümle şehāndan ķadri bālā 

 

5430 Emįn-i vāriŝ-i şāhān-ı pįşįn 

Güzįn-i Āl-i Oŝmān-ı cihān-bįn 

 

 Şeh-i şāhān-ı Rūm u milk-i Ǿālem 

Ser-efrāz-ı cihān-dārān-ı ādem 

 

150b  Serįri āsümān u taħtı ħurşįd 

Rikābında yürür ħāķān u Cemşįd 
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Ser-i gerden-keşān Ħan Aĥmed-i şįr 

Cihān-dārā-yı Ǿādil server-i şįr 

 

Güzįn-i pādişāh-ı rubǾ-ı meskūn 

Döne fermānı üzre ŧāķ-ı gerdūn 

 

Cihān durduķca dursun ol nikū-nām 

Ki ħaśmından hemįşe tįġ ile kām 

 

Alup olsun devām-ı devlet ābād 

Žaferle nāmı olsun dāyimā yād 

 

Benüm ķatumda iy şįr-i sipeh-dār 

ŻaǾįf-i Ǿabd-i sulŧān-ı cihān-dār 

 

Kemįne kemterin ol şāh-ı dįnüñ 

Güzįni oldur ǾOŝmān-ı güzįnüñ 

 

Senüñ ķatuñda ki bāz-ı Hümā-śayd 

ǾAdāletle žafer olmış saña ķayd 

 

5440 Bi-ĥamdi’llāh ki bu çeşm-i cihān-bįn 

Cihānda gördi ben tek devlet-āyįn 

 

 Ki sen vālā-himem şįr-i hünerver 

RaǾiyyet-perverest ü bende-güster749 

 

 Cenāb-ı Ĥaķ’dan Ǿālemde bu maķśūd 

Ümįd eylerdi Ǿālem virdi MaǾbūd 

                                                 

749 Raiyyetini besleyici ve kullarına cömerttir 
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Bu žāhir Ǿaynı ile işbu kārı 

Göre ħalķ-ı cihān sūzende ħārı 

 

Ki zįrā Ǿālemi nār-ıcihān-sūz 

Girift itmiş olup cān u ciger-dūz 

 

Yoġ-ıdı kimse Ĥaķķ’a ķalbini berk 

Ķıla rüşvet yedin cāndan ide terk 

 

Gözine gösterüp dürr ü güher zer 

Be-sān-ı ħān ber-zįn naķş-ı Āźer 

 

Reh-i dįn-i Resūl [ü] rāh-ı şāha750 

Yoġ-ıdı kimse pāyest şāh-rāha 

 

Muķayyed oldı her kes cemǾ ide māl 

Žuhūr itdi serinde ol bed-aǾmāl 

 

Śoñ ucı başa hergiz çıķmadı kār 

Gülistān-ı cihān rūyın girift ħār 

 

5450 Ķılup oldı perįşān milk ü emlāk 

Diger-gūn devre āġāz i[t]di eflāk 

 

151a  Ne pā serden bilindi pā ne serden 

Sitem dutdı cihānı baĥr u berden 

 

 Ħudā ķıldı seni İslām’a ser-dār 

ǾAdāletle cihānda leyl ü nehār 

                                                 

750 rāh-ı < rāha M 
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Urup şerr ehline şemşįr-i tįzi 

Görür olmazdan evvel rüsteħįzi 

 

Reh-i İslām’ı ķılduñ tįġ ile pāk 

Süm-i raħşında dįvān oldı hep ħāk 

 

Cihān rūyın dutupdı mār-ı tesnįn 

Ķılup dest-i dırāzı her bed-āyįn 

 

Olupdı cümle Ǿālem zār u giryān 

ReǾāyā ellerinden oldı biryān 

 

Murād ancaķ Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ 

Seni ķıldı ki tįġı kevne muŧlaķ 

 

Urup žulm ehlini ħāk-ile yek-sān 

Eger dįv ü perį ger düzd-i insān 

 

Ķılup bedden cihān rūyın yine pāk 

Cefā ceybin Ǿadālet tįġı-la çāk 

 

5460 İdüp baġrın edānį ķısmınuñ ħūn 

Cihān emn ü emān devr-i diger-gūn 

 

 Bulup sen mehdį-yi śāĥib-zamānı 

Perį-veş cevri Ǿālemden nihānį 

 

 Ķıla iy āśaf-ı dārā-yı Cem-cāh 

Ħilāfum yoķ buña şāhiddür Allāh 

 

Egerçi rūyuñı bu çeşm-i pür-nūr 
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Henūzin görmemişdür şįr-i düstūr 

 

Velįkin Ǿadlüñi āfāķ-ı Ǿālem 

Teźekkür eyleyüp dilden gider ġam 

 

Saña žāhirde vü bāŧında iy şįr 

Perestiş bende-veş ķılmaķ durur bįr 

 

Ki zįrā senden oldı Ǿālem āsūd 

ǾAdālet merĥamet būd ile nā-būd 

 

Zamān endek muķaddem sizden iy şįr 

Beni irsāl idüp şāh-ı cihān-gįr 

 

DuǾāñ ile çü Mıśr’ı eyledüm cāy 

Dutup ŧarf-ı Ǿadālet iy nikū-rāy 

 

Nažar ķıldum bu milk-i Mıśr-ı gülzār 

Gidüp gülşen pür olmış ser-be-ser ħār 

 

151b 5470 ReǾāyāya edānį cevr-ile dest 

Urup olmış cefā-yı ħāke peyvest 

 

 Aķar Nįl’üñ gözinden yaş-ıla ķan 

Derūnın telħ idüpdür baĥr-i Ǿummān 

 

 ReǾāyā ķaĥŧ-ı Yūsuf gibi pür-derd 

Sitemle milk-i Mıśr’ı cündiyān gerd 

 

Ķılup her kes diger āvāza āheng 

Teźekkür her kes eyler ħıŧŧa-i ceng 
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ReǾāyā ser-keşāndan nān-pāre 

Rehā irgürmeyüp bulmaz ne çāre 

 

Ħazįne ķıldı olmaz oldı taĥśįl 

Nihān žulmetde ķaldı ħuşk leb-i Nįl 

 

Olup çün ķalb-i Ǿāşıķ Mıśr-ı vįrān 

Ķamu hep ser-keşįde merd-i pįrān 

 

Efendüm virdi bir ħaŧŧ-ı hümāyūn 

Ķılam refǾ-i bed-āyįn-i hüner-dūn 

 

Yoġ-ıdı emr-i şeh bed kāra aślā 

Beni bu şarŧ-ıla ol milke inhā 

 

Ķılup tā refǾ idem žulm ü đalāli751 

Süre ħalķ-ı cihān dilden melāli 

 

5480 Ezelden Ǿādet üzre hep vezįrān 

Olan bu Mıśr’a vālį mįr-i mįrān 

 

 Ne nevǾ üzre ķurılmış resm ü āyįn 

Ķılup dįvān cemǾ oldı cümle ol ĥįn 

 

 Teraķķįler virüp ĥaddinden efzūn 

O bed işden ķılam ispāhı memnūn 

 

Dirįġį itmedüm cism ile cānı 

O bed kārı ķılam dirdüm nihānį 

 

                                                 

751 đalāl < žalāl M 
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Ķarįb üç māh oturdum iy ser-efrāz 

Kimesne emr-i şāha virmez āvāz 

 

Getürler žāhiren emn ü emānı 

Velįkin pür-fiten pür-kįn nihānį 

 

İŧāǾat nakşı oldı cümleten güm 

Derūnān berk olup çün ħāre-i süm 

 

Çü gördüm dillerinde ŧarf-ı Ǿiśyān 

Hemān dem Ǿādet üzre resm ü dįvān 

 

Olup ħord ü büzürg dįvānuma cemǾ 

Olar pervāne vü ben anlara şemǾ 

 

152a  Ķılup emr-i şehi ol demde Ǿayān 

İŧāǾat kıldılar žāhir nümāyān 

 

5490 Bülend āvāz-ıla ħaŧŧ-ı hümāyūn 

Oķutdum cümle ķıldı ķaşların nūn 

 

 Ķılup kūşiş ki milk-i ümm-i ābād  

ReǾāyā vü berāyā tā ola şād 

 

 Kime tevżįǾ-i milk itdümse ol ĥįn 

Anı ķatl itdiler bir ķaç bed-āyįn 

 

Ķalup ĥükmümde Ǿāciz vālih ü deng 

Benüm ħod ķatlüme üç defǾa āheng 

 

Nihānį Cān-pūlād’a dāyimā gūş 

Dutup cevr ü sitem ķılmışlar āġūş 
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Söze gelse nihān u aşikāre 

Bu eźkārı getürlerdi fikāra 

 

Ķosun Mıśr’ı şehinşeh Cān-pūlād’ı  

Görüp ĥaķķında gelsün Ǿadl ü dādı 

 

Ķılup ħaśmın perįşān milki bį-ħār 

Pes andan Mıśr’a ķılsun Ǿadli ižhār 

 

Ħudā göstermeye ol rūz-ı tįre 

Ķıla ol düzd-i bį-fer dest-i çįre 

 

Muķarrer idi ķılmaķ bunlar Ǿiśyān 

Miyānından birini eyleyüp ħan 

 

5500 Niçe gün ķıldılar bu naġma āvāz 

Cefā vādįlerinde cümle pervāz 

 

 Śoñ ucı ol cefā-kįş-i sitem-gįr 

Olan ħalķ-ı cihāna cevri şer-gįr 

 

 Senüñ tįġ-ı žafer-tįzüñde iy merd 

İçüp cām-ı fenāyı oldılar gerd 

 

Perįşān oldı ol ħayl-i melāǾįn 

Münāfıķ bį-edeb ħod-rāy u ħod-bįn 

 

Aśıldı gūş-ı Ǿarşa tįġ-ı tįzek 

Zamān-ı mümtedi oldı gürįzek 

 

Cihān Ǿiśyāna ķılmışdı kemer teng 
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Dutup naġm-ı cefāya śįt-i āheng 

 

Ne dem emr-i hümāyūn baħt [u] iķbāl 

SaǾādetle irişdi iy nikū-ĥāl 

 

Gürįzin Cān-pūlād’uñ kıldılar gūş 

Śanasın zehr-i ķātil kıldılar nūş 

 

152b  Yine ķaŧǾ-ı ümįdin āħir encām 

Ķılurlar dilde çün dįger ser-encām 

 

İŧāǾat rūyını ħāke bezirgān 

Ķodılar ħˇāh u nā-ħˇāhın şütürgān 

 

5510 Ķılanlar şįr-i ner daǾvāsın iy şįr 

Olurlar bed-ħaberden rūbeh-i pįr 

 

 İŧāǾat çehresin rūy-ı zemįne 

Ķoyup dilden çıķarmaz naķş-ı kįne 

 

 Çü mektūb-ı şerįfüñ der-Ǿaķab tįz 

İrişdi serlerine tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Buyurmışsın bu dey ol yirde ārām 

Varup Ǿasker ile ol yirde ārām 

 

Baña vārid olup emr-i cihān-dār 

Ne gül ser-keş ķoyam ol yirde ne ħār 

 

Didükde oldı cāndan cümle nevmįd 

Śarardı zerd oluban nitekim bįd 
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Ħuśūśā Ŧayfesūn u Mıśr ile Şām 

Zemįn-i ġurre Beytü’l-Maķdis-i nām 

 

Cihānı ser-be-ser ķılduñ bu gün żabŧ 

Şehinşeh devletinde tįġ ile rabŧ 

 

Büzürgdür baħt u Ǿömrüñ kār-dįde 

Şehinşeh tāze şįr-i nā-resįde 

 

Cihān durdukca Ǿömrüñ ber-ķarāra 

Saña virsün hemįn-dem şehriyāra 

 

5520 Eger kim olmasañ sen āśaf-ı pįr 

Memālik olmış-ıdı cümle şer-gįr 

 

 Bi-Ǿavn-i Ĥaķ ķamusın eyledüñ ħāk 

Sitem ceyş[in]den itdüñ milkini pāk 

 

 Muĥabbet aśdaķuñ iy şįr-i ser-dār 

Mıśır’da ķanda vardur bir girān ħār 

 

Şehinşeh devletinde himmet-i merd 

Kesüp başın derūnın eyledüm gerd 

 

Pes andan iy sipeh-dār-ı nikū-ĥāl 

Saña üç biñ dil-āver ķıldum irsāl 

 

Baķiyye ser-keşān-ı devlet [ü] dįn 

Nihānį dilde bir naķş eyleyen kįn 

 

Dil-āver pür-hüner şįr-i süvārān 

Kemān-keş ħaśm-küş nįze-güźārān 
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153a  Neheng-i nįl-i rengān-ı hünerver 

Peleng-i kįnever şįrān-ı śaf-der 

 

Göze göstermeyenler rūd-ı Nįl’i 

Ķomayanlar peşe ķadrinde pįli 

 

Süvār-ı tįġ-zen tįr-i ciger-dūz 

Ķılanlar ħaśmı cengde āteş-efrūz 

 

5530 Güźer çeşm-i zirihden her ħadengi 

ǾAdūya itdüren kįn-i pelengi 

 

 Ķamusın ħāk-pāye ķıldum irsāl 

Pes andan ĥażrete bu aħir ħoş-ĥāl752 

 

 Maķām-ı enbiyā-yı ħayl-i aǾžam 

Kirām-ı evliyā-yı ħayr-encām 

 

İdüp śubĥ u mesāda ħayr-ı evrād 

Saña vü Ǿaskere iy şįr-i pür-dād 

 

Ümįd oldur Cenāb-ı Rabb-i Raĥmān 

Daħi ħayr-ı duǾā-yı şįr-i şāhān 

 

ǾAdūya eyleyüp her demde ġālib 

Budur Ĥaķ’dan degül ġayr-ı meŧālib 

 

Derūnuñda ne kim var Ǿarż-ı ĥācāt 

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķ’a münācāt 

                                                 

752 āħir < aħū M 
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Kemālinden saña iĥsān [u] aǾŧāf 

Ķıla iǾŧā be-ĥaķķ-ı lafž-ı elŧāf 

 

Ümįd oldur eyā şįr-i sipeh-dār753 

Peyāmuñla muĥabbet ķalbü’l-ebrār 

 

Nesįm-i nuśret ile luŧf u iĥsān 

Resān Mıśr’a ķılasın bāķį fermān 

 

Cevāb-nāme Nüvişten-i Ĥażret-i Ferħunde-sālār-ı Ħuceste-rāy ve Firistāden be-Cānib-i Mıśr ve 

Muĥabbet Nümūden der-Nāme-i Dil-ārāy 754 

 

5540 Künūn dānā-yı dihķān-ı nev-āyįn 

Çün ez-baĥr-i suħan mį-şüd güher-çįn755 

 

 Ki çün ser-dār-ı sālār-ı cihan-baħş 

Dilįr-i āśafān-ı śāĥib-i raħş756 

 

 Muĥabbet-nāmeyi ser tā vü ser ser 

Görüp mażmūnın itdi cānda yek-ser 

 

Gül-i aĥmer miŝāli oldı ħoş-būy 

Cihān rāyında buldı reng ile būy 

 

153b  Derūnında muĥabbet oldı bisyār 

Mıśır sulŧānına şįr-i sipeh-dār  

                                                 

753 eyā < āyā M 
754 Görüşü kutlu ve idaresi uğurlu serdarın bir cevap mektubu yazıp Mısır’a göndermesi ve o gönlü süsleyen 

mektupla muhabetini bildirmesi 
755 Yepyeni tarz sahibi bilge köylü şimdi / Söz denizinden inciler saçmakta 
756 Ki o cihanın değeri, önder bir serdar / Gösterişli bir at sahibi, yiğit bir vezir 
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Derūnı vü birūnı oldı meyyāl 

Cevāb-ı nāmede ol śāĥib-iķbāl 

 

Yazup Ǿarż eyledi meyl ü muĥabbet   

Hezārān nükte vü Ǿarż-ı meveddet 

 

Ķılup śad āferįn ü rāy-ı taĥsįn 

DuǾālar eyleyüp ol server-i dįn 

 

Anı ķıldı Mıśır ŧarfına irsāl 

O Dārāyį-ĥaşem şįr-i pür-iķbāl 

 

Münādį eyledi her cā nidāyı 

İşitdi Ǿasker ol nuŧķ u edāyı 

 

5550 Seĥerden göçdi ol deryā-yı aǾžam 

Ki tā ol cāya kim kūh-ı muǾažžam 

 

 Ķılup ķaŧǾ-ı rehi menzil-be-menzil 

Ki geh deşt ü gehį śaĥrāya nāzil 

 

 Olup rūy-ı zemįn olmışdı cūşān 

Dilįrān hem-çü Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

Ķarįb oldı o deryā-yı muǾažžam 

Ki oldur pehn-i deşt-i cāy-ı ceng hem 

 

Muħālifden ħaber şįr-i dilįrān 

Getürlerdi alup āśafdan iĥsān 

 

Ħaber-dār olmış-ıdı nįk ü bedden 
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Ķabūl-i müstemiǾ mesǾūl-i redden 

 

Çün ol kūh-ı bülende rāh-ı ser-dār 

İrişdi Ǿasker-i şāh-ı cihān-dār 

 

Ķonup ķıldı beri cāyında ārām 

Nažar eyler ne bāzį ķıla eyyām 

 

Śıfat-ı Įn Kūh-ı Gerdūn-şükūh der-Pes-i Śaĥrā-yı Göksun ve Vaśf-ı Mehābet-i Tįġ-i Firāz Įn ve 

Bārįki-yi Teng-rāh-ı Seng ilā-āħir 757 

 

Çünįn gūyed yekį dānişver-i merd 

Ki der-Ǿālem bi-bįned germ ü bā-serd758 

 

Cihān-dįde be-bisyārį cihān geşt 

Be-heft iķlįm ū kerdį sefer heşt759 

 

5560 Ki çün pįş-i bülend įn kūh Ǿasker 

Bi-y-āyed ħayme bi’nhādend ü yek-ser760 

 

154a  Çenān ħˇāhed sipeh-dār-ı cihān-bįn 

Yel-i fermān-dihān-ı devlet-āyįn761 

 

 Ber-ān kūh-ı bülend leşker-keşį şįr 

Eyā dānā-dilān zed rāy ü tedbįr762 

 

                                                 

757 Göksun yaylasındaki bu gök ihtişamlı dağın ve bu sarp doruğun özelliği ile kayalık dar geçidin karanlığı 

hakkında  
758 Şöyle der bilge bir kişi: / Âlemde soğuğu da sıcağı da görmüş biri 
759 Çok defa dünyayı gezip görmüş / Yedi diyara sefer düzenlemiş 
760 Askerler bu yüce dağın önüne / Gelip her tarafa çadırları kurdular 
761 Âlemi gezmiş komutan şöyle buyurdu / Devlet töresi bilen hüküm sahibi yiğit: 
762 O aslan, yüce dağa askerler yerleştirdi / Ey bilge gönüllüler, görüş ve strateji bu işte 
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Nažar kūh-ı bülend-i şįr-i ser-dār 

Ķılur ol devlet issi çeşmi bįdār 

 

Görür kūh-ı bülend kühsār-ı tįġı 

Güźer ķılmış felekde tįre mįġı 

 

Nüh eyvāndan güźer tįġ-ı şükūhı 

Dutup pįrāhenin vaĥşį gürūhı 

 

Yanar gerdūn hemįn naķş-ı çerāgāh 

Ķılup pįrāhen itmiş çeşmini māh 

 

Degül encüm o kūhuñ dāmenin seng 

Dutup elmās u laǾl-i āteşįn-reng763 

 

Kimi pįrūze-gūn ü laǾl-pāre 

Pür itmiş dāmenin śanmañ sitāre 

 

Serinde mihr-i ħāver levĥa-i zer 

Ķılur seng ü güher andan ruħ-ı fer 

 

5570 İrişmez tįġına Ǿaķlı dem-ā-dem 

Eger yüz biñ ķıla efkārı ādem 

 

 Miyān-ı meh-veşān rāh-ı pür-āşūb 

Dehān-ı dil-ber-āsā ħıŧŧa-i ħūb 

 

 Eger dest-i ecelden bir kişi rāh 

Bulup ol tįġ-ı kūhı ķıla kūtāh 

 

                                                 

763 laǾl-i < laǾl ü M 
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Ķılup irse firāza şįr-i merg pes 

Bulımaz cānın almaķ dāmen-i res 

 

Yoġ-ıdı kehkeşāndan özge bir rāh 

Olur dest-i ecel ol rāha kūtāh 

 

Ķılur reh bulmayuban vālih ü deng 

Ķılur Ǿāciz ħıred peyki olur leng 

 

Cihān pįrāmeninde rįg-i tūde 

Yedi deryā o rįge naķş-ı dūde 

 

Dimiş kāmil ħıred fenninde fāyiķ 

Olanlar añlayan naķl-i deķāyiķ 

 

O kūhuñ dāmenine mā-i ŧūfān 

Henūzin irmemiş ħuşk-i dil el-ān 

 

Henūzin ħuşk-i leb ol kūh-ı gerdūn 

Aña öykinmez olmış tįġ-ı hāmūn 

 

154b 5580 Gezen rūy-ı cihān-ı āferįde 

Dimiş yoķdur ne dįde ne şinįde 

 

 Ķılanlar cüst ü cū naķş-ı cihānı 

Bilenler nįk ü bed rāz-ı nihānı 

 

 Cihān-dįde ħıredmendān-ı bįdār 

Olanlar śubĥ-veş śıdķla pedįdār 

 

Bu nevǾa bir bülend gerdūn-şükūhı 

Ne görmiş ne işitmiş böyle kūhı 
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Sipihr-āsā ħirās u kūh-ı enbūh 

Mehįb ü pür-neheb tįġ u ter-i kūh 

 

Cihānı var idelden Rabb-i Raĥmān 

O kūhuñ ķullesinden geçmez insān 

 

Ki rāhın dutmış-ıdı bebr ile şįr 

Der ü dām itmiş idi ķayd-ı naħcįr 

 

Semūm idi esen bād-ı nesįmi 

Ķılur her berg ü bārı naķş-ı cįmi 

 

Nümāyān idi bir bir çehre-i dįv 

Der ü dām-ı peleng-i ħudǾa-i rįv 

 

Çekāvek naǾrası āvāz-ı bülbül 

Semūm-ı zehr idi her keffe-i gül 

 

5590 Cefā vādįlerinden pür çerāgāh 

Der ü deşti zamāna itdürüp āh 

 

 Fiġān-ı źell-i mār zehr-i ter būm 

Hevā āġāz u raǾd bayķuş-ı būm 

 

 Eger pūlād-dil ü cān-ı hezārān 

İrerler nįz-veş tiryāķ ola cān 

 

Mehįb-i kūh u deşt-i bįm-i enbūh 

Urur ķalb-i dil ü cāna girān kūh 
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Rāy Zeden-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār bā-Dilįrān-ı Şįrān-ı Pür-dil ve Āmeden-i Dihķān-ı Kihān u 

Mihān ve Suǿāl Kerden-i Ser-dār-ı Žafer-pįşe ez-Ķalender-zāde-i Bį-fer 764 

 

Çü ser-dār-ı žafer-encām-ı fįrūz 

Bi-y-āmed pįş-i įn kūh-ı dil-efrūz765 

 

Ne-y-āsāyed yekį şeb dil pür-efkār766 

Çi gūne reh güźārem-rā seĥergāĥ767 

 

Çü ǾAnķā-yı sipihr ħūr-ı hümāyūn 

Bi-zed ser şüd cihān pür-nūr768 eknūn769 

 

155a  Zamān āteş fürūzed rāz-ı ħancer 

Bi-pūşend rūy-ı dįbā deşt yek-ser770 

 

Nihān şüd ħusrev-i zeng ü şeb-i tār 

Seĥergeh mį-küned dįvān sipeh-dār771 

 

Gelüp şįrān-ı pür-dil kār-dān-gār  

Efāżıl zeyrek ü pįrān-ı hüş-yār 

 

5600 Ne deñlü var-ısa mįr ü emįrān 

ŞecāǾat issi merdān-ı dilįrān 

 

 Münādį eyleyüp bu naġma dem-sāz 

                                                 

764 Zafer alâmetli serdarın aslan yürekli yiğitlerle görüş alışverişinde bulunması, büyük küçük tüm köylülerin 

gelişi, zafer meslekli serdarın onlara zavallı Kalenderoğlu’nu sorması 
765 Kutlu zaferlere erişmiş o serdar / Gönlü aydınlatan o dağın önüne gelince 
766 ne-y-āsāyed < bi-y-āsāyed M; pür-efkār < pür zi-efkār M 
767 Gece boyunca düşünceden gönlü rahat bulmadı / Sabah nasıl bir geçiş yolu bulsam diye 
768 nūr < zi-nūr M 
769 Feleğin Ankâ’sı kutlu güneş / Baş gösterince cihan hemen süslendi 
770 Zaman hançerin sırrıyla tutuştu / Meydan baştan başa parlak bir elbise giyindi 
771 Karanlık padişahı, kara gecede kayboldu / komutan sabah olunca dîvân topladı 
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Miyān-ı ħayme vü ħargāha āvāz 

 

 Ki her ķanda ki vardur kār-dįde 

Be-şįr-i Ǿasker ü dihķān güzįde 

 

Eger ħord u büzürg ü kūdek ü pįr 

Ve ger mįş ü reme ger rūbeh-i pįr 

 

Ola Ǿālemde merd-i kār-dān-bįn 

Felek ķılsun anuñ rāyına taĥsįn 

 

Gören nįk ü bedi kār-ı cihānı 

Ola dānende-i rāz-ı nihānį 

 

Ola bu kār-ı Ǿālemden ħaber-dār 

Gelüp alsun murādın pįş-i ser-dār 

 

Çü her kes eyledi bu naġm[ey]e gūş 

Ħıred ferzin idüp cān-ıla āġūş 

 

Eger aǾlā vü ednā merd-i dihķān 

Gelüp cemǾ oldı cümle durdı dįvān 

 

Yoġ-ıdı ol gün anda naķş-ı bevvāb 

Küşāde bāb-ı raĥmet gibi ol bāb 

 

5610 Olur dįvān yüzi bu Ǿāleme teng 

Cihān tedbįr ü rāya ķıldı āheng 

 

 Ser-efrāz-ı ser-i ser-dār-ı Ǿādil 

Arisŧū-veş ķamu kārında fāżıl 
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 Geçürdi zįr-i ebrūdan tamāmį 

Görür pür lev yirinde ħāśś u Ǿāmį 

 

Görür kim milk erinden niçe dihķān 

Cihān-dįde ķamusı śāĥib-iźǾān 

 

O kūhuñ her biri bebr-i beyānı772 

İdinmiş nįk ü bed rāz-ı nihānı 

 

O śaĥrā-yı mehįbüñ şāh-bāzı 

O mūr-ı kār-dįde ser-firāzı 

 

155b  Ķamu her mįşesin ķılmış penāgāh 

O milküñ cümle hep kārından āgāh 

 

Dehān-ı pākin itdi ġonce-veş teng 

Ķılup tedbįr-i naġm u rāya āheng 

 

Didi iy merd-i şįrān-ı rezim-zen 

Ķamu hep kār-dįde şįr-i pür-fen 

 

ǾAdūnuñ cengine āheng idüp tįz 

Olalum serlerine tįġ-ı ħūn-rįz 

 

5620 Bu cāya irdi āħir Ǿāķıbet rāh 

Bülend kūhı ķılalum naķş-ı kūtāh 

 

 İcāzetdür nedür bu kāra tedbįr 

Cevāb itsün ķamu bernā eger pįr 

 

                                                 

772 bebr-i < bebr ü M 
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 Didükde oldı Ǿasker cümle ħāmūş 

Kelām-ı şįre dutdı cümle hep gūş 

 

Hemān ol dāver-i ser-dār-ı Ǿālį 

Yine dürc-i femin ķıldı leǿālį 

 

Cevāb itsün eger tüccār u dihķān 

Aña baħş eyleyem cism ü dil ü cān 

 

Didükde ol dilįr-i kār-dān-gār 

Ħurūşa geldi anda niçe hüş-yār 

 

Didiler iy dilįr-i āśaf-ı şįr 

Ser-i ser-dār-ı dārā-yı cihān-gįr 

 

Suǿāl eylerse alsun cümleten kām 

Eger kūh-ı bülend ü ħayl-i bed-nām 

 

Didükde ĥażret-i ser-dār-ı aǾžam 

Cevāhir baħş ider şįr-i muǾažžam 

 

Pes andan eyledi luŧf ile įrād 

Kelāmı bunlara ol śāĥib-irşād 

 

5630 Didi ol nā-pesend-i zenden ebter 

Ķılan zįr ü zeber bir niçe kişver 

 

 Erāźil bį-edeb ol düzd-i nā-dān 

Ķalender-zāde-i maġżūb-ı sulŧān 

 

 Ne āhengden urupdur Ǿūda engüşt 

Ne cāya urdı şimdi zen gibi müşt 
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Ne cāya ser-keş oldı ol sitemkār 

Ki andan cümle Ǿālem oldı bįzār 

 

Ne milke cevrin itmek ķıldı āheng 

O düzd-i nā-ħalef bį-nām u bį-neng 

 

156a  Ne cāya ser ķodı ol düzd-i bed-kįş 

Sitem rāhın dutan zānį bed-endįş 

 

Ne deñlü var yanında düzd-i pür-kįn 

Ķılan çeşm-i cihāna ebruvān çįn 

 

Eger nįk ü eger bed şįr-i bed-kįş 

Edānį nā-pesend düzd-i bed-endįş 

 

Piyāde reh-neverd-i āteş-endūz 

Cefā-keįān-ı pür-kįn-i dil-efrūz 

 

Edānį bed-küniş segbān-ı pür-kįn 

Sevād u ser-keşān-ı ān bed-āyįn 

 

5640 Ki bu ħār-ı sitemkār-ı cefākār 

Cihān ħalķın ķılupdur cevri āzār 

 

 Bu įrādı cihān ķılmışdur ārā 

Eger zįr-i zemįnden dursa Dārā 

 

 Muķābil eyleyüp ķılsa eger ceng 

Bu bed-aśl ile rezm-i cenge āheng 

 

Getürmez tāb u ŧāķat şehriyārān 
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Cihānı ger duta nįze-güźārān 

 

Cefāya yüz dutup kįn-i kemer teng 

İdüp olmış derūnı ħāre-i seng 

 

Nümāyān gūne ķılmış dest-i çįre 

O rūbeh gendüyi merdān-ı şįre 

 

Nümūdār eylemiş çün şįr-i ġurrān 

Uzatmış pençe ķılmış milki vįrān 

 

Bu ĥayyiz nā-ħalef merd-i pür-āzār 

Gülistān-ı cihāna oldı çün ħār 

 

Dimiş kāmil bu yirde nükte įrād 

Ķılup kārın bu eźkār ile evrād 

 

Budur evvel ki bu bed-aśl-ı nā-pāk 

Vefā ceybin ķılupdur žulm-ile çāk 

 

5650 Ki bed-aśl-ı cefā-pįşe sebük-ser 

Henūzin olmadı ol şįre hem-ser 

 

 Śanur gendin o zāġ-ı nā-cüvān-merd 

ǾUķāb-ı ser-keş ü bāz-ı Hümā-śayd 

 

 Daħi ol çeng-i şāhįne giriftār773 

Cihānda olmamış düzd-i pür-āzār 

 

İkinci ol bed-aśl-ı nāķıś-iźǾān 

                                                 

773 şāhįne < şāhına M 
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Śanur gendin veġāda şįr-i ġurrān 

 

156b  Eger bir gürbe naķş-ı şįre āheng 

Nümāyān ķılsa gendin vālih ü deng 

 

Olur ol pençe-i şįre giriftār 

Geñiş Ǿālem olur öz çeşmine ŧar774 

 

Beyān eyleñ bu deñlü düzd-i pür-kįn 

Yanında cemǾ olup şimdi bed-āyįn 

 

Cihān rūyın ķılupdur vālih ü zār 

Gülistān-ı cihān rūyın dutup ħār 

 

Revende yāħod āyende ħaber-sāz 

Ne efsūn u fesāne ķıldı dem-sāz 

 

Ķılan her kim ise vech-ile taķrįr 

Bilen gelsün bu gün bernā eger pįr 

 

5660 Ķılam ez-pāy tā-farķ ġarķ-ı gevher 

Sipāh ise ķılam baħş aña kişver 

 

 Diger tüccār u merd-i pįr-i dihķān 

Ķılam bį-ĥad aña ben luŧf u iĥsān 

 

ǾAhd Kerden-i Ser-dār-ı Žafer-pįşe bā-Dihķān ve Ŧaleb Kerden-i Rāh-ı Tedbįr ez-Ān Kūh-ı 

Gerdūn-şükūh ve Cevāb Dāden-i Dihķān bā-Ser-dār-ı Žafer-reh-ber 775 

                                                 

774 ŧar < tar M 
775 Zaferi meslek edinmiş serdarın köylüyle ahitleşmesi, gök heybetli dağ hakkında ona tedbir danışması, köylünün 

de zafer ardınca yürüyen serdara cevap vermesi 
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 TaǾahhüd ķıldı luŧfın çünki ser-dār 

O dem geldi bir iki pįr-i hüş-yār 

 

O kūh-ı ser-bülendüñ bebr ü şįri 

O vādį pehn-i deştüñ gürg-i pįri 

 

Didi iy server-i şįr-i muǾažžam 

Mužaffer kāmil-i dārā-yı ekrem 

 

Cihān fermānuña dutsun dil ü gūş 

Arisŧūlar olup rāyuñda ħāmūş 

 

Bu kūh-ı ser-bülend iy kār-dįde 

Ķatı teng rāhı geçmez āferįde 

 

Miyān-ı meh-veşān-veş rāhı bārįk 

Ruħı seng-i siyāh u çāh-ı tārįk 

 

Hübūn-ı reh-neverd ü raħş-ı cūşān 

Degül ger olsa Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

Bu kūh-ı ser-bülend[d]en bulımaz rāh 

ǾUķāb ile perestū olsa hem-rāh 

 

5670 Nüh eyvāndan seri ķılmış güźergāh 

Büz-i gerdūn-çerįde çeşmesi māh 

 

157a  Pesinde kūhuñ iy dārā-yı aǾžam 

Ecel der-bendi miŝli teng ü der-hem 

 

 Dehān-ı ħūb-rūyān gibidür teng 
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Anuñ altında pehn-i cāyı āheng 

 

Göz irmez pehn-i deşt-i seng yek-ser 

O deşte cenge āheng itse Ǿasker 

 

Sipihr-āsā füzūnį naķş-ı meydān 

Degül ceng yüz biñ Ǿāsker ŧūb u çevgān 

 

Velįkin iy ser-efrāz-ı cihān-bįn 

Dil-āver Ǿādil-i dārā-yı āyįn 

 

İki gün evvel [ol] žālimden aĥvāl 

Gelüp irdi beyān-ı mā-hüve’l-ĥāl 

 

Ki ol nā-merd-i bed-āyįn-i bed-kįş 

Erāźil nā-pesend žālim kec-endįş 

 

Revende geldi iy şįr-i sipeh-dār 

Beyān itdi ki ol ħār-ı pür-āzār 

 

Cihān ceybin sitemle eyledi çāk 

Ne raǾd eyler fiġān žulminden eflāk 

 

5680 Ne cāya irdi ol düzd-i bed-āyįn 

Ferine nevden urdı āteş-i kįn 

 

 Bilür iy şįr-i āzāde cüvān-merd 

Ki tįġuñdan derūnı olısar gerd 

 

 Ne cāya raħşını ķıldı zemįn-sāy 

Nüh eyvāna irişdi girye vü vāy 
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Yanında iy hijebr-i āśaf-ı şįr 

Şumār idem işit düzdānı bir bir 

 

Sekiz biñden ziyāde düzd-i bed-kįş 

Piyāde āteş-endāz-ı bed-endįş  

 

Sebük-pā reh-neverd-i āteş-endūz 

Tüfeng-endāz-ı düzdān-ı ciger-dūz 

 

Peder māder ķılan cevr-ile āzār 

Cihān ħalķı olup destinde bįzār 

 

Hevādan murġ u yirden mūr-ı ġamnāk 

Güźer bulmaz derūnın mühreler çāk 

 

Ķılur iy şįr-i ser-dār-ı žafer-bįn 

SaǾādet maǾdeni merd-i nev-āyįn 

 

Süvār-ı rezm-zen-i merdān-ı pür-kįn 

On üç biñden füzūn düzd-i bed-āyįn 

 

157b 5690 Zirih-pūş-ı hümā-śayd-ı süvārān 

Peleng-i kįnever nįze-güźārān 

 

 Ķamu zerrįn-kemer zerrįn-külāhān 

Cihān-dįde dil-āver ceng-ħˇāhān 

 

 ǾAdū-küş śaf-şiken şįrān-ı pür-dil 

ǾAdū ħūnında deşti eyleyen gil776 

 

                                                 

776 ħūnında < ħūnından M 
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Görenler niçe niçe germle serdi 

Ķamu yek-dil süvār u reh-neverdi 

 

ǾAdūdan eylemez ebrūların çįn 

Ķamusı pür-fiten düzd-i bed-āyįn 

 

Büzürg ü ħord olur ķırķ biñ tamāmį 

Süvār ile piyāde ħāśś u Ǿāmį 

 

Ķamusı hep bu naġma dutmış āheng 

Ķılup sen şįr içün kįn-i kemer teng 

 

İdüp dutmış bu naġma hep ķamu gūş 

Bu eźkārı idüp cānında āġūş 

 

Eger şįr-i hümāyūn āśaf-ı şāh 

Muķābil eyler ise ol yüzi māh 

 

Aña kevn ü mekānı eyleyüp teng 

Anı vü Ǿaskerini vālih ü deng 

 

5700 İşitmiş Ǿasker ü ser-dār-ı devrān 

Murād-ı āśaf u şįr-i cihānbān 

 

 Alup Ǿasker ķafāya sįl-veş cūş 

Ħurūşān baĥr-i hefti itdi ħāmūş 

 

 Žaferle eyleyüp cenge Ǿazįmet 

Kesüp başın ķıla mālin ġanįmet 

 

Bu nevǾa ol bed-āyįn-i bed-efkār 

ǾAlį Beg Cān-pūlād u düzd-i bį-Ǿār 
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Ne vech üzre olup düzdānı pā-māl 

Gürįz itmiş ķılup ĥāśıl diger-ĥāl 

 

Bu nā-cins eylemiş ol naķşı iźǾān 

Ki āħir Ǿaskerinden rūd olur ķan 

 

Olupdur ħancerüñden zār u pür-bįm 

O düzd itmiş durur cān u dilin cįm 

 

Hemān iy server-i şįr-i cihān-dār 

Ķoduñ ser cengine çün leyl ü nehār 

 

Çü sen şįr-i Hümā-pervāz-ı şeh-bāz777 

Anuñ rezmine ķılduñ Ǿazm-i āġāz 

 

158a  Ķılur nįk ü bedi her sūya tedbįr 

Cevāb eyler o dem bernā eger pįr 

 

5710 Bu nevǾ üzre idüp aĥvālini gūş 

Dimiş her kes birer söz śoñra ħāmūş 

 

 İdüp murġ-ı ħıred urduķca pervāz778 

Virüp bir perdeden her kes bir āvāz 

 

 Dimişler baǾżılar rāh-ı girįzi 

Dutalum görmeyelüm rüsteħįzi 

 

Dimiş çün baǾżılar naķş-ı müdārā 

                                                 

777 çü < çün M 
778 urduķca < irdükce M 
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Ķılalum dey irince āşikārā 

 

Çü gerdūn üştür-i mest gibi pür-cūş 

Ola Ǿasker ider cengi ferāmūş 

 

Yine germā irince naķş-ı Ǿālem 

Olur gerdūn diger-gūn kār-ı der-hem 

 

Bu dey cengden olup āsūde-i ĥāl 

Olur evvel-bahāra dįger aĥvāl 

 

Olar kim āķil ü dānā ħıredmend 

Ķılan biñ rāyı bir tedbįre peyvend 

 

Bu tedbįr olmayup kām-ı pesendi 

Bulup ĥıśn-ı ħıredde raħne-bendi 

 

Dimişler bu iki rāy-ı dil-ārāy 

Degül cān u göñül temkįnine rāy 

 

5720 Degül sermā ķoparsa rūz-ı maĥşer 

Bize şer-gįr olur ser-dār u Ǿasker 

 

 Cihān ŧūfān olursa şįr-i ser-dār 

Neheng-āsā gelüp hep cümlemüz ħˇār 

 

 Ķılur zār u zebūn-ı ŧuǾme-i tįġ 

Felekden āteşini yaġdurur mįġ 

 

Cihān āteş olursa şįr-i server 

Olur od içre Ǿaskerle semender 
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Ķılur hep cümlemüz iĥrāķ bi’n-nār779 

Ki ķalmaz zinde kimse “Leyse fi’d-dār”780 

 

O merd-i āzmūde rezm-zen-i şįr 

Cihāna niçe urdı oldı dil-gįr 

 

Aña ķābil degül naķş-ı müdārā 

Eger zįr-i zemįnden dursa Dārā 

 

Velįkin bunda vardur bir diger kār 

Ķoyalum ser o kāra leyl ü nehār 

 

158b  Pes-i śaĥrā-yı Göksun’da bülend kūh 

  Anuñ der-bendi vardur saħtter enbūh 

 

  Olalum od gibi bundan şitābān 

  Geçüp śaĥrā vü vādį çün beyābān 

 

 5730 O şįr-i kār-dįde dutmadın rāh 

  Bu işden olmadın hem daħi āgāh 

 

  O rāh-ı tengnāyı idelüm teng 

  Koyalum ser-firāzān cenge āheng 

 

  Eger kūhı girift eylersek evvel 

  Cihān bįni olur derd ile aĥvel 

 

  Olur çeşm-i cihān-bįne diger kār 

  Murād üzre döner gerdūn-ı ġaddār 

                                                 

779 “Ateşte yakmak” 
780 “Evde kimse yok, (ev sahibinden başka)” 
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  Eger yüz kerre yüz biñ olsa Ǿasker 

  Oluban cümle hep sūzende āźer 

 

  Füzūn olsa tüfeng-endāz-ı pür-dil 

  Oluban ķanlarında kūh pür-gil 

 

  İrince vaķt-i sermā teng der-bend 

  Ķılalum teng rāhın saħt peyvend 

 

  Bulalum ħancerinden rāh-ı emān 

  Olursa bu olur bu derde dermān 

 

  Ve gernį baħt yārį anlar evvel 

  Bize idbār olup baħta mübeddel 

     

    O teng rāhı girift eylerse ser-dār 

    Bu Ǿasker de ne gül ķor ne daħi ħār 

 

   5740 Bu rāya eylemişler cümle taĥsįn 

    Bu tedbįri görüp iķbāle tezyįn 

 

    Pes andan eyleyüp od gibi ılġar 

    Girift-i rāh-ı tengi iy sipeh-dār 

 

    Bu tedbįri gelenden eyledük gūş 

    Diyüp dihķān o demde oldı ħāmūş 
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Diger-bāre Güften-i Ser-dār bā-Dihķān Çi Çāre tā-Dest-i Çįre Yāftem ber-Ķalender-zāde-i Nā-

cins-i Nā-dān ve Cevāb Dāden-i Ān Pįr-i Dihķān 781 

 

    Yine ġonce dehānın ol yel-i şįr 

    Ser-efrāz-ı cihān-ārāy-ı tedbįr 

 

    Didi iy pįr-i dihķān-ı girān-dür 

    Cevāhirle derūnuñ eyleyem pür 

 

159a  [Ne]dür şimdi bu rāha sende tedbįr 

  Saña hep gūş urur bernā eger pįr 

 

  Didi ol gürg-i merd-i pįr-i dihķān 

  Bunı ķıldı derūnum rāy-ı dermān 

 

  Gerekdür iy dil-ārāy-ı hünerver 

  Hümā-pervāz-ı ser-dār-ı žafer-fer 

 

  Rezim-zen bir dilįr-i kār-dān-gār 

  Dil-āver Rüstem-āsā ola ser-dār 

 

  ǾAdūdan çekmeye bir źerrece bįm 

  ǾAdū rezmi ola ķalbinde tefhįm 

 

 5750 Niçe gez görmiş olsun rezm ü perħāş 

  Felek ķılsun anuñ cengine şābāş 

 

  Ola her bir sözinde tįġ-ı ħūn-rįz 

  Kemāl-i ihtimāmı āteş-i tįz 

                                                 

781 Serdarın, o soysuz ve cahil Kalenderoğlu’nun işini hangi yolla görebileceğini köylüye tekrar danışması ve o 

yaşlı köylünün cevap vermesi 
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  Cihān olsa Ǿadū bed-kįş [ü] bed-dįn 

  Olardan itmeye ebrūların çįn 

 

  Sözine cān u dilden her kişi gūş 

  Ura ol yem gibi dāyim ide cūş 

 

Pes andan biñ dil-āver āteş-endāz 

Ser-āmed serv-ķad şįrān-ı mümtāz 

 

Tüfeng ile Ǿuķābı pes hevādan 

Ne ǾAnķā’yı Hümā insün semādan 

 

Şeb içre çeşm-i mūrı eyleye zār 

Derūn-ı mühre-i pür-zehr-i ġaddār 

 

Pes andan biñ dil-āver terkeş ü tįr 

Ola Nįrem-śıfat şįr-i cihān-gįr 

 

Ķıla çeşm-i zirihden tįri perrān 

Hevādan indüre Sįmurġ’ı her ān 

 

Ola rūy[į]n-ten ü merdān-ı zer-dūz 

Kemān-ı saħt çeküp tįr-i ciger-dūz 

 

5760 Bu yirden tįz olup çün sįl-i ser-keş 

Firāz-ı kūha miŝl-i dūd-ı āteş 

 

 Pes-i kūha inüben tįz-der-tįz 

O teng der-bendde olsunlar seĥer-ħįz 

 

 Durup Sedd-i Sikender gibi şįrān 
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O saħt der-bendde gürdān-ı dilįrān 

 

ǾAdū Yeǿcūcına şįrān-ı pür-dil 

Kemānın eylesün cāy-ı ebābil 

 

159b  Çöküp pįrāmen-i kūh-ı bülende 

Gelürse ger devān u ger devende 

 

Ola ol biñ dilįrān āteş-efrūz 

Olup bārān zi-pes tįr-i ciger-dūz 

 

Ķarınca bunlara olsa nümāyān 

Ħadeng ile idüp Ǿaynını giryān 

 

Eger iy Ǿādil-i şįr-i mužaffer 

Saña Ĥaķ yār u merdān ola yāver 

 

O der-bendi girift anlardan evvel 

Ķılursañ eyledüñ çeşmini aĥvel 

 

Degül ol nā-ħalef Hūşeng ü ħāķān 

Elüñden ķurtarımaz bir ramaķ cān 

 

5770 Pes andan sende iy ser-dār-ı Ǿālem 

Ki hep senden murādın cümle Ǿālem 

 

 Diler iy devletüñ mihr-i münįri 

Şeh-i Ħan Aĥmed’üñ Ǿādil vezįri 

 

 Ķılup ǾAnķā-śıfat bu kūha pervāz 

Ser-i kūha çıķa şįrān-ı mümtāz 
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Güneş gibi olup śaĥrāya nāzil 

Yed-i luŧfuñ ķılup dünyāya bāźil 

 

Miŝāl-i şįr-i ner gibi urup ser 

İnüp Göksun’da ķursun ħayme leşker 

 

Virüp ecder-śıfat sen kūha pes püşt 

Olur ħayl-i muħālif cümle der-müşt 

 

Pes andan her ne ise resm ü āyįn 

Ķıla cenge dilįrān sįne pür-kįn 

 

Diyüp ol şįr-i hüş-yār oldı ħāmūş 

Yem-i ħażrā-śıfat ser-dār ider cūş 

 

Kef-i iĥsānın itdi pür-güher dür 

Ķıluban ceyb-i dihķānı o dem pür 

 

Anı elŧāf ile ol kān-ı iĥsān 

Çü müstaġnį ider dir bāķį fermān 

 

5780 Pes andan eyledi tedbįr-i įn kār 

Nažar ķıl gör ne bāzį çarħ-ı ġaddār  

 

 Çü bir Ǿabd-i żaǾįfe eyleye Ĥaķ 

Olur tedbįr ü kārı nūr-ı muŧlaķ 

 

 Çü gendin Ĥaķķ’a tevfįż eyleye merd 

Aña dermān olur her bir girān derd 

 

160a  Çü fażl-ı Ĥaķķ’a kim bir ķul iŧāǾat 

Ķıla cümle günāhı ola ŧāǾat 
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Ġurūr ile eger olmazsa ħod-bįn 

Olur ol bende dāyim devlet-āyįn 

 

Cenāb-ı Ĥażret’e tevfįż ola kār 

Olur her dem mužaffer şįr-i ser-dār 

 

Suǿāl Kerden-i Ĥażret-i Ser-dār ez-Ħalįl Aġa-yı Şįr ü Jen Ki-rā Ser-dār Künįm ve Āverden-i 

Ħalįl Aġa Meĥmed Ketħudā Ketħudā-yı Yeñi-çeriyān ve ĦilǾat Dāden ü Firistāden be-Der-

bend 782 

 

Künūn bi-şnev tüyį merd-i nikū-rāy 

K’ez-įn dāniş çün āgeh Ǿālem-ārāy783 

 

Şeved şādān çü gül ez-cümle-i nāz 

Ez-ān pes kār-ı dįger kerde āġāz784 

 

Dürer-bār-ı kelāmı oldı çün cān 

Odur ser-Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

 

Ħalįl Aġa dilįr-i āzmūde 

Ki baħt [u] devleti ser çarħa sūde 

 

5790 Ķılur ol şāh-bāz[la] dāyimā kār 

Ki oldur yār-i ġār-ı şįr-i ser-dār 

 

 Didi iy ser-keş-i şįrān-ı mümtāz 

Güzįn ķıl Ǿaskerüñden bir rezim-sāz 

                                                 

782 Hazret-i Serdarın, aslan Halil Ağa’ya kimi komutan atayalım diye sorması, Halil Ağa’nın yeniçeri kethüdası 

Mehmed Kethüda’yı getirmesi ve ona yeni rütbesini simgeleyen hırka verilerek geçide gönderilmesi 
783 Sen ey iyi görüşlü kişi, dinle şimdi / Böylece âlemi süsleyen bilgiden haberdar ol 
784 Onca nazlardan dolayı mutlu olurken / Sonra bambaşka bir iş ortaya çıktı 
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 Ola Ǿasker anuñ emrine fermān 

Aña ten olalar anlara ol cān 

 

Dil-āver rezm-zen bir merd-i perħāş 

Ki çoķ ŧopraķ döşenmiş yaśdanup ŧaş 

 

Ola çoķ ser-güźeşti nįk eger bed 

Ola Ǿasker aña fermān eger red 

 

ǾAdūdan olmasun bir źerrece bįm 

ǾAdū ķalbi ola andan nite cįm 

 

Pes andan biñ dil-āver rezm-zen-i şįr 

Sebük-pāy u tüfeng-endāz-ı dil-gįr 

 

Cihān ħaśm olsa çekmez olalar ġam 

Ķılup ķalb-i Ǿadūyı zār u der-hem 

 

Muĥaśśal olalar her işden āgāh 

Ķaşın çįn itmeyüp çün dimeye vāh 

 

Reh-i şehde fedā hep baş-ıla cān 

Virüp baħşįş ķıl andan vaǾd-i iĥsān 

 

160b 5800 Bu naġma çünki ser-dār itdi āġāz 

Varur fikre Ħalįl Aġa-yı mümtāz 

 

 Ki böyle bir dil-āver şįr-i ġurrān 

Ki çoķ ķovmış ola śaĥrāda cįrān 

 

 Niçe gez ħaśmına olmış mužaffer  
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Ħıredmend-i hünerver şįr-i śaf-der 

 

Görür kim ķalb-i pāki ġayr-ı iźǾān 

İdimez çün meger ol şįr-i ġurrān 

 

Muĥammed Ketħudā-yı kār-dān-bįn 

Suħanver Ǿāķil-i ser-dār-ı pür-bįn 

 

Dil-āver rezm-zen-i fermān-revā şįr 

ǾAdūlar pençesinde zār u dil-gįr 

 

Dilįr-i dāniş-ārāy-ı ħıred-cū 

Ħıredmend zeyrek ü kāmil nikū-ħū 

 

Çoķ iş görmiş dilįrāna ķamu kār 

Olup ceng-āver-i bir niçe ser-dār 

 

Aña ķıldı o demde emr ü fermān 

O da fermānı bildi cānına cān 

 

Pes andan biñ dil-āver āteş-endāz 

Sebük-dest ü rezim-cū merd-i mümtāz 

 

5810 Virüp ħaftān ķamuya vaǾd-i iĥsān 

Ķıluban olalar rāha şitābān 

 

 Kemān-keş biñ hijebrān Nįrem-āsā 

Nihāndur çenglerinde çün mū-āsā 

 

 Ķamu rūyįn-ten ü merdān dil-efrūz 

Ki tįrinden olur ķalb-i Ǿadū sūz 
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Teraķķį vaǾde ķıldı dest-i iĥsān 

Reh-i ser-dāra virdi cümlesi cān 

 

Miyāna dāmen itdi cümle pergār 

Olup āteş gibi ol kūha rehvār 

 

Firāz-ı kūha miŝl-i dūd-ı āteş 

Çıķup oldı firāz-ı kūha ser-keş 

 

İnüp kūh-ı bülendden śanasın sįl 

Çeküp śaf ķurb-ı kūha bir niçe mįl 

 

Be-fermān-ı Ħudā çün āteş-i tįz 

O teng der-bende ħūrla ol seĥer-ħįz 

 

İrüp pįrāmen-i kūhı dilįrān 

Alup der-bendi durdı nerre-şįrān 

 

161a  Virüp ecder-śıfat ol kūha yāli 

ǾAdūdan çekmeyüp naķş-ı melāli 

 

5820 Piyāde zįr-i rāha durdı śaf śaf 

Tüfeng ecder-śıfat hep cümle der-kef 

 

 Çöküp pįrāmen-i senge dilįrān 

Kemān-dārān-ı rūyįn-ten çü şįrān 

 

 Çeküp ķavs-i ķuzaĥ elde kemānı 

Ħadeng ile pelengden aldı cānı 

 

Kemān der-kef ser-ā-ser ebruvān çįn 

Ħadeng der-şaśt u sįne nār-ı pür-kįn 
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Zemįnden mūr çarħdan ger Ǿuķābān 

Güźer ķılmazdı ol der-bendden ol ān 

 

Ĥarām itdi ķamusı ħˇābı bįdār 

Ne dem düşmen ola çeşme pedįdār 

 

Diyüp dutdı dilįrān hep dil ü gūş 

Peleng-āsā olup śaĥrāda pür-cūş 

 

İkinci gün ser-i ser-dār-ı aǾžam 

Penāh-ı devlet ü sālār-ı ekrem 

 

Dutup kūh-ı bülendden cenge Ǿazmi 

İdüben şįr-i ġurrān gibi cezmi 

 

Ķıluban ihtimām u diķķat-i tįz 

İrişdi devlet ile ol seĥer-ħįz 

 

5830 Bün-ı kūh-ı bülende ħayme vü bār 

Ķurıldı ķondı anda şįr-i ser-dār 

 

 Dehān-ı dil-ber-āsā teng idi rāh 

Dırāz oldı ol ucdan naķş-ı kūtāh 

 

 Gelüben Ǿasker-i şįr-i cihān-cūy 

İĥāŧa gird-i ser-dār-ı nikū-ħūy 

 

Bün-i kūha miyān-ı şįve-i seng 

Peleng-āsā Ǿasākir būy u bā-reng 

 

Dimiş rāvį o ser-dār-ı nikū-ĥāl 
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Bunı itmiş dilinde Ħusrevį-ĥāl 

 

Bize yārį olursa rāh-ı der-bend 

Bizi eyler mužaffer ol Ħudāvend 

 

Viren oldur eger iķbāl [ü] idbār 

Ķılan ķulda odur nįk ü bedi yār 

 

Çü gördi ol ruħ-ı ferħunde-ŧāliǾ 

Ki baħt burc-ı esedden oldı lāmiǾ 

 

161b  Mužaffer olduġını ķıldı iźǾān 

Gül-i rūyı olup gül gibi ħandān 

 

Yine dergāh-ı Ĥaķ’dan rāh-ı manśūr 

Ŧaleb ķıldı derūnı şįr-i düstūr 

 

5840 Nihān çün maġrib oldı mihr-i ħāver 

ǾAyān oldı felekde baĥr-i aħter 

 

 Cihān çeşm-i hijebre döndi der-ĥāl 

Buyurdı tā ŧalāya ol nikū-ĥāl 

 

 Me-bādā Ǿasker-i nā-dān-ı bedkār 

Şebį-ħūn itmeye tā śubĥ-ı bįdār 

 

Bülend kühsārı Ǿasker eyledi cāy 

Ǿİbādet śubĥa dek şįr-i dil-ārāy 

 

Ķılup itdi Cenāb-ı Ĥaķķ’a efġān 

Beni itme Ǿadū destinde giryān 
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Diyüp tā śubĥa dek oldı çü bįzār 

Olup mihr-i saǾādet tā pedįdār 

 

Āmeden-i Ķalender-zāde ez-Įn Cānib ve Tedbįr Zeden bā-Düzdān ez-Kār-ı Ser-dār ve Cān 

Endāħten der-Giriften-i Der-bend Cehd Kerden ve Dįden-i Der-bend Meĥmed Ketħudā bā-Dil-

āverān ve Nevmįd Şüden ez-Kār-ı Ħod ve Büne Nihāden der-Śaĥrā-yı Göksun ve Rāy-ı Ceng 

Zeden 785 

 

Çünįn gūyed zi-dānā-yı güher-çįn 

Şinev įn nükte-i bārįk ü pür-çįn786 

 

Çü ķurś-ı āftāb-ı çeşme-i zer 

Şeved zerd-gūn zi-reşĥa tūde-i fer787 

 

Zi-bām-ı ŧaşt mihr-i gerdiş-ārā 

Cevāhir-gūn şeved her seng-i ħārā788 

 

Cihān ez-baĥr-i ķįr reng-i Ǿanber 

Rehā yābed şeved pür-nūr yek-ser789 

 

5850 Hemān ol nā-pesend-i nā-cüvān-merd 

Ķalender-zāde nā-cins zāni-yi ferd 

 

 Çün aħşām olmış-ıdı işbu tedbįr 

Bu rāyı ķıldı dilden cümle dil-gįr 

 

                                                 

785 Kalenderoğlu’nun bir taraftan gelerek serdarın işi hakkında adamlarıyla tedbir düşünmesi, dar geçidi 

zaptetmek için can atıp gayret göstermesi, geçide gelince orada Mehmed Kethüda ve yiğitleri görmesi ve 

kendinden yana ümidini yitirip Göksun Yayla’sına konması, savaş fikrine meyledişi 
786 Mücevher deren bilge şöyle söyler / Bu karmaşık ve kapalı incelikleri dinle 
787 Altın bakışlı bir küre gibi güneş / Parlak ışığıyla her yeri sarıya boyadı 
788 Göğün süsü olan güneş, çanak kubbeden / Dağı taşı mücevher rengine boyadı 
789 Dünya, katran denizinden ve anber renginden / Kurtuldu ve baştan başa nurla doldu 
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 Seĥerden cümle gürdān-ı rezim-zen 

Śabā-reftār-ı eşheb cüst-i reh-zen 

 

Dutup āteş gibi gird-i beyābān 

Olup efkār-ı Ǿāşıķ-veş şitābān 

 

Gelüp ser-dār-ı aǾžamdan pes evvel 

Dutup ol rāh-ı tengi çeşmi aĥvel 

 

162a  İdüben Ǿaskere tā virmeye rāh 

Ola kār-ı dırāz u naķş-ı kūtāh 

 

O şeb tā śubĥa dek hep cümle bįdār 

Oluban dilleri rāy-ıla efkār  

 

Çü śubĥ-ı rūşen-ārāy-ı cihan-tāb 

ǾAyān itdi zemįne dürr-i nā-yāb 

 

SaǾįd-i rū-siyeh ol reh-zen-i dūn 

Seĥerden durdı anda rūy-ı şeb-gūn 

 

Yirinden durdı ol dįv-i erāźil 

Mey-i cevr-ile dāyim mest ü ķanźil 

 

5860 Ne deñlü var-ısa düzdān-ı pür-kįn 

Süvār eşheb-süvārān ebruvān çįn 

 

 Fiġāna nāy-ı zerrįn ķıldı āġāz 

Süvār eşheb-süvārān oldı dem-sāz 

 

 Śabā-reftār-ı Tātār-ı sebük-ħįz 

Olurlar reh-neverd ü āteş-engįz 



760 

 

 

Olup eşheb ķamu ālūde-ħūy ħūn 

Ġubār-ı ebr-i peyvend rūy-ı gerdūn 

 

Dehān ālūde sān ħāk ü zere āb 

Oluban ķaŧre āb u dürr-i nā-yāb 

 

Be-sān-ı āteş-i dūd-ı şitābān 

Degül ħāyil reh-i kūh u beyābān 

 

Ķılup ġayret be-sān-ı şįr-i ġurrān 

Śunup ħaśma dökelüm cümleden ķan 

 

Virüp ġayret Ǿadūdan itmeyüp bāk 

Felekden olmayup bir źerre ġamnāk 

 

Süm-i raħşdan ķopan ebr āsümāna 

İrişdi rūşenā inmez cihāna  

 

Śanasın kākül-i ħubān perį-rūy 

İrişdi rūy-ı çarħa gerd-i pür-cūy 

 

5870 Beri cāyında şįrān-ı dilįrān 

Görürler ŧarf-ı deştden gerd-i esbān 

 

 Kopup çarħ-ı berįne oldı peyvest 

Bilindi der-Ǿaķab düzdān irer dest 

 

 Ser-ā-ser āteş-efrūz-ı dilįrān 

Durup bebr ü peleng-veş nerre-şįrān 

 

Elinde ecdehā mār-ı füsūnger 
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Ķamu ālūde zehr ü mühre-i ter 

 

162b  Pesinde bunlaruñ rūyįn-tenān merd 

Ki peykān-ıla ħurşįdi ķılur gerd 

 

Dururlar ser-be-ser hep ebruvān çįn 

Kemān-ı çarħ elde sįne pür-kįn 

 

Olup ħayl-i Ǿadūdan cümle āgāh 

Girift-i rāh-ı tengi ol seĥergāh 

 

Bu cānibden Ǿadū ħayl-i bed-endįş 

Ħudā-nā-ters ü nā-cins ħūk-i bed-kįş 

 

Dutupdı dillerinde cümlesi fāl 

Olursañ dest-i çįre bā-nikū-ĥāl 

 

Girift evvel ķılalum teng rāhı 

Mužaffer olduġın naķş-ı kemāhį 

 

5880 Bu efkār ile hem-çün ħıng-i şeb-ħįz 

İrişdi der-Ǿaķab çün āteş-i tįz 

 

 İder rāvį-yi nāķil śāĥib-iźǾān 

Çün ol cāya irişdi ħayl-i düzdān 

 

 Görindi gözlerine anda ol ĥįn 

Ser-efrāz-ı dilįrān-ı cihān-bįn 

 

Girift itmişler ol teng rāhı ol ān 

Śanasın çeşm-i yāri śaff-ı müjgān 
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Görürler Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Girift ol rāhı ķılmış kār-ı müşkil 

 

Ķalender-zāde-i ol düzd-i nā-dān 

Derūnından bu nükte ķıldı iźǾān 

 

Muķarrer bildi ol bį-Ǿaķl u idrāk 

Anı gerdūn ķılısar zār u ġamnāk 

 

Muĥaķķaķ bildi gerdūn bāħt-ı idbār 

Nümāyiş eyleyüp eyler çün aġyār 

 

Firāzından nişįbe dutdı baħt rūy 

Niĥān oldı özinden reng ile būy 

 

Anı bildi ki bu gerdiş diger-ĥāl 

Aña idbārı ħaśma ķıldı iķbāl 

 

5890 Mužaffer raħşı oldı o zamān leng 

Sipihr itdi anuñ ķatline āheng 

 

 Ki ser-dār-ı žafer-pįşe girift rāh 

İdüben şįr iken oldı çü rūbāh 

 

 Dil-i nā-pākine Ǿaks oldı bu kār 

Ki düzdān ŧuǾm-ı tįġ u gendüsi ħār 

 

163a  Olup bār u büne hep cümle yaġmā 

Gelür şemşįr-i tįze pįr ü bernā 

 

Sipihr-i bį-vefā yek-pāre rūyı 

Çevirdi baħt-ı bed-rū aña rūyı 
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Derūnı oldı ol dem seng-i ħāre 

Ruħı āteş olup eyler nežāre 

 

Egerçi āteş oldı yandı cānı 

Yine ġayret idüp ķıldı nihānį 

 

Getürmez źerre deñlü rūya efkār 

Buyurdı ķondı anda ħayme vü bār 

 

Ŧalāya der-Ǿaķab çıķdı dilįrān 

Buyurdı kįnever ol düzd-i mįrān 

 

Ki gürdān-ı dilįrān-ı hijebrān 

Hücūmın sįl-veş ķılmaya ŧuġyān 

 

5900 Getürmez źerre deñlü ķalbine bāk 

Ķılup taġyįr-i vażǾ u dįde ġamnāk 

 

 Öñinde Ǿasker ü aślā vü ķaŧǾā 

Diline gelmedi ħavf-ıla Ǿamdā 

 

 Ķomayup dilden ü ġayret dilįrān 

Yine furśat bizümdür nerre-şįrān 

 

Diyüp eyler bu resme istimālet 

Ķomayup dillerinde çün melālet 

 

Bu cānibden dilįrān-ı cihān-bįn 

Ķamu cā ķıldı cümle ħāne-i zįn 

 

Dilįr-i ĥażret-i ser-dār-ı ekrem 
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Murād-ı Ǿālem ü şāh-ı muǾažžam 

 

Buyurdı bir niçe şįr-i dilįrān 

Ŧalāye beklesün merdān u şįrān 

 

ǾAdūya cümle dutsun cān-ıla gūş 

Zirih ķılsun ķamunuñ bālin āġūş 

 

Me-bādā reh-zenān-ı pür-sitemkār 

Nihānį Ǿaskere tā olmaya ħār 

 

Dü cānibden çıķup ol gün dilįrān 

Ŧalāye bekledi çün nerre-şįrān 

 

5910 Olurlar birbirine anda şer-gįr 

Çeküben tįġ u nįze ħancer ü tįr 

 

 Muħālif ħayline bir iki gez raħş 

Sürüben tįztek tįġ u teber baħş 

 

163b  Ķılurlar bir niçe düzdānı bį-ser 

Žafer iķbāl ü devlet bizde yek-ser 

 

Olup ħayl-i dilįrān deştde fįrūz 

O nā-merdān yiyüp zaħm-ı ciger-dūz 

 

Bu rezm üzre rehāda kām u nā-kām 

Ķılurken ceng irişdi ħıŧŧa-i şām 

 

Zamān müşkįn ĥarįre oldı pinhān 

Oluban Ǿayn-ı ħūr çün āb-ı ĥayvān 
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Cihān pinhān ķılup cām-ı zer-endūd 

Zamān ķıldı sipihri Ǿanber-ālūd 

 

ǾAdū deştde ķılur cevr-ile ārām 

Dili pür-bįm olup bulmazdı ārām 

 

Bün-i kūha mužaffer şįr-i ser-dār 

Ķonup devletle oldı śubĥa bįdār 

 

Ķamu her kes müheyyā şįr-i merdān 

Olup tā kim yine ħurşįd-i gerdān 

 

5920 Cihān rūyın ķıla nūr ile enver 

Śaçup rūy-ı cihāna reşĥa-i zer 

 

 O bed-āyįn-i nā-cins ol sitem-gįr 

Oturdı aldı girdin ħayl-i ħınzįr  

 

 Ŧalāye śanduġın çün eyledi gūş 

Śanasın cām-ı zehri eyledi nūş 

 

CemǾ oldı reh-zenān-ı düzd-i dįvān 

Ħurūş [u] cūş-ı düzd-i pür-ġırįvān 

 

Didi ol nā-ħalef iy merd-i merdān 

Diger-gūn devrin eyler gibi gerdān 

 

Nedür şimdi bu cenge rāy u tedbįr790 

Cevāb itsün dilįrān-ı cihan-gįr 

 

                                                 

790 cenge rāy u < ceng ü rāya M 
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Ne nevǾa idelüm āġāz-ı āheng 

Ki pergāra ķoyalum ħıŧŧa-i ceng 

 

Ki tā śoñ olmaya kār-ı diger-gūn 

Dutup rāh-ı girįzi dįde pür-ħūn 

 

Śoñ ucı olmayalum nām u bį-neng 

Bu gök gerdūn olup öz başuma teng 

 

Gerekdür kim bu derde ola çāre 

Ki ger ceng ü cedel śulĥ u müdāre 

 

5930 Ki çün bu bezme ķoyduķ cümleten pāy 

Bu bāzįden olalum Ǿālem-ārāy 

 

164a  Ķamusı kār-dānān hep diger kār 

Diyüp āħir pesend evvel sitemkār 

 

 Bularuñ rāyı olmaz aña rūşen 

Aña āteş görindi rūyı gülşen 

 

Didi iy merd-i merdān-ı cihan-bįn 

Budur tedbįr-i rūşen rāy-ı tezyįn 

 

Gerekdür kim bu ķavle cümle ķāyil 

Olasız işbu naġm-ı nįke māyil 

 

Girift itdi çü rāh-ı tengi ser-dār 

Aña iķbāl ü bizde naķş-ı idbār 

 

İki üç vechi ķıldum şimdi efkār 

Olursa ol olur yoħsa diger kār 
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Budur evvel buña yoķ özge çāre 

Dimişler ħoş durur ħaśma müdāre 

 

Ķılup şāyed ki ol ĥįleyle bir rāh 

Bulup cengden yed-i ser-dārı kūtāh 

 

Ki zįrā bir maķāma Ǿāķıbet kār 

İrişdi bundan artıķ olmaz efkār 

 

5940 Gerekdür evvel iy şįr-i dilįrān 

Hijebr-i kįne-cūyān çü şįrān 

 

 Ķılup ser-dāra evvel nāme taĥrįr 

Hezār Ǿacz ü niyaz u Ǿöźr ü taķśįr 

 

 Emān u merĥamet Ǿöźr ü kerem bįn 

Ki oldur resm-i ser-dārān-ı pįşįn 

 

Mürüvvet isteyüp śad estaġfiru’llāh 

Diyüp cümle beyān-ı fiǾl-i gümrāh 

 

İki sene ķıluban iltimāsı 

Bu deñlü Ǿöźr-ħˇāhānuñ recāsı 

 

Budur evvel kemāl-i merĥametden 

Bize iĥsān ķılup işbu śıfatdan 

 

Ħaŧā itdükse luŧf ile Ǿaŧā ķıl 

Geçüp cürm ü ħaŧādan sen Ǿaŧā ķıl 

 

Bize bir cā ķıl iĥsān ķurb-ı aǾdā 
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Ķılalum rūz u şeb cengine Ǿamdā 

 

Ya ķurb-ı surħ u ser yā milk-i Seyĥūn 

ǾAdū ħūnın ķılalum rūd-ı Ceyĥūn 

 

Ne cāya emrüñ ile ķılsañ irsāl 

ǾAdū milkin ķılalum ħūn ile laǾl 

 

164b 5950 Ħaŧā sehv-ile ger ķılduķsa Ǿiśyān 

Mürüvvet kānısın sen eyle iĥsān 

 

 Ki luŧf [u] Ǿafvdur kār-ı büzürgān791 

Emān dih kāmiş-i kār-ı sütürgān792 

 

 Ve gernį yoķ ķabūl-i milk-i dergāh 

Degülse cürmümüz luŧf it bize rāh 

 

Virüben baħş-ı luŧfuñ bir avuç ķan 

Çıķup ilden varalum nām-ı sulŧān 

 

Çıķalum tā o cāya aśl-ı tüccār 

Bu yirden virmeye iy şįr-i ser-dār 

 

Diyüp taĥrįr idüp pür-mekr ü nįreng 

Ki tā śoñ olmayalum vālih ü deng 

 

Egerçi cürmümüzden ol cihān-bįn 

Geçe bir dem bu işden bize nefrįn 

 

                                                 

791 Ǿafvdur < Ǿafvıdur M 
792 Bağışla, büyüklere özgü bir ihsanla 
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Olup āsūde tā āħir diger kār 

Ne gūne devr ider gerdūn-ı ġaddār 

 

O deh rāz-ı sipihr-i bį-vefādan 

Degül āgeh ki mekr ü pür-cefādan 

 

Ne deñlü andan olsa cānumuz bįm 

O da bizden durur pįçįde çün cįm 

 

5960 Ki şāyed kim bu rįv ü mekr ü efsūn 

Ķıla cengden anuñ ĥālin diger-gūn 

 

 Olup bāzį cevābı nįk eger bed793 

Ne kār eylerse rāha Ǿāķıbet sed 

 

 O kār üzre nihāyet ola tedbįr 

Didükde cümleye bernā eger pįr 

 

Bu efkāra ķamusı ķıldı taĥsįn 

Pes andan işbu kāra dāmenin çįn 

 

Hemān dem ol cefā-pįşe dil-āzār 

Cihān rūyın ķılan cevr-ile āzār 

 

İdüben rįv ile ebruların nūn 

Buyurdı kātibe pür mekr ü efsūn 

 

Nāme Nivişten-i Ķalender-zāde ve Emān Ħˇāsten ez-Ĥażret-i Ser-dār-ı ǾĀlį-şān ve Śad Mekr ü 

Destān Nivişten bā-Įn Nāme-i Pür-kār u Nįreng der-Įn 794 

                                                 

793 nįk < teng M 
794 Kalenderoğlu’nun mektup yazıp şanı yüce serdar eman dilemesi ve yüz türlü hileyle bu mektubu doldurması 
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Yaza bir nāme-i pür-mekr ü nįreng 

Kelām-ı śulĥ-ı luŧf u āteş-i ceng 

 

165a  Gelüp bir kātib-i münşį-yi çālāk 

ǾUŧārid-sān dibįr-i merd-i bį-pāk 

 

Elinde ŧūŧi-yi gūyā-yı minķār 

Anı lāl eylemişdür dūde-i ķār 

 

Ķılur ol ħuşk dil[i] gūyā-yı esrār 

Gehį od gülşeni geh ħārı gülzār 

 

5970 Dilin Deryā-yı Ķara ķılsa pinhān 

Niŝārın deşt-i sįme gevher ol ān 

 

 O bed-aśl-ı bed-āyįn pes bed-āyįn 

Beyān itdi vü kātib ķıldı tezyįn 

 

 Hezārān śad hezārān nükte-i ħūb 

Ruħ-ı cānān gibi mümtāz u merġūb 

 

Der-Vaśf-ı Įn Nāme-i Cenāb-ı Ǿİzzet Celle Celālühū ve ǾAmme Nevālühū ve Lā İlāhe Ġayruhū 

795 

 

Ser-i nāme be-nām-ı įn Şehinşāh 

Ki Ol’dur nįk ü bedden cümle āgāh 

 

Penāh-ı Ǿālem ü Ǿālem-penāhį 

                                                 

795 Kendinden başkailâh olmayan ve lütfu her şeyi kuşatan, celâl ve izzet sahibi Cenab-ı Hakk’a dair bu mektupta 

yazanlar 
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Ķamu hep Ǿālemüñ Ol’dur İlāh’ı 

 

Göz açınca ķılur biñ Ǿālemi var 

Niçe biñ ķudretini eyler ižhār 

 

Yoġ eyler biñ cihānı bir dem ü ān 

Aña hep āşikāre sırr-ı pinhān 

 

Ne varından cihānuñ Aña ad var 

Ne yoġ olsa olur noķśān-ı eźkār 

 

Viren Ol’dur ķamuya reng ü būyı 

Ķılan Ol’dur keremden nįk ħūyı 

 

O’dur var eyleyen berg ü gül ü ħār 

Güli çün nev-şüküfte bülbülin zār 

 

5980 Münezzehdür śıfāt-ı külli şeyǿden 

O var itdi maǾānį nuŧķ-ı ĥaydan 

 

 Ķamu maħlūķına luŧf issi Dādār 

O’dur Dārā-yı devlet her ne ki var 

 

 Ne maķbūlinden ister behre ŧāǾat 

Ne merdū[dı]ndan iǾrāż istiŧāǾat 

 

Yaradılmış duta rāhında Ǿiśyān 

O “ĥarf-i kün”den itdi ādem ü cān 

 

Kemāline irişmez źerre noķśān 

O’dur Ķādir O’dur Ķayyūm u Raĥmān 
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165b  Daħi peyġam-berįne śad hezārān 

Dürūd u ĥamd u elŧāf-ı firāvān 

 

Benüm ķatumda ki şįr-i giriftār 

ŻaǾįf ü nā-tüvān mūr-ı kem-āzār 

 

Senüñ ķatuñda ki ser-dār-ı ekrem 

Dilįr-i merd-i sālār-ı muǾažžam 

 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i cihān-bįn 

Ser-efrāz āśaf-ı cūyāy-ı āyįn 

 

Cihān-ārāy-ı dārā-yı felek-fer 

Hemįşe olasın ħaśma mužaffer 

 

5990 Budur mażmūn-ı nāme iy cihān-dār 

Döne kāmuñca dāyim çarħ-ı ġaddār 

 

 Benüm ĥaķķumda iy şįr-i cihānbān 

Şehinşāh-ı cihāna naķş-ı Ǿiśyān 

 

 Vekįlān-ı şeh-i ferħunde-aħter 

Ķılup buġż u Ǿadāvet ile defter 

 

Benüm żımnumda śad bāre reh Ǿiśyān 

Diyüp kārum diger-gūn dįde giryān 

 

Ķılup bu ben faķįr el-āħirü’l-ĥāl796 

Bu nevǾa çünki gördüm āħir aĥvāl 

 

                                                 

796 faķįr < faķįri M 
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Muķarrerdür ķażā şemşįr-i tįzi 

Görüp iźǾān idindüm rüsteħįzi 

 

Bi-ġayr-ı ĥaķķ ise olmaķda pā-māl 

Elinde bį-vefāyānuñ diger-ĥāl 

 

Eĥibbā vü taǾalluķ eyleyüp cemǾ 

Olar pervāne vü ben anlara şemǾ 

 

Çün āħir işbu ĥāle irgürüp kār 

Beni Ǿālem bilüp ħār-ı sitemkār 

 

CemǾ oldı eşķıyā vü ceyş-i Ǿasker 

Baña hūm u hücūmı ķıldı yek-ser 

 

6000 Ya ser-keş ol olup bu ħayle ser-dār 

Ya baġruñ ħancer ile eylerüz ħār 

 

 Derūnuñ ħancer ile eyleyüp ķan 

Alup biñ derd-ile senden bu dem cān 

 

 Çü gördüm ceyş-i Ǿāsker işbu kāra 

ŞürūǾ-ı ķatlüme ķıldum müdāre 

 

Velįkin iy ser-efrāz-ı cihān-dār 

Bu mįzāna irişdi Ǿāķıbet kār 

 

166a  Ki ĥāşā iy ser-efrāz-ı cihān-bįn 

Olam ben şāh u ser-dāra bed-āyįn 

 

Velį çün kār-ı Ǿālemdür diger-gūn 

Murād oldur olasın ġayra memnūn 
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Keremden iy dilįr-i āśaf-ı şįr 

Günāhum çoġ ise çoķ luŧf sen pįr 

 

RücūǾ itdüm hezār estaġfiru’llāh 

Mürüvvet Ǿöźr ile oldumsa gümrāh 

 

Hezār Ǿacz ü niyāz u Ǿöźr ü taķśįr 

Beyān itdüm ķılup įrād-ı taĥrįr 

 

Bu deñlü ħūn-ı nā-ĥaķķ k’ola ħūn-rįz 

Yana bu pehn-i deştde āteş-i tįz 

 

6010 Anuñ dergāh-ı Ĥaķ’da cümle įrād 

Suǿāl ile cevābı Ǿadl ü bā-dād 

 

 Degüldür her zamān her kes mužaffer 

Murād üzre olımaz devr yek-ser 

 

 Firāz ile nişįb-i ĥāl-i gerdūn 

Ķılur nįk ü bedi kār-ı diger-gūn 

 

Bize deryā-yı luŧfuñdan ķıl iĥsān 

Ol inǾāmı ki ola cāy-ı imkān 

 

Ya milk-i surħ-ser ķurbında bir cāy 

TaǾayyün eyle iy mihr-i dil-ārāy 

 

Yaħod ser-ĥadd-i Seyĥūn-ı bed-āyįn 

Varam fermān ile sįne-i pür-kįn 

 

Ķoyam ol milke bir şemşįr-i ħūn-rįz 
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Olam ķalb-i Ǿadūya āteş-engįz 

 

Ķılam bunca dilįrān ile iy şįr 

ǾAdū milkinde nev menşūr-ı şemşįr 

 

Senüñ fermānuñ ile emr-i sulŧān 

ǾAdūnuñ kişverinde rūd idem ķan 

 

Ve gernį yoķ bu kāra iy ser-efrāz 

Revā görmez iseñ bir kāra āġāz 

 

6020 Baña yol vir ki milk-i ħusrev-i zeng 

Revān olam kimesne nām ile neng 

 

 Özümden bilmeyüp iy şįr-i ser-dār 

Çıķup rāha revāne leyl ü nehār 

 

 Olam ser-ĥadd-i žulmet içre pinhān 

Sipāhumla miŝāl-i āb-ı ĥayvān 

 

166b  RefǾ olsun aradan ceng ü cedel kįn 

Tebāha irmeye tā Ǿasker-i dįn 

 

Budur senden temennā iy ser-efrāz 

Ki Ǿadlüñle cihān milkine mümtāz 

 

Olup urduñ Ǿadūya tįr ü şemşįr 

Tebāh oldı elüñde merd eger pįr 

 

Ve gernį yoķ ķılursın kār-ı įrād 

Tebāh-ı ħancerümdür şįr-i Pūlād 
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Sipāhį oldı tįġumdan perįşān 

Girįzān oldı gendü zār u giryān 

 

Aña oldum bi-emr-i Ĥaķ mužaffer 

Ġurūr itme degül gerdūn çü yek-ser 

 

Geh iķbāl eyler insāna geh idbār 

Gehį cānān görinür gāhį aġyār 

 

6030 O bir maġrūr idi nā-kār-dįde 

Süd aġzında ķoħardı nā-resįde 

 

 Umūr-ı Ǿömrini ceyb-i pederde 

Geçürmiş görmemişdi germ ü serde 

 

 Cihānda ķanda gördi rezm ü perħāş 

Ki pister ħāki ķıldı yaśduġı ŧaş 

 

Ħuśūśā aśl-ı Kürd maġrūr-ı bį-Ǿār 

O gūne ādemüñ cengi degül kār 

 

Velį ben sāl-i hef[t]den tā bu āna 

Gelince rāhı kesdüm ķahramāne 

 

İrişdi Ǿömr-i merǿį sį vü şeş sāl 

Ķamu cengde geçer görmez diger-ĥāl 

 

Baña ceng ü cedel bāzį-yi devrān 

Eger yārį olursa çarħ-ı gerdān 

 

Yimem pervā cihān olursa ser-dār 

Meger baħt-ı murādum çarħ-ı ġaddār 
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Ķıla Ǿaksin yine bu gerdiş-i dūn 

Ola bāzįçe-i devr-i diger-gūn 

 

Ħuśūśā Cān-pūlād’uñ biñ dilįri 

Neberd-ārā rezim-zen nerre-şįri 

 

6040 Özinden ebter olduķda girįzān 

Bular yek-dil olup çün tįġ [u] nįzān 

 

 Ķılan raħne eger sedd-i Sikender 

Olup Yeǿcūc Ǿadū pür deşt ü kişver 

 

167a  Girift anlardan eylerse yiyüp bāk 

Biri olmaz Ǿadūdan cengde ġamnāk 

 

Eger iy āśaf-ı şįr-i cihān-bįn 

Nihān luŧfuñ Ǿayānuñ ħancer-i kįn 

 

Śalāĥ u śulĥa olmaz ise dermān 

Cevāb-ı nāmemi luŧf ile iĥsān 

 

Eger rezm ü śalāĥ u pįşe-i ceng 

Eger luŧf u mürüvvet her ne āheng 

 

TetebbuǾ eyle iy dārā-yı Cem-cāh 

Nişįb ile firāzı yoķlayup rāh 

 

Diger-gūne düşerse başa ger kār 

Ķılalum cüst ü cū āyįn-i ġaddār 

 

Ne ise cüzǿ ü küll emr eyle iĥsān 



778 

 

Beyān eyle kerem ķıl bāķį fermān 

 

O bed-āyįn-i bed-kįş-i sitemkār 

Bu nevǾa oldı ġırre Ǿāķıbet kār 

 

6050 Getürdiler pes andan merd-i dihķān 

Virüben nāmeyi ol rāha pūyān 

 

 Getürdi nāmeyi der-pįş-i ser-dār 

Ķoyup dihķān cevābın itdi ižhār 

 

Āmeden-i Nāme-i Ķalender-zāde bā-Ĥażret-i Ser-dār-ı Ekrem ve MaǾlūm Şüden be-Kār-ı Įn 

Bed-güher ve Fermūden-i Ĥażret-i Ser-dār bā-Dibįrān tā Nivişten-i Nāme vü Sitāyiş-i Murād 

Paşa 797 

 

 Bi-dān iy merd-i āzāde nikū-rāy 

Ki ān rūz-ı ħuceste Ǿālem-ārāy798 

 

Sipihr-i mekremet şįr-i cihān-bįn 

Yel-i Ǿādil Murād-ı devlet-āyįn799 

 

Hümā-pervāz-ı evc-i mihr-i enver 

Kerįmü’ş-şān dārā-yı žafer-fer800 

 

Sepįd-i şāh-bāz-ı miŝl-i ǾAnķā 

Yel-i fermān-revā-yı şįr-i bernā801 

 

                                                 

797 Kalenderoğlu’nun mektubunun serdar hazretlerine ulaşması, o kötü tıynetlinin durumunun anlaşılması, 

serdarın kâtiplere mektup yazmalarını emir buyurması, Murad Paşa’nın övgüsü 
798 Bil, ey iyi görüşlü hür adam / Dünyayı süsleyen o kutlu günü 
799 Âlemi görmüş, gökler gibi cömert / Adil yiğit ve devlet işi bilen Murad 
800 Parlak güneşin burcunda kanat çırpan Hüma / Zaferinin gücüyle hâkim, şanı yüce kişi 
801 Anka misali bir akdoğan / Gücü yerinde aslan, hükmü geçerli yiğit 
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ǾAdāletle žafer itdi cihāna 

İrişdi luŧfı farķ-ı farķadāna 

 

Zemįn Ǿadlinden oldı śaĥn-ı gülşen 

Zamān emrinden oldı mihr-i rūşen 

 

Cihān āsāyiş itdi baħt u iķbāl 

Olup Ǿālem murādı üzre ħoş-ĥāl 

 

167b  Cihān āyįne-veş rūyın nümāyān 

Nihān žulm oldı gitdi buldı pāyān 

 

6060 Anuñ devrinde cevri eylemez kes 

Ki tįġ-ı ķahrı eyler žālimi pes 

 

 Görinmez kimse devrinde perįşān 

Meger der-gird-i ruħ zülf-i perįşān 

 

 Cefā-kįşān olup devrinde pinhān 

Nite žulmet içinde āb-ı ĥayvān 

 

Degül cevr-ile bir kes ħāke yek-sān 

Meger kim sāye-veş Ǿuşşāķ-ı ħūbān 

 

Görinmez kimse devrinde çü maĥzūn 

Meger Ǿuşşāķ-ı bį-dil dįde pür-ħūn  

 

Dökilmez ħūn-ı nā-ĥaķ dįđe giryān 

Ħorāsan’dan meger kim laǾl-i rummān 

 

Ki devrinde kimesne ebruvān çįn 

Meger kim meh-veşān Ǿuşşāķa pür-kįn 
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Olup cevr ü cefāyı ide ķānūn 

Diger kes idebilmez ķaşların nūn 

 

Ki bir kes bir kesüñ devrinde āy vāy 

Dimez illā meger kim āteşįn nāy 

 

Zamān āsūde oldı buldı temkįn 

Bu āśafdan bulup ķānūn-ı pįşįn 

 

6070 Bi-ĥamdi’llāh ki çeşm-i ħalķ-ı Ǿālem 

Bu devr-i ħalķ-ı Ǿālemden gidüp ġam 

 

 Ki āśafsız bu gerdūn sū-güvārı 

Dutupdı rūz u şeb naķş-ı medārı 

 

 Geyüp şāl-ı siyāhı rūz-ı pįrūz 

Şihāb ile olup gerdūn ciger-dūz 

 

Degüldür gerdiş-i gerdūnda aħter 

Görinen āh-ı Ǿālemden pür-aħger 

 

Çü bu Ǿādil dil-ārāy-ı cihān-dār 

Olur āśaf bulur gerdūn diger kār 

 

Degül encüm olur çeşm-i cihān-bįn 

Ki çün bu āśaf oldı devlet-āyįn 

 

Degül ħurşįd-i gerdūn miġfer-i zer 

Geyüp aǾdāsı ķalbin ķıla āźer 

 

Mehi bedr itdi gerdūn tā ki ol şįr 
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Ola śadr-ı saǾādetde cihān-gįr 

 

168a  Degüldür kehkeşān gerdūn-ı gerdān 

Ķuşandı zer kemer pāyında derbān 

 

Oluban ħidmetinde tā şeb ü rūz 

Şihāb eyler Ǿadū ķalbin dil-efrūz 

 

6080 Melāǿik bā-semā māhį der-Ǿummān 

Aña eyler duǾā-yı ħayrı her ān 

 

 Ki yā Rab bu cihān durdukca dāyim 

Ola ħurşįd-i baħtı gūne ķāyim 

 

 Ħuśūśā ādem ü ālem kemāhį 

ReǾāyā vü berāyā Ǿabd-i şāhį 

 

Anuñ Ǿömrin ķamu ister ziyāde 

ǾAdūsı Ǿömrini Ĥaķ vire bāda 

 

Murādı üzre her dem çarħ-ı gerdān 

Döne iķbāl-i baħtı gibi devrān 

 

Hemįşe ħaśmına şemşįri sermed 

Olup yā Rab vir aña baħt-ı sermed 

 

Āġāz-ı Dāstān-ı Ĥażret-i Ser-dār-ı AǾžam ve Sipeh-sālār-ı MuǾāžžam ve Dįvān Kerden bā-

Ümerā vü Asker ve Muķarrer Kerden-i Cevāb-nāme bā-Ķalender-zāde-i Bį-fer 802 

 

                                                 

802 Ulu serdar ve muhteşem komutan hazretlerinin destanına başlangıç; emîr ve askeriyle Dîvân kurup zavallı 

Kalenderoğlu’na yazılacak cevabı kararlaştırmaları 
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Pes andan rāvi-yi merd-i suħan-dān 

Beyān eyler bu nevǾa kārı ol ān 

 

Çün ol gün ĥażret-i ser-dār-ı aǾžam 

Sütūn-ı Ǿasker ü dārā-yı ekrem 

 

Murādın devlet-i āsümān-rāy 

Hümā-pervāz-ı Sįmurġ-ı dil-ārāy 

 

Ħıredmend-i efāżıl şįr-i kāmil 

ǾAdālet-mehçe-i Ǿallām-ı Ǿādil 

 

6090 Cenāb-ı Ĥaķķ’a ol günde münācāt 

İdüp girye ķılurdı Ǿarż-ı ĥācāt 

 

 Gül-i rūyın zemįn śaĥnına mālįd 

İdüben ol yel-i ferħunde-nāhįd 

 

 Dilerdi dāyimā furśatla nuśret 

Alurdı gendüsin elŧāf-ı ĥayret 

 

Meger ol gün ŧalāye oldı şer-gįr 

Niçe ser kesdi şįrān-ı cihān-gįr 

 

Muħālif ħayli olduķda girįzān 

Bilürler der-ķafā şemşįr-i tįzān 

 

168b  Olup feryād-res-i şām-ı ruħ-ı ķįr 

Olur bāzān dilįrān-ı cihān-gįr 

 

Çü ħurşįd-i felek vardı firāġa 

Śaçıldı baĥr-i žulmet deşt ü ŧaġa 
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Cihān deryā-yı ķįre ruħların ġarķ 

Ķılup farķ itmez oldı pāy-ile farķ 

 

Müzeyyen oldı yem ķįr içre pinhān 

İrişdi mürde cism-i düşmene cān 

 

Ħaber ser-dāra irdi ol zamān tįz 

Ŧalāye-bā-ŧalāye oldı ħūn-rįz 

 

6100 Olup ħayl-i muħālif bize şer-gįr 

Hücūm-ı hūm idüp bernā eger pįr 

 

 Bi-ĥamdi’llāh duǾā vü himmet-i şāh 

Şeb-i žulmi ķılur raħşende çün māh 

 

 Daħi baħt-ı ruħ-ı ferħunde ser-dār 

Bize nuśret virüben deştde Dādār 

 

Kesildi bir niçe oldı perįşān 

Girįz itdi melāǾįn zār u giryān 

 

Anı ol dem işitdi ol cihān-gįr 

Ruħın ħāke ķodı Ǿöźr ile ol pįr 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a ķıldı girye vü zār 

Ki ķıldı çįre-dest gerdānı Dādār 

 

Münādį eleyüp bu naġma āvāz 

Anı gūş itdi hep şįrān-ı mümtāz 

 

Şeb-i deycūra merdān-ı hüner-bįn 
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ǾAdūdan Ǿāķil ü şįrān-ı pür-kįn 

 

Ki nā-geh āteş-i ġamla şebį-ħūn 

Ķılup ħayl-i muħālif dįde pür-ħūn 

 

Diyüp her kes irince tā seĥergāh 

Olup bįdār-ı devlet gāh u bį-gāh 

 

Evśāf-ı Śubĥ-ı Śādıķ ve Āŝār-ı Baħt-ı Hümāyūn-ı ǾAsker-i İslām 803 

 

6110 Çün āŝār-ı hümāyūn baħt-ı iķbāl 

Hümā-yı devlet açdı pes per ü bāl 

 

 Ķılup ħuşk ü teri cümle zer-endūd 

Oluban ceyş-i zeng Ǿālemde nā-būd 

 

 Cihāna çeşme-i ħurşįd-i pür-fer 

Śaçup nūrın olur pür baĥr ile ber 

  

169a  Kim oldı ħusrev-i zeng ü meh encüm 

Ħurūş-ı çarħa irdi nāle-i düm 

 

Cihānı pür ķılur o lerze-i gūş 

Mužaffer oldı śįt-i Ǿırż u nāmūs 

 

Hemān sāǾatde ser-dār itdi dįvān 

CemǾ oldı şemǾine şįr-i dilįrān 

 

Durup mįrān u āśaf cümle ber-pā 

Oturmışdı o ħulķı ĥüsni zįbā 

                                                 

803 Sabah vaktinin anlatımı ve İslâm askerinin kutlu bahtının alâmetleri 
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O sāǾatde hemān bir merd-i dihķān 

Gelüp bir nāme virdi şįre ol ān 

 

Beyān-ı aśl-ı nāme ķıldı der-ĥāl 

Degerdür nāme kār-ı naśś-ı aķvāl 

 

Oķutdı nāme-i pür-mekr ü efsūn 

Ķılur ser-dār u şįrān ķaşların nūn 

 

6120 Olur ol şįr-i āśaf āteş-i tįz 

Dilįrān hep ser-ā-ser tįġ-ı ħūn-rįz 

 

 Cevāb-ı aśl-ı nāme oldı maǾlūm 

Buyurdı ser-firāz-ı nāme mefhūm 

 

Nivişten-i Cevāb-nāme-i Ĥażret-i Murād Paşa-yı ǾAdil ve Āśaf-ı Sulŧān-ı Deryā-dil ve Siĥr-

āferįn-i Suħan-dān-ı Cārį-zebān ve Sıfat-ı Āġāz-ı Įn Nāme 804 

 

 Çünįn gūyed yekį merd-i suħan-gūy 

Der-įn vādį çünįn mį-zed be-įn gūy805 

 

O deryā-yı maǾānį āśaf-ı şāh 

O ser-dār-ı muǾažžam tābiş-i māh 

 

Cevāhir maǾdeni kān-ı dürer-bār 

ǾAdįlü’l-miŝl ol dārā-yı ser-dār 

 

                                                 

804 Derya gönüllü sultanın veziri, sözü geçerli söz sihirbazı ve adil Murad Paşa’nın cevabi mektup yazması ve bu 

mektubun başı hakkında 
805 Söz ehli adamın biri şöyle der / Bu vadide bu topa şöyle vurur 
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Cevāhir tengin açdı anda ol ān 

Niŝār itdi ki Ǿişrįn baĥr-i Ǿummān 

 

Niçe biñ biñ cevāhir eylese pāş 

Felek her cevhere taĥsįn ü şābāş 

 

Diyüp olmaz birine naķş-ı hem-rāz 

Yem-i ķalbinden anlar itdi pervāz 

 

Gelüp münşį dibįr-i pür-suħan-senc 

MaǾārif gilk-i śarrāf-ı girān-genc 

 

ǾUŧārid ħūşe-çįn-i gilk-i perdāz 

Olımaz böyle bir merd-i suħan-sāz 

 

169b 6130 Yazup ħurşįde her dürr-i kelāmın 

Ser-i ser-Ǿaskerüñ şįrįn peyāmın 

 

 Gelür pįş-i vezįre bir suħan-dān 

Ħaŧı Yāķūt u Firdevsį-yi devrān 

 

 Ne įrād eylese ol şįr-i Cem-cāh 

Anı inşā ķılur bā-levĥa-i māh 

 

Suħan-ārāy-ı Ǿādil ķıldı taķrįr 

Anı çāpük dibįrān ķıldı taĥrįr 

 

Ser-i gilk baĥr-i ķįre oldı pinhān 

Ki māhį buldı śan kim āb-ı ĥayvān 

 

Ne māhį ħuşk-dil-i dānā-yı devrān 

Devende deşt-i sįme oldı pinhān 
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Olup pūyende ol śaĥrā-yı ķāķum 

Anuñ gerd-i dilinden naķş-ı terküm 

 

Ķılur ol bį-zebān güftārını lāl 

Beyān eyler suħan aĥkāmı fi’l-ĥāl 

 

Gehį mekr ü füsūn [u] naķş-ı nįreng 

Gehį śulĥ u śalāĥ u ħıŧŧa-i ceng 

 

Ķılur ol bį-zebān ol deñlü pūyā 

Ki oldı mest ü ķanźil laǾl-i gūyā 

 

6140 Pes andan eyleyüp elfāža āġāz 

Yazup nām-ı Ħudā’yı ol siĥir-sāz 

 

Evśāf-ı Ser-i Nāme ki be-Nām-ı Įn Pādişāh-ı Bį-niyāzį vü Bį-çāregān-rā Çāre-sāzį 806 

 

 Be-nām-ı ān Şeh-i şāhān-ı Ǿālem 

Ķılan Ol’dur ķara ŧopraķdan Ādem 

 

 O’dur var eyleyen eşyā kemāhį 

Feleklerde melek deryāda māhį 

 

Cihānı źerre źerre eyledi var 

Bilür hep cümlesin luŧf issi Dādār 

 

Ķamu hep āferįn źikrinde gūyā 

Anuñ fermānı ile cümle pūyā 

 

                                                 

806 Mektubun, çaresizlerin yardımcısı o Padişah’ın isminden bâhis baş kısmı 
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Aña hiç nesne olmaz gizlü pinhān 

O’dur var eyleyen cism ü dil ü cān 

 

Mekāndan Ol münezzehdür mekān pür 

Anuñla ser-be-ser çün silk ez-dür 

 

Aña yoķdur ezel yoķdur evāħir 

O’dur milk śāĥibi her kāra Ķādir 

 

170a  Virür birligine ŧanıķ ķamu şey 

O ķıldı āferįn-i nuŧfeyi ĥay 

 

Anuñ maǾlūmıdur her gizlü esrār 

ǾAyānı ħūb u zişt ü leyl [ü] nehār 

 

6150 Cihān-ı āferįn Dārā-yı Ġaffār 

O’dur gül żımnına var eyleyen ħār 

 

 Anuñ yoķdur vezįre iĥtiyācı 

Ķılur her derde ķudretle Ǿilācı 

 

 Anuñ luŧfından olmaz kimse nevmįź 

İden nārı kül ü kül āteş-i tįz 

 

Ne Ǿālem eylese emre iŧāǾat 

Ne Ǿiśyān ile behr-i istiŧāǾat 

 

Aña bir źerre nefǾ ü źerre noķśān 

İrişmez luŧfına yoķ ĥadd ü pāyān 

 

Yumuban göz açınca biñ biñ Ǿālem 

Yoġ eyler ister ise var ider hem 
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O ķıldı “Kün fe-kān”807dan naķş-ı ādem 

Kemāl-i ķudretinden nefħ idüp dem 

 

Kemāline Anuñ yoķ ĥadd ü pāyān 

Daħi hem ķullarına luŧf u iĥsān 

 

Aña ķılmaķ gerek her sāǾat ü ān 

Ne sāǾat her nefes şükr-i firāvān 

 

Daħi peyġam-berįne śad taĥiyyāt 

Olardur mürsel-i kān-ı beliyyāt 

 

6160 Daħi evlād u aśĥāba dürūdı 

Ķıluban cān-ıla dilden sürūdı 

 

 Pes andan şehriyār-ı server-i dįn 

Sütūn-ı ehl-i įmān-ı cihān-bįn 

 

 Ki oldur Ǿarśa-i İslām’a ser-dār 

Zamān Ǿadlinde devri leyl ü nehār 

 

Ķılup emn ü emān dānā vü dihķān 

ǾAdįl-i żımn-i žıll-i şehde her ān 

 

Bulup mįr ü vezįr ü Ǿasker-i şįr 

Emān āsūde žıllinde cüvān pįr 

 

Anuñ şemşįri vü tįr-i duǾāsı 

Ķula aǾdāsına hem bed-duǾāsı 

                                                 

807  
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Güźer gerdūn cūşından ķılur tįz 

Nite āh-ı yetįmān-ı seĥer-ħįz 

 

170b  Ki oldur āfitāb-ı milk-i Ǿālem 

Ferįdūn-ı zamān dārā-yı Cem hem 

 

Felek rāyıyla dutsun dāyimā kām 

Olup ħurşįdi destinde ola cām 

 

Anuñ kürsį ola kemter serįri 

Cihānı var iden hem dest-gįri 

 

6170 Ki Ǿālem Ǿadli ile mesti dāyim 

Zemįn ile zamāna luŧfı ķāyim 

 

 Benüm ķatumda ki şįr-i cihān-dār 

Şehinşeh āśafı sālār u ser-dār 

 

 Senüñ ķatuñda ki bir merd-i ħod-bįn 

Şehinşeh cāyını nā-dān-ı pür-kįn 

 

Yazup bir nāmede pür-mekr ü efsūn 

Beyān-ı rįv-i dev naķş-ı diger-gūn 

 

Sitāyiş eyleyüp bende-nüvāzı 

Olup pūyā-yı rįv ü çāre-sāzı 

 

Vekįlān-ı dil-i deryā-yı Ǿādil 

Şehinşāh-ı cihān dārā-yı kāmil 

 

Saña įrād idüben naķş-ı Ǿiśyān 
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İdüp maġżūb-ı sulŧān-ı cihānbān 

 

Diger-ĥāl eyleyüp żımnuñda cārį 

Ol ucdan ķılmayup artıķ ķarārı 

 

Ecinnā cemǾ idüp dārāt-Ǿunvān 

Çeküp rāyet reǾāyādan döküp ķan  

 

Bu fikr-i fāsid [ü] efkār-ı teşvįş 

Dimāġa bū virüp olduñ bed-endįş 

 

6180 CemǾ oldı eşķıyā Ǿālem olup teng 

Ecinnā ķıldı öz cāna çün āheng 

 

 Pes andan eyleyüp dādāra sevgend 

Benem ben śāĥib-Ǿiśyān bā-ħudāvend 

 

 RücūǾ-ı kār-ı bedden eyleyüp tįz 

Bu nevǾa defǾ içün şemşįr-i ħun-rįz 

 

Beyān idem cevāb-ı nāmeñe gūş 

Ķılup bu dürri eyle gūşa mengūş 

 

Çü źātuñda yoġ-ıdı naķş-ı Ǿiśyān 

Nüçün ķılduñ reǾāyā çeşmini ķan 

 

CemǾ itdüñ eşķıyā vü reh-zen-i rāh 

Zemįn ile zamāna ķıldurup vāh 

 

171a  Be-sān-ı gürg-i bed-kįş-i bed-endįş 

Olup virdüñ cihān ħalķına teşvįş 
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MelāǾįn ħayline olduñ melāǾįn 

ReǾāyāya uruban ħancer-i kįn 

 

Olup milk-i cihāna ħār-ı āzār 

Degül ħalķ-ı cihān Ĥaķ daħi bįzār 

 

Olupdur senden iy düzd-i zinā-zād 

Edānį nā-pesend ü ehl-i ifsād 

 

6190 Eger sen şehriyāruñ emrine cān 

Vireydüñ hem olayduñ emre fermān 

 

 Bu kāra itmez idüñ naķş-ı āġāz 

Diger kāra dilüñ itmezdi pervāz 

 

 Bu deh sāl içre iy nā-merd-i nā-dān 

Niçe reh-zen dutupdur rāh-ı Ǿiśyān 

 

Biri hiç ķılmadı bu nevǾa pervāz 

Ki sen ķılduñ cihān milkinde āġāz 

 

Meger yāduñdan iy düzd-i bed-āyįn 

Nihān oldı ki itdüñ Ǿāleme kįn 

 

Günāhumdan geçüp ol ġayr-ı memnūn 

Firāz ile nişįb aĥvāl-i gerdūn 

 

Saña ser-ĥadd-i ķurb-ı surħ-ser cāy 

Virem tįġumla ol laǾl tā zemįn-sāy 

 

Eger Ǿavn-i cihānı var iden Ĥaķ 

Olursa işbu Ǿabde luŧfı muŧlaķ 
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Olam bu pehn-i deştde ġayr-ı memnūn 

Ki senden ħancerümle dökmeyem ħūn  

 

Seni bį-ser ķılup düzdānı bį-pāy 

Virem naġm-ı ecelden saña āvāy 

 

6200 Görinsün saña rüǿyā milk-i Seyĥūn 

Bu pehn-i deştde aķsun rūd-veş ħūn 

 

 Seni bį-cān idüp düzdānı bį-ser 

Der ü deşt Ǿaskerüñle küşte yek-ser 

 

 Ķoyam serverlerümle ħancer-i tįz 

Oluban ħaylüñe ķaśśāb-ı ħūn-rįz 

 

Nigįn-āsā ķılup bu Ǿarsayı teng 

Ķılup çeşm-i cihāna Ǿālemi deng 

 

Ķılam yarın saña nev tįġ-ı menşūr 

Olup şįr ü peleng sen baña çün kūr 

 

171b  Miyān-ı Ǿaskerüñde ħancer-i tįz 

Ķoyam cümle olalar ķana ġaltįz 

 

Ķılam şįrān ile ħaylüñ perįşān 

Nite mįşi hijebr-i gürg-i pįrān 

 

Seni bį-rāh u reh tā ħusrev-i zeng 

Ķovam ber-geşte çün bį-nām u bį-neng 

 

Rehā destümden ancaķ bir ramaķ cān 



794 

 

Sipāhuñla olursañ āb-ı ĥayvān 

 

Şeb-i deycūr ola bu rūz-ı rūşen 

Bu ħāristān görinsün saña gülşen 

 

6210 Ķovup elden ķomayam leyl ü nehār 

Śalup ħāke sipāhuñ Ǿāķıbet ħˇār 

 

 Olursa emr-i Ĥaķ virem saña rāh 

Dırāz-ı Ǿömrüñi tįġumla kūtāh 

 

 Dimişsin ger bu pehn-i deştde āteş 

Olup ħancer fürūzān şįr-i ser-keş 

 

Bülend olduķda ferr-i āteş-i kįn 

Yanarsın ferrine iy düzd-i ħod-bįn 

 

Suǿāl ile cevāb įrād-ı eźkār 

Beyānında dimişsin merd-i bį-Ǿār 

 

Çün efkār eyledüñ bu kārı āħir 

Suǿāl ile cevābın Rabb-i Ķādir 

 

Bu deñlü Müslimįn bernā eger pįr 

Elüñde oldı ŧuǾm-ı đarb-ı şemşįr 

 

Bu deñlü Ǿāleme olduñ sitemkār 

Cevābuñda nedür įrād-ı eźkār 

 

Çü gördüñ Ĥażret-i Bārį vü Ķahhār 

Seni ĥakk eyleyüp itmek diler ħār 
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Cihāndan śafĥa-i nāmuñ çü pinhān 

Nite Ǿayn-ı zamāndan çeşme-i cān 

 

6220 Pes andan başladuñ efsūn u nįreng 

Nigįn-āsā cihān çün başuña teng 

 

 Be-fermān-ı Ħudā iy ħār-ı āzār 

Olam çeşm-i cihān-bįne şeb-i tār 

 

 Ķılup andan baña biñ reh-zen įrād 

Zaħım-ħordemdür anlar aśl-ı Ekrād 

 

Degül biñ yüz biñ olsa düzd-i nā-dān 

Bi-emr-i Ĥaķ ķamusın ħāke yek-sān 

 

172a  Ķılup yarın olam ceng içre pįrūz 

Derūnuñda olup tįr-i ciger-dūz 

 

O bir şevketle geldi miŝl-i Dārā 

Cihān śaf śaf idüp ķılmışdı ārā 

 

Velįkin emr-i Ĥaķķ u himmet-i şāh 

Perįşān oldı ħayli kārı kūtāh 

 

Aña sen olımazsın hem-çü derbān 

Seni bir dem ķılam ħāk-ile yek-sān 

 

Eger yārį olursa baħt u iķbāl 

Seni ber-geşte düzd-i ħayli pā-māl 

 

Ķılup āħir nümāyiş ceng ü bāzį 

İdüp naķş u nümūne türk ü tāzį 
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6230 O buldı ħancerümden cāy-ı emān 

Girįzān oldı gitdi zār u giryān 

 

 Olup pinhān perį-veş rāh u bį-rāh 

Çıķup ķaçsañ idersin Ǿāķıbet vāh 

 

 Śalāĥ u śulĥ u luŧf u cūy-ı dermān 

Niyāyiş bā-sitāyiş kār-ı iĥsān 

 

TetebbuǾ-ı žafer aĥvāl-i gerdūn  

Firāz ile nişįbin dįde pür-ħūn 

 

Eger śulĥ u śalāĥ u ħancer-i kįn 

Nihān mihr ü Ǿadāvet dįde pür çįn 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’adur dāyim siŧāyiş808 

Anuñ ħod birliginedür niyāyiş 

 

Ne ise maķder-i Ĥaķķ emr ü fermān 

Žafer idbār u ĥāl-i çarħ-ı gerdān 

 

Anuñ fermānına Ǿabd-i şehinşāh 

MuŧįǾ ü müstemįǾ ü Ǿöźr-i dergāh 

 

Ümįd oldur žaferle baħt-ı iķbāl 

Virüp ħūn-ı Ǿadūdan kişveri lāl 

 

İdüp ferdā olavuz deştde fįrūz 

Nesįm-i nuśret ile rūz-ı bih-rūz 

                                                 

808 cenāb < ĥabāb M 
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6240 Bu deñlü ħūn-ı bā-ĥaķķ emr-i Bārį 

Olup sizden ola śaĥrāda cārį 

 

 Be-fermān-ı Ħudā ferdā ķılup ceng 

Senüñ öz cānuñı almaġa āheng 

 

 Ola ħayl-i muħālif ŧuǾme-i tįġ 

Zemįn āteş olup ħūn yaġdura mįġ 

 

172b  Çeküp ħancer zemįnden sebze-i ter 

Yaġa ķavs-i ķaderden naķş-ı aħger 

 

Cihān hep cenge ķılsun resm-i cūşān 

Olup Ǿasker nite baĥr-i ħurūşān 

 

Pes andan eyledi āheng-i taǾyįn 

Dimesün Ǿāķilem tā ol bed-āyįn 

 

Yazup nām-ı Ħudā’yı evvel āħir 

Ki Ol’dur Ķādir ü Ķayyūm u Ķāhir 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a merhūn bāķį fermān 

Urup mühr-i şerįfin aña ol ān 

 

Gene ol reh-neverd-i merd-i dihķān 

Alup mektūbı oldı rāha pūyān 
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Āmeden-i Nāme-i Ĥażret-i Ser-dār bā-Ķalender-zāde-i Nā-ħalef ki Ū Güm-kerde-i Āyįn-i Selef 

ve Dįvān Kerden der-SāǾat ve Tedbįr Kerden-i Aĥvāl-i Diger ve Muķarr[er] Şüden-i Ceng der-

Pehn-i Göksun 809 

 

Çün ol taǾvįz-i nāme āteş-i tįz 

Resed bā-dest-i įn nā-dān-ı ħūn-rįz810 

 

6250 Be-sān-ı ez-kef-i Mūsā Ǿaśāyeş 

Veyā çün tünd ü tįz ejdehā-veş811 

 

 Girift ez-hevl-i cān-rā ān kec-endįş 

Ruħeş şüd zerd ü dil hem pür zi-teşvįş812 

 

 Miyān-ı nįk ü bed mānd ve’z-ān kār  

Ne-dāned bāzi-yi gerdūn-ı ġaddār813 

 

Ki z’ān bested be-ser bā-ħayl-i Ǿasker 

Şeved ber-geşte küşte kūh yek-ser814 

 

Çün açdı nāmeyi ol düzd-i bed-kįş 

Olup mażmūnına vāśıl bed-endįş 

 

Derūnı oldı āteş ruħları zerd 

Dil[i] mirǿātın itdi cevr-ile gerd 

 

Ki ķılmaz rįv ü ħudǾa naķş u nįreng 

                                                 

809 Yol usûl unutmuş hayırsız Kalenderoğlu’na serdarın mektubunun gelmesiyle hemen dîvân toplaması, 

kaçınılmaz hâle gelen cenge dair başka planlar yapması 
810 Mektup, bu kan dökücü cahilin eline ulaştı 
811 Sanki Musa’nın elinden asası geldi / Veya şiddetli ve yakıcı bir ejderha gibi 
812 O çarpık fikirliyi can korkusu aldı / Yüzü sarardı ve gönlü allak bullak oldu 
813 Bu iş iyi mi kötü mü, arada kaldı / Gaddar feleğin planını çözemedi 
814 Ona bağlı bir yığın askerin / Dağı ölü ve yaralıları doldurur 
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Eger sivrü zebān u ħıŧŧa pür-ceng 

 

Görür ħaśm-ı dil-āver şįr-i ġurrān 

Özi ol pehn-i deştde vaĥşį cįrān 

 

Peleng-dil Ǿasker ü ser-dār-ı ħūn-rįz 

Ķamu hep ceng-cū bā-āteş-i tįz 

 

Cevāb-ı nāmede ne pā vü ne ser 

Ne cāy-ı emn ü ne bā-rūy-ı hem-ser 

 

173a 6260 Sürūda eylemiş āvāzeyi çeng 

Miyān-ı śulĥa ķılmış naġme-i ceng 

 

 Çeküp braķmış miyāna tįġ-ı ħūn-rįz 

Olup şįr ü dilįrān āteş-i tįz 

 

 Yimez pervā Ǿadūdan kām u nā-kām 

Ķılup ceng-i girān įrād-ı encām 

 

Görür nāme içi pür āteş-efşān 

Virüp almaķ dilerler baş-ıla cān 

 

Birez baĥr-i taĥayyür semtine hūş 

Fürū ser ķıldı oldı anda ħāmūş 

 

Anı başdan ayaġa naķş-ı ĥayret 

Alıpdı lįk iderdi yine ġayret 

 

Hemān sāǾat idüp ol demde dįvān 

CemǾ oldı Ǿasker ü dįv ü dilįrān 
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Diyüp mażmūn-ı nāme Ǿāķibet-ĥāl 

Beyān-ı vāķıǾın idbār u iķbāl 

 

Olup emr-i şeh-i kār merd eger pįr 

İder bu kāra āħir rāy u tedbįr 

 

İdüp her kes kemāl-i Ǿaķlı pervāz 

Birinüñ rāyı olmaz naķş-ı mümtāz 

 

6270 Ķılup ol nā-ħalef įrād-ı tedbįr 

Ķulaķ dutsun ķamu bernā eger pįr 

 

 Füsūn u rįv ile olmaz müdāre 

Olup cengden degüldür ġayrı çāre 

 

 Bunı ķıldum dilümden rāy u tedbįr 

Görüñ cāǿiz ise merdān eger pįr 

 

De[r]ūnum āteş-i ħavf-ıla pür-bįm 

Dolup ķıldı dilüm pįçįde çün cįm 

 

Sipihr-i bį-vefā bizden ki iķbāl  

Ķıla dūr u dırāz u Ǿāķibet-ĥāl 

 

ǾAyān ide bu gez bir kār-ı dįger 

Budur ħavfum ķalavuz cümle bį-ser 

 

Budur devr-i firāz-ı çarħ-ı gerdūn 

Ki geh nįkį ķılur gāhį diger-gūn 

 

Gerekdür iy dilįrān-ı rezim-zen 

Ķılalum biz bu şeb bir naķş-ı pür-fen 
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Ki āgeh olmaya bu kāra ser-dār 

Elinde olmaya kim cevr-ile ħˇār 

 

173b  Budur imdi muvāfıķ rāy u çāre 

Bu naķş āġūş olup gelsün kenāra 

 

6280 Ne deñlü var-ısa sįm ü dür ü zer 

Ķumāş u perniyān [u] dürr ü gevher 

 

 Girān-māye güher şemşįr ü ħancer 

Nihān genc-i girān yāķūt-ı aĥmer 

 

 Sebük-bār-ı girān u ħayme ħargāh 

Ŧınāb-ı ibrişįm ü bār u bengāh 

 

Ķıŧār u bā-mehār u esb-i rehvār 

Girān-māye metāǾ u bā-şütür-bār 

 

Girān-māye sebük-bār-ı heyūnān 

Ħazįne raħt-ı gūn-ā-gūn çünān 

 

Güzįn eyleñ ķamusın beste der-bār 

İdüp bār-ı girān olmaya rehvār 

 

Olar kim māye endekdür dura sāz 

Zirih sāz u seleb bā-ceng-i āġāz 

 

Pes andan rezm-zen-i rūyįn-tenān şįr 

Ķıla bu pehn-i deştde merd eger pįr 

 

Kemān-keş ħaśm-küş-i şįr-i jiyānkār 
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Neberd-ārā rezim-zen ehl-i peygār 

 

ǾAdūdan ķılmayanlar ebruvān çįn 

Uranlar deştde ħaśma ħancer-i kįn 

 

6290 Ķalanı māndegān ħord u büzürgān 

Yelān-ı bį-dilān düzd-i sütürgān 

 

 Ķıluban cümle beste pür şütür-bār 

Oluban śubĥ olınca rāha rehvār 

 

 İki menzil ķılup ķaŧǾ-ı beyābān 

Dutup bizden yaña gūş-ı dil ü cān 

 

Eger gerdiş bizüm rāy-ıla devrān 

Ķılursa Ǿaksine itmezse gerdān 

 

Bizi ħaśma ķılup bu cengde fįrūz 

Güler yüz gösterüp hem baħt-ı bih-rūz 

 

Ķıluban Ǿasker ü ser-dārı yaġmā 

Ħaber irsāl olınsun pįr ü bernā 

 

İdüp ricǾat yine işbu mekāna 

Gelüp devlet irerse farķadāna 

 

Ve gernį yoķ bu pehn-i Göksun āteş 

Yanup efrūz olursa baħt-ı ser-keş 

 

174a  Cihān ārāyiş-i naķş-ı diger kār 

Zemįn āteş hevā çün ebr-i ħūn-bār 
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İki Ǿasker olup ālūde-i ħūn 

Aķa Göksun’da yarın rūd-ı Ceyĥūn 

 

6300 Diger-gūn gerdiş-i iķbāl ü idbār 

Bize yār olmayup ger ola aġyār 

 

 Dilįrān eyleyüp kūşişle perħāş 

Ola rāz-ı nihān der-Ǿāķıbet fāş 

 

 Bize gerdūn ķıla Ǿaksin nümāyān 

Vefā-dār olmayup baħt ola pinhān 

 

Nümūdār eyleyüp çeşme girįzi 

ǾAyān u bį-ķıyāmet rüsteħįzi 

 

Sipihr-i bį-vefā ser-dāra āheng 

Bizi naġm-ı sitemle vālih ü deng 

 

Düşe başa pes andan ħıŧŧa-i kār 

Dutup vādį beyābān vālih ü zār 

 

Ķılup aħşāma ķarşu rāha pūyān 

Şeb içre od gibi pes rāha pūyān 

 

Varup ol cāya kim raħş-ı ser-i yār 

Olup andan śabā-reftār-ı Tātār 

 

Ķalan endek-behā ħaymeyle ħargāh 

Tecemmül cüzǿ ü kül bār-ıla bengāh 

 

ŦamaǾ-ı ħām olur bunlara ġālib 

Ġanįmet semtine hep cümle ŧālib 
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6310 Olup āħir irişür şām-ı encām 

Bulup ol şeb olar cāy-ı dil-ārām 

 

 Olup ol şeb ķamu bir rāha pūyān 

Ķılup ķaŧǾ-ı reh-i śaĥrā beyābān 

 

 Görüp serde ne ise naķş-ı evvel 

Degül ħālį ikiden çeşm-i aĥvel 

 

Ya cümle olavuz şemşįr-i yek-sān 

Virüp āħir cefā vü cevr-ile ķan 

 

Veyāħod bir kenāra Ǿāķıbet kār 

İrüp bu rāh-ı rezm ü fitne efkār 

 

Felek dāyim degüldür bir ķarāra 

Miyāna gāh olur gāhį kenāra 

 

Pes andan daħi serde her ne yazu 

Göre şįr-i dilįrān zūr-ı bāzū 

 

174b  Ne ise tā-ezel serde nivişte 

Eger ħande ve ger ebr ü sirişte 

 

Diyüp oldı o demde anda ħāmūş 

Dilįrān oldılar bu naġma pür-cūş 

 

Bu rāya ķıldı cümle anda taĥsįn 

Hezārān śad hezārān resm ü āyįn 

 

6320 Pes andan oldılar hep çāpük ü çüst 
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Bu aĥvāli ķamusı eyledi cüst 

 

 Girān-māye ne deñlü gevher ü sįm 

Perestār u ġulām u naķş u tefhįm 

 

 Ħazįne ħayme vü ālāt u esbāb 

Semūr u perniyān u tuĥf-ı nā-yāb 

 

Ķamusın ķıldı her kes ħaymede best 

Ķıŧār ile heyūnān oldı peyvest 

 

Ceres āvāzını hep cümle pinhān 

Ķılup andan ne deñlü varsa düzdān 

 

Dükel ol merd-i merdān-ı dil-ārāy 

Ķamusın ķıldılar pes rāha ārāy 

 

Diger nesne ķomazlar ālet-i ceng 

Zirih cevşen hüyūn-ı raħş-ı gül-reng 

 

Perį-rūyān-ı milk-i Çįn ü Māçįn 

Siyeh-ħāl ü siyeh-mū zülf-i pür-çįn 

 

Perestār u ġulāmān u kenįzān 

Ķıŧār u bār-ıla ķıldı girįzān 

 

Otuz dört biñ dilįr-i rezm-zen-i şįr 

Hijebr-i kįne-cū merdān eger pįr 

 

6330 Sekiz biñden ziyāde düzd-i segbān 

Ķamusı dįv-sįret almaġa cān 
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 Śabāĥa muntažır śaĥrāda pür-ceng 

Diger rāh-ı girįzān dutdı āheng 

 

 O şeb ķaŧǾ eyleyüp çün ħıng-i şeb-ħįz 

Reh-i śaĥrā beyābān tįz-der-tįz 

 

Olup pūyān be-sān-ı dūd-ı āteş 

Ħurūş-ı çarħa irdi cūş-ı ser-keş 

 

İki cānibde ol şebde dilįrān 

Śabāĥa muntažırdı nerre-şįrān 

 

Getürmezdi kimesne çeşmine ħˇāb 

Yanar Göksun’da ol şeb āteş ü āb 

 

175a  Cihān pür-cūş idi ez-cūş-ı Ǿasker 

Tutuşmışdı yanardı deşt yek-ser 

 

Zemįnden sebze-i nev-ħįz-i kįne 

Bitüp ķaśd-ı Ǿadū ķılmışdı çįne 

 

Zemįn tā-śubĥ olınca āsümān cūş 

İki deryā olınca śubĥ ħāmūş 

 

Olımaz eyleyüp her gūne efkār 

Kime devr-i hümāyūn baħt-ı idbār 

 

6340 Ķılup ārāyiş-i gerdūn cihānı 

Žaferle baħt açup rāz-ı nihānį 

 

 Derūnį eyleyüp her kes münācāt 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a her kes Ǿarż-ı ĥācāt 
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 Olup encüm-śıfat tā-śubĥ-ı bįdār 

Ki tā baħt u saǾādet-rā pedįdār 

 

Reften-i Ĥażret-i Ser-dār-ı AǾžam Įn Şeb der-Ħalvet-ħāne-i Ħod ve Perestiş Nümūden be-

Dergāh-ı Ħudāy ǾAzze ve Celle ve ŞefįǾ Giriften-i Enbiyā-yı Ǿİžām ve Evliyā-yı Kirām 815 

 

Ħuceste yek şebį çün Leyle-i Ķadr 

Murād-ı āśafān u ān meh-i bedr816 

 

Ǿİbādet eyleyüp Ǿarż itdi ĥācāt 

Derūnından idüp Ĥaķķ’a münācāt 

 

Urup nūr-ı ruħın rūy-ı zemįne 

Ser-āġāz eyleyüp dilden enįne817  

 

Açup dürc-i fem-i pākini ol ān 

Dile evvel getürdi nām-ı Yezdān 

 

Didi iy Ħālıķ u Ķayyūm u Ķahhār 

Cihān fermān-peźįrüñ her ne ki var 

 

Eger ins ü perį ger mūr u ger mār 

Eger ādem egerdür “Leyse fi’d-dār”818 

 

Eger murġ u meges ger bįşe vü pįl 

Ŧaşar ŧuġyān ider emrüñ ile Nįl 

                                                 

815 Yüce serdar hazretlerinin bu gece halvethanesine gidip Cenab-ı Hakk’ın dergâhına kulluğunu sunması ve 

peygamberler ile evliyayı şefaatçi kılması 
816 Kadir Gecesi gibi kutlu bir gece / Vezirlerin kıvancı olan o kutlu ay 
817 enįne < āyįne M 
818 “Evde kimse yok, (ev sahibinden başka)” 
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6350 Be-ĥaķķ-ı žāt-ı pāk-i Ǿunśur-ı pāk 

Didüñ luŧfuñ ile “Levlāke levlāk”819 

 

 Be-ĥaķķ-ı çār-yār-i pāk-gevher 

Be-ĥaķķ-ı ān dü mihr ü māh-ı enver 

 

 Be-ĥaķķ-ı enbiyā-yı ħayl-i aǾžam820 

Be-ĥaķķ-ı evliyā-yı ħayr-ı encām 

 

175b  Nihān u āşikārum saña maǾlūm 

Dilüm nūr-ı žaferle eyle maĥkūm 

 

Ne ķıldıysa şehinşeh baña fermān 

Dil ü cāna ķamusın itdür iźǾān 

 

Çün emrüñle irişdüm bu diyāra 

İrür cān rāh-ı Ǿadle durma çāre 

 

Sikender ķabż u basŧ u emr ü fermān 

Yoġı var eyleyen sen varı pinhān 

 

Olursa źerre luŧfuñdan Ǿināyet 

Olur Ǿadl ü Ǿaŧā baña hidāyet 

 

CemǾ olmış ħayl-i žālim sįret-i dįv 

Şehinşeh emri dutmaz eyleyüp rįv 

 

İŧāǾat itmeyüp fermān-ı şāha 

                                                 

819 “Sen olmasaydın, (sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım)” 
820 aǾžam < ıǾžām M 



809 

 

Ķamu Ǿiśyān ķılup źıll-i İlāh’a 

 

6360 Benüm ħod emrüme hiç dutmayup gūş 

Bir özge kārı ķılmışlar der-āġūş 

 

 Ķamunuñ çeşmine çün beşşe-veş yįl 

Gözine ķaŧre gelmez rūde-i Nįl 

 

 Bularla ķanġı ser-dār oldı ħoş-ĥāl 

Ki bunlar Ǿırżını ķılmadı pā-māl 

 

ŻaǾįfem Ĥażret’üñ ķıldum penāgāh 

Ki sensin nįk ü bedden cümle āgāh 

 

Ķılup Ǿarż-ı niyāzı Źāt-ı pāke 

Ruħ-ı māhın sürüben rūy-ı ħāke 

 

İki şeh-bāz-ı vaĥşį ħışmın ol ān 

Varınca ħˇāba mihr oldı nümāyān 

 

Görür ol Ǿādil-i şįr-i hünerver 

Ki meclis ķılmış aśĥāb u Peyem-ber 

 

Meh-i bedr ol śaĥābe miŝl-i aħter 

O deryā onlar ol deryāda gevher 

 

Düşüp pāy-ı Resūl’e anda der-ĥāl 

Niyāz u girye ile Ǿarż idüp ĥāl 

 

Çenār-āsā iki destini ol şāh 

Dutup dergāh-ı Ĥaķķ’a ol ruħı māh 
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6370 Saña virsün Ħudā yıl Ǿömr-i Nūĥ’ı 

Bulasın cānib-i Ĥaķ’dan fütūĥı 

 

 Melūl olma rıżā-yı Ĥaķ sañadur 

Gider ħˇābı gözüñden devr ŧañadur 

 

176a  Saña ķıldı Ħudā bir luŧf u iĥsān 

Ki görmez anı senden ġayrı insān 

 

Şeh[e] Ǿāśį olan ol ħayl-i dįvān 

İrür tįġuñdan anlara ġırįvān 

 

Ġurūr-ı çeşmine beşşe olan pįl 

Döker tįġuñ anuñ ħūnın ider Nįl 

 

ReǾāyāyı ķılan žulm-ile vįrān 

İrür tįġuñdan anlara ġırįvān 

 

İden emr-i şerįfüñ cevr-ile red 

Olur şemşįr-i Ǿadlüñ başına med 

 

Ġurūr ile olan emrüñde bį-bāk 

Ķılur tįġuñ anuñ meǿvāsını ħāk 

 

Yıķan şerǾüm evinden žulm-ile ŧaş 

Yirine tįġuñ andan aldurur baş 

 

Yapış dāmān-ı şerǾe dut kelāmı 

Bulasın çār rüknüñden selāmı 

 

6380 Çünįn aĥvāl-i mā fį-įn kühen deyr 
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Me-şev ġamgįn ki hesteş Ǿāķıbet ħayr821 

 

 Diyüp çeşminden oldı nitekim cān 

Ķamu yārān-ıla ol demde pinhān 

 

 Bu yaña āśaf-ı şįr-i peleng-dil 

Ķılur nūr-ı ruħıyla mest ü ķanźil 

 

Derūnından hidāyet şemǾi yandı 

SaǾādet Ǿaynı ħˇābından uyandı 

 

Āġāz-ı Dāstān-ı Ceng-i Büzürg ve Śıfat-ı Sāķį-nāme-i Ħūb 822 

 

Bi-dih iy sāde-i įn āteşįn-reng 

Ki ġam der-dil bi-sāzed vālih ü deng823 

 

Me-rā bį-hūş kün iy sāķį der-įn kām 

Ki tā ez-kām-ı devrān yābem ārām824 

 

ǾAzįmet Nümūden-i Ķalender-zāde be-Meydān bā-ǾAsker-i Düzdān ve Āmeden der-Meydān ve 

Zįnet Dāden ǾAsker ve Śaf Keşįden-i ǾAsker-i MelāǾįn der-Pehn-i Göksun 825 

 

Der-įn vādį çünįn naķş-ı ķalem-gįr 

Zi-rezm-i āśaf ü şįr-i cihān-gįr826 

 

Künūn iy naķş-bend-i źū-fünūn kār 

                                                 

821 Öyledir bu köhne dünyada bizim hâlimiz / Dert etme, işin sonu hayır olur 
822 Büyük savaşın destanına ve güzel sâkî-nâmenin anlatımına başlangıç 
823 Bu ateş renkli saf içkiden ver ey (sâkî) / Ki gönüldeki gam feleğini şaşırsın 
824 Benim bu zevkle aklımı başımdan al ey sâkî / Böylece devranın safasında hisse alayım 
825 Kalenderoğlu’nun, çapulcularıyla meydana yönelişi ve ulaşması, askerin zinet bulması, Göksun Yaylası’nda 

asilerin saf düzeni alması 
826 Bu vadide kalem sahibi öyle şeyler yazar ki / Cihanı zapteden aslan vezirin savaşı hakkında 
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Bi-gū ez-kār-ı ser-dār-ı nikūkār827 

 

176b  Zi-bāzį-yi sipihr-i baħt ü iķbāl 

  Zi- āġāz-ı žafer-encām-ı įn ĥāl828 

 

  Çünįn gūyed suħan-gūy-ı suħan-dān 

  Der-[įn] vādį çünįn zed ŧūb ü çevgān829 

 

 6390 Şebāngeh įn dü-deryā-yı girān-rāy 

  Dü-bāhr-i āhen ü şįrān eber-cāy830 

   

  Ne-dāned her-kesį ferdā ki şüd ceng 

  Yekį ber-dįgerān gįtį küned teng831 

 

  Diger-kes-rā ne-dāned rāz-ı gerdūn 

  Zi-idbār ü zi-iķbāl-i hümāyūn832 

 

  Ki yābed baħt-i fįrūzį der-įn cāy 

  Ki bāşed şįr-i ner mihr-i dil-ārāy833 

 

  Zi-vaķt-i şām-ı įn şeb śubĥ-i bįdār 

  Dü Ǿasker mį-şeved der-dil pür-efkār834 

 

  Ki mey ĥāśıl küned baħt-i girān ser 

  Ki dāred küşte vü ber-geşte yek-ser835 

                                                 

827 Şimdi ey iş bilen bilge yazıcı / İyi işli serdarın işinden bahset 
828 Feleğin baht ve talih oyunundan / Sonu zafer olan bu hâlin başlangıcından 
829 Bilge söz ustası öyle bir söyler ki / Bu vadide âdeta gûy u çevgân oynar 
830 O gece bu güçlü iki deniz / Yeryüzündeki iki demirden deniz gibi o aslanlar 
831 Herkes yarın bir savaş olacağından haberdar değil / Birinin diğeri üzerine dünyayı dar edeceğinden 
832 Diğeri feleğin sırrını bilmiyor / Kutlu yükselişten ve düşüşten haberi yok 
833 Bu yerde kim zaferin talihine erecek / Kim gönlü ışıtan güneş, er aslan olacak 
834 Bu gece akşamdan sabaha kadar / İki askerin de gönlünde nice endişe  
835 Kime değerli talih mey sunacak / Kim bütünüyle düşkün ve mevta olacak 
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    Ne-yābed tā-seĥer der-çeşm-rā ħˇāb 

    Bi-sūzed çün der-įn şeb āteş ü āb836 

 

    Çü erkān-ı sipihr įn mihr-i raħşān 

    Bi-zed ser rūy-ı gerdūn şüd diraħşān837 

 

  Cihān āyįne-sān ez-ferr pür-nūr 

  Be-yek-bāre nihān şüd baĥr-i deycūr838 

 

  Zemįn ez-ferr-i ħurşįd-i žafer-rūy   

  Bi-yābed rūy-ı nev-reng-i diger-būy839 

 

 6400 Çi mihr-i āsümān rūy-ı zemįni 

  Münevver eyledi Ħāķān-ı Çįn’i 

 

  Çeküp şemşįr-i tįzin baĥr u berden 

  Sipāh-ı zeng-peźįri ħuşk ü terden 

 

  Sürüp ķıldı zemįn rūyın yine nūr 

  Tecellįden śanasın dāmen-i Ŧūr 

 

  Meger Behrām-ı cellād-ı nüh-eyvān 

  Miyān bend itdi tįġın dökmege ķan 

 

  Ki gerdūn dāmenin ķılmışdı pür-ħūn 

  Diler Göksun’da aķmaķ rūd-ı Ceyĥūn 

 

                                                 

836 Sabaha dek gözler uykuyla buluşmaz / Çünkü bu gece su da ateş de yanar 
837 Bu parlak güneşte göğün önde gelenleri /Feleğin yüzüne baş verince parlaklık bulurlar 
838 Cihan ayna gibi ışıktan parlarken / Sonra yine karanlık denizinde gizlendi  
839 Yer, zafer yüzlü güneşin ışığından / Bambaşka kokulu yeni yüzlü bir suret bulur 
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  Zamān altun zirih geydi zemįn sįm 

  Görüp gerdūn o cāyı oldı pür-bįm 

 

  Güneş nūrıyla kim gerdūnı tezyįn 

  Ķılur efġāna geldi nāy-ı zerrįn 

  

177a  Zemįn lerzān olup nāy eyler efġān 

  Ħirāsından olup lerzende devrān 

 

  Yirinden durdı şįrān-ı peleng-dil 

  Ķılan ħūn-ı Ǿadūdan Ǿarśayı gil 

 

  Śarardı rūy-ı ħūr śanmañ şafaķ-rįz 

  Olupdur dāmeni öz ķana ġaltįz 

 

 6410 Ki zįrā çįn-i ebrū ķıldı şįrān 

  Hem-āverd olmaġa ħaśma dilįrān 

 

  O gün her kes dilinden ķıldı iźǾān 

  Ki ħaśmından aķıdur her kişi ķan 

 

  Degül ķābil diger kāra müdāre 

  Ki cengden özge yoķdur ġayrı çāre 

 

  Medār-ı merĥamet refǾ oldı ol dem 

  Ķılur pūşįde çeşmin her kesüñ dem 

 

  Püser efkārın itmezdi peder hem 

  Peder kārında olmaz pūr der-hem 

 

    Cihānda luŧf u raĥmet oldı pinhān 

    Püser kūşiş pederle almaġa cān 
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    Ķılur merg-i püserde hem peder tįz 

    Ecelden öñdin itmek ķana ġaltįz 

 

    Bu efkāra iki deryā kemer teng 

    Seĥerden eyledi āġāza āheng 

 

    Dimiş dānā çün ol bed-kįş [ü] bed-dįn 

    Seĥerden durdı ser-dāra velįkįn 

 

    Ķalenderoġlı ol ħār-ı dil-āzār 

    Çün ol ħˇāb-ı girāndan oldı bįdār 

 

   6420 Zirih-pūş itdi bālin cümle cevşen 

    Geyindi pā vü tā-ser ġarķ-ı āhen 

 

    Cevāhir-gūn geyüp sįmįn zirihler 

    Miyān bend eyleyüp nāzik girihler 

 

    Cevāhirden kemer-bendin miyāna 

    Çü bend itdi döner serv-i revāna 

 

    Mücevher terkeş ü ħancer muraśśaǾ 

    Niyāmı pür-güher tįġ-ı mülemmaǾ 

 

    Nihān zer cevşene bāl ü zirih dūş 

    Ķılup andan siper der-kitf [ü] āġūş 

 

    Cevāhirden urındı başına terg 

    Baķan çeşminden iźǾān eyleyüp merg 

 

177b  Bilüp ol düzd-i nā-dān-ı sitemkār 
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Bu eźkārı iderdi leyl ü nehār 

 

Ki ser-dār-ı žafer-pįşe cihān-bįn 

Rezim-cūyā olısar sįne pür-kįn 

  

Ki ol bāz-ı Hümā-śayd-ı girān-rāy 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i dil-ārāy 

 

Ķomaz āħir aña kįn-i kemer berk 

Ķılup eyler nümāyān çeşmine merg 

 

6430 Bilür eñ śoñ ki ser-dār-ı hümāyūn 

Derūnın āteş-i çeşmin ķılur çün 

 

 Anuñ destinde ol düzd tįġ-ı tįzi 

Ecelden öñdin o rūz-ı sitįzi 

 

 Derūnından ķılup bu naķşı iźǾān 

Ki çeşminden bu gerdiş Ǿāķıbet ķan 

 

Aķıdur eyleyüben vālih ü deng 

Ķılup ber-geşte çün bį-nām u bį-neng 

 

Velį almış derūnın naķş-ı ĥayret 

Nümāyān žāhirā eylerdi ġayret 

 

Ķalup bu müşkilüñ kārında ĥayrān 

Buña cengden degüldür ġayrı dermān 

 

Münādį Ǿaskerinde itdi āvāy 

Dilįrān ĥāżır olsun kār-ı fermāy 
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Seĥer ħayl-i melāǾįn eyleyüp cūş 

Nihān der-āhen ü zįr-i zirih-pūş 

 

Piyāde āteş-endāzān dutup śaf 

Ķamu cādū-śıfat pür mār der-kef 

 

Sebük-pā reh-zen-i cūyā-yı perħāş 

Döşek ħāk eyleyenler yaśduġın ŧaş 

 

6440 On üç biñden füzūn ħayl-i melāǾįn 

Ķamu hep Ǿasker ü ser-dāra pür-kįn 

 

 Tüfeng-endāz-ı pür-dil rezm-cūyā 

Śabā-sān ħuşk ü terde çüst ü pūyā 

 

 Şeb içre çeşm-i mūrı mühreye tįz 

Ķılanlar ħaśmını öz ķana ġaltįz 

 

Dizildi śaf dutup çün ħūk-i ħuffāş 

Ki bāzį yanlarında rezm ü perħāş 

 

Pes andan reh-zen-i eşheb-süvārān 

Rezim-zen śaf-şiken nįze-güźārān 

 

178a  Cevāhir cāmelü cümle zirih-pūş 

Siper ķılmış ķamunuñ bālin āġūş 

 

On iki biñ ser-efrāzān-ı ser-keş 

Ki cevr-ile cihān milkine āteş 

 

Niçe gez urmış eñ ednā süvārį 

Edānį devleti nā-üstüvārį 
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Vefā naķşın dilinden eyleyen güm 

Göze göstermeyen gerdūn u encüm 

 

Rezim-zen ser-keş-i çün ħūk-i ħod-bįn 

Süvārān nįze-zen zānį melāǾįn 

 

6450 Çi Etrāk ü çi Efrenc ü çi Ekrād 

Erāźil nā-pesend ü düzd-i bį-dād 

 

 Edānį nā-mülāyim tünd ü hem serd 

Vefāsız bį-ĥamiyyet nā-cüvān-merd 

 

 Cenāb-ı Ĥaķķ’a vü sulŧān-ı dįne 

Olan ser-keş şehinşāh-ı güzįne 

 

Ķamu cevşenverān u dil zi-āhen 

Rezim-cū bį-vefā nā-merd-i reh-zen 

 

Derūndan ġayrı naķşı eylemiş dūr 

Mey-i rezm-ile cümle mest ü maġrūr 

 

Süm-i raħşdan firāz-ı miġfer-i mįl 

Ķamu āhen-dil-i rūyįn-ten-i pįl 

 

Ķamu kįn-i pelenge bend idüp bel 

Piyādeyle süvārį cümleten tel 

 

Süvār-ı raħş olup ol düzd-i nā-dān 

Ķalender-zāde ol maġżūb-ı sulŧān 

 

Görür śaf śaf durur Ǿasker niçe mįl 
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Döşenmiş cūş idüp śan zinde-i pįl 

 

Ķamusı eyleyüp cenge kemer berk 

Getürmez Ǿaynına bir źerrece merg 

 

6460 Ķılup śad āferįn [ü] vaǾd [ü] iĥsān 

Ne gevher sįm ü zer baħş eyleyem cān 

 

 Bu naġmı eyleyüp Ǿaskerde āġāz 

Bülend āvāz ile ol düzd-i bį-āz 

 

 Ki iy şįr-i süvārān-ı cihān-dār 

Zebūndur rezmüñüzde şįr-i ser-dār 

 

Nümāyān her ne vaķtin dest-i çįre 

Dilįrān göstere ser-dār-ı şįre 

 

178b  Ķılam ol dem tamāmet luŧf u iĥsān 

Cihān baħşāyiş-i cism ü dil ü cān 

 

Diyüp ķıldı ķamusın mest ü maġrūr 

Firāz-ı çarħa irdi şerr-ile şūr 

 

Gelüp andan ħurūşa nāy-ı zerrįn 

Ŧutuşdı pehn-i Göksun anda ol ĥįn 

 

Ħurūş-ı Ǿasker ü bā-cūş-ı eşheb 

Mehįbinden Ǿayān itdi zamān teb 

 

Süheyl-i raħş-ı düzdān irdi çarħa 

Unutdı ķıldı devrin kār-ı barħa 
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Ħurūş [u] cūş-ı Ǿaskerden nüh eyvān 

Pür oldı ķan ķaşandı ħıng-i gerdān 

 

6470 Ġubār-ı tįre-gūn gerdūna hem-ser 

Ķopup yirden cihānı dutdı yek-ser 

 

 Sipihre irdi nevk-i ħar-ı nįze 

Zemįn ile zamān düştdi sitįze 

 

 Bu şevketle o düzd-i nā-pesendān 

Gelüp [ol] ordugāha dutdı meydān 

 

Çün ol cāya irişdi ħıŧŧa-i ceng 

Ki ser-dār ile itmek ister āheng 

 

Öñinde durdı segbān bend idüp śaf 

Dutarlar āteş-efşān mār der-kef 

 

Śaġında Söylemişoġlı’yla Cemşįd 

Sipāhından güm oldı çehre-i şįd 

 

Aġaçdan düzd-i ser-keş ol perį-nām 

Ki tįġından olur lerzende Behrām 

 

O Türk-i bed-güherle Kürd ǾAlį şįr 

Śaġında durdı anda rūbeh-i pįr 

 

Bular durdı śaġında dizdi alay 

O düzd oldı bularla Ǿālem-ārāy 

 

Śolında Kürd Ĥüseyn-i bį-vefā merd 

Ki şemşįri ķılur dünyā ruħın gerd 
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6480 Yanında Aķbaba Şāmį o ħod-bįn 

Ki Ǿiśyān ile sulŧāna dutup kįn 

 

 Ĥasan kim ketħudā-yı mįr-i mįrān 

Ĥaleb’de ĥākim olmış śoñra Ǿiśyān 

 

 Ĥüseyn-i Cān-pūlād kim şįr-i ser-dār 

Ciġal-zāde ki ol merd-i nikūkār 

 

179a  Binā-yı Ǿömrini ķılduķda vįrān 

Ele girmez bu nā-cins eyler Ǿiśyān 

 

İŧāǾat itmeyüp dünyāya bed-kįş 

Sitemkār oldı sulŧāna bed-endįş 

 

Görür kim devlet-i nā-üstüvārı 

Cefā ehlinde çün ķılmaz ķarārı 

 

Bu bed-āyįn-i āzār Rüstem-i gįr 

Olup ser-keş cihān ħalķına şer-gįr 

 

Oluban āħir ol düzd-ile hem-ser 

Ķalenderoġlı’na olmış ser-Ǿasker 

 

Śolında āhenįn sedd oldı şįrān 

Ķafāsın Cān-pūlād’uñ biñ dilįrān 

 

Pes andan dįv-i zed ol rū-siyeh merd 

SaǾįd-i nā-pesend kevni ķılan gerd 

 

6490 Ne deñlü rezm-zen-i rūyįn-tenān şįr 
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Kemān-keş tįġ-zen merdān eger pįr 

 

 Rezim-cū śaf-şiken düzdān-ı pür-dil 

Ki tįġında ķılurlar ħaśmı zāyil 

 

 O dįv-i zed olup bu ħayle ser-dār 

Ķapup nįze be-sān-ı nevk-i ter ħār 

 

Çü śaġ u śol ķılur tezyįn-i Ǿasker 

Ħurūşa geldi pehn-i deşt-i kişver 

 

Ķamu hep rezm-i ser-dār ile maġrūr 

Hidāyetden olurlar cümlesi dūr 

 

Dāstān-ı Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve Śıfat-ı Sāķį-nāme-i Āteş-endūz 840 

 

Bi-y-ā iy āteş-efrūz-ı ġam-i dil 

Bi-dih įn āteşįn-reng-i muǾādil841 

 

Ki tā kerdem Ǿayān įn rezm-i āheng 

Çi gūne įn ser-efrāzān küned ceng842 

 

Zįnet Nümūden-i ǾAsker-i İslām be-Zerrįn-sāz ve Selb-i Dilįrān-ı Rūm u ǾArab ve Zirih 

Pūşįden-i Ĥażret-i Murād Paşa ve Teveccüh Nümūden be-Meydān ve Śaf Keşįden-i ǾAsker-i 

İslām 843 

 

Bi-y-ā sāķį me-rā cām-ı zer-endūd 

                                                 

840 Zafer alâmetli serdarın destanı ve ateş saçan sâkî-nâmenin özelliği 
841 Gel ey gönül derdini harlayan / Şu hoş ve ateş renkli olanı ver 
842 Bu savaşta görüneyim böylece / Nasıl da cenk ediyor başı çekenler 
843 İslâm askerinin değerli bir süs göstermesi, Rum ve Arap yiğitlerinin gelişi, Murad Paşa’nın zırh giyip meydana 

yönelmesi, İslâm askerinin saf tutması 
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Bi-dih tā-ġam zi-dil-rā būd u nā-būd844 

 

Zi-cām-ı Ǿışķ künem yek cürǾa-i nūş 

Zi-dil baĥr-i maǾānį tā küned cūş845 

 

179b  Bi-y-āverdem ki tā įn dāstān nev 

Künūn leşker-keşį ser-dār-ı ħusrev846 

 

6500 Çi gūne mį-küned ārāyiş-i dįn 

Nümāyed bā-Ǿadū Ǿasker be-tezyįn847 

 

 Çü ān kān-ı vefā şįr-i ciĥān-bįn 

Sipeh-dār-ı şehinşāh-ı selāŧįn848 

 

 Žafer-fer Ǿādil-i dārā-yı devlet 

Mužaffer yāver-i iķbāl-i Ǿizzet849 

 

Seĥer śubĥ-ı saǾādet çarħa hem-ser 

Olup murġ-ı hümāyūn gūne yek-ser 

 

Nümāyān eyleyüp iķbāl-i şāhį 

İrişdi ferri mehden tā-be-māhį 

 

O şeb tā śubĥa dek Ǿarż-ı niyāzı 

Niyāz u girye ile çāre-sāzı 

 

Ķılup cümle derūnį Ǿarż-ı ĥācāt 

                                                 

844 Gel sâkî, altınla bulanmış kadehi bana / Ver de gönülde ne gam varsa yok olsun 
845 Aşk kadehinden azıcık olsun nuş edeyim / Gönüldeki mânâ denizi cuşa gelsin 
846 Böylece bu yeni destana başlayayım / Şimdi o serdarların şahı asker sürmede 
847 Nasıl da dinin süsü oluyor / Asker, düşmana marifetini gösteriyor 
848 O vefa kaynağı, dünyayı görmüş aslan / Sultanlar şahının kumandanı 
849 Zaferle güç bulan, devlet şahının adili / Muzaffer, muhteşem talih ile dost olan 
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Žafer ferrin dil ü cānı münācāt 

 

SaǾādet maŧlaǾından ol yüzi nūr 

Ǿİbādetden çü fāriġ şįr-i düstūr 

 

Olup durdı nite serv-i ħırāmān 

Çıķuban ħalvetinden anda ol ān 

 

Buyurdı Ǿasker-i İslām-ı mįrān 

Hijebr-i kįnever mįr ü emįrān 

 

6510 Münādį eylesün āvāza āheng 

Cihān ħaśma ķıla kįn-i kemer teng 

 

 Çü şįrān u dilįrān eyledi gūş 

Dil-i deryā-dilān ol dem ider cūş 

 

 Dilįrān u emįrān zįver-i zer 

Mücevher cevşen ü yāķūt-ı aĥmer 

 

Donandı ser-be-ser şįrān-ı merdān 

Dönüp çeşm-i ħurūşa merd ü pįrān 

 

Nihān zįr-i zirihde ķıldı āteş 

Dönüp şįr ü pelenge cümle ser-keş 

 

Görinmez āhen-i cevşen güherden 

Kemer bergüstüvān sįm ile zerden 

 

Nihān itmiş zirih çeşmini yāķūt 

Virür her cevheri cān u dile ķūt 
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Cihān sįmįn-girih cāme zer-endūd  

Zirih cevşen ser-ā-ser naķş-ı Dāvūd 

 

180a  Ki kār itmez birine āteş ü āb 

Cevāhir her biri bir dürr-i nā-yāb 

 

Girihter pür-girih çün çeşm-i cānān 

Güźer ķılmaz meger kim nevk-i müjgān 

 

6520 Ne tįġ u ne teber ne nevk-i ter tįr 

Ne ħancer ne sinān u pençe-i şįr 

 

 Birisi ebr-i terden dutmayup jeng 

Miŝālin görmedi Ǿömrinde Hūşeng 

 

 Ħadeng-i Ķahramān ķılmazdı çāre 

O zırha dūz iderdi seng-i ħāre 

 

Güherle zįveri dürr-i girįbān 

Śanasın maŧlaǾ-ı ħurşįd-i tābān 

 

Birini görmedi Ǿömrinde çün Cem 

Geyen şįr-i dilįrāndan gider ġam 

 

Kemān-ı Rüstem ü terkeş Ferįdūn 

MülemmaǾ dürr ü gevher cümle zerd-gūn 

 

Mücevher ħanceri şemşįr-i Hūşeng 

Görinür hep yüzi bā-āteşįn-reng 

 

Virür tįġ ile terkeş Ǿaskere ĥāl 

ǾUķābāna śanasın kim per ü bāl 
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Cihān Ǿālem-nümā cūşında her ān 

Ruħ-ı cānān-śıfat eyler nümāyān 

 

Süleymānį geyim zer-dūz cevşen 

Cihān pür-dil olup dil oldı āhen 

 

6530 Dilįrān Rüstem-āsā miġfer-i zer 

Geyüp başa ķamu iġrāķ-ı gevher 

 

 Otaġa ber-firāz-ı meyl-i şįrān 

Çü ǾAnķā ber-firāz-ı baĥr-i Ǿummān 

 

 Gelüp śaf śaf girift ol bārgāhı 

Iĥāŧa ķıldılar devlet-penāhı 

 

Devām-ı devlet ile raħşına pāy 

Ķoya ol Ǿādil-i şįr-i dil-ārāy 

 

Gelüp mįr ü dilįrān dūş-bā-dūş 

Dizildi reh-neverdān-ı cihān-cūş 

 

Nihān zįr-i güherde rūy-ı kişver 

Olup kevn ü mekān iġrāķ-ı gevher 

 

İĥāŧa ħaymeyi ķıldı sipāhį 

Nite ħayl-i kevākib gökde māhį 

 

180b  Zer ü zįverden Ǿālem oldı efrūz 

Ŧutuşdı pehn-i Göksun āteş-endūz 

 

Felekden dāne-i erzen zemįne 
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Düşüpdi nįze peykānında çįne 

 

Cihān olmış zer ü zįverden ārā 

Ki śan genc oldı yirden āşikārā 

 

6540 ǾAsākir zįver ile hep zirih-pūş 

Siper ķılmış dilįrān ketfin āġūş 

 

 Süm-i raħşdan firāz-ı ħıŧŧa-i gūş 

Dilįrān u feres cümle zirih-pūş 

 

 Eger bir igne vü bir erzen-i Çįn 

Olurdı nįze peykānında pür-çįn 

 

Veyāħod mįl-i miġferde ķarārį 

O devlet seddi buldı üstüvārį 

 

Ķamu ser-dāra dutmışdı dil ü gūş 

Ne vaķtin Ǿazm ide ol şįr-i pür-cūş 

 

Ne demde raħş-ı devlet zįnini cāy 

Žafer taħtı ķıla şįr-i dil-ārāy 

 

Ne vaķtin ol saǾādet āfitābı 

Nümāyān rū ķılup refǾ-i ĥicābı 

 

Çü şįrān u dilįrān śaf-keşįde 

Bu cānibden o şįr-i kār-dįde 

 

Vaśf-ı Şįr ü Jen-i Merdān Āġā-yı Yeñi-çeriyān-ı Āteş-endūz der-Ķalb-i Düzdān 850 

                                                 

850 Yiğitlerin aslanı ve çapulcunun kalbine ateş bırakan yeniçeriler ağası hakkında 
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Ħalįl-nām u şįr-i āhenįn-ceng 

Hijebr-i kįne-cū cūyā-yı āheng 

 

Ser-efrāz-ı yelān-ı āteş-endūz 

Dil-i düşmen olur tįġında dil-dūz 

 

6550 Müretteb Rüstemāne cevşen-i zer 

Geyindi zįveri hep ġarķ-ı gevher 

 

 Ķuşandı terkeş ü tįġ-ı keyānı 

Ķılurdı görse vālih Ķahramān’ı 

 

 Mücevher terkeş ü ħancer muraśśaǾ 

Niyāmı sįm ü elmās-ı mülemmaǾ 

 

Serine terg-i Cem perr-i hümāyūn 

Geyindi vü ŧaķındı ķaşları nūn 

 

Ķılup ħaśm-ı şehinşāha dutup kįn 

Getürler raħş-ı eşheb devlet-āyįn 

 

181a  Ne raħş bir gez süheylin ħıng-i gerdūn 

İşitse dehşetinden ķaşanur ħūn 

 

Rikāba Rüstem-āsā çün ķodı pāy 

O devlet raħşınuñ zįnin ider cāy 

 

Alup girdin dilįrān āteş-endāz 

Rezim-zen serv-ķad şįrān-ı mümtāz 

 

Ķażā ŧasın ķılanlar mühreye teng 
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Ser-i ħaśma cihānı eyleyen deng 

 

Şeb içre mühre ile mūrı āzār 

İdüp Sįmurġ’ı gerdūnda dil-āzār 

 

6560 Piyāde hep sebük-pā rezm-zen-i şįr 

Mücevher tįġ u zer üsküf cihān-gįr 

 

 Füsūnger mār-ı heft-ser āteş-endūz 

Ķamu kārında kāmil şįr-i zer-dūz 

 

 Dutup śaf śaf cihān rūyın girih-bend 

İderler ħaymeyi Ǿazm-i ħudāvend  

 

Gelüp ħayme öñinde cümle ber-pā 

Dururlar muntažır ol şįr-i bernā 

 

Ne vaķtin devlet ile rezme āġāz 

Ķıla ol server-i ser-dār-ı mümtāz 

 

Ħurūş-ı kūs u efġān nāy-ı zerrįn 

Nüh eyvāna irişdi āteş-i kįn 

 

Zemįn lerzān olup esbān ħurūşān 

Dilįrān ser-be-ser Sįmurġ-ı cūşān 

 

Dāstān-ı Ĥażret-ı Ser-dār-ı Žafer-pįşe ve Kār-dįde-i Nįk ü Bed-i Pür-endįşe 851 

 

Künūn bāzem be-āġāz-ı sipeh-dār 

                                                 

851 Zaferi iş edinmiş ve iyi kötü her işi görmüş serdarın destanı 
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Be-meydān-ı suħan kilk-i güher-bār852 

 

Nümāyem tā-be-devrān įn güher yāft 

Ki devlet sūy-ı tįzį ki bişestāft853 

 

Ki ez-Ǿālem rübūdem gūy-ı merdį 

Ki ger bį-ĥad keşįdem germ ü serdį854 

 

6570 Bi-ĥamdi’llāh der-įn maǾnį zedem dest 

Derūnem der-bülendį-rā şüdį best855 

 

 Eger luŧf-ı Ħudā vü baħt-ı gerdūn 

Me-rā yāver şüdį kār-ı diger-gūn856 

 

 Resįdem z’ān suħan der-nükte-bendį 

Bi-yābem ez-nevį baħt-ı bülendį857 

 

181b  Künūn gūyem çi gūne şįr-i ser-dār 

Vezįr-i aǾžam ü mihr-i sipeh-dār858 

 

Çü gördi Ǿasker-i şāh-ı cihānbān 

Zemįn rūyın girift çün baĥr-i Ǿummān 

 

Olup pįr ü cüvān hep rezme ĥāżır 

Velįkin cümle Ǿasker aña nāžır 

 

                                                 

852Şimdi o kumandanın anlatımına başlıyorum / İnci saçan kalemi söz meydanına sürüyorum 
853 Ki bu mücevheri devrana göstereyim / Ve devlet parlak bir şekilde ışıldasın 
854 Dünyadan yiğitlik topunu kapayım / Sıcağı da soğuğu da çok gördüm 
855 Hamdolsun ki bu mânâda payem var / Gönlüm yücelere bağlanmış 
856 Eğer Hakk’ın lutfu ve feleğin talihi / O diğer işi hakkımda iyi kıldıysa 
857 Nükteyle dolu o sözü keşfettim / Yepyeni bir yüce talih buldum 
858 Şimdi serdarın durumu nedir, söyleyim / Veziriazam ve komutanların gneşi 
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Dimiş rāvį o dem şįr-i ħıredmend 

Ķılan biñ rāyı bir tedbįre peyvend 

 

O dem gencūra ķıldı emr ü fermān 

Ki tā iĥżār ide ħūd ile ħaftān 

 

Bilür ol devlet issi şįr-i ser-dār 

Cihān ceng ü cidāl ü rezm ü peygār 

 

Cihān neyzen bakışın ebruvān çįn 

İder şįr-i süvārān ħaśmına kįn 

 

6580 Ķılup efrūz olısar āteş-i ceng 

Yigen-āsā olur gerdūn yine teng 

 

 Olısar sįne-i şįrān derįde 

Ķılur murġ-ı revān Ǿarşa berįde 

 

 Bu rezmi görmemişdür Nįrem ü Sām 

Penāh olsa gerek çoķ śāĥib-i nām 

 

Dilįrān nev ķılur menşūr-ı şemşįr 

Tebāh-ı ħaśma kūşiş merd eger pįr 

 

Olur ŧālib püser ħūn-ı peder rįz 

Peder merg-i püserde āteş-engįz 

 

Olup birbirine şemşįr-i tįzi 

Urup şįrān göriser rüsteħįzi 

 

Bilür Ǿālem ķamu kįn-i kemer teng 

İdüp ħaśmın ķılısar vālih ü deng 



832 

 

 

Revā gördi sipeh-dār-ı cihān-baħş 

Murād ismi Murād’uñ śāĥib-i raħş 

 

Olup pįrānesiz cevşenle hem-ser 

Ki reşk itsün ferine mihr-i enver 

 

Nihān zįr-i ķabāya āhenįn-dil 

İdüp ol server-i şįr-i peleng-dil 

 

6590 Geyüp zerrįn ķabā sįmįn zirihler 

 Miyāna bend idüp zerrįn girihler 

 

 SaǾādet terkeşin ķıldı kemer-bend 

İki yirden ķılup şemşįri peyvend 

 

182a  Tamāmı śaġ u śol ħancer muraśśaǾ 

Mücevher terkeş ü tįġ-ı mülemmaǾ 

 

 Žafer peykinde her tįri nişāne 

Virür ķavs-i ķuzaĥ bir saħt kemāna859 

 

Ķażā tįr-i ķaderle terkeşin māl 

Ķılur her bir oķı biñ ħaśmı ġırbāl 

 

Murād üzre kemān-ı devletin çarħ 

Ķurupdur ĥāl-i düşmen yā bula barħ 

 

Yazup tįġında Behrām-ı felek-fer 

Ser-i aǾdā ola tįġında hem-ser 

                                                 

859 bir < ter M 



833 

 

 

Mübārek başına bir miġfer-i ħūb 

Be-sān-ı şems-i enver gibi merġūb 

 

Derūnı vü birūnı dürr ü yāķūt 

Ser-ā-ser ġarķ olup cāna virür ķūt 

 

Felekde ķurś-ı enver baħş ider nūr 

Anı başa urındı şįr-i düstūr 

 

6600 İki yirden otaġa şāh-vārį 

Hümā-yı devleti serde ķarārį 

 

 Müretteb cāmelerle miŝl-i Dārā 

Geyindi ol dilįr-i devlet-ārā 

 

 Ķamu pįrānesiz Gürşāsb gibi şįr 

Geyindi cāme āhen ol cihān-gįr860 

 

 Semend-i devlete bā-resm ü āyįn 

Cevāhirden görinmez cevşen ü zįn 

 

Ser-i sümden görinmez tā bün-i gūş 

O raħş-ı devlete dürr ü güher pūş 

 

Anı başdan başa iġrāķ-ı gevher 

Düm ü yālin ķılurlar cümle zįver 

 

Pes andan ol semend-i bād-pāyį 

Ħacil ķılmış durur reft-i śabāyı 

                                                 

860 Nüshada bu beyit “sahh” kaydıyla derkenar olarak yazılmıştır. 
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Gelüp ol raħş-ı devlet burc-ı şįre 

Esed śan kim ruħ-ı mihr-i münįre 

 

Çün ol Ǿādil sipeh-dār-ı cihān-bįn 

Murād itdi ide cā ħāne-i zįn 

 

Rikāba pā ķomazdan evvel ol şįr 

Ķapup yirden o dem mihr-i cihān-gįr 

 

6610 Śınup aldı bir avuç ħār u ħāşāk 

Döküp ceybe didi iy Dāver-i pāk 

 

 Sañadur istinādum rūz u şebde 

Hidāyet ķıl ķoma ķalbüm teǾabda 

 

182b  ǾAdūya ķıl keremden dest-i çįre 

Ǿİnāyet merĥamet luŧf it bu pįre 

 

 Dilįr-i ġāziyān luŧfuñla ħandān 

Ķıl iy Dādār-ı Ǿālem luŧf u iĥsān 

 

Sitāyiş eyleyüp ķıldı münācāt 

Derūnı vü birūnı Ǿarż-ı ĥācāt 

 

Derūnından ne gevher oldı Ǿayān 

Ķabul oldı duǾāsı tįri ol ān 

 

Semend-i devlete ol sāǾat ol şįr 

Süvār oldı nite mihr-i cihān-gįr 

 

Semen-zār-ı ruħından dāne-i dür 
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Niŝār idüp ķılurdı ceybini pür 

 

Cihān geldi ħurūşa nāy-ı zerrįn 

Fiġān u girye ķıldı anda ol ĥįn 

 

Zemįn sümm-i ferestden geldi cūşa 

Zamān lerzān olup geldi ħurūşa 

 

6620 Çü deryā-yı muǾažžam leşker-i şāh 

Urur mevc-i girān kim mihr ile māh 

 

 Olup rūy-ı cihān gerd [ü] ġubāra 

Nihān oldı Ǿayān māh u sitāre 

 

 Cihān sįm-āb-veş sümm-i ferestden 

Zamān iñler idi żįķu’n-nefesden 

 

 Zemįn ile zamān pür hāy-ıla hūy 

Bulup gerdūn diger-reng ü diger-būy 

 

Cihānı śaf-be-śaf şįr-i süvārān  

İdüp ārāyil-i nįze-güźārān 

 

Be-sān-ı şįr-i ner bebr ü pelengān 

Yem-i aħżarda ġurrende nehengān 

 

Ħurūş [u] cūş gerdūn-ı kebūda 

İrerler nįze-i ser çarħa sūde 

 

Cihānı dutdı ceyş-i şįr-i merdān 

ǾAdū-küş śaf-der-i merd-i neberdān 
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Nihān dillerden oldı çün müdārā 

Hijebrān ķıldı dilde kįne ārā 

 

Ķılup her kes ŧaleb ħaśm-ı dilįri 

İĥāŧa nār-ı ceng merdān u pįri 

 

6630 Ķılup her kes diger ārāyişe bel 

Mey-i rezm-ile çeşm-i Ǿasker aĥvel 

 

183a  Olup şįr-i dilįrān sįne pür-kįn 

Ķılup ħaśma ķamu hep ķaşların çįn 

 

 Girift itdi zemįn rūyın ser-ā-ser 

Süvār ile piyāde şįr-i Ǿasker 

 

 Çekildi şįr-i merdān fevc-der-fevc 

Be-sān-ı baĥr-i aǾžam mevc-der-mevc 

 

Ķarįb oldı Ǿadūya şįr-i ser-dār 

İki ferseng yaķįn merd-i sipeh-dār 

 

Çü ķıldı ol dilįr-i Ǿālem-ārāy 

Buyurdı śaf-be-śaf ķılsunlar alay 

 

Çün ol şįr-i ħıredmend rezm-zen-i şįr 

ǾAdūya ķarşu alay itdi tedbįr 

 

Bu nevǾa naķl ider merd-i cihān-bįn 

Suħanver nāķil-i bā-resm ü āyįn 

 

Çü ħaśma ķarşu sįne gerdi ser-dār 

Žafer iķbāl aña aǾdāya idbār 
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Śaġında baĥr-i āteş eyledi cūş 

Nihān zįr-i zirih şįrān ecem-pūş 

 

6640 Hevāyı ķıldı bayraķ āteşįn-reng 

Dilįrān urdı tįġa birbirin çeng 

 

 Sipāhį oġlını şįrān-ı pür-dil 

Ķılanlar deşti ħūn-ı ħaśm ile gil 

 

 Ki śan sedd-i Sikender oldı bünyād 

Veyā ĥıśn-ı žafer devletle ābād 

 

 Śolında çekdi sed deryā-yı enbūh 

Silāĥ-dār ile doldı deşt ile kūh 

 

Neyistān içre durdı şįr-i merdān 

Dilįr-i rezm-zen-i ħayl-i neberdān 

 

Binā-yı devlet-i ǾOŝmāniyān bįn 

Rezim-cū pür-dilān-ı devlet-āyįn 

 

Ferāmurz-ı dil-āver-sān dilįrān 

Neberd-ārā rezim-zen nerre-şįrān 

 

Çü sedd-i āhenįn beste ķılup śaf 

Ururlar ħancer ü tįġa ķamu kef 

 

Piyāde śaf çeküp der-pįş-i ser-dār 

Dilįrān-ı sebük-dest āteşįn-bār 

 

Füsūnger-sān durup śaf śaf dil-efrūz 
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Ķamu āteş-dil ü şįr-i ciger-dūz 

 

6650 Yem-i āteş urup mevc-i girānı 

Binā-yı devlet-i şāh-ı cihānı 

 

183b  Ser-i Ǿasker Ħalįl Aġa-yı pür-dil 

Ser-efrāz-ı hünermend-i peleng-dil 

 

 Sütūn-ı Ǿasker ü merdān-ı mümtāz 

Dilįr-i āteş-endāzān-ı bį-āz 

 

 Çü śaġ u śol sipeh-dār-ı cihān-bįn 

Binā-yı sedd-i āhen sįne pür-kįn 

 

O kįn bend itdi şįrān-ı ciger-dūz 

Ķılanlar mühre ile Ǿālemi sūz 

 

Ķafāda çekdi śaff-ı Nįl nehengān 

Yelān-ı Mıśr u şįrān-ı pelengān 

 

Kemān-dārān-ı rūyįn-ten rezim-cū 

Bulur ķalb-i sepįdüñ reng ile būy 

 

ǾAdū YeǾcūc’ine sįl-āb-ı Nįl’i 

Nümāyān itdi ol devlet Ǿadįli 

 

Çinįde śaf-keşįde Ǿasker-i Şām 

Ki tā rūz-ı Ǿadūyı eyleye şām 

 

Ĥasan Paşa Ĥaleb kim mįr-i mįrān 

Mücār-ı ser-bölük şįr-i dilįrān 
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6660 Malaŧya ĥākimi nām-ı Ķaraķaş 

Ki çoķ ŧopraķ döşenmiş yaśdanup ŧaş 

 

 Rezim-zen kār-dįde ŧarz-ı rezmi 

ǾAdūya gösteren encām-ı cezmi 

 

 Bular pįşinde Ǿasker de sebük-bār 

ǾAdūya dest-res bulmaķda her bār 

 

 Bular yek-dil olup çün āteş-i tįz 

Olup ķalb-i Ǿadūya sūziş-i tįz 

 

Śaġında pįş-i Ǿaskerde nite sįl 

Olup güsterde ser-keş bir niçe mįl 

 

Ŧavįl-i mįr-i mįrān śāĥib-i kām 

Dilįr-i çāpük-i merd-i nikū-nām 

 

Ķılan çoķ ser-keş ile rezm [ü] perħāş 

Virüp almış ħaśımdan cān-ıla baş 

 

Biri bir şįr-i ner merd-i nikū-kām 

Emįr-i Ķırķkilįsā Murtażā-nām 

 

Çolaķ Muślı dil-āver rezm-dįde 

Öñinde ħāyil olmaz āferįde 

 

Ŧavįl Aĥmed o şįr-i merd-i meydān 

Sitįze düştdi aǾdādan ala cān 

 

184a 6670 Hijebr-i kįnever merd-i nikū-kįş 

Sebük-dest ü rezim-zen şįr-i dervįş 
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 Bular Ǿasker öñinde ķalb-i ārāst 

Cihān pür-zįver ü şįrān-ı nev-ħāst 

 

 Olup rūy-ı hevā mānend-i gülşen 

Zemįn āyįne-sān zįverle rūşen 

 

 Reh-i der-bendi Seyfoġlı alup tįz 

SaǾįd-i rū-siyāha nevk-i ser-tįz 

 

Olup ol şįr-i cebbān-ı ser-efrāz 

Rezim-cū nįze-zen merdān-ı mümtāz 

 

Muĥammed Ketħudā Seyf-zāde ol merd 

Ki nevk-i rumħı ħaśmuñ sįnesin gerd 

 

Ķılup beş biñ süvār-ı āteş-efrūz 

Ķamu nįze-güźārān-ı ciger-dūz 

 

Śanasın sedd-i āhen pįş-i įn fevc 

Çekildi durdı şįrān eyleyüp mevc 

 

Dizildi Ǿasker-i mįr-i kenā-reng 

Hijebrān gürd-i şįrān āhenįn-ceng  

 

Rezim-zen ħancer-efrūzān-ı ser-keş 

Uran ķalb-i Ǿadūya sūz-ı āteş 

 

6680 Nigįn-āsā olup Göksun nite teng 

Nümāyān naǾl-i raħşdan āteşįn-reng 

 

 Cihān olmış idi cümle zirih-pūş 
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Zemįn sümm-i feresden eyleyüp cūş 

 

 Ġubār-ı tįre ŧarf-ı çarħa peyvend 

Olup bām-ı felekde ebr ider bend 

 

 Olup āteş-fürūz-ı mihr-i ħāver 

Ķılup sūzende pehn-i deşti yek-ser 

 

Zirih bāl-i yelānı āteş-i tįz 

Ķılup oldı derūna tāb-engįz 

 

Çekildi ŧūb-ı ecder-dem ħurūşān 

Derūnı raǾd-veş çün ebr-i cūşān 

 

Durup ecder-śıfat cūşende çün pįl 

Dilįrān mevc urup durmaz nite Nįl 

 

Çü śaf çekdi dilįrān-ı nev-āmūz 

Olup āteş diler ħaśmı ķıla sūz   

 

Müretteb śaf çekildi resm ü āyįn 

Anı gördi sipeh-dār-ı cihān-bįn 

 

184b  Ki Ǿaskerde nesįm-i baħt u iķbāl 

Žafer āŝārı eyler çehresin māl 

 

6690 Derūnın cānib-i Ĥaķķ’a yine şįr 

Dutup ol Ǿāķil-i şįr-i cihān-gįr  

 

 Ķılup giryeyle itdi Ǿarż-ı ĥācāt 

İder cān-ıla dilden çün münācāt 
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 Dimişler nev-niyāz olsa sipeh-dār 

Anı manśūr ider aǾdāya Dādār 

 

 Ki zįr-i ķuŧb-ı Ǿasker olsa āśaf 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a bend itmek gerek kef 

 

Gerekdür ķalbi nerm ü çeşmi bįdār 

Ki tā śubĥ-ı saǾādet rū pedįdār 

 

Ķılup Ĥaķ ħaśmına her dem mužaffer 

ǾAdū ber-geşte küşte ħayl-i bį-fer 

 

Ki Mevlānā-yı Rūm u ķuŧb-ı merdān 

Bu beytinde niyāzı ķılmış Ǿayān 

 

Zįnet dāden dü deryā-yı āteş 

Ve cūşįden çün dįg-i sįnā ser-keş861 

 

İki baĥr-i girān u āteş-i tįz 

Gelüp meydāna oldı kįne-engįz 

 

Çeküp śaf durdılar bā-resm ü āyįn 

Medār-ı merĥamet kim ebruvān çįn 

 

6700 Ururlar tįġ u tįre birbirin çeng 

Ķılur cān almaġa hep cümle āheng 

 

 İki deryāyı almışdı bu efkār 

Kime baħt u saǾādet olısar yār 

 

                                                 

861 İki ateş deryasının mücevher saçması / Sina kazanının başkaldırıp coşması gibi 
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 Kime devlet nümāyān çarħ-ı ġaddār 

Kime baħt-ı bed ü āŝār-ı idbār 

 

 Kime Ǿarża ķılur gül-rūy-ı dįdār 

Kime gül görinü[r]siz yā kime ħār 

 

Kime Ǿarż eyleyüp ol çehre-i dįv 

Śalup zįr-i zemįne gösterüp rįv 

 

İki deryā ķılur ebrūların nūn 

Mehįbinden unutdı devri gerdūn 

 

İki Ǿasker ķalupdı vālih ü deng 

Güneş buldı ħirāsından diger reng 

 

Felek įrād idüp naķş-ı firįbi 

Arar her kes firāz ile nişįbi 

 

185a  Ki gerdūn başa irgürse diger kār 

Bize aġyār olup ħaśma ola yār 

 

Diyüp her kes dilinden güft ü gūyı 

Bulup rezm-ile şįrān reng ü būyı 

 

Sitįzį Nümūden Dü Deryā-yı Āhen ve Rezm Ħˇāsten-i Şįrān-ı Pür-dil ve Küşte Şüden-i Şįrān ü 

Dilįrān ve Fįrūzį Yāften-i Ĥażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve Küşte Şüden-i Įn Düzd-i Bed-āyįn-i 

Nā-dān-ı Nā-merd ve Küşten-i Şįrān ender-Neberd 862 

 

6710 Künūn įn rezm-rā mį-kün ser-āġāz 

                                                 

862 İki demir denizinin çarpışması, yürekli aslanların savaş istemesi, aslanların ve yiğitlerin can vermesi, zafer 

alâmetli serdarın zafere ulaşması, savaşta nice aslan ile cahil ve namert çapulcunun ölmesi 
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Zi-nev-āmūz-ı kilk-i āteşįn-sāz863 

 

 Dü baĥr-i kįnever şįrān ü merdān 

Cihān-efrūz-ı rūyįn-ten neberdān864 

 

 Nažar ķıldı iki deryā-yı āteş 

Dururlar śaf-keşįde cümle ser-keş 

 

 Dimiş dānā çün ol düzd-i bed-āyįn 

Nažar ķıldı ki şįrān sįne pür-kįn 

 

Durup urmış elin hep tįġ u tįre 

Olup tārį ġażab merdān u pįre 

 

İşāret eyledi segbān olup tįz 

Tegerk-i mühre merg-i āteş-engįz 

 

Füsūnger-sān piyāde āteş-efrūz 

Olurlar Ǿasker-i İslām’a dil-dūz 

 

Bu cānibden piyāde Ǿasker-i şāh 

Dutup ŧarf-ı Ǿadūya Allāh Allāh 

 

Ħurūş [u] cūş irüp çarħ-ı kebūda 

Pes andan ķıldı āteş mühre sūde 

 

Dü cānibden sebük-dest-i füsūn-sāz 

Piyāde rezm-cūyān āteş-endāz 

 

                                                 

863 Şimdi bu savaş patlak veriyor / Ateşten kalemin yeni bir üslûbunda 
864 Kinle dolu aslan yiğitlerden iki deniz / Savaşta gümüş tenliler etrafa saçılıyor 
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6720 Belā bārānı bir ān içre nāzil 

Olup ķıldı dü cānib mühre bāźil 

 

 Ħurūş-ı Ǿasker ü cūş-ı neberdān 

Duħān-ı ŧūb u nār-ı şįr-i merdān 

 

 Cihān rūyın kebūd itdi ķılup deng 

İder cān-ıla her kes cenge āheng 

 

 Felekden mihr-i ħūr inmez cihāna 

Güm oldı gerd ile dūd [u] duħāna 

 

Tüfeng-endāz-ı şįrān vālih ü deng 

Ķılup dünyā ruħın birbirine deng865 

 

185b  Ķılup ġayret dü cānib āteş-efrūz 

Olup şįrān u segbān mühre-endūz 

 

Nüh eyvāndan güźer Sįmurġ-ı perrān 

Bulımaz mühre ile anı ol ān 

 

Ķılup zār u zebūn u vālih ü zār 

Güm oldı ħūr olup rūşen şeb-i tār 

 

ǾAyān oldı felekde necm ü Nāhįd 

Kesüp her kes dil ü cānından ümmįd 

 

Ķılup ġayret dilįrān tįz-der-tįz 

Olup ķalb-i Ǿadūya mühre-engįz 

 

                                                 

865 ruħ < rūĥ M 
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6730 Dil ü cān aldı deste düzd-i segbān 

Olup āteş-firūz-ı mühre ol ān 

 

 Piyāde birbirine rezm-sāzı 

Süvārān nįze vü ħancer-güdāzı 

 

 Dü cānibden süvārān-ı hünerver 

Çeküp tįġ u teber sūzende āźer 

 

 Sürüp raħş-ı ķavį-ten ħaśmına kįn 

Urup tįġ u teber ebrū idüp çįn 

 

Heyāhūy irdi gerdūn-ı şükūha 

Düşüpdi lerze deşt ü ŧaġ u kūha 

 

Çekāçāk-i dilįrān ħancer-efrūz 

Rev-ā-rev ser-keşān-ı sįne dil-dūz 

 

Peder terg-i püserde naķş ider merg 

Püser cān u cihān ħaŧŧın ider terg 

 

Yimez pervā püser merg-i pederden 

Peder ser terkin eyler terg-i serden 

 

Püser terg-i pederde naķş-ı tįġı 

Peder itmez püserden çün dirįġı 

 

Dilįrān eyleyüp āhen dilin berk 

Ecel cāmın śunardı sāķi-yi merg 

 

6740 Ķażā çarħ-ı ķaderden yaġdurur tįr 

Güźer cevşenden eyler cān idüp bįr 
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 Söker peykān-ı tįze śadr-ı sįne 

Ecel cellādı dutmış ħalķa kįne 

 

 Ne terk-i ser ķomış tįr-i ciger-dūz 

Ne ħaftān u siper āhen ķamu dūz 

 

 Güźer cevşenden eyler tįz-der-tįz 

Dil ü cāna oluban āteş-engįz 

 

186a  Dü cānib cümle ķılmış āhenįn-ceng 

Urup tįġ u teber hep rezme āheng 

 

Duħān-ı āteş ü gerd-i feresden 

Girift olmışdı Ǿālem pįş ü pesden 

 

Ħurūş-ı raħş-ı ser-keş śįt-i şįrān 

Heyāhey cūş-ı nįv-i merd [ü] pįrān 

 

İrişdürmez dehāndan gūşa āvāz 

Sürüp şįr-i süvārān āteş-endāz 

 

Uçar pervāne-veş gerd içre her tįr 

Ķamusı oldı yek-reng merd ile pįr 

 

Siperde tįġ u ħancer hiç ķarārı 

İdimez gāv [u] māhįden güźārı 

 

6750 Ķılup eylerdi pāre ħāre-i seng 

Rikāba dursa ķāyim āhenįn-ceng 

 

 Ġubār-ālūd olup gerdūn şeb-i tār 
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Cihāna Ǿarż idüben çehre-i ķār 

 

 Görinmez gerd içinde düşmen [ü] dost 

Fürūzān terk-i ser cān u dil ü post 

 

 Ķılıclar gerd içinde rū-nümāyān 

Be-sān-ı berķ-i hātif ebr-i bārān 

 

Veyāħod cām-ı Cemşįd-i Ferįdūn 

Zemįne cürǾa-veş zįrinde hep ħūn 

 

İçenler cām-ı tįġı oldılar mest  

Ķoyup el sįne-i ħāk-ile peyvest 

 

Olup mest-i mey-i cām-ı cihān-bįn 

Derūndan refǾ idüp ceng ü cedel kįn 

 

Fürūzān oldı gitdükce fürūzān 

Zemįn sūzende Göksun nār-ı sūzān 

 

O düzd-i bed-küniş mār-ı sitemkār 

Revāfıż-meşreb ü ħār-ı pür-āzār 

 

Virür segbāna ol dem ĥarb zebānı 

Olalum ħaśma dehrüñ ķahramānı 

 

6760 Hemān ħaśm-ı fürūzān āteş-endāz 

Şehinşāhuñ piyāde ħayl-i mümtāz 

 

 Olar kim zūr-ı bāzū dest-i çįre 

Göre sizden döner rūbāh-ı pįre 
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 Ķılalum anları ħāk-ile yek-sān 

Olur kār-ı diger hep naķş-ı āsān 

 

186b  Süvār-ı ser-keşān rūyįn-tenān tįz 

Olısar cümle ŧuǾm-ı tįġ-ı ħūn-rįz 

 

Gerekdür ġayret iy şįr-i neberdān 

Sebük-dest-i dilįrān merd-i merdān 

 

O zehrinden bu mekr-i fāsidi gūş 

Olurlar yem gibi pür-mevc ü pür-cūş 

 

Ķılurlar āteş-i cengi yine germ 

Zemįn ile zamānı eyleyüp kerm 

 

Belā ebri miŝāli mühre-endūz 

Oluban Ǿasker-i İslām’a dil-dūz 

 

Duħān içre cihān śan baĥr-i ķįre 

Batup žulmet düşer mihr-i münįre 

 

Cihāndan rūşenālıķ şöyle pinhān 

Olup žulmetde ķaldı āb-ı ĥayvān 

 

6770 Biri cānibden ol şįr-i ser-efrāz 

ǾAdū-küş śaf-şiken dānā-yı mümtāz 

 

 Ħalįl Aġa yel-i cūyā-yı iķbāl 

Görür ŧarf-ı Ǿadū naķş-ı diger-ĥāl 

 

 Nümāyān ħaśma eyler rüsteħįzi 

Ferāmūş eyleyüp rāh-ı girįzi 
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 Lisān-ı vaǾd ile şįrāna iĥsān 

Dökerdi sįm ü zer gevher firāvān 

 

Ki iy şįrān-ı dil-dūz-ı edānį 

Gerekdür kim alalum kāma cānı 

 

Ķılalum terk-i ser ħaśma girįzi 

Nümāyān bį-ķıyāmet rüsteħįzi 

 

Ķılup ber-geşte küşte vālih ü deng 

Nigįn-āsā cihānı başına teng 

 

İdüp andan kāmusın ŧuǾm-ı şemşįr 

Rehā tā bulmaya merdān eger pįr 

 

Gerekdür rāh-ı Ĥaķķ’a emr-i şāha 

Mürüvvet maǾdeni žıll-i İlāh’a 

 

Durup ser yā ķılalum ħaśmı bį-ser 

Der ü deşti ķılalum küşte yek-ser 

 

6780 Diyüp Rüstem-śıfat eylerdi cūşı 

Elinde ķan çeküp de pür-ħurūşı 

 

 Olurdı mürde zinde zinde ecder 

Fürūz āteş Ǿadūya deşt-i yek-ser 

 

187a  Dü cānibden iki deryā-yı āteş 

Ķılup ġayret olurlar şįr-i ser-keş 

 

 Süvārān dört ŧaraf tįġ u teber tįr 
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Olup ķılmaz dirįġın merd eger pįr 

 

Ġubār-ālūde raħşān u dilįrān 

Hijebr-i kįnever merdān u şįrān 

 

Olup yek-dil nite tįġ u teber hem 

Ķılup ceng-i girān u kār-ı der-hem 

 

Hemān dem ħayl-i düzdān miŝl-i ħınzįr 

Olup yek[-dil] ķamu merdān eger pįr 

 

Görürler pįş-i ser-dār-ı cihān-dār 

Olur sedd-i Sikender baħt-ı bįdār 

 

Düşüp śaġ cānibe hep cümle yek-dil 

Hücūm-ı Ǿasker ü serdār-ı Ǿādil 

 

Ķılalum śaff-ı ħaśmı raħne-perver 

Alup cānın dehāna cümle yek-ser 

 

6790 Rev-ā-rev bir uġurdan düzd-i bed-kįş 

Edānį nā-pesendān-ı bed-endįş 

 

 Virüp ħayl-i muħālif ķalbe aĥrār 

O cānibden yine ruħ baħt-ı bįdār 

 

 Nümāyān eyleyüp anlarda idbār 

Žafer ser-dār ile çün śubĥ-ı bįdār 

 

 Gehį ħayl-i muħālif cānibi berk 

Ķılup ħayl-i sipāhį āteşįn-berg 
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Gehį şįr-i dilįrān türk ü tāzį 

Ķılup Nįrem-śıfat encām-ı bāzį 

 

Gehį anlar hücūmın tįz-der-tįz 

Gehį şįrān-ı merdān āteş-engįz 

 

Olup düştdi keş-ā-keş įn ü āna 

Görürler yārįlıķ ķılmaz zamāne 

 

Egerçi dillerini nār-ı ġayret 

Alupdı lįk başdan baĥr-i ĥayret 

 

Aşup bilmez nedür įrād-ı tedbįr 

Bu efkāra düşüp cümle cüvān pįr 

 

Ki ger pūlād ola ķalb-i sipeh-dār 

Ķılurduķ mühre ile Ǿāķıbet zār 

 

6800 Velį bunlar nümāyān zūr-ı bāzū 

Olup azı çoġ ile hem terāzū 

 

187b  Görürler baħt-ı devlet olmadı yār 

Ķılurlar Ǿazm pes śaff-ı silāĥ-dār866 

 

 Görür ol nā-ħalef düzd-i sitem-kįş 

Ki gerdūn yārįlıķ ķılmaz nite iş 

 

 Urur el tįġa eyler vaǾd-i iĥsān 

Bu dem ġayret sizüñdür iy dilįrān 

 

                                                 

866 silāĥ-dār < silaĥ-dār M 
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Hemān kim raħne-gįr oldı silāĥ-dār 

Girįz-i rāh ider şįr-i sipeh-dār 

 

Diyüp eyler bu resme istimālet 

Ķomazdı dillerinde çün melāmet 

 

Ķomazlar ġayret-i şįrānı elden 

Çeküp el geçmeyüp ceng ü cedelden 

 

Diger-bāre cihānı āteş-efrūz 

Ķażā ŧasın ķılurlar mühreye dūz 

 

Şu resme oldılar İslām’a şer-gįr 

Zebūn oldı dilįrān merd eger pįr 

 

Bular daħi ķılurlar cenge āheng 

Hijebrān eyleyüp kįn-i kemer teng 

 

6810 Velį ħayl-i muħālif dest-dırāzį 

Nümūdār eyleyüben türk ü tāzį 

 

 Dilįrān-ı cihān-cūyā-yı merdān 

Süvār u ser-keşān şįr-i neberdān 

 

 Getürmez tāb u ŧāķat āteş-i kįn 

Fürūzān çįre-dest düzd-i bed-āyįn 

 

 O dem ol āśaf-ı şįr-i cihāna 

Didiler iy ser-efrāz-ı yegāne 

 

Ķatı ħayl-i muħālif oldı şer-gįr 

Elinden aġladı merdān eger pįr 
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DuǾā vü himmet olsun bize kāruñ 

Ola düşmen zaħım-ħorde şikāruñ 

 

Didükde ĥażret-i ser-dār-ı ekrem 

Cihān-ārāy-ı merd-i şįr-i Ǿālem 

 

Güher-rįz-i dehānın ol ser-efrāz 

Ki devletle cihān milkine mümtāz 

 

Cevāb itdi ki iy şįr-i dilįrān 

Ser-efrāzān-ı ser-keş merd-i pįrān 

 

Degül ġam ger bu düzd-i bed-küniş merd 

Ķılan rūy-ı cihānı cevr-ile gerd 

 

188a 6820 Getürse Ǿasker-i dįni sitįze 

Zamān irdi ki ol rāh-ı girįze 

 

 Düşüp bį-rāh dere śaĥrā beyābān 

Ola ber-geşte küşte ħayl-i düzdān 

 

 İrişdi vaķt ü sāǾat Ǿāciz ü deng 

Olup āħir ķılısar nām u bį-neng 

 

 Ki nıśf-ı sāǾat iy şįr-i dilįrān 

Geçe ol dem olur āŝārı vįrān 

 

Bulısar raħne sedd-i bį-ķarārı 

Žafer bizde mekān-ı üstüvārį 

 

Diyüp ol dem dilįrān rezme āheng 
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Ķılup ħaśma cihānı itdiler teng 

 

Dü cānibden piyāde oldı ser-keş 

Urup mühre olup sūzende āteş 

 

Ki śan ķavs-i ķuzaĥ ebr-i bahārān 

Yaġar mühre be-sān-ı ebr-i bārān 

 

Derūnān āteş oldı çehreler ħūn 

Ķızardı ŧasa döndi rūy-ı gerdūn 

 

Dü cānibden döner ġırbāle şįrān 

Ecel cāmın içüp merd ile pįrān 

 

6830 Fürūzān oldı rezm-i her dü Ǿasker 

Der ü deşt küştelerle doldı yek-ser 

 

 Dü cānibden dilįrān geldi tįġa 

Firāz-ı püşte irdi tįre mįġa  

 

 Ne śaff-ı düzd-i segbān raħne-perver 

Bulur ġālib olup şįrān-ı hem-ser 

 

 Ne ħayl-i āteş-endūz-ı pelengān 

Hijebr-i kįnever şįr-i nehengān 

 

Ne segbāna dilįrān dest-i çįre 

Bulup şįrān žafer rūbāh-ı pįre 

 

Söküp sedd-i binā-yı pür-sitįzi 

Nümāyān eyleyüp rāh-ı girįzi 

 



856 

 

İrişdi mihr-i Ǿālem-tāb efrūz 

Kemāl-i irtifāǾa āteş-endūz 

 

Olup rūy-ı zemįni ķıldı āźer 

Zemįn sūz u zamān sūz oldı yek-ser 

 

Dü cānibden piyāde ķıldı teng-dest 

Mey-i rezm-ile şįrān oldı ser-mest 

 

188b  Gün irdükce firāza āteş-i ceng 

Fürūz-ı ter olup şįr-i dilān teng 

 

6840 Dimiş dānā-yı merd-i nükte-gūyā 

Bu vādįde olup āşüfte-pūyā 

 

 Dü cānibden piyāde āteş-endūz 

Olup cān u ciger ķıldı ķamu sūz 

 

 Ġubār-ı tįre oldı çarħa peyvest 

Dilįrān rezm-ile pür-şūr u ser-mest 

 

 Olup ġayret miyāna dāmen-i berk 

Fedā cān u dilin şeh rāhına terk 

 

Ķılurlar ġayret-i merdānı elden 

Ķomazlar geçmeyüp ceng ü cedelden 

 

ǾAdū sūy-ı nişįb anlar firāzı 

Dutup kām-ı nümāyān türk ü tāzį 

 

Ķılup Nįrem-śıfat encām-ı rezmi 

Sürūda döndürürler śįt-i bezmi 
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Dutar aǾdā firāz anlar nişįbi 

Gehį ġayret gehį naķş-ı firįbi  

 

Ķılurlar ol ķadar rezm-i sütürgi 

Ki gerdūn böyle bir ceng-i büzürgi 

 

Ne Ǿömrinde görüp ne eyledi gūş 

Ne Ǿömrinde bunı eyler ferāmūş 

 

6850 İki cānib tehį-dest oldı şįrān 

Diger kāra el urdı merd-i pįrān 

 

 Görürler ķalmadı eczā vü mühre 

Cihān rezm-i digerle buldı şöhre 

 

 Bu kāra irdi āħir Ǿāķıbet ceng 

Ķapup yirden dilįrān pāre-i seng 

 

 Atup ħaśma ķılurlar seng-bārį 

Olup bebr ü hijebr-i kūhsārį 

 

Velį düzd-i sitemkār-ı pür-āzār 

Görürler mühre-i pür-zehr-i ġaddār 

 

Olur nā-yāb śan tiryāk-i ekber 

Dilįrān niçe urdı senge yek-ser 

 

Ururlar birbirine seng-i ħāre 

Ki śan gerdūn döker necm ü sitāre 

 

Veyā seng-i cefā ħalķ-ı cihāna 
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Olup nāzil gelür gerdūn fiġāna 

 

189a  İki sāǾat ķılup kūşişle tįzi 

Nümāyān birbirine rüsteħįzi 

 

Ķılup āħir olurlar vālih ü deng 

Olur ķandan ķırımzı laǾl her seng 

 

6860 Meger baħt-ı žafer iķbāl-i fįrūz 

O sāǾatde işitmiş rūz-ı bih-rūz 

 

 Ruħ-ı baħt-ı nesįm-i devlet-iķbāl 

Vezān oldı ser-i ser-dāra der-ĥāl 

 

 ǾAdū çeşmin ķılup ol demde bį-fer  

Žafer āŝārı oldı çarħa hem-ser 

 

 Ki düzdān öykinürken zūr-ı şįre 

İrüp bed-baħt döner rūbāh-ı pįre 

 

Nihān mihrin ķılur gerdūn Ǿayāngįn 

Ķılur iźǾān anı ol düzd-i pür-kįn 

 

Muĥaķķaķ bildi gerdiş baħt u iķbāl 

Nihān andan ķılup ižhār-ı idbār 

 

Görür naķş-ı diger çarħ-ı kühen-sāl 

Ķılur bāzį diger-gūn Ǿāķibet-hāl 

 

Hücūm-ı baħt-ı bed eyyām-ı idbār 

Nihān gülşen gül itdi žāhire ħār 
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Yerindi işbu kāra oldı āteş 

Özinden ferr-i devlet oldı ser-keş 

 

Bu cānibden çü ser-dār-ı hümāyūn 

Görür vaķt irdi yārį oldı gerdūn 

 

6870 Mübārek destin urdı tįġ-ı tįze 

O aśl-ı bed döner rāh-ı girįze 

 

 Meger mihr-i cihān-ārāy-ı bį-fer 

Firāz-ı çarħa olmış idi hem-ser 

 

 İrüpdi şāh-ı gerdūn nįm-rūza 

Ķalender-zāde düştdi nār-ı sūza 

 

 Zemįn ile zamān rāh-ı sitįze 

Düşince ol düşer rāh-ı girįze 

 

Bu resme ķıldı kūşiş āteş-i tįz 

Urup oldı cihāna aħger-engįz 

 

Velį gerdūn nihān naķş-ı müdārā 

Murād İskender oldı ħaśm Dārā 

 

Bilür düzd-i sipihr-i bį-vefāyı 

Ki bisyār eyleyüp naķş-ı cefāyı 

 

189b  Diger-gūn serde ebrū çįn sirişte 

“İźā cāǿe’l-ķażā” 867 ķılmış nivişte 

 

                                                 

867 “Kaza geldiği zaman (göz kör olur)” 
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Hemān eşheb licāmın ķıldı bāzį 

Dutup ŧarf-ı reh-i śaĥrā vü yazı 

 

Dü dįde pür-nem ü dilde girān derd  

Olup žāhir görür olmaz hem-āverd 

 

6880 Yanında biñ dil-āver āteşįn-sāz 

Hijebr-i kįnever şįrān-ı mümtāz 

 

 Dutup rāh-ı diger śaĥrā beyābān 

Ħurūşān dil pür ez-ħūn dįde giryān 

 

 Ķoyup nāmūsı elden ġayret-i yār868 

Girįzān eyleyüp ol düzd-i bį-Ǿār 

 

 Uçup bį-rāh u reh çün ħıng-i şeb-ħįz 

Geçüp vādį-be-vādį āteş-i tįz 

 

Olup gerdūn elinden zār u ġamnāk 

Derūnı ħaste çeşm-i mesti nemnāk 

 

Düm-i esbinde bād olmışdı āvįz 

Geçüp śaĥrā vü vādį tįz-der-tįz 

 

Bu cānibden sipeh-dār-ı girān-rāy 

Mužaffer Ǿādil-i şįr-i dil-ārāy 

 

Lisān-ı vaǾd ile eylerdi iĥsān 

K’anı ķılmaz zemįne ebr-i nįsān 

 

                                                 

868 ġayret-i yār < ġayret ü yār M 
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Keş-ā-keşden dilįrān ķıldı der-hem 

Nüh eyvāna irişdi cūş-ı Ǿālem 

 

Meger Seyfoġlı ol şįr-i hünermend 

Ķılup żımn-ı žafer naķş-ı dile bend 

 

6890 O teng der-bendi ol merd-i siyeh şįr 

Girift itmiş dilįrān dār ile gįr 

 

 SaǾįd-i rū-siyeh olmış muķābil 

İki şįr-i siyeh merd-i muǾādil 

 

 Śanasın ħusrev ü ħāķān-ı faġfūr 

İki şįr-i siyāhān mest ü maġfūr 

 

 O teng der-bendi ķılmışlar tįz teng 

Rev-ā-rev dār u gįr[le] Ǿarśayı deng 

 

Dü gürd-i nįze-zen şįr-i hüner-bįn 

Ser-i nįze-güźārān Rüstem-āyįn 

 

On üç biñ düzd-i ser-keş ol siyeh-rūy 

Girüp rezme cihānı reng ile būy 

 

190a  Ķılup pür Ǿālemi ķalb-i sitįze 

Sökerdi śadr-ı sįne nevk-i nįze  

 

Dilįr-i pūr-ı şerze şįr-i cebbān 

Dil-āver Seyf-zāde şįr-i ġurrān 

 

Ķafā-dār eylemiş üç biñ dilįri 

Yitürmiş çarħa śįt-i dār u gįri 
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Elinde mār-veş peykān-ı ser-tįz 

Urup śadr-ı Ǿadūya tįz-der-tįz 

 

6900 Döküp śaff-ı Ǿadūyı ħāke ol şįr 

Dil-āver şįr-i şerze merd-i şer-gįr 

 

 Gehį Seyfoġlı ol ħār-ı sitįzi 

Śıyup eyler nümāyan rüsteħįzi 

 

 Gehį ol rū-siyeh düzd-i sebük-dest 

Ķılur Seyfoġlı’nı rumħ-ıla ser-mest 

 

 Gehį şįr-i süvārān pūr-ı şerze 

Muħālif ħayline rezm-ile lerze 

 

Braġup eyler cihānı başına deng 

Gehį der-bendi eyler ol aña teng 

 

Bu rezm-ile o dįv-i ded siyeh-rūy 

SaǾįd-i nā-pesend ü dįv-i bed-ħūy 

 

Firāz-ı çarħa irdi mihr-i enver 

Cihān rezm-ile āteş oldı yek-ser 

 

Cihānı ķılmış iken āteş-efrūz 

İrişdi gūşına sūz-ı ciger-dūz 

 

Ki ķaçdı düzd-i reh-zen merd-i zānį 

Ķalender-zāde Ǿaskerden nihānį 

 

Zen-i bį-ġayret-āsā ol bed-encām 
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Dutup rāh-ı beyābān śoñ ser-encām 

 

6910 Çün ol dįv-i siyeh hem-rāz-ı reh-zen 

Uşatdı tįre ķalbin ķıldı āhen 

 

 Hemān ser-dāra itdi Ǿazm-i rezmi 

Ķılup Seyfoġlı’na encām-ı cezmi 

 

 Dilįrāna bu nevǾa virdi āvāz 

Ki iy şįr-i rezim-cūyān-ı mümtāz 

 

 Çün ol zenden beter düzd-i zinā-zād 

Edānį bį-ĥamiyyet ehl-i ifsād 

 

Ķaçup Ǿār itmeyüp rāh-ı girįzi 

Nümāyān bunca merde rüsteħįzi 

  

190b  Gerekdür iy dilįrān-ı hünerver 

Yelān-ı pür-ĥamiyyet kįne-güster 

 

Ķılalum Ǿazm-i rezm-i şįr-i ser-dār 

İdelüm ħancer ile ħaylini ħˇār 

 

Girįzān eylediyse düzd-i bį-āz 

Olalum biz dilįrān-ı rezim-sāz 

 

Ķılalum raħnever sedd-i Ǿadūyı 

Bulup naġm-ı žaferden reng ü būyı 

 

Diyüp oldı şitābān miŝl-i āteş 

Pesinde ceyş-i düzdān sįl-i ser-keş 
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6920 Yem-i aħżar-śıfat cūş u ħurūşān 

Śabā-sürǾat semendān sįl-i cūşān 

 

 Şu demde irdi ol nā-dān-ı bedkār 

Ki ser-dār ile şįrān rezm peygār 

 

 Ķılup ħayl-i muħālif bį-tef ü tāb 

Olup sūzende deştde āteş ü āb 

 

 Dilįrān hāy u hūy-ı sįne pür-cūş 

Urup tįġ u teber gendin ferāmūş 

 

İdüp ħayl-i muħālif ķalbine tįġ 

Ururlar küştelerden püşteler tįġ 

 

Olup lafž-ı mužaffer dilde cārį 

Olup baħt u žafer ser-dāra yārį 

 

Hemān śol cānibinden ol bed-endįş 

Gürāz-āsā düşüp şįrāna bed-kįş 

 

Gene evvel gibi baĥr-i ħurūşān 

Veyā raǾd-i bahārān ebr-i cūşān 

 

Olup bir sāǾat içre rezm ü perħāş 

Ķılup çarħ-ı kühen taĥsįn ü şābāş 

 

Yelān āteş-fürūzān sįne pür-şūr 

Dilįrān mest-i mey düzdān maġrūr 

 

6930 Olup nevden cihān pür-ħancer-efrūz 

Niçe şįr-i yelān ol āteşe sūz 
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 Olup ķıldı cihān naķş-ı dilin terk 

Olup bār-ı diger mest-i mey-i merg 

 

 Ķażā ŧasın girift-i āteşįn-reng 

Zemįn oldı diger-bāre yine teng 

 

 Olup śaĥrā-yı Göksun āteş-efrūz 

Zemįn naǾl-i feresden oldı dil-sūz 

 

191a  Ġubār-ı tįre ile āteş-i ceng 

Ħurūş [u] cūş-ı merdān āhenįn-ceng 

 

Süheyl-i raħş-ı raħşān sūziş-i ħāk 

Olup peyveste iñler çarħ u eflāk 

 

İki sāǾat ķarįb encām-ı gerdūn 

Olup ceng içre şįrān ġarķa-i ħūn 

 

Ĥaķįķat Ǿasker-i İslām-ı pür-dil 

Ķılup ġayret sipeh-sālār-ı Ǿādil 

 

Mededkār-ı lisān-ı tįġ-ı iĥsān 

Olup bāzį iderdi cism ile cān 

 

Velįkin dest-bürd düzdān nümāyān 

Ķılınca naķş-ı dįger oldı Ǿayān 

 

6940 Yel-i pür-dil sipāhį şįr-i Dervįş 

Görür ħayl-i muħālif düzd-i bed-kįş 

 

 Süheyl ķılmış nümāyān zūr-ı bāzū 
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Ķıla įrād ola ħaśma terāzū 

 

 Śanasın ħūk-i aĥvel bed-küniş merd 

Ķılur rūy-ı cihānı rumħ-ıla gerd 

 

 Görür Dervįş yel-i şįr-i hünermend  

Ki gerd-i rezm olur gerdūna peyvend 

 

Gelüp ser-dāra ol şįr-i nev-āmūz 

Ser-i ħaśma ķılan gerdūnı pür-sūz 

 

Didi iy Ǿasker-i İslām’a sālār 

Sütūn-ı Ǿasker ü şįr-i sipeh-dār 

 

İcāzet vir cihān-dār-ı cihān-bįn869 

Ķılam fermānuñ-ıla ebruvān çįn 

 

Ķılam düzd-i SaǾįd’e Ǿarśayı teng 

Ola zār u zebūn [u] vālih ü deng 

 

Pes andan cündiyān-ı Mıśr-ı şįrān 

Sipāhį vü silāĥ-dār-ı dilįrān 

 

Ķılalum dört ŧarafdan rezme āġāz 

İcāzet himmet iy şįr-i ser-efrāz 

 

6950 Rivāyetdür ki üç gez şįr-i Dervįş 

İcāzet istedi tā ħaśmı dil-rįş 

 

 Meger ser-dār-ı şeh-bāz-ı žafer-fer 

                                                 

869 vir < vir iy M 
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Baķardı sāǾat-i ferruħ yel-i ner 

 

 Üçincide irişdi sāǾat ü ān  

 Pes andan āśaf-ı dānā-yı devrān 

 

191b  Serinden bir otaġa şāh-vārį 

Ki çoķ görmiş o farķ-ı şehriyārį 

 

Virüp Dervįş’e ķıldı emr ü fermān 

Cihān fermānını bildi o dem cān 

 

Śaġından şįr-i Dervįş-i nikū-kįş 

Sürüp ħayl-i süvārān ħaśmı dil-rįş 

 

Śolından cündiyān-ı Mıśr u Ħayyāl 

Sürüp raħş-ı ķavį-ten ħaśmı der-ĥāl 

 

Pesinden şįr-i şerze nįze-dārān 

Girift Seyfoġlı ol şįr-i süvārān 

 

Pes andan dört ŧarafdan Ǿasker-i şāh 

Rev-ā-rev ķıldı pinhān mihr-ile māh 

 

Olup gerdūn dönüp reng-i Ǿabįre 

Cihān batdı śanasın baĥr-i ķįre 

 

6960 Diger-bāre olup efrūz-ı ħancer 

Heyāhūy ile doldı heft-kişver 

 

 Sitįze düştdi Ǿālem oldı şer-gįr 

Gelüp şemşįre ol gün merd eger pįr 
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 Ķılurdı bir ŧarafdan şįr-i Dervįş 

Söküp śaff-ı Ǿadūyı ħaśmı dil-rįş 

 

 Ķılurdı bir ŧarafdan cündiyān cūş 

Söküp śaff-ı Ǿadūyı Nįl’i ħāmūş 

 

O gün Nįrem-śıfat tįr ile tįġı 

Urup ķılmazlar idi çün dirįġı 

 

Ķılurdı nįze ile sįneler dūz 

Dil-āver Seyf-zāde düşmen efrūz 

 

Olup ħayl-i muħālif ħāke pā-māl 

Esüp devlet nesįmi baħt u iķbāl 

 

Egerçi ħayl-i düşmen ķıldı ġayret 

Velįkin girdin aldı baĥr-i ĥayret 

 

Ne cānib dönse rezme ķılsa tedbįr 

Beter oldı dilįrān aña şer-gįr 

 

Egerçi ħayl-i düzdān reng-i şįre 

Sitįz eyler velį rūbāh-ı pįre 

 

6970 Dönüp oldı zebūn [u] vālih ü deng 

Olup ol pehn-i vāsiǾ anlara teng 

 

 Perįşān Ǿasker içre şįr-i hem-bāl 

Ruħ-ı dil-berde yir yir śanasın ħāl 

 

192a  Şu kāra irdi āħir rezm encām 

İrüp hengām-ı şeb bāz-ı ser-encām 
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 Olup ħurşįd-i enver ġarba pinhān 

Ki śan burc-ı bedende çeşme-i cān 

 

Ķarardı rūy-ı gerdūn oldı yek-reng 

Dil-efrūz oldı rezm-i āteşįn-ceng 

 

İki sāǾat şeb-i ķįr içre şįrān 

Urup tįġ u teber gürd-i dilįrān 

 

Görür ol nā-pesend-i reh-zen-i dįv 

Ki gerdūn ķıldı reng ü ħudǾa-i rįv 

 

Nihān mihr-i dilin ķıldı Ǿayāngįn 

Ķomaz elden dilįrān ebruvān çįn 

 

Şeb olsa ķaçsa zenge çün şeb-i tār 

Anı āħir ķomaz ol vālih ü zār 

 

İkinci bu görür ol düzd-i bed-kįş 

Ki ŧuǾm-ı đarb-ı tįġ oldı bed-endįş 

 

6980 Piyāde oldı gündüz ŧuǾme-i tįġ 

Ķażā tįrin zemįne yaġdurup mįġ 

 

 Süvārān mānde pür-dil māye endek 

Ķırıldı ķalmadı bildi o bed-reg 

 

 Bu deñlü ser-keşāndan biñ dil-āver 

Biñ ol düzd-ile oldıysa hem-āver 

 

 Diger-sān oldılar hep ŧuǾm-ı şemşįr 
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Sürildi ķalmadı merdān eger pįr 

 

Muĥaķķaķ bildi çarħ-ı bįd-reng tįz 

Şitāb eyler anı öz ķana ġaltįz 

 

Ķala ol pehn-i deştde bį-ser āħir 

Bunı bildi muĥaķķaķ ķıldı žāhir 

 

Şeb-i Ǿanber-şemįmi cānına cān 

Bilüp ol demde ol düzd-i bed-iźǾān 

 

Dü dįde pür zi-ħūn [u] sįne pür-sūz 

Girįz itdi yiyüp zaħm-ı ciger-dūz 

 

Şeb-i tāra ķatıldı oldı şeb-ħįz 

Uçup bį-rāh u reh çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

Dutup rāh-ı beyābān vālih ü deng 

Zaħım-ħorde şüd ez-pįş-i sipeh-dār870 

 

6990 Girįz-i restegārān-ı neberdān 

Zaħım-ħorde ser-ā-ser şįr-i merdān 

 

192b  Be-sān-ı dām-ı kerges merd ile pįr 

Ser ile sįne zaħm-ı tįr ü şemşįr 

 

 Budur kār-ı cihān aĥvāl-i Ǿālem 

Gehį Ǿayş u śafā geh naķş-ı der-hem 

 

 İki sāǾat kimi dehre ķılur ser 

                                                 

870 Komutanın önünde yaralandı 



871 

 

Anı biñ yıl ider cevr-ile hem-ser 

 

Gehį nā-ħoş durur gerdūn gehį ħoş 

Gehį zehrin śunar bir kāse geh nūş 

 

Bu nevǾa çünki gerdūn resm ü nįreng 

Ķılur dutma özüñ sen ġonce-veş teng 

 

ĶanāǾat ķıl eger nįk ü eger bed 

Aña merhūn eger maķbūl eger red 

 

O şeb tā śubĥ olınca rāha pūyān 

Olup ol rū-siyeh demān u cūyān 

 

Bu cānib ĥażret-i şįr-i cihān-bįn 

Yel-i fermān-dehān-ı devlet [ü] dįn 

 

Çün oldı emr-i Ĥaķ’la ħaśma ġālib 

Niyāyişle olup Dādār’a ŧālib 

 

7000 O şeb tā śubĥa dek şįr-i sipeh-dār 

Niyāziş eyleyüp der-pįş-i Dādār 

 

 Dilįrān nıśf-ı şeb çün kim rüsūħı 

Bulınca cümle ol fetĥ-i fütūĥı 

 

 Ķılup cūyā Ǿadū ħayl-i dil-efrūz 

İdüp tįġ u teberle sįneler sūz 

 

 Ġanįmet mālini şįr-i dilįrān 

Ķılup yaġmā ķamu merd ile pįrān 

 



872 

 

O şeb tā śubĥa dek ser-dār-ı bįdār 

Olup Ǿadl ü seħā öz gendine kār 

 

Ķılup açdı kef-i iĥsānın ol ān 

Sipāha eyleyüp luŧf-ı firāvān 

 

Dirįġ itmez güher dürr ü zer ü sįm 

Dilįrānı ķılup iĥsānı bį-bįm 

 

Gene mühr-i hümāyūn śubĥ-ı bįdār 

Çün irdi Ǿasker ü şįrān pedįdār 

 

Buyurdı çekdiler raħş-ı sipihri 

Süvār oldı saǾādet zįne mihri 

 

Teferrücgāh idindi pehn-i deşti  

Ķılup ser-tā-ser Ǿaskerle güźeşti 

 

193a 7010 Nažar ol pehn-i deştde ķıldı ol şįr 

Mužaffer Ǿādil-i merd-i cihān-gįr 

 

 Görür tenden zemįn olmış girān ser  

Der ü deşt ŧuǾm-ı tįġ u nįze yek-ser 

 

 Tebāha irmiş ol gün Ǿömr-i şįrān 

Bürįde tįġ-ı ħūn-rįz-i dilįrān 

 

 Cihān mātem ķabāya oldı pinhān 

Nihān žulmetde ķaldı āb-ı ĥayvān 

 

Tenān bį-ser serān bį-ten dilįrān 

Ķalup ol pehn-i deştde Ǿömr vįrān  



873 

 

 

Girįbān-ı nev açmış sįneler sūz 

Yatur şįrān yiyüp zaħm-ı ciger-dūz 

 

Ķalup şįr-i yelān deştde girān-ser 

Geçüp bį-hūş özinden cümle yek-ser 

 

Yatur tā-rūz-ı maĥşer mest ü evbāş 

İdinmiş ħāki pister yaśduġı ŧaş 

 

Çeküp yek-pāre dünyādan ķamu dest 

Mey-i rezm-ile ķılmışlar özin pest 

 

Sipihr-i bį-vefādan rūy-ı nįreng 

Görüp olmış ķamusı vālih ü deng 

 

7020 Ķılup terk-i dil ü cāndan cihānı 

ǾAyān hep sįneler ķılmış nihānį 

 

 Zebān-ı ĥāl-ile zaħm-ı ciger-dūz 

ǾAyān setr-i nihān resm-i nev-āmūz 

 

 Ķılup fānį cihāndan naķş-ı įrād 

Budur dirler çü resm-i miĥnet-ābād 

 

 Budur resm-i sipihr-i bį-ķarārį 

ǾAyān gāhį gül eyler gāh ħārį 

 

Gehį ŧūfān-ıla kevni ķılur āb 

Gehį ābı nümāyān naķş-ı nā-yāb 

 

Budur āyįn-i fānį kār-ı devrān 



874 

 

Diger-gūndur nihān Ǿayānı pinhān871 

 

Gehį eyler seni gerdūna hem-ser 

Gehį zįr-i zemįn eyler özüñ yer 

 

Gehį semmūr ile sincāb bālįn 

Gehį ħāk-i siyeh seng-i nihālin 

 

Dü reng eyler ruħın bu deyr-i fānį 

Gehį Erjeng ü naķş gāh Mānį 

 

193b  Saña ķılsa nümāyān naķş-ı Erjeng 

Seni ġafletle eyler vālih ü deng 

 

7030 Nümāyān itse pesden naķş-ı Mānį 

Alur cānuñ hemįn virmez emānı 

 

 İkiyüzlü durur çün çarħ-ı gerdān 

Dönüp baķma yüzine sen de bir ān 

 

 Er-iseñ ķıl ferāġat dehr-i bį-fer 

Çıķar dilden sevād-ı meyle yek-ser 

 

 Bilürsin çünki āħir cümle fānį 

Ŧaleb ķıl iste milk-i cāvidānı 

 

Reften-i Ķalender-zāde-i Bį-devlet ez-Pehn-i Göksun be-Ŧarf-ı AǾcām bā-Dįde-i Giryān bā-Sad 

Cevr ü Cefā vü Dil-i Pür-ħūn ve Yāften-i Bār ü Bengāh ü Ħayme vü Ħargāh 872 

                                                 

871 nihān < nihānı M 
872 Kutsuz Kalenderoğlu’nun bin mihnetle, gözü yaşlı ve kalbi yaralı olarak Göksun’dan Acem’e doğru gitmesi, 

hayme ve çadırlara rastlaması 
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Bi-y-ā iy merd-i āzāde suħan-senc 

Künūn pįş-i şehān-āver girān-genc873 

 

Bi-gū ez-kār-ı ser-dār-ı ser-efrāz 

Cihān-dārā-yı Ǿādil şįr-i mümtāz874 

 

Beyān kün iy hünermend-i suħan-dān 

Zi-kār-ı Ǿasker ü v’ez düzd-i nā-dān875 

 

Çünįn gūyed yekį dānişver-i pįr 

Zi ceng-i düzd [ü] vaśf-ı āśaf-ı şįr876 

 

Çün ol dārā-yı devlet āśaf-ı şāh 

ǾAdū destin ķılur ceng içre kūtāh 

 

Sebük-dest düzd-i nā-pāk-i sitemkār 

Cefā-kįşān-ı bed-baħt-ı pür-āzār 

 

7040 Çü gerdişden devām-ı devletin leng 

Görür ber-geşte ol bį-nām u bį-neng 

 

 Bu deñlü ser-keşān hep ŧuǾm-ı şemşįr 

Olup yek-pāre cümle merd ile pįr 

 

 Nümāyān ķıldı gerdiş bir diger kār 

Olup ser-geşte baħt u rūyı bįdār 

 

                                                 

873 Ey söz sahibi mert kişi gel / Şimdi şahlar önüne gelen kıymetli inciye 
874 Ulu serdarın işinden haber ver / Adil hâkim ve seçkin aslandan 
875 Açıkla ey söz bilen hüner sahibi / Askerin işini ve cahil çapulcuların 
876 İhtiyar bir bilge öyle der / Aslan vezir vasfı ve çapulcuyla savaş hakkında 



876 

 

 Çevirdi yüz özinden baħt u iķbāl 

Aña çarħ-ı kühen ķılmaķ diler āl 

 

Rezim-zen biñ dil-āverle sebük-ħįz 

Düşüp rāh-ı girįze tįz-der-tįz 

 

O cāya irdi ol düzd-i bed-efkār 

Ħazįne ħayme vü sāz-ı sebük-bār 

 

194a  Muķaddem gönderüp rāz-ı sipihri  

Tefekkür eyleyüp cevr-ile mihri 

 

Firāz ile nişįbi eyleyüp yād 

Ne cünbiş eyleye bu çarħ-ı bį-dād 

 

İrişdi çįn-i ebrū dįde pür-nem 

Zaħım-ħorde derūnı naķş-ı der-hem 

 

Nažar ķıldı dilįrān-ı süvārān 

Rezim-zen śaf-der-i nįze-güźārān 

 

7050 Biñe çıķmaz dil-āver sįne dil-dūz 

Ser-ā-ser śadr-ı sįne zaħm-ı pür-sūz 

 

 Zirih-dārān derįde yāl ile dūş 

Felek ķılmış ķamusın mergle āġūş 

 

 Dilįrān dām-ı kerges keŝret-i tįr 

Tenān hep raħnever ez-đarb-ı şemşįr 

 

 Feres ālūde-ħūy şįrān pür-ħūn 

Revān ol pehn-i deştde rūd-ı Ceyĥūn 



877 

 

 

Sürūd-ı naǾre-i ceng-i dilįrān 

Mübeddel āha ķıldı merd-i pįrān 

 

Bu kārı gördi ol düzd-i bed-āyįn 

Ki gerdūn cengine dutdı anuñ kįn 

 

Özinden çarħ-ı kec-rev kām u nā-kām 

Çevirdi yüz girįz āħir aña dām 

 

Ķılup bildi budur aĥvāl-i gerdūn 

Gehį eyler kemān ebrū gehį nūn 

 

Derūnın aldı ġayret oldı āteş 

Ki devlet oldı andan yine ser-keş 

 

Bu deñlü Ǿaskeri ħod-bįn-i ħod-rāy 

Ki anlarla cihāna fitne-ārāy 

 

7060 Olup devlet ruħın żımnında Ǿayān 

Bilüp eylerdi efkārı nümāyān 

 

 Görür şįrān-ı ser-keş ŧuǾme-i tįġ 

Olup āteş zemįne yaġdurur mįġ 

 

 Ümįdin ķaŧǾ idüp cān u cihānı 

Ferāmūş eyleyüp rāz-ı nihānı 

 

 Olup derd-i derūnı ħāre-i seng 

Ħıred peykin bu vādįde ķılup leng 

 

Murādı Ǿaksin itdi gerdiş ižhār 



878 

 

Umarken rūy-ı gül ķıldı Ǿayān ħār 

 

194b  Görür ol nā-ħalef her sebze-i ter 

Zemįnden ķatline hep çekdi ħancer 

 

Ķażā yayın eline aldı Behrām 

Anı tįr-i ķaderle ķıla bį-rām 

 

Cihān bir ecdehā-yı heft-peyker 

Seri nüh zehr-ile pür-sūz-ı aħger 

 

Hücūm-ı baħt-ı bed eyyām-ı idbār 

Zemįn ile zamān u çarħ-ı ġaddār 

 

Aña hūm u hücūmı ķıldı yek-ser 

Serin irgürmiş iken çarħa hem-ser 

 

7070 Zaħım-ħorde gürāzān şįr-i nerden 

Kimi tįr ü kimi tįġ u teberden 

 

 Olar kim restegārān-ı sebük-bār 

Erāźil tünd-ħū nā-dān-ı bedkār 

 

 Görürler kim nigįn-āsā cihān dār 

Zaħım-ħorde ķamusın ķıldı ser-dār 

 

 Ķomaz pesden be-sān-ı āteş-i tįz 

Seĥergehden irüp ħūnına ġaltįz 

 

Ķamusın eyler ol şįr-i cihān-bįn 

Ġırįv ile didiler aña nefrįn 

 



879 

 

Didiler iy bed-aśl-ı nā-cüvān-merd 

Cihānı eyledüñ cevr-ile pür-gerd 

 

Pes andan Ǿaskeri ħāk-ile yek-sān 

Ķılup mümkin degül ķurtarmaġa cān 

 

Bu deñlü Ǿasker oldı ŧuǾm-ı şemşįr 

Düşüp ħāke ķamu merdān ile pįr 

 

Nümāyān eyleyüp rāh-ı girįzi 

ǾAyān u bį-ķıyāmet rüsteħįzi 

 

Ķamumuz rezm içinde hep zaħım-dār877 

Olup ber-geşte küşte cümlemüz ħˇār 

 

7080 Bu encām-ı fiten āġāza bādį 

Sen olduñ bāǾiŝ-i cevr ü fesādį 

 

 Cihān bizden ķılupdur dāmenin çįn 

Zemįn ile zamān dilden dutup kįn 

 

 Bize rūy-ı diger gerdūn-ı ġaddār 

Nümāyān eyleyüp ber-geştemüz ħˇār 

 

 Ħuśūśā Ǿasker-i şįrān-ı pür-dil 

Ķomaz ol devlet issi şįr-i Ǿādil 

 

195a  Mekān olsa bize ger gāv u māhį 

Görür hep cümlemüz naķş-ı tebāhı 

 

                                                 

877 zaħım-dār < ferruħ-medār M 



880 

 

Ki ser-dār-ı žafer-pįşe hüner-bįn 

Dilįrān Rüstem-āsā sįne pür-kįn 

 

Lisān-ı vaǾd ile eşheb-süvārān 

Ħuśūśā Seyf-zāde nįze-dārān 

 

Ķomaz pesden olurlar rāha pūyā 

Ķovup kişver-be-kişver ħaśmı cūyā 

 

Ķılup kįn-i kemer cümle cihān teng 

Zemįn ile zamān hep rezme āheng 

 

Ħuśūśā vaķt-i sermā irdi gerdūn 

Zemįn mādan olup çün rūd-ı Ceyĥūn 

 

7090 Bize yoķ restegārį āħir encām 

Bu cevr-ile ķamumuz śoñ ser-encām 

 

 Virüp cān cümlemüz śaĥrāda bį-ser878 

Olur yārį seni merg ile hem-ser 

 

 Ķılalum iy bed-āyįn-i bed-endįş 

Ne dįn įmān ķoduñ bizde ne ħod kįş 

 

 Diyüp bir bir hücūmın merd ile pįr 

Ķılup çekdi ķamu hep tįr ü şemşįr 

 

Görür ol nā-ħalef ki Ǿaskeri tįz 

Diler öz ķanına ķılmaġa ġaltįz 

 

                                                 

878 cümlemüz < hep cümlemüz M 



881 

 

Olup bir bir hücūmın ķıldılar zār 

Derūnın ħancer ile itmege ħˇār 

 

Döker çeşminden ol dem ħūn-ı Ǿunnāb 

Dilinde ķalmayup bir źerrece tāb 

 

Sipāha ķıldı efsūn ile nįreng 

Bu įrāda ķılup āġāz-ı āheng 

 

Dimiş dānā ki cengde ol siyeh-rūz 

Sekiz yirde yimiş zaħm-ı ciger-dūz 

 

Velį ġayret ķılup itmezdi ižhār 

Ki tā şol vaķte kim leşker anı ħˇār 

 

7100 Ķılup öz ķatline āheng-i įrād 

Hücūm eyle diyüp iy ehl-i ifsād 

 

 Didi iy merd-i merdān-ı hünermend 

Ben ölmekle sizi gerdūn žafer-bend 

 

 Ķılursa Ǿasker-i ser-dāra ġālib 

Ĥelāl olsun oluñ bu kāra ŧālib 

 

195b  Velį iy merd-i merdān-ı dilįrān 

Hijebr-i cān-güdāz-ı nerre-şįrān 

 

Eger zaħm-ı ciger-dūz-ı sitemden 

Ve ger nįk ü bedi naķş-ı ķademden 

 

Baña ħāŧır-şikest ü dil pür-āzār 

Zaħım-ħorde ķamu ez-tįġ-ı ser-dār 



882 

 

 

Diger-kār [u] diger-įrād-ı aĥvāl 

Peder māder püserle baħt u iķbāl 

 

Ben öz ħˇįşān u māl ü milk ü emlāk 

Cüdā düşdüm ki bu gerdūn-ı eflāk 

 

Ķamudan ayru düşdüm ġonce-veş teng 

Bu vādįde olup peyk-i ħıred leng 

 

Henūzin cengde iy şįrān-ı pür-sūz 

Yidüm pür-ħūn sekiz zaħm-ı ciger-dūz 

 

7110 Velįkin ġayret-i merdānı elden 

Ķomam ebrūya çįne āhı dilden 

 

 Ķılup şįr ü dilįrān ola pür-bįm 

O ġamla ķaddüm itmem ħıŧŧa-i cįm 

 

 Ki zįrā Ǿaskerüñ ser-dārı ġamnāk 

Olınca Ǿayn-ı şįrān ola nemnāk 

 

 Ķılup merd-i dilįrān bį-teb ü tāb 

Olur sūzende cengde āteş ü āb 

 

Didükde cümle dilden eyledi āh 

Ķılup tįġ u teberden desti kūtāh 

 

Pes andan ġayrılardan ķaŧǾ-ı ümmįd 

Ķılup lerzān ķamusı śanasın bįd 

 

Diger kāra ķılup āġāz-ı tedbįr 



883 

 

Ħurūşān dide giryān merd eger pįr 

 

Ķonup cümle o pehn-i deştde ol ĥįn 

Ķamu hep dįde giryān ebruvān çįn 

 

Sipihr-i bį-vefādan rūy-ı āzār 

Görüp cümle umarken baħt-ı bįdār 

 

Bu efkāra ķamu hep rāy u tedbįr 

Eger dānā-dilān ger rūbeh-i pįr 

 

7120 Seĥer ħūn ħusrev-i ħāver cihāna 

Ruħın Ǿarż itdi nūrın farķadāna 

 

 Dutup ŧarf-ı ǾAcem ol rāha pūyān 

Gelür gelmezse pesden kįne-cūyān 

 

196a  Ķamu hep ķıldılar dādāra sevgend 

Ķılup dilden güsiste kįne peyvend 

 

 Ne ise serde bāz u Ǿāķıbet kār 

Görüp nįk ü bedi gerdūn-ı ġaddār 

 

Ķamusı dįde giryān rūy pür-gerd 

Çeşįde zehr ü dįde germ ü bā-serd 

 

Muķarrer ķıldılar āheng encām 

Zebūn u zaħm-ħorde ŧarf-ı AǾcām 

 

Çü nıśf-ı şeb irişdi bu cihān cūş 

Ķılup dutdı zemįn rūyın zirih-pūş 

 



884 

 

Diger-bāre olup lerzende gerdūn 

SaǾįd-i rū-siyehle dįde pür-ħūn 

 

Baķiyye restenān-ı tįr ü ħancer 

Zaħım-ħorde rezim-zen biñ dil-āver 

 

Görürler ħaśm-ı ser-keş oldı ħūn-rįz 

Dutup rāh-ı girįzi āteş-engįz 

 

7130 Meger cengde irince şām-ı encām 

Ŧayandı śoñradan rāh-ı ser-encām 

 

 Girįz itdi dutup bį-rāh rāhı 

Diger düzdān görüp naķş-ı tebāhı 

 

 Anuñla biñ dil-āver ancaķ ol ĥįn 

Zaħım-ħorde girįzān sįne pür-kįn 

 

 Dutup vādį reh-i śaĥrā vü sāĥil 

Olup eşheb-süvārān rāha rāĥil 

 

Gelüp ol cāya kim ol düzd-i pür-kįn 

Ķalender-zāde ser-ħayl-i melāǾįn 

 

Ķonup ķılmış idi āġāz-ı tedbįr879 

O şeb ol rū-siyeh pür dār ile gįr 

 

Girįzān nįk ü bed üç biñ edānį 

Diger ol pehn-i deştde virdi cānı 

 

                                                 

879 idi < itdi M 
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Hemān ol rū-siyeh düzd-i sebük-dest 

Ki gerdūna ser egmez ħāk-ile pest 

 

Olup ber-geşte vü rāh-ı girįzi 

Pesinden urdı şįrān tįġ-ı tįzi 

 

Dilįrān nıśf-ı şeb olduķda cārį 

Urup tįġ u teber ol nevk-i ħārı 

 

7140 Ķovup encām-ı śubĥa türk ü tāzį 

Ķılup Ǿavdet iderler raħş-ı bāzį 

 

196b  Olar kim oldılar bir cāya hem-ser 

Ķamusı zaħm-ħorde sįne vü ser 

 

 Derūnān teşne bį-tāb u ġam-endūz 

Tenān hep ser-be-ser zaħm-ı ciger-dūz 

 

 Ruħān zerd ü dilān pür-bįm ser-dār 

Dü dįde pür-nem [ü] maġzeş pür-efkār 

 

İki üç zaħm-ı mühlik ol siyeh-rūy 

Yiyüp đarb-ı tüfengden reng ile būy 

 

Bulup bį-tāb u teb bį-Ǿaķl u bį-fer 

Ser-āsįme dilįrān cümle yek-ser 

 

Dimiş dānā çün ol nā-dān-ı bedkār 

SaǾįd ile buluşdı zār u ġam-ħˇār 

 

Şeb içre ķıldı öz aĥvāli taķrįr 

Hücūm-ı restegān-ı tįr ü şemşįr 
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Suǿāl ile cevāb įrād-ı aĥvāl 

Beyān-ı nįk ü bed aĥvāl [ü] aķvāl 

 

Henūz ol rū-siyāhuñ āteş-endūz 

Derūnı pür-ĥarāret aħger-i sūz 

 

7150 Niçün cengden dutup rāh-ı girįzi 

Nümāyān bunca merde rüsteħįzi 

 

 Çü gördi Ǿaskerüñ aķvāl-i kārı 

Cefā [vü] cevr-i çarħ-ı rūzigārı 

 

 Sitemle ķılmadı āħir dil-āzār 

Suǿāl itdi nedür tedbįr-i eźkār 

 

 Pes andan Ǿazm-i milk-i surħ-ser tįz 

Dutup ol şeb be-sān-ı ħıng-i şeb-ħįz 

 

O düzd-i mülĥid-i nā-dān-ı bedkār 

Revāfıż ħaylin āħir gendine yār 

 

İdindi nev ķılup āyįn ile kįş 

O zānį nā-ħalef düzd-i bed-endįş 

 

Var imiş toħm-ı bed aślında āħir 

Anı ölmezden öñdin ķıldı žāhir 

 

Varup ol mülĥid-i nā-dān-ı reh-zen 

Revāfıż oldı dostın ķıldı düşmen 

 

Ümįd oldur ǾAcem’de terk-i serden 
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Olup Ǿāciz peder ķalb-i püserden 

 

Şehinşeh devletinde āśaf-ı şāh 

ǾAcem Ǿömrin anuñ kįn ile kūtāh 

 

197a 7160 Ķılup baġrın revāfıż ħaylinüñ ķan 

Varup ol āśaf-ı dānā-yı devrān 

 

 Bu cānibden çü ser-dār-ı žafer-bįn 

Śıdı ceyş-i melāǾįn ħaylin ol ĥįn 

 

 Buyurdı Ǿasker ü mįrān-ı pür-dil 

O düzdi ķovdılar bir niçe menzil 

 

 ǾAcem ser-ĥaddine ol düzd-i ħįzi 

Ķovup pesden ururlar tįġ-ı tįzi 

 

Süyūf-ı reh-zene pesden nite şįr 

Dil-āver Seyf-zāde oldı şer-gįr 

 

Anı milk-i cihāndan nām u bį-neng 

Ķovup eylerler āħir vālih ü deng 

 

Olar kim zinde eşheb-dār-ı reh-zen 

Derūnān tįre bį-fer ķalb-i āhen 

 

Olup ol düzd-ile hem rāha pūyān 

Olup ŧarf-ı ǾAcem milkinde cūyān 

 

Diger oldı o gün merg ile ħāmūş 

İdüp nįk ü bedi dilden ferāmūş 
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Olup bāzį yel-i eşheb-süvārān 

Dilįr-i pūr-ı şerze nįze-dārān 

 

7170 Gelüp aĥvāli ser-dāra dilįrān 

Diyüp ol āśaf-ı dānā-yı devrān 

 

 Teraķķį durdı ķıldı luŧf u iĥsān 

Pes andan nāy-ı zerrįn ķıldı efġān 

 

 Göçüp ŧarf-ı Sivas’a Ǿazm idüp rāh 

Nite gerdūnda ceyş-i aħter ü māh 

 

 Ķılup śaĥrā vü sāĥil ŧay beyābān 

Ħurūş-ı Ǿasker ü çün baĥr-i Ǿummān 

 

Cihāna Ǿadl ü dādı oldı pįşe 

İlāhį Ǿömrini efzūn hemįşe 

 

Ķılup vir şehriyāra Ǿömr-i efzūn 

Murād üzre hemįşe devri gerdūn 

 

Dāstān-ı Ĥażret-i Murād Paşa baǾd ez-Ceng-i Ķalender-zāde ve Merg-i Ŧavįl ve Tedbįr-i Murād 

Paşa ve Reften-i Āheng-i Meymūn-ı Birāder-i Ŧavįl-i Bed-kįş 880 

 

Künūn iy nev-demįd-i rāstān-gūy 

Bi-gū rezm-i diger kār-ı cihān-cūy881 

 

197b  Zi-āġāz-ı žafer-encām-ı gerdūn 

                                                 

880 Kalenderoğlu ile savaştan sonra Murad Paşa’nın destanı, Tavîl’in ölümü, Murad Paşa’nın plan yapıp bozuk 

inançlı Tavîl’in kardeşi Meymûn’un üzerine gitmesi  
881 Şimdi, ey doğru sözlülerin yeni nefesi / Cihana yayılmış işi, diğer savaştan bahset 
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Çi gūne ceyb tā-dāmen şeved ħūn882 

 

Çü ez-ceng-i cefā-kįşān-ı bed-rāy 

Kemer bü’kşād ser-dār-ı dil-ārāy883 

 

ǾAdālet eyleyüp dünyāyı maǾmūr 

Ķılup dest-i keremle ol ruħı nūr 

 

7180 Ķılurdı cüst ü cū her sūda bed-kįş 

Edānį ķanda var düzd-i bed-endįş 

 

 Bulurdı žulmet içre olsa pinhān 

Alurdı ħancer-ile cümleden cān 

 

 Bu yirde rāvi-yi naķş-ı kühen-sāl 

Beyān eyler beyān-ı mā-hüve’l-ĥāl 

 

 Çü ser-dār itdi ħaśmın tįġ-ıla pest 

Aña iķbāl ü devlet oldı hem-dest 

 

Murād üzre dönüp baħt-ı hümāyūn 

Tebāh itdi Ǿadūsın oldı memnūn 

 

Murād itdi o dānā-yı cihān-dār 

Žafer-pįşe hünermend şįr-i ser-dār 

 

Ki gerdūn üştür-i mest gibi pür-cūş 

Zemįn ile zamānı ķāķumı pūş 

 

                                                 

882 Feleğin sonu zaferle biten başlangıcından / Yakasından eteğine nasıl kana bulandığından 
883 Kötü fikirli zalimlerle cenk için / Gönlü süsleyen serdarın kemer çözüşünden 
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Henūzin ķılmadın ol merd-i mümtāz 

Ķıla ricǾat vaŧan Ǿazmine āġāz 

 

Ne deñlü almış-ıdı tįġ ile milk 

Ķamusın ķıldı żımn-ı ħıŧŧa-i gilk 

 

Cihānı ŧay ķılup menzil-be-menzil 

Murād itdi yel-i ser-dār-ı Ǿādil 

 

7190 Meger düzd-i Ŧavįl ol bed-küniş merd 

Ki cevri rūy-ı dehri eyledi gerd  

 

 Görür ser-dār-ı aǾžam āśaf-ı şāh 

Güm itdi ħaśm-ı şāhı ķıldı kūtāh 

 

 Ķalender-zāde’nüñ aĥvālini gūş 

İdince gendüni ķıldı ferāmūş 

 

 Olup ol bįm-i naķşdan zehresi çāk 

Aña oldı ecel ol demde tiryāk 

 

Ķarındaşı görür kim ĥāl-i gerdūn 

Ŧavįl’üñ ķıldı baġrın ġarķa-i ħūn 

 

Siyeh ħāke ķılup ol düzdi pinhān 

Oluban gendüsi cūyā-yı dermān 

 

198a  Ķılurlar ol şeb inhā rāy u tedbįr 

Dutup ŧarz-ı diger merdān eger pįr 

 

Ķamu hep sū-güvār u dįde pür-ħūn 

Zi-aĥvāl-i Ŧavįl ü zār-ı gerdūn 
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Zi-bįm-i tįġ-ı ān dārā-yı devlet 

Sipeh-sālār-ı Ǿādil şįr-i Ǿizzet 

 

Reh-i ser-ĥadd žulmāt içre pinhān 

Ķaçup olmaķ diler çün āb-ı ĥayvān 

 

7200 Ķılup ŧayy-ı merāĥil ķaŧǾ-ı menzil 

Geçüp vādį reh-i śaĥrā vü sāĥil 

 

 Meger bir şeb sipihr-i devr-i eyyām 

Nihān maġribde ķıldı cevherįn cām 

 

 Cihān çeşm-i hijebre döndi ol ĥįn 

Ķılup gerdūn zemįnden dāmenin çįn 

 

 O şeb irdi ħaber ser-dār-ı şįre 

Dil-āver Ǿādil-i sālār-ı pįre 

 

Ķarındaşı Ŧavįl’üñ iy ser-efrāz 

Girįzān itdi ķıldı türk ile tāz 

 

Ŧavįl-i bed-küniş şeyb-i zemįni 

Maķām itdi görüp kaşuñda çįni 

 

Ol oldı bįm-i tįġuñdan çü nā-būd 

Bu ķaŧǾ-ı menzil eyler śanasın dūd 

 

Didükde ol ser-efrāz-ı cihān-bįn 

Yemįn-ile yesārı nuśret-āyįn 

 

Bunı ķıldı o dem ķalbinde iźǾān 
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Ki andan tįġ ile rūd eyleye ķan 

 

Hemān ķıldı o dem ferħunde tedbįr 

Seĥerden cümle ĥāżır merd eger pįr 

 

7210 Olup Ǿasker ķamu eşheb-süvārān 

Kemān-keş ħaśm-küş nįze-güźārān 

 

 Zirih-dārān-ı rūyįn-ten neberdān  

Ķavį-dil tįġ-zen şįrān-ı merdān 

 

 Ki tā ol reh-zen-i düzd-i sebük-ser 

Girįzān olmadın Ǿaskerle yek-ser 

 

 Varup pįrānesiz ol düzd-i āzı 

Ķıla bį-ser nişįb ile firāzı 

 

Perįşān Ǿaskerin naķş-ı nümāyān 

Ķılup ol pehn-i deştde rūd ide ķan 

 

198b  Hemān ķıldı münādį anda āvāz 

Anı gūş eyledi mįrān-ı mümtāz 

 

Ki ser-dār-ı žafer-reh-ber cihān-bįn 

Seĥergeh dāmenin zırhın ķılur çįn 

 

Teraķķį vü lisān-ı vaǾd-i iĥsān 

Virüp eyler ķamuya luŧf u iĥsān 

 

Gerekdür kim dilįrān-ı rezim-zen 

ǾAdū-küş śaf-şiken şįrān-ı pür-fen 
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Rezim-cūyān-ı Ǿālem şįr-i merdān 

Hijebr-i kįnever mįr-i neberdān 

 

7220 Zirih-pūşān ķıluban dāmenin çįn 

Urup raħş-ı pelenge ħāne-i zįn 

 

 Çü cām-ı zer cihāna reşĥa-i fer 

Nümāyān eyleyüp şįrān-ı hem-ser 

 

 Müheyyā her kes itsün rāha āheng 

Ķılup ħaśma yine kįn-i kemer teng 

 

 Anı şįr-i dilįrān eyledi gūş 

Diger-bāre ķılup deryā lebin cūş 

 

Ħurūşa geldi ol dem nāy-ı zerrįn 

Śabā-sürǾat semendān cümle tezyįn 

 

Olup tā-śubĥ-ı śādıķ cümle şįrān 

Zirih-pūş-ı yelān merd ile pįrān  

 

Süvār-ı eşref-i sāǾatde ser-dār 

Žafer-iķbāl ü devlet-yār u dādār 

 

Ilġar Nümūden-i Hażret-i Ser-dār-ı Žafer-şiǾār ve Ceng Kerden bā-Meymūn ve Pįrūz Yāften-i 

Ser-dār 884 

Çü yāķūt-ı felek şarķdan yine ser 

Çeküp ķıldı cihānı nūr-ı enver 

 

Yine kevn ü mekān oldı zer-endūd 

                                                 

884 Zafer alâmetli serdar hazretlerinin akın düzenleyip Meymûn ile savaşması ve zafer kazanması 
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Şeh-i zeng oldı ol gün yine nā-būd 

 

Rivāyetdür ki ser-dār ile şįrān 

Rezim-zen śaf-şiken merd-i dilįrān 

 

7230 Yoġ-ıdı artıķ üç biñden şumārı 

Diger-sān ħaymede ķıldı ķarārı 

 

 Süvār eşheb-süvārān āteş-i tįz 

Dilįrān Bįjen-āsā eşheb-engįz 

 

 Düşüp pįrānesiz Gürşāsb gibi şįr  

Dilįrān girdin aldı merd eger pįr 

 

199a  Zirih-pūşān-ı Ǿālem tįz-der-tįz 

Ķılup peymūde reh çün ħıng-i şeb-ħįz 

 

Zemįn-kūb u zamān-pūyā vü çün dūd 

Cihān sümm-i feresden oldı nā-būd 

 

Geçüp śaĥrā be-sān-ı sįl-i cūşān 

Veyā perrende Sįmurġ-ı ħurūşān 

 

İki rūz ile bir şeb raħşa mehmūz 

Dilįrān gösterüp raħşān olup sūz 

 

Zemįne ħūn u ħūy çün rūd-ı Ceyĥūn 

Revāne oldı raħşān ġarķa-i ħūn 

 

Ne şįrān oldı ālūde ne ħod raħş 

Ķavį pįrānesiz oldı cihān-baħş 
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Üçinci gün seĥer ħurşįd-i enver 

Çü rūy Ǿarż itdi leşker gördi yek-ser 

 

7240 Ķonup bir pehn-i deştde ħayl-i aǾdā 

Umup devr-i felekden naķş-ı Ǿamdā 

 

 Ki ser-dār-ı girān-rādan rehāyı 

Bulup bu varŧadan āħir devāyı 

 

 Miyānında bizümle şįr-i ser-dār 

Sekiz menzil füzūndur pehn-i kühsār 

 

 Ħuśūśā üştür-i mest gibi gerdūn 

Gehį keff-i kefen geh dįde pür-ħūn 

 

Ķılur Ǿavdet şeh-i gerdūn-penāha 

Ruħın tā-pāy ol žıll-i İlāh’a 

 

Varup Ǿaskerle bu dey ķıla mālįd 

Bu efkār üzredür ol ruħları şįd 

 

Diyüp düzdān olurmış mest ü maġrūr 

Edānį nā-pesendān ħūk-i maħmūr 

 

Bu naġma eylemişler śįt-i āvāz 

Meger eşheb-süvārān şįr-i mümtāz 

 

Görürler pehn-i deştde ħayme ħargāh 

Girift itmiş cihānı taħt u dergāh 

 

Fürūzān birbirin nār-ı ciger-dūz 

Görince ħaśmı merdān-ı dil-efrūz 
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7250 Ķomazlar dilde bir źerre ķarārı 

Ħurūş u cūş çün raǾd-ı bahārį 

 

 Rev-ā-rev bir uġurdan kįş-i ķurbān 

Ķaķup her kes Ǿadūdan almaġa cān 

 

199b  Çeküp Bįjen-śıfat tįr ile tįġı 

Dilįrān itmeyüp naķş-ı dirįġı 

 

 Olup yek-dil ķamu merdān eger pįr 

Nüh eyvāna irişdi dār ile gįr 

 

Binā-yı sedd-i āhen-veş yelān śaf 

Çeküp urdı ķamu hep ħancere kef 

 

Olup yek-dil dilįrān nitekim tįġ 

Zemįne ħūn-ı bārān yaġdurur mįġ 

 

O cānibden süvārān ħaśma şer-gįr 

Olup cūş u ħurūş-ı merd ile pįr 

 

Çü sūz-ı āteş ü sįl-i sebük-ser 

Dü cānibden hücūmın ķıldı yek-ser 

 

Diger-bāre cihān pür-āteş-i ceng 

Olup çarħ-ı kühen ħūndan şefaķ-reng 

 

Dü cānibden yel-i eşheb-süvārān 

Hijebr-i ser-keşān nįze-güźārān 

 

7260 Ħurūşa geldi gerdūn eyledi cūş 
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Dilįrān kām-ı dilden oldı ħāmūş 

 

 Görüp ħaśmın oluban tįz-der-tįz 

Oluban pür-ĥarāret āteş-engįz 

 

 Sökerdi śadr-ı sįne nevk-i tįze 

Ķılurdı terg ü ser şemşįr rįze 

 

 Süheyl-i esb ü cūş-ı şįr-i merdān 

Olup ālūde iñler çarħ-ı gerdān 

 

Ķażā tįrin ķaderden yaġdurur merg 

Döker bāġ-ı Ǿömürden bār-ıla berg 

 

İdüpdi ħaśma her kes ebruvān çįn 

Püser merg-i pederle oldı pür-kįn 

 

Peder itmez püser aĥvālin idrāk 

Mey-i rezm-ile olmış mest ü bį-bāk 

 

Tereng-i tįr ü śįt-i đarb-ı şemşįr 

Felekde zehresin çāk eyledi şįr 

 

Miyāndan merĥamet olmışdı nā-būd 

MülemmaǾ āteş-i cengle olup dūd 

 

Siper bir ķolda vü bir elde ħancer 

Heyāhūy ile doldı rūy-ı kişver 

 

7270 İki deryā-yı āteş oldı yek-reng 

Fürūzān oldı gitdükce reh-i ceng 
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200a  Dilįrān sįne pür-kįn ħancer-efrūz 

Olup ķalb-i Ǿadūya āteş-i sūz 

 

 Dehāna aldı şįrān cān-ıla baş 

Ķılur rezmi felek taĥsįn ü şābāş 

 

 İder olmış bu cenge vālih ü deng 

Dü cānibden yelān kįn-i kemer teng 

 

Gehį şįrān Ǿadūyı bir iki kām 

Sürüp eyler zebūn u kām u nā-kām 

 

Gehį ħayl-i cefā-kįşān-ı bedkār 

Nümāyān dest-i çįre rāha rehvār 

 

Dilįrāna virüp eźkār-ı bāzį 

Gehį şįrān nümāyān türk ü tāzį 

 

Ķılup bend ü girih pür-āteş-i ceng 

İrince nįm-rūza resm-i nįreng 

 

Gehį anlar gehį bunlar ķılup tįz 

Oluban birbirine āteş-engįz 

 

Virürdi şįr-i ser-dār-ı ħıredmend 

Lisān-ı vaǾd ü iĥsān-ı Ǿaŧıf bend 

 

7280 Bir elde ħancer-i ħūn-rįz-i cān-sūz 

Siper bir elde dilde luŧf-ı āmūz 

 

 Śalardı Nįrem-āsā ħaśmına at 

Ķılur Gürşāsb-śıfat düşmenleri māt 
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 Cenāb-ı Ĥażret’e dilden derūnį 

Niyāyiş eyleyüp açmış Ǿuyūnı 

 

 Dilerdi Ǿasker-i İslām’a furśat 

Umardı żımn-ı žıll-i naķş-ı nuśret 

 

Dökerdi gözlerinden ħūn-ı Ǿunnāb 

Yanardı pehn-i deştde āteş ü āb 

 

İki sįl-i revān deryā-yı āteş 

Hücūm-ı ħaśm idüp şįrān-ı ser-keş 

 

Dil-efrūz oldı şįrān rezm-peyvest 

Diler kim ħaśmı her kes eyleye mest 

 

Ne cāy-ı merĥamet ne rāh-ı emān 

Ne ħod naķş-ı müdārā kār-ı dermān 

 

İrişdi mihr-i Ǿālem nįm-rūza 

Dilįrān düşdi tāb-ı nār-ı sūza 

 

Tebāh oldı o gün çoķ śāĥib-i nām 

Elinden braķdı tįġın şaşdı Behrām 

 

200b 7290 Śarardı reng-i rūyı śanasın bįd 

Mehįbinden o demde ditredi şįd 

 

 Nihān oldı sipihre çeşm-i kevkeb 

Ĥarāretden çıķardı Müşterį teb 

 

 ǾUŧārid ķırdı gilkin defterin sūz 
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Felek dehşetden oldı āteş-efrūz 

 

 Şināver baĥr-i ħūnda çün nehengān 

Derįde-sįne şįrān u pelengān 

 

Çü ķurb-ı şāha irdi rezm encām 

Baķar her kes n’olur kār-ı ser-encām 

 

Meger ol dem nesįm-i baħt u iķbāl 

Hümāyūn-aħter ü ser-dār-ı ħoş-ĥāl 

 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan irdi bu beşāret 

Sizüñdür nuśret ü furśat beşāret 

 

Rehāyān restegārān-ı sitemkār 

Sekiz biñden biñi ancaķ zaħım-dār 

 

Dutup rāh-ı beyābān rāh u bį-rāh 

İdüp ceng ü žaferden desti kūtāh 

 

Diger ol pehn-i deştde ŧuǾm-ı şemşįr 

Düşüp ħāke yelān bernā eger pįr 

 

7300 Bu deñlü ħayme vü bār u şütür-bār 

Perį-rū sāķįyān ħūbān-ı Tātār 

 

 Cevāhir ħancer ü tįġ-ı muraśśaǾ 

Zirih cevşen dür ü gevher mülemmaǾ 

 

 Şumāra gelmeyüp şįrān yaġmā 

Olup oldı ġanį pįr ile bernā 
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 Olar giryān dü dįde dil pür ez-ħūn 

Bular şādān zi-devr-i çarħ-ı gerdūn 

 

Düşüp bį-rāh [u] reh bį-berg ü bį-bār 

Zaħım-ħorde cefā-keş dįde ħūn-bār 

 

İki rūz oldı şįrān deştde āsūd 

Olur bį-rāh u re[h] hem būd u nā-būd 

 

Budur kār-ı cihān bāzį-yi gerdūn 

Gehį şādān ķılur geh dįde pür-ħūn 

 

Budur aĥvāl-i Ǿālem devr-i eyyām 

Alısar her ne varsa kām u nā-kām 

 

Pes andan ricǾat itdi āśaf-ı dehr 

Ki çün kām-ı Ǿadūdan aldı ol behr 

 

201a  Geçüp ŧarf-ı reh-i śaĥrā vü sāĥil 

Beşinci gün olup İslām’a dāħil 

 

7310 Śanasın mürde Ǿasker buldı hep cān 

Çü geldi Ǿaskere ol merd-i merdān 

 

 Ķılup āsāyiş üç gün Ǿasker ü şįr 

Çehārüm ricǾat içün ķıldı tedbįr 

 

 Göçüp ol baĥr-i devlet merd-i Ǿādil 

Şeb ü rūz Ǿasker oldı rāha māyil 

 

 Śanasın baĥr-i bį-pāyān-ı pür-mevc 

Dilįr-i ġāziyān-ı fevc-der-fevc 
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Ne yirde var-ısa bir ħār-ı ser-keş 

Aña tįġ-ı žaferle urdı āteş 

 

Gülistān-ı cihānı eyledi pāk 

Edānį ħaylinüñ cāyın ķılup ħāk 

 

Śanasın gökde māhuñ girdin aħter 

Alup ser-dārı geldi mįr ü mihter 

 

Gelüp devletle ol deryā-yı kāmil 

Buyurdı pādişāh-ı şįr-i Ǿādil 

 

Ne deñlü var-ısa mįr ü vezįrān 

ǾAsākir māndegān-ı merd ü pįrān 

 

Aña ikrām içün şįr-i cihān-bįn 

Buyurdı kūy u berzen cümle tezyįn 

 

7320 Zemįn zįverden oldı āteş-efrūz 

 Ķudūmından zamān resm-i nev-āmūz 

 

 Süm-i raħşına hep cümle cihān cān 

Ķılup güsterde ceyş-i nevǾ-i insān 

 

 DuǾā-yı ħayrın eyler her kes evrād 

Śafā geldüñ tü iy şįr-i Ħudā-dād 

 

 İlāhį tā ki bu çarħ-ı nüh eyvān 

Döne zįnet anuñla bula dįvān 

 

Śadefdür milk-i ǾOŝmān ol dür-i pāk 
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Murādı üzre devrin ķılsun eflāk 

 

Aña her kim derūnį eylese kįn 

Anı dünyā vü Ǿuķbā eyle bį-dįn 

 

Anı ķıl Ǿasker-i şāha ser-efrāz 

Ola dāyim Ǿadū çeşmine mümtāz 

 

Anı baħş eyleyüp İslām’a şāha 

Anı şįrįn ķıl ol žıll-i İlāh’a 

 

201b  Elif-āsā ki oldur müstaķįmi 

Aña ķılma ĥavāle her saķįmi 

 

Ol olsun dāyimā ħaśma mužaffer 

Ola fermān-beri bu heft-kişver 

 

İtmām Şüden-i Įn Nāme-i Mužaffer der-SāǾat-i Fįrūz-ı Ĥuceste-seyr ve Kemāl Yāften bā-

Ħayāl-i Ħāśś-i Įn Nažm-ı Mevzūn ve Yāftem be-Her Beyt-i Dil-keş Įn Çü Meh-rūyān-ı 

Ferħunde-fer ü Baħt Žafer-i Tįz Tįġ-ı Teber-i Deryā-dil-i Merd 885 

 

7330 Bi-ĥamdi’llāh ki įn nažm-ı hümāyūn 

Be-mįzān-ı ħıred-rā geşte mevzūn886 

 

 Der-ān naķş-ı müselsel Ǿaķl-i fāyıķ 

Nümāyed śad hezārān-rā deķāyıķ887 

 

                                                 

885 Zafer-nâme’nin kutlu ve uğurlu bir vakitte tamamlanması, en özgün imgelerle bu ölçülü manzumenin kemal 

bulması, onun her gönül çeken beytini asil ve bahtiyar ay yüzlüler gibi kılmamla o engin gönüllü yiğidin silahla 

erdiği zaferin taçlanması 
886 Çok şükür ki bu kutlu manzume / Aklın mizanlarıyla ölçüye girdi 
887 Yüce akıl o düzgün ve ölçülü yazıda / Sayısız incelikler gösterdi 
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 Der-įn vādį büved çün Ǿaşķ pey-rev 

Zi-kān-ı dil bi-bürdem nükte-i nev888 

 

 Bi-pūşįdem be-nažm-ı dürr-i pür-sūz 

Zi-maǾnį śad hezārān cāme zer-dūz889 

 

Zi-dānāyį çünįn yād āverem pend 

Ki gerdūn ber-murādem sāħt peyvend890 

 

Merā dādį Ħudā Ǿaşķ-ı ezel rūz 

Şeved sįnem zi-Ǿaşķeş āteş-efrūz891 

 

Şüdem sāl-i girān cūyāy-ı įn kār 

Zi-devr-i gerdiş-i_ū v’ez rāz-ı ġaddār892 

 

Künem kūşiş ki tā merd-i suħan-senc 

Bi-būdem der-cihān sāzem girān-genc893 

 

Zi-kān-ı dil bi-rįzem dürr ü gevher 

Ki z’ān gevher şeved pür rūy-ı kişver894 

 

Bi-ħˇāhem ez-Ħudāvend-i cihān-dār 

Merā sāzį zi-ħˇāb-ı cehl bįdār895 

 

7340 Çü feyż-i dil bi-yābem ez-Ħudāvend 

                                                 

888 Bu vadide bize aşk rehber olunca / Gönül madeninden nice taze nükteler çıkardık 
889 Giydirdik bu iç yakan inci gibi şiire / Mânâdan binlerce altın süslü elbise 
890 Şöyle öğüt aldım bir bilgeden / Muradım üzre dönsün diye felek 
891 Hak bana bir gün ezelî aşkı versin / Gönlüm bu aşkla yanıp kavrulsun 
892 Bu arzunun peşinde çok zaman sıkıntı çektim / Feleğin dönüp duran cevriyle 
893 Çalışayım da o söze kıymet biçen / Ben olayım cihanda, inciler dizeyim 
894 Böylece gönülden inciler saçayım / Ki bütün yeryüzü inciyle dolsun 
895 Âleme hükmeden Allah’tan dileğim o ki / Beni cahillik uykusundan uyandırsın 
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Zi-Ǿaşķ-ı ħod merā dādį çü peyvend896 

 

 Çü deryā-yı dilem kerdį hemān cūş 

Revem ez-ħod künem Ǿālem ferāmūş897 

 

 Giriftem kilk [ü] ħāme āteş-endūz 

Niviştem nažm-ı įn sūz-ı ciger-dūz898 

 

 Siyāveş-nāmeǿį dādem ūrā nām899 

Çü yābed āħir įn nažm ser-encām900 

 

202a  Nihān kerdem be-her beyt-i güher-rįz 

Ħayālāt-ı maǾānį āteş-engįz901 

 

Ki çün bāzem ez-įn naķş-ı hümāyūn 

Nigeh dārem be-rāz-ı devr-i gerdūn902 

 

Ki mārā ez-küdāmest rāh-ı dįger 

Nümāyed tā be-rįzem dürr ü gevher903 

 

Zi-ħurşįd mįnū hemān sįne-i sūz 

Niviştem siĥr-i įn nažm-ı nev-āmūz904 

 

Nüħustįn mıśraǾį ez-Ǿaşķ-i Ǿuşşāķ 

                                                 

896 Böylece O’ndan gönlüme feyiz bulayım / Hem beni aşkının yoluna iletsin de 
897 Gönül denizim iyice coşup / Kendimden geçeyim, her şeyi unutayım 
898 Sonra elime ateş dolu kalemi aldım / Bu ciğer yakan şiiri düzdüm 
899 ūrā < verā M 
900 Adına da “Siyâveş-nâme” dedim / Ki bu şiir sona ermekte artık 
901 İnciler saçan beyitlerini örttüm onun / Nice yakıcı mânâ imgeleriyle 
902 Böylece ben de bu kutlu sözlerimle / Âlemin esrarını elimde tutayım 
903 Ki bana ne yönden bir özge yol / Göstersin de ben de inciler saçayım 
904 Göğün o gönülleri yakıcı güneşinden / Yepyeni bir efsunlu manzume düzeyim 
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Diger ez-āteş-i ħurşįd-i eşvāķ905 

 

Yekį beytem zi-mįnū siĥr ü efsūn 

Bi-pūşed perniyān dįbā vü igsūn906 

 

7350 Diger beytem zi-ħurşįd-i hümāyūn 

Ez-ān serv-i revān ü naħl-i mevzūn907 

 

 Der-įn defter çü yābem Ǿāķıbet dest 

Künem ez-cām-ı vaśleş her dü-rā mest908 

 

 Keşįdem z’ān ħoceste nažm bes kilk 

Künem pür ez-dür-i dįger ser-i silk909 

 

 Be-nažm-ı Ǿahd-i sulŧān-ı cihānbān 

Yel-i śāĥib-ķırān ü ħan bin ħan910 

 

Şeh-i Ǿādil cihān-dārā-yı Ǿālem 

Güzįn-i Āl-i ǾOŝmān şįr-i ekrem911 

 

Vaśıyyet-nāme-i Sulŧān Muĥammed 

Ki tįġ-i vey ser-i aǾdā912 büved med913 

 

Ber-ān nažm-ı ciger-sūz-ı pür-āźer 

                                                 

905 İlk dizesi âşıkların aşkından / Diğeri de gönüller güneşinin ateşinden 
906 Bir beytim ulvi âlemden bir efsun / Kıymetli kumaşlarla örtülmüş 
907 Diğer beytim de o yüce güneşten / O salınan servi ve ölçülü fidandan 
908 Bu defteri de tamamlayabilirsem / Vuslat kadehiyle her ikisini de mest edeyim 
909 Artık bu kutlu nazımdan kalem çekeyim / İpliğin başına dek incileri dizeyim 
910 Cihan padişahının devrini nazmetmeye / O han oğlu han, kutlu kahramanın 
911 Âlemi elinde tutan adil hükümdar / Osmanoğullarının seçkini ve en güçlü aslanı 
912 ser-i aǾdā < ber-ser-i aǾdā M 
913 Sultan Mehmed Han’ın vasiyeti / Ki onun kılıcı düşmanın başını yere serer 
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Be-aǾŧāf-ı şeh-i ħāķān-ı ekber914 

 

Çü z’ān nažm-ı hümāyūn berkeşem dest 

Şüdem ez-nažm-ı Ħan Aĥmed hemįn mest915 

 

Çü dįdem gevher-i nažm-ı ġazel-rā 

Füted der-sįneem Ǿaşķ-ı ezel-rā916 

 

Velį ŧāķat ne-yārem tā nežāyir 

Bi-gūyem ān şeh-i şāhān-ı ķāhir917 

 

7360 Zi-hātif çün be-gūşem āmed āvāz 

Şinįdem güft iy merd-i füsūn-sāz918 

 

 Çi māned der-teĥayyür iy güher-senc 

Me-keş der-fetĥ-i įn genc-i girān renc919 

 

 Ki ebyāt-ı şeh-i şįrįn-şemāyil 

Güzįn-i  Ħan-ı Aĥmed şāh-ı Ǿādil920 

 

202b  Çü baĥr-i aǾžamest ü ez-śadef pür921 

Śadef hem pür serāser ez-girān dür922 

 

Nežāyir bā-vey įn emr-i muĥālest 

                                                 

914 Onun şanıyla vücuda gelen bir manzume / Ve o en büyük sultanın lutfuyla 
915 Ki o nazmı tamamladığım zaman / Ondan sâdır olan bu sözlerle mest oldum 
916 O inciye benzer gazeli görünce / Gönlüme ezelî aşkın ateşi düştü 
917 Fakat ona nazireye ben takat yetiremem / O yüce şahlar şahını anlatmaya 
918 Sonra hatiften bir ses geldi kulağıma / Dedi ki: “Ey büyülü sözler söyleyen 
919 Ey inciler deren, niye şaşkınlık içindesin / Gam çekme açmakta o inciyi 
920 O aydınlık yüzlü sultanın beyitlerini / O seçkin ve adil Sultan Ahmed Han’ın 
921 ez < v’ez M 
922 Ki o sedefle dolu bir deniz / Hem de incilerle dolu sedefleri 
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Suħan-dān beste-dil ez-ķįl ü ķālest923 

 

Velį ebyāt-ı įn şāh-ı cihān cūy 

Beyān kün rāz şerĥat yek ser-i mūy924 

 

Zi-hātif çün be-gūşem āmed āvāz 

Şüdem der-şerĥ-i įn dānā vü mümtāz925 

 

Be-her beyt-i şeh-i ferħunde-aħter 

Bi-rįzem śad hezārān dürr ü gevher926 

 

Der-įn vādį çü siĥr-i Sāmirį-naķş 

Müzeyyen güfte-i şāh-ı cihān-baħş927 

 

Künem ez-gevher-i ebyāt-ı maǾnį 

Be-yād āverdem įn Ĥassān-ı Ŝānį928 

 

7370 Selįm Ħan-ı dil-āver tįġ-ı ħūn-rįz 

Şeved her yek ĥadįŝ-i gevher-āmįz929 

 

 Tefaħħur mį-künem der-milk-i ǾOŝmān 

K’ez-įn maǾnį bi-nūşem āb-ı ĥayvān930 

 

 Künem ebyāt-ı įn şeh şerĥ yek-ser 

Bi-y-āmįzem zi-her dü şįr ü şekker931 

                                                 

923 Ona nazire getirmek mümkün mü / Gönül bağlayan söz ehlininki boş laf kalır yanında 
924 Ama sen yine de cihanın şahının sözlerine eğil / Kıl ucu kadar da olsa şerh et onları” 
925 Hatiften gelen sesi işitince / Yüce sultanın şiirini şerhe koyuldum 
926 O kutlu şahın her beytinin bereketiyle / Yüz binler inci mercan saçayım 
927 Bu vadide Samirî nakşı gibi sihirli olsa da / Yine de cihan şahının sözünü süslemeye 
928 İnci gibi mânâ beyitleriyle koyulayım / Böylece İkinci Hasan (Rûdekî) olarak anılayım 
929 Cengâver Sultan Selim’in kılıcı gibi / Olsun her bir inci yüklü sözü 
930 Osmanlı mülkünde onunla övüneyim / O mânâ ile hayat suyuna kanayım 
931 Baştan ayağa şerh edeyim o şahın beyitlerini / Süt de şeker de katayım onlara 
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 Çü z’ān deryā-yı maǾnį mį-keşem dest 

Füŧādem der-kenāreş vālih ü mest932 

 

Bi-būdem yek zamān bį-Ǿaķl ü bį-dil 

Ez-ān pes çün keşįdem pāy ez-gil933 

 

Velį baĥr-i dilem her dem küned cūş 

Ne-bāşem yek zamān ez-cūş bā-hūş934 

 

Dilem deryā derūnem pür-śadef būd 

Zi-Ǿaşķeş hem ne-yābem hergiz āsūd935 

 

Çün ez-baĥr-i dilem gevher zedį mevc 

Reved bįrūn zi-nüh gerdūn ber-evc936 

 

Ne-günced der-derūnem įn dür-i pāk 

Revā ne-bved ki gevher būde der-ħāk937 

 

Sezā bāyed be-įn dürr-i girān kįst 

Ki dānį gevher-i Ǿirfān künūn çįst938 

 

7380 Bi-bāyed yek suħan-dān-ı suħan-senc 

Ki tā rāhį bi-yābed įn girān-genc939 

 

 Der-ān endįşe būdem yek seĥer-ħįz 

                                                 

932 O mânâ denizinden çekilip sonra / Kıyısına vurdum şaşkın ve hayran 
933 Bir süre aklım ve gönlüm boşlukta kaldı / Sonra da ayağımı o kilden çektim 
934 Ama gönül denizi her dem dalgalı / Aklım tam olarak yerine gelmiyor 
935 Gönlüm derya ve içimde sedefler / Aşkından bir an karar bulamıyorum 
936 Gönül denizindeki dalga inciyi kenara atınca / Dokuz feleğin bile ötesine aşırıyor 
937 Böyle bir inciyi içimde nasıl tutabilirim ki / Zaten mücevher toprağa lâyık değil ki 
938 Bu kıymetli inciye kim lâyıktır / Ve şu an irfan incisinin ne olduğunu bilmeye 
939 Şöyle söz ehli bir er gerek ki / Bu değerli hazineye yol bulabilsin 
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Derūnem pür-ĥarāret āteş-engįz940 

 

203a  Ki āmed nā-geh ez-hātif nidā hem 

Künūn tā key şeved der-fikr der-hem941 

 

 Zi-cā berħįz ü gįr įn kilk-i pür-sūz  

Bi-pāş ez-baĥr-i dil dürr-i nev-āmūz942
 

 

Bi-gū kār-ı sipeh-sālār-ı Ǿādil 

Ser-efrāz-ı yel-i şįr-i peleng-dil943 

 

Beyān kün bezm-i rezm-i įn ser-efrāz 

Murād-ı merd-i Ǿādil şįr-i mümtāz944 

 

Zi-hātif çün be-gūşem āmed įn sūz 

Bi-gįrem ħāme-i kilk-i nev-āmūz945 

 

Bi-gūyem dāstān güftār-ı pür-maġz 

ǾAyān kerdem ruħ-ı elķāb pür-naġz946 

 

Be-vaśf-ı ān hünermend-i cihān-bįn 

Zi-deryā-yı dilem gevher künūn çįn947 

 

Zi-çār Ǿunśur şeved įn nažm-ı mevzūn 

Zi-ferr ü devlet ü baħt-ı hümāyūn948 

                                                 

940 Bir seher bu düşüncelere daldım / İçim ateş gibi yanar hâldeyken 
941 Neyse ki ansızın hatiften bir ses geldi: / “Daha ne kadar sürecek bu zihin karışıklığı 
942 Kalk ve al eline ateşle dolu kalemi / Yepyeni inciler saç gönül denizinden 
943 O adil serdarın hünerlerini söyle / Cesur bir aslana benzeyen o yüce kişiliği 
944 O yüce insanın savaş hikâyelerini anlat / O seçkin aslanın, adil ve yiğit Murad’ın” 
945 Hatifin bu yakıcı sözleri kulağıma erişince / Ben de yepyeni sözlerle dolu kalemi ele aldım 
946 Akıl dolu sözlerle destana başlamak üzere / Ve güzellikle dolu vasıflarını ayan ettim 
947 O hüner sahibi olgun zatın vasıflarını saymakla / Gönül denizinden inciler der şimdi 
948 Bu manzume dört unsurdan müteşekkil oldu / Bu kutlu, şanslı ve kıymetli manzume: 
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7390 Nüħustįn Ǿunśureş Ǿadl ü emānį 

Sevādeş der-vey āb-ı zindegānį949 

 

 Düvüm Ǿunśur zi-tįġ u tįr ü ħancer 

ǾAdū sūzende emn-i heft-kişver950 

 

 Sivüm Ǿunśur zi-ferr ü Ǿadl ü iĥsān 

Ki der-Ǿālem bi-baħşed ez-nevį cān951 

 

 Çehārüm ez-žafer v’ez milk-i maǾmūr 

Ki ez-rūy-ı cihān gerded bedį dūr952 

 

Ez-įn çār Ǿunśurem įn nažm-ı merġūb 

Zi-maǾnį cān bi-dādem śūret-i ħūb953 

 

Nihān sāzem be-her beyt-i pür-efsūn 

Hezārān bezm ü rezm ü Ǿadl ü ķānūn954 

 

Gehį sāzem Ǿayān ceng ü cedel kįn 

Künem cevlān be-ŧabǾem Rüstem-āyįn955 

 

Gehį bezm ü śafā āyįn ü tedbįr 

Be-sālį çün cevān ü bā-ħıred pįr956 

 

Gehį cāmį bi-nūşem nūş ü geh nįş 

                                                 

949 Adalet ve emniyet birinci unsuru / Buna dair sözleri bir hayat suyu 
950 İkinci unsur kılıç, ok ve hançerle ilgili / Düşmanı yakan ve yedi iklime sığınak olan 
951 Üçüncü unsuru refah, bolluk ve huzur / Ki bunlar âleme yeniden can bahşeder 
952 Dördüncü unsuru da zafer ve mülkün imarına dair / O da yeryüzünden kötülüğü giderir 
953 Bu güzel manzume o dört unsurdan ibaret / Ona bu mânâlardan güzel bir suret verdim 
954 Efsun dolu her beytini gizleyeyim onun / Birçok savaş, meclis, adalet ve yasa ögesiyle 
955 Bazen her türlü mücadele ve düşmanlığı anlattım / Rüstem’e benzer mizacımın gereğini yaptım 
956 Bazen coşku, neşe ve danışma toplanmaları / Genç, yaşlı, deneyimli, acemi 
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Ki ez-pįş ü pesį ki ez-pes ü pįş957 

 

Gehį siĥr ü füsūn ü mekr ü nįreng 

Gehį śulĥ ü śalāĥ ü geh cedel ceng958 

 

7400 Keşįdem śad hezārān miĥnet ü renc 

Ki tā sāzem Ǿayān įn penc girān-genc959 

 

203b  Žafer yābem ki įn nažm-ı žafer-fer 

Nümāyed cilveǿį çün ķadd-i dil-ber960 

 

 Ŧırāz-ı cāme-i įn ķadd-i mevzūn 

Serāser dįbeh-i dįbā vü igsūn961 

 

 Müberrā şüd zi-düzd-i maǾni-yi ġayr 

Künem kūşiş ki bāşem Ǿāķibet-ħayr962 

 

Suħan siĥr-āferįnān-ı suħan-dān 

Ki Firdevsį Nižāmį baĥr-i Ǿummān963 

 

Sitāndem z’įn dü dārā-yı hünerver 

Se beyt-i gevher-i pākįze-aħter964 

 

Sivüm kān-ı dil-i deryā-yı maǾnį 

Ki ǾAŧŧār-ı suħan Ĥassān-ı Ŝānį965 

                                                 

957 Bazen kadeh içtim bazen diken yedim / Düzüyle tersiyle, önüyle ardıyle (sınandım) 
958 Bazen sihir ve efsun veya hile ve düzen / Bazen barış ve huzur veya cenk ve mücadele 
959 Binlerce mihnet ve eziyet çektim / Ta ki bu beş kıymetli inciyi göstereyim diye 
960 Artık bu zaferin ışıldadığı manzumede muvaffak olayım / Bana yârin boyu gibi bir cilve göstersin 
961 Bu zarif endamınlının elbisesinin nakşı / Baştan ayağa ibrişim ipek kumaşlardan olsun 
962 Mânâ hırsızlıklarından münezzehtir o / Çalışayım da sıonu da hayır olsun 
963 Bir kısım sözümü, o söz bilir söz sultanları / Engin birer umman olan Firdevsî ve Nizâmî 
964 O iki hüner sahibi sultandan aldım / Yıldız gibi parlayan tam üç beyit 
965 Üçüncüsü mânâ denizi gibi derin gönül madeninden / Attâr ve Hassân-ı Sabit denen Rûdekî’nin sözünden 
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Se beyt-i gevher-i rūşen zi-yāķūt 

Dihed įn hem be-güftārem heme ķūt966 

 

Teneş güftār-ı men įnān çün cān 

Ki men Ħıżram967 ü įşān āb-ı ĥayvān968 

 

Zi-güftār-ı kelām-ı Şeyħi-yi Rūm 

Pesend-i nažm-ı ū her kişver ü būm969 

 

7410 Ez-įn gįrem çehār ebyāt-ı pür-sūz 

Berāy-ı maślaĥat rāy-ı nev-āmūz970 

 

 Diger ez-kes ne-bāşem düzd-i maǾnį 

Her ān971 Ǿārif rumūz-ı men bi-dānį972 

 

 Ki z’ān maǾnį dilem Ǿibret-peźįrem 

Diger hįç ez-kesį minnet ne-gįrem973 

 

 TeǾarruż ger bi-kerded kes zi-ıħvān 

Bi-y-ā eknūn künūn kįn ŧūb ü çevgān974 

 

Zi-dest-i ŧabǾ-ı men üfted bedįn kār 

Tevbe kün ger tüyį merd-i zebān-dār975 

                                                 

966 Yakut gibi parlayan inciye benzer üç beyit / Bunlar da sözüme gıda oldu 
967 Ħıżram < Ħıżrįm M 
968 Benim sözlerim beden, onlar ise can / Ben Hızır’ım onlarsa ab-ı hayvan 
969 Ve Anadolulu Şeyhî’nin sözlerinden (aldım) / Onun nazmı her diyarın makbulüdür 
970 Ondan da dört yakıcı beyit aldım / Faydası için ve özgün diye 
971 her ān < her ān ki M 
972 Başka kimseden bir şey almadım / Benim sırlarımı anlayan bunu iyi bilir 
973 Ki ben gönlüme mânâdan ibret devşirenim / Başka kimseye minnetim yoktur 
974 Dostlardan bir itham olursa eğer / Buyursun işte top işte çevgân 
975 Zira öylesi benim tabiatıma uymaz / Eğer dil ehli adamsan tövbe et 
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Men įn ceng-i girān hergiz ne-dįdem 

Zi-ŧabǾem her çi gūyem feyż dįdem976 

 

Ümįd ānest ki iħvān-ı nikūkār 

Küned dil ez-teǾarruż pāk ü bįdār977 

 

Be-dāmān-ı kerem pūşįde bį-naġz 

Men įn dānem ki bed-güftār-ı bį-maġz978 

 

Fürūġį tā be-key įn güft ü gūyā 

Be-įrād-ı ħıred mį-reft ü pūyā979 

 

Leb ez-naķş-ı duǾā-yı śubĥgāhį 

Bi-y-ārāy ez-suħan bes kün tevāhį980 

 

204a 7420 Ħudāvendā nuħustin dih be-ān şāh 

  Dırāz-ı981 umr ü baħt  [ü] Ǿizzet ü cāh982 

 

  Düvüm tā key keşed şemşįr-i kįn-rā 

  Ne-māned ħaśm der-rūy-ı zemįn-rā983 

 

  Sivüm nuśret eber-ser-dār-ı bįdār  

  Hünermend āśaf[į]-rā baħt-i bįdār984 

 

                                                 

976 Ben öyle savaşa asla girmedim / Ne söylediysem kendi tab’ımın feyzi bildim 
977 Salih dostlardan o umulur ki / Dillerini ithamlardan arındırsınlar 
978 Kerem örtüsünü örtmüş kötüyü / Ve anlamsız sözleri iyi bilirim ben 
979 Ey Fürûğî, bu gereksiz sözler nereye kadar / Akıllıca çabalara yazık oluyor 
980 Seher vakti duaya davran sen / Değmeyecek sözden dilini kes 
981 dırāz-ı < dızār-ı M  
982 Rabbim evvelâ o şaha bahşet / Uzun ömür, açık baht, izzet ve makam 
983 İkincisi, kılıcını daha ne kadar işletecek / Yeryüzünde düşmanı kalmasın artık 
984 Üçüncüsü, o akıllı serdara nusret ver / O hüner sahibi bahtiyar vezire 
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  Hemįşe tā be-śadrį Āśafį-cāy 

  Bi-yābį devlet ü baħt-i dil-ārāy985 

 

  Tü kün baħt-i ķavį [vü] Ǿayn-i tezyįn986 

  Ol olsun āśaf-ı şįr-i selāŧįn 

 

  Cihān ħalķı olup devrinde mesrūr 

  Ruħından rūy-ı gerdūn dāyimā nūr 

 

  Bulup ol āśaf-ı gerdūn-serįrüñ 

  Devām-ı devletį şįr-i dilįrüñ 

 

  Aña vü şehriyāra Ǿömr-i cāvįd 

  Ķıl iĥsān ħaśmı śolsun nitekim bįd 

 

 7428 Şeb ü rūz eyledikce devri bu deyr 

  Ol olsun devlet-ile Ǿāķıbet ħayr 

 

  

                                                 

985 O sadaret makamında her daim / Devlet ve gönül göğertici bir baht bulsun 
986 Sen onun bahtını kavi gözünü aydın kıl 
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SONUÇ 

17. Yüzyıl’da kaleme alınmış zafer-nâme örneklerinden biri olan Siyâveş-nâme ve onun 

müellifi Fürûğî hakkındaki bu çalışmayla birlikte, esere ve müellifi şair Fürûğî’ye ait şu 

sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Zafer-nâmeler, Osmanlı zihniyet yapısı içinde düşmanla gaza etme anlayışına dayalı 

savaşların anlatıldığı gazavât-nâmelerin bir alt türüdür. 

2.  Osmanlıya karşı olmak ile gazanın muhatabı olmak aynı mahiyet zemininde 

buluşmuş sayıldığından, açıkça gayr-i müslim unsurlardan oluşmasalar bile devlete isyan eden 

topluluklarla yürütülen mücadeleler de gaza faaliyeti kapsamında değerlendirilmiş, dolayısıyla 

bunları anlatan eserler de gazavât-nâme ve yanı sıra bazı özelliklerine göre zafer-nâme olarak 

addedilmiştir. Siyâveş-nâme de bunun örneklerinden biridir. 

3. Siyâveş-nâme gibi zafer odaklı gazavât-nâmelerin toplumda zaferi yaygınlaştırıcı ve 

sürekli kılıcı bir etkisi vardır. Bilhassa manzum yazılan eserler bu zafer coşkusunu daha 

hareketli ve ışıltılı bir üslûp dünyası içinde yüceltebilmektedir. 

4. Siyâveş-nâme’nin kurgusu, bir şiirin mümkün kıldığı bütün unsurlardan 

yararlanılarak, hayal gücünün de içinden doğduğu dönem hakkında önemli bulgulara ulaştırıcı 

bir işlevi olduğunu gösterircesine düzenlenmiştir. 

5. Tarihî olayları anlatan edebî metinlerin bir kaynak değeri taşıdığı ne kadar gerçekse, 

o metinlere yalnızca dış bağlam eleştirisi yapmakla yetinmeyip mutlaka metin eleştirisi 

kanunlarını işleterek de bakmanın gerekli olduğu o kadar açıktır. 

6. Siyâveş-nâme türündeki metinlerin odağı, özü ve amacı bir kahramanın yüksek 

kişiliği ve zengin meziyetleridir. Bütün anlatılanlar, bu eserdeki kahraman olan Kuyucu Murad 

Paşa’nın şahsiyetini tebarüz ettirici bir dekor mesabesindedir. 

7. Siyâveş-nâme bize, Kuyucu Murad Paşa’nın vezir seçilmesiyle ilgili örnek üzerinden, 

büyük tarihî kararların arkasında, edebiyat dışı kaynaklarda pek de değinilmeyen etkenlerin 

devreye girebildiğini göstermektedir. 

8. Bir edebî eserde isyanların ve asilerin resmedilen karakteri, onların alelâde 

düşman(lık)lar olarak göründüğü anlatımların daha ötesini yoklayıcı ve ruhi manzaraları ele 

verici bir ufuk gösterir. 
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9. Dil yapısı yönüyle eserin hareketli bir anlatımı, konuşma dilinin etkilerine açık bir 

işleyişi vardır. Bunun çoğu kere vezinle ilgili tasarrufları da doğrudan belirlediği ve yine 

kendini vezinle ele verdiği görünmektedir. 

10. Siyâveş-nâme’nin dilinde dikkati çeken başka bir özellik de, Batı Rumeli ağızlarında 

görülen ses olaylarıyla ilgili çarpıcı örnekler barındırmasıdır. 

11. Bu dil özelliğinin işaretleri doğrultusunda, Fürûğî’nin kimliği hakkındaki düşünceler 

uyanma fırsatı bulmakta, müellifin Balkan kökenli olabileceği yönündeki tahminlerin zeminini 

yeşertmektedir. 

12. Siyâveş-nâme’nin yazıldığı dönemde hayatta bulunan Fürûğî mahlaslı iki Dîvân 

şairinin dışında, bu eserin müellifi olan başka bir Fürûğî’nin varlığı da ihtimal dışı değildir. 

Gerek dil özellikleri, gerek içerik bilgilerinden hareketle Rumelili ve askerlik mesleğine yakın 

bir Fürûğî’den söz etmek akla uzak görünmemektedir. 

13. Bir bakıma metinlerle kurulu bir dünya olan tarihin, mutlaka metin kurucular eliyle 

şekillenen ve yazarın dünyasından, amacından bağımsız değerlendirilemeyecek kuralların 

etkisinde bir alan olduğu yadsınamaz bir gerçek olarak bir kez daha belirmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



919 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KAYNAKÇA 

  



920 

 

Kitaplar 

AHDÎ, Gülşen-i Şu’arâ (Tıpkıbasım), haz. Süleyman Solmaz, Ankara: TTK Yayınları, 2014. 

AHMEDÎ, İskendernâme (Tıpkıbasım), haz. İsmail Ünver, Ankara: TDK Yayınları, 1983. 

AHTERÎ Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebîr (Tıpkıbasım), İstanbul: Nadir Eserler Kitaplığı, 2013. 

AKDAĞ Mustafa, Türk Halkının Dirlik ve Düzenlik Kavgası/Celâlî İsyanları, Ankara: Barış 

Kitap Basım Yayın, 1999. 

AKKUŞ Metin, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Tarzlar, Erzurum: 

Fenomen Yayınları, 2007. 

AKSAN Doğan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Ankara: Bilgi Yayınevi, 2013. 

ANDREWS Walter G., Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı, çev. Tansel Güney, İstanbul: İletişim 

Yayınları, 2014. 

BARKEY Karen, Eşkıyalar ve Devlet Osmanlı Tarzı Devlet Merkezîleşmesi, çev. Zeynep 

Altok, Ankara: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2016. 

BEYÂNİ Mustafa bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. İbrahim Kutluk, Ankara: TTK 

Yayınları, 1997. 

CANIM Rıdvan, Divan Edebiyatında Türler, Ankara: Grafiker Yayınları, 2014. 

ÇAKIR Müjgân, Öğütler Kitabı, Râhatü’l-İnsân ve Zafer-Nâme Metinleri, İstanbul: 

Büyüyenay Yayınları, 2015. 

ÇELEBİOĞLU Âmil, Türk Mesnevî Edebiyatı (Sultan İkinci Murad Devri), İstanbul: Dergâh 

Yayınları, 2018. 

DERVİŞ AHMED FÜRÛĞÎ, Münâzara-i Ganî vü Fakîr, (Yazma Nüsha), Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi, Nr: 34 Atf 2273. 

DİLÇİN Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: TDK Yayınları, 1999. 

DİLÇİN Cem, Süheyl ü Nev-bahâr İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara: AKM Yayınları, 1991. 

DONUK Suat, Türk Edebiyatında Vefeyâtnâme ve İsmail Belîğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ı, 

Ankara: Gece Kitaplığı, 2016. 

ERCAN Özlem, Peşteli Hısâlî Divanı, Bursa: Gaye Kitabevi, 2008. 



921 

 

FAROQHI Suraiya, Devletle Başa Çıkmak, çev. Hamide Koyukan Bejsovec, İstanbul: Alfa 

Yayınları, 2016. 

FLEISCHER Cornell H., Tarihçi Mustafa Âlî/Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, çev. Ayla Ortaç, 

İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2013. 

GRISWOLD William J., Anadolu’da Büyük İsyan, çev. Ülkün Tansel, İstanbul: Kırmızı 

Yayınları, 2011. 

GÜL Abdulkasim, Celâlîkıran Kuyucu Murad Paşa, İstanbul: Klasik Yayınları, 2018. 

GÜLSEVİN Gürer, XVII. Yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızları, Ankara: TDK Yayınları, 2017. 

HASAN BEY-ZÂDE, Târîh-ı Âl-i Osmân (Tıpkıbasım), Ankara: Pergole Yayınları, 2017. 

Hayâlî Dîvânı, haz. Ali Nihad Tarlan, Ankara: Akçağ Yayınları, 1992. 

İBN HALDUN, Mukaddime, C. II, çev. Süleyman Uludağ, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2004. 

İNALCIK Halil, Devlet-i Aliyye/Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar-II, İstanbul: 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2016. 

İPEKTEN Haluk, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergâh Yayınları, 

2015. 

İPEKTEN Haluk vd., Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1988. 

JENKINS Keith, Tarihi Yeniden Düşünmek, çev. Bahadır Sina Şener, Dost Kitabevi, Ankara, 

1997. 

KARACAN Turgut, Sabit, Zafername, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, 1991. 

KARTAL Ahmet, Doğunun Uzun Hikâyesi/Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi 

Yayınevi, İstanbul, 2014. 

KÂTİB ÇELEBİ, Keşfü’z-Zunûn an-Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, C. II, çev. Rüştü Balcı, 

İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2014. 

KAVRUK Hasan, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Ankara: MEB Yayınları, 2016. 

KAYAALP İsa, Sultan Ahmed Divanı’nın Tahlili, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 1999. 



922 

 

KESİK Beyhan -Özer ŞENÖDEYİCİ, Aruz Teori ve Uygulama, Kesit Yayınları, İstanbul, 

2015. 

KINALI-ZADE HASAN ÇELEBİ, Tezkiretü’ş-Şuarâ, C. II, haz. İbrahim Kutluk, Ankara: TTK 

Yayınları, 1989. 

Kitâb-ı Müstetâb, haz. Yaşar Yücel, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi Yayınları, 1974. 

KÖKSAL M. Fatih, Kayserili Divan Şairleri, Kayseri: Geçit Yayınları, 1998. 

Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, haz. Hayrettin Karaman 

ve dğr., Ankara, 2005. 

LEVEND Agâh Sırrı, Gazavâtnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavâtnâmesi, TTK 

Yayınları, Ankara, 2000. 

LEVEND Agâh Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2014. 

LÜTFİ PAŞA, Âsaf-nâme, haz. Ahmet Uğur, Büyüyenay Yayınları, İstanbul, 2018. 

Mecmûʻa-i Eşʻâr, Ankara Millî Kütüphane, Nr: 06 Hk 110. 

MEHMED SÜREYYÂ, Sicill-i Osmânî, C. IV, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1308. 

MERCİMEK AHMED, Kâbus-nâme, haz. Orhan Şaik Gökyay, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 

2006. 

MUSTAFA SÂFÎ, Zübdetü’t-Tevârîh, haz. İbrahim Hakkı Çuhadar, TTK Yayınları, Ankara, 

2013. 

MÜSTAKIM-ZÂDE Süleyman Sadeddin, Devhatü’l-Meşâyıh/Osmanlı Şeyhülislâmlarının 

Biyografileri (Tıpkıbasım), Çağrı Yayınları, İstanbul, 1978, ss. 39-42. 

 

MÜTERCİM Asım Efendi, , el-Okyanûsü’l-Basît fî Tercemeti el-Kâmûsi’l-Muhît, C. II, 

İstanbul: Asitane Kitabevi, ty. 

 

NAÎMÂ Mustafa Efendi, Târîh-i Naîmâ C. I, haz. Mehmet İpşirli, Ankara: TTK Yayınları, 

2007. 

ORTAYLI, İlber, Tarih Yazıcılık Üzerine, Ankara: Cedit Neşriyat, 2011. 



923 

 

Osmanlı Sadrazamları/Hadîkatü’l-Vüzerâ ve Zeylleri, haz. Mehmet Arslan, Kitabevi Yayınları, 

İstanbul, 2013. 

ÖZ Mehmet, Kanun-ı Kadim’in Peşinde/Osmanlıda Çözülme ve Gelenekçi Yorumcuları, 

İstanbul: Dergâh Yayınları, 2017. 

PAKALIN Mehmet Zeki, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. I, Ankara: MEB 

Yayınları, 1993. 

PITERBERG Gabriel, Bir Osmanlı Trajedisi Tarihyazımının Tarihle Oyunu, İstanbul: Koç 

Üniversitesi Yayınları, 2017. 

RÂMİZ, Âdâb-ı Zurafâ, haz. Sadık Erdem, Ankara: AKM Yayınları, 1994. 

RİYAZİ Muhammed Efendi, Riyâzü’ş-Şuara, haz. Namık Açıkgöz, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı e-kitap, Ankara, 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-

suarapdfpdf.pdf?0, (01.08.2019). 

Sarı Abdullah Efendi, Gazânâme-i Halîl Paşa, haz. Meltem Aydın, Ankara: TTK Yayınları, 

2017. 

STEINGASS Francis J., Persian-English Dictionary, İstanbul: Çağrı Yayınları, 2005. 

ŞAHİN Kaya, Kanuni Devrinde İmparatorluk ve İktidar, çev. Ahmet Tunç Şen, İstanbul: Yapı 

Kredi Yayınları, 2013. 

ŞEYHOĞLU, Kenzü’l-Küberâ ve Mehakkü’l-Ulemâ, haz. Kemal Yavuz, AKM Yayınları, 

Ankara, 1991. 

TÂHİRÜ’L-MEVLEVÎ, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994. 

TİMURTAŞ Faruk Kadri, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, Vilâyet Yayınları, İstanbul, 1981. 

TOPÇULAR KÂTİBİ Abdülkadir (Kadrî) Efendi, Tarih (-i Âl-i Osmân), haz. Ziya Yılmazer, 

TTK Yayınları, Ankara, 2003. 

TULUM Mertol, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, TDK Yayınları, Ankara, 2011. 

ULUSOY Mehmed Şemseddin, Ezhâr-ı Şemsî, (Müellif nüshasının fotokopisi), Mustafa Kara 

Kitaplığı. 

WHITE Sam, Osmanlıda İsyan İklimi/Erken Modern Dönemde Celâlî İsyanları, çev. Nurettin 

Elhüseyni, Alfa Yayınları, İstanbul, 2013. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0


924 

 

YAVUZ Kemal, Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı (Gülşen-nâme), Kültür ve Turzim Bakanlığı: 

e-kitap, s. 211, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10686,metinpdf.pdf?0, (07.08.2019). 

YILDIRIM Nimet, Fars Mitolojisi Sözlüğü, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2006. 

YILMAZ Mehmet, Edebiyatımızda İslâmi Kaynaklı Sözler, İstanbul: Enderun Kitabevi, 1992. 

Yunus Emre Dîvânı (Tenkitli Metin), haz. Mustafa Tatcı, İstanbul: Hece Yayınları, 2008. 

YÜKSEL Sedit, Mehmed-Işk-nâme (İnceleme-Metin), Ankara Üniversitesi Yayınları, Ankara, 

1965. 

 

Makaleler ve Ansiklopedi Maddeleri 

ATEŞ Ahmed, “Mesnevî”, MEB İslâm Ansiklopedisi, C. VIII, İstanbul, 1979, 127-133. 

ÇELEBİ İlyas, “Hızır”, DİA, C. XVII, İstanbul, 1998, 411-412. 

EMECEN Feridun M., “İhtirasın Gölgesinde Bir Sultan: Yıldırım Bayezid”, Osmanlı 

Araştırmaları/The Journal of Ottoman Studies, C. XLIII, S. 43, 2014, 67-92. 

ERKAN Mustafa, “Gazavâtnâme”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, 439-440. 

GEDİK Nusret, “Azmî-zâde Hâletî’nin Derviş Paşa Hicviyyesi: Hadd-i Mestân”, Divan 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 15, İstanbul, 2015, 133-166. 

HALAÇOĞLU Yusuf, “Menzil”, DİA, C. XXIX, İstanbul, 2004, 159-161. 

İLGÜREL Mücteba, “Celâlî İsyanları”, DİA, C. VII, İstanbul, 1993, 252-257. 

İŞBİLİR Ömer, “Kuyucu Murad Paşa”, DİA, C. XXVI, İstanbul, 2002, 507-508. 

KAFADAR Cemal, “Gazâ”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, 427-429. 

KAPLAN Mehmet, “Destan, Mesnevi ve Roman”, Hisar, S. 139, 1975, 3-6. 

KAYA Bilge, “Peşteli Hısâlî”, DİA, C. XXXIV, İstanbul, 2007, 254. 

KORKMAZ Zeynep, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili 

Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK Yayınları, Ankara, 2005, 443-458. 

KOYUNCU Fatih, “Nev’î’nin Siyâsetnâme Türündeki Eseri: Fezâ’ilü’l-Vüzerâ ve Hasâ’ilü’l-

Ümerâ”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 17, İstanbul, 2016, 215-242. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10686,metinpdf.pdf?0


925 

 

LEVEND Agâh Sırrı, “Divan Edebiyatında Hikâye”, TDK Belleten 1967, Ankara, 1968, 71-

117. 

SARAÇ M. Yekta -Mustafa ÇİÇEKLER, “Kemalpaşazâde’nin Kâfiye Risâlesi”, İÜ Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XXVIII, İstanbul, 1998, 445-477. 

SARICAOĞLU Fikret, “Derviş Paşa”, DİA, C. IX, İstanbul, 1994, 195-196. 

TARLAN Ali Nihad, “Bir İmlâ Hususiyeti”, Türkiyat Mecmuası, C. III, İstanbul, 1935, 229-

232. 

TEKİN Şinasi, “Türk Dünyasında Gazâ ve Cihâd Kavramları Üzerine Düşünceler”, Tarih ve 

Toplum, S. 109, Ocak 1993, 9-16. 

TULUM Mertol, “Filolojik Çalışma ve Eski Metinlerin Neşri Üzerine Görüş ve Tenkitler”, 

Türk Dünyası Araştırmaları, S. 27, İstanbul, Aralık 1983, 1-8. 

YURDAYDIN Hüseyin, “Gazavât-nâmelere Ek III”, Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi 

Dergisi, S. 10, 1962, 167-174. 

 

Diğer Kaynaklar 

AYCİBİN Zeynep, Fezleke I-II, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2007. 

BRENDEMOEN Bernt, “Osmanlı ve Çağatay Şiirinde İmale ve Asli Uzun Ünlüler”, 

Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992, TDK Yayınları, Ankara, 1996. 

CAN Burhan, Alâî’nin Münâzara-i Dervîş ü Ganî’si (İnceleme-Transkribeli Metin-

Tıpkıbasım), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Ankara, 2018. 

ÇELİK Göknur, Vâsıtî’nin “Gazavât-ı Murâd Paşa” Adlı Eserinin İncelenmesi, Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2006. 

EROĞLU Süleyman, Âsafî’nin Şecâatnâme’si (İnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 2007. 

KALYON Abuzer, Peşteli Hısâlî Metâliu’n-Nezâir ( II. Cilt) İnceleme-Metin, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 2011. 



926 

 

KAYA Bilge, Hısâlî Hayatı Eserleri ve Metâliu’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-

Metin), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 

2003. 

KAYABAŞI Bekir, Kâf-zâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ı, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Malatya, 1997. 

KÜTÜK Rıfat -Lokman TURAN, “Mesnevîlerin Sebeb-i Te’lif ve Hatime Bölümlerini Türk 

Edebiyatı Tarihi Kaynağı Olarak Okumak”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VI-Mesnevî: 

Hikâyenin Şiiri, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2011. 

PITERBERG Gabriel, “Abaza Mehmet Paşa’nın Ayaklanması: On Yedinci Yüzyılda Tarihçilik 

ve Osmanlı Devleti”, Osmanlı İmparatorluğunda İsyan ve Ayaklanma, ed. Jane Hathaway, çev. 

Deniz Berktay, İstanbul: Alkım Yayınevi, 2010. 

RAFEQ Abdul-karim, “The Revolt of Alî Pasha Jânbûlâd (1605-1607) in the Contemporary 

Arabic Sources and Its Significance”, VIII. Türk Tarih Kongresine Sunulan Bildiriler Kitabı, 

C. III, TTK Basımevi, Ankara, 1983. 

SAĞIRLI Abdurrahman, Mehmed bin Mehmed er-Rûmî (Edirneli)’nin Nuhbetü’t-Tevârîh ve’l-

Ahbâr’ı Târîh-i Âl-i Osmân’ı (Metinleri, Tahlilleri), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2000. 

SARIIŞIK Zeynep Türk, II. Osman Dönemine Aid Bir Kaynak: Zafernâme, Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 1998. 

SULİMAN Ozaj, Tulû’î’nin Paşa-nâme’si (İnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Bursa, 2017. 

SUNGUR Çetin, Rahîmîzade İbrahim Harîmî Çavuş’un “Zafername-i Sultan Murad Han” Adlı 

Eseri’nin Transkripsiyonu, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Kırıkkale, 1998. 

ÜNVER İsmail, “Mesnevi”, Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı II-Divan Şiiri Tıpkıbasım), 

Ankara, 2011. 

ÜZÜMCÜ Hamza, Zafer-nâme-i Ali Paşa (Transkript ve Değerlendirme), AKÜ Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 2008. 

YILDIRIM Nermin, Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi’nin Zafername Adlı Eseri (Tarihçe-i 

Revan ve Bağdad) Tahlil ve Metin, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2005. 

  








